
 

◎12 列王纪下 

 

★列王纪下 1 章 1 节 

ע○ שַׁ ל מוֹאָב וַיִּפְ אֵ רָ יִשְׂ י בְּ רֵ אָב׃ מוֹת אַחֲ  אַחְ
○亚哈死后，摩押背叛以色列。 

[字汇分析] 

ע● שַׁ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06586 וַיִּפְ שַׁ 、悖逆 פָּ

背叛、违法、犯罪 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

2.12 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ
□1:1 亚哈死后，摩押背叛以色列。 

□1:1 以色列王亚哈死后，摩押国背叛以色列。 

 

★列王纪下 1 章 2 节 

זְיָה וַיִּפֹּל○ חַ עַד אֲ בָכָה בְּ שְּׂ יָּתוֹ הַ לִ עֲ ר בַּ שֶׁ רוֹן אֲ ל בְּשֹׁמְ  וַיָּחַ
לַח○ יםמַ  וַיִּשְׁ ר לְאָכִ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ  אֲ
כוּ○ שׁוּ לְ עַל דִרְ בַ י זְבוּב בְּ לֹהֵ רוֹן אֱ קְ  עֶ
ם○ יֶה-אִ חְ י אֶ לִ חֳ  ס זֶה׃ מֵ
○亚哈谢在撒马利亚，一日从楼上的栏杆里掉下来，就病了； 

○於是差遣使者说： 

○「你们去问以革伦的神巴力・西卜， 

○我这病能好不能好。」 

[字汇分析] 

、下沉 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●



仆倒、跌倒 

זְיָה○ חַ חַ  专有名词，人名 00274 אֲ  亚哈谢 זְיָהוּאֲ

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ 背后、穿过、在周 בַּ

围 

ה○ כָ בָ שְּׂ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07639 הַ כָ בָ  网子 שְׂ

יָּתוֹ○ לִ עֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 05944 בַּ

尾 יָּה לִ  楼房、顶楼 עֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

ל○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02470 וַיָּחַ לָ  生病 חָ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ 、行走、去 הָ

至死 §2.33, 8.16 

שׁוּ○ רְ שׁ 动词，Qal 祈使式复阳 01875 דִ רַ 寻求、寻 דָּ

找 

ל○ עַ בַ ל 专有名词，神明的名字 + בְּ  介系词 01176 בְּ עַ  בַּ
ל 巴力・西卜 זְבוּב עַ 合起来为 זְבוּב 和 (主, SN 7154)בַּ

专有名词，神明的名字。 



ל 专有名词，神明的名字 01176 זְבוּב○ עַ ・巴力 זְבוּב בַּ

西卜 ל עַ ，合起来为专有名词 בזְבוּ 和 (主, SN 7154)בַּ

神明的名字。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

רוֹן○ קְ רוֹן 专有名词，地名 06138 עֶ קְ 以革伦 以革伦 עֶ

原意为「移民」或「连根拔起」。 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

יֶה○ חְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 02421 אֶ  活 חָ

י○ לִ חֳ ן 介系词 02483 מֵ י 名词，阳性单数 + מִ לִ  生病 חֳ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:2 亚哈谢在撒玛利亚，一日从楼上的栏杆里掉下来，就病了，于是

差遣使者说：“你们去问以革伦的神巴力西卜，我这病能好不能好。” 

□1:2 以色列王亚哈谢从撒马利亚王宫顶上的阳台摔下来，受了重伤。

他派人去求问非利士的以革伦城的神──巴力西卜，要知道他能不能康

复。 

 

★列王纪下 1 章 3 节 

לְאַךְ ○ ל דִּבֶּר יְהוָה וּמַ יָּה-אֶ לִ בִּי אֵ שְׁ תִּ  הַ
לֵה םקוּ○ את עֲ רַ קְ י לִ כֵ אֲ לְ ךְ  מַ לֶ רוֹן-מֶ ם וְדַבֵּר שֹׁמְ הֶ לֵ  אֲ
י○ לִ בְּ מִ ין הַ ים-אֵ לֹהִ ל אֱ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ם○ עַל לִדְרֹשׁ הֹלְכִים אַתֶּ בַ י זְבוּב בְּ לֹהֵ רוֹן׃ אֱ קְ  עֶ
○但雅威的使者对提斯比人以利亚说： 

○「你起来，去迎著撒马利亚王的使者，对他们说： 

○『以色列中没有神吗？ 

○以致於你们去问以革伦神巴力西卜？』」 



[字汇分析] 

אַךְ ● לְ אָךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04397 וּמַ לְ 使 מַ
者 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּה○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

י○ בִּ שְׁ תִּ י 专有名词，族名 08664 הַ בִּ שְׁ  提斯比人 תִּ

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

ה○ לֵ לָה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ  上去、生长 עָ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

י○ כֵ אֲ לְ אָךְ  名词，复阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ר○ בֵּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 01696 וְדַ

ר  说、讲 דָּבַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

י● לִ בְּ מִ ן 介系词 + הַ  疑问词 01097 הַ  否定的副词 + מִ

י לִ  没有 בְּ

ין○ ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 



ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ כִ ךְ  动词，Qal 主动分词复阳 01980 הֹלְ לַ 、行走 הָ

去、至死 

דְרֹשׁ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 לִ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

ל○ עַ בַ ל 专有名词，神明的名字 + בְּ  介系词 01176 בְּ עַ  בַּ
ל 巴力・西卜 זְבוּב עַ 合起来为 זְבוּב 和 (主, SN 7154)בַּ

专有名词，神明的名字。 

ל 专有名词，神明的名字 01176 זְבוּב○ עַ ・巴力 זְבוּב בַּ

西卜 ל עַ ，合起来为专有名词 זְבוּב 和 (主, SN 7154)בַּ

神明的名字。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

רוֹן○ קְ רוֹן 专有名词，地名 06138 עֶ קְ 以革伦 以革伦 עֶ

原意为「移民」或「连根拔起」。 
□1:3 但耶和华的使者对提斯比人以利亚说：“你起来，去迎着撒玛利

亚王的使者，对他们说：‘你们去问以革伦神巴力西卜，岂因以色列中

没有上帝吗？ 

□1:3 但是上主的天使吩咐提斯比人以利亚先知去见亚哈谢王的使者，

质问他们：“你们为什么去求问以革伦的神巴力西卜？难道以色列没有

神吗？ 

 

★列王纪下 1 章 4 节 



ן○ כֵ ר-כֹּה וְלָ  יְהוָה אָמַ
ה○ טָּ מִּ ר הַ שֶׁ יתָ -אֲ לִ ם עָ ד-לֹא שָּׁ רֵ נָּה תֵ מֶּ  מִ
י○ מוּת מוֹת כִּ  תָּ
יָּה׃ וַיֵּלֶךְ ○ לִ  אֵ
○所以雅威如此说： 

○「你必不下你所上的床， 

○必定要死！」 

○以利亚就去了。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03651 וְלָ ：副词 כֵּ

因此、如此、这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן  כֵּ
前面加上介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

ה● טָּ מִּ טָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04296 הַ 、睡椅 המִ

床 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ לִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 05927 עָ לָ 、上去 עָ

生长 

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ רֵ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03381 תֵ 、降临 יָרַ

下去 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从、离开 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

2.12 

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָּ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去、至死 §8.1, 2.35, 8.16 

יָּה○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ
□1:4 所以耶和华如此说：你必不下你所上的床，必定要死！’”以利

亚就去了。 

□1:4 你去告诉王，上主这样说：‘你无法从你养伤的床下来；你一定

会死！’”以利亚遵照上主的命令做了。 

 

★列王纪下 1 章 5 节 

ים וַיָּשׁוּבוּ○ לְאָכִ מַּ יו הַ לָ  אֵ
ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ ה אֲ ם׃ זֶּה-מַ תֶּ בְ  שַׁ
○使者回来见王， 

○王问他们说：「你们为甚么回来呢？」 

[字汇分析] 

、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשׁוּבוּ●

回转 

ים○ אָכִ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ 使 מַ
者 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ



ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

םשַׁ ○ תֶּ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 完成式 2 复阳 07725 בְ

回转 
□1:5 使者回来见王，王问他们说：“你们为什么回来呢？” 

□1:5 使者回到王那里，王问他们：“你们怎么回来了？” 

 

★列王纪下 1 章 6 节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ ישׁ אֵ לָה אִ נוּ עָ אתֵ רָ קְ ר לִ ינוּ וַיֹּאמֶ לֵ  אֵ
כוּ○ ל שׁוּבוּ לְ ךְ -אֶ לֶ מֶּ ר הַ שֶׁ לַח-אֲ כֶם שָׁ תְ  אֶ
ם○ תֶּ רְ יו וְדִבַּ לָ ראָ כֹּה אֵ  יְהוָה מַ
י○ לִ בְּ מִ ין הַ ים-אֵ לֹהִ ל אֱ אֵ רָ יִשְׂ ה בְּ עַל לִדְרֹשׁ שֹׁלֵחַ  אַתָּ בַ  זְבוּב בְּ
י○ לֹהֵ רוֹן אֱ קְ כֵן עֶ ה לָ טָּ מִּ ר הַ שֶׁ יתָ -אֲ לִ ם עָ ד-לֹא שָּׁ רֵ נָּה תֵ מֶּ  מִ
י○ מוּת׃ מוֹת-כִּ  תָּ
○使者回答说：「有一个人迎著我们来，对我们说： 

○『你们回去见差你们来的王， 

○对他说：雅威如此说， 

○你差人去问以革伦神巴力西卜， 

○岂因以色列中没有神吗？所以你必不下所上的床， 

○必定要死。』」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、上去 עָ

生长 



נוּ○ אתֵ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 + 1 复词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ 、行走、去 הָ

至死 §2.33, 8.16 

 回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם● תֶּ רְ בַּ בַ  动词，Pi'el 连续式 2 复阳 01696 וְדִ 、说 רדָּ

讲 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

י● לִ בְּ מִ  否定的副词 + ןמִ  介系词 + הַ  疑问词 01097 הַ



י לִ  没有 בְּ

ין○ ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07971 שֹׁלֵ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 דְרֹשׁלִ ○

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

ל○ עַ בַ ל 专有名词，神明的名字 + בְּ  介系词 01176 בְּ עַ  בַּ
ל 巴力・西卜 זְבוּב עַ 合起来为 זְבוּב 和 (主, SN 7154)בַּ

专有名词，神明的名字。 

ל 专有名词，神明的名字 01176 זְבוּב○ עַ ・巴力 זְבוּב בַּ

西卜 ל עַ ，合起来为专有名词 זְבוּב 和 (主, SN 7154)בַּ

神明的名字。 

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

רוֹן○ קְ רוֹן 专有名词，地名 06138 עֶ קְ 以革伦 以革伦 עֶ

原意为「移民」或「连根拔起」。 

ן○ כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 



ה○ טָּ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04296 הַ טָּ 、睡椅 מִ

床 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ לִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 05927 עָ לָ 、上去 עָ

生长 

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ רֵ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03381 תֵ 、降临 יָרַ

下去 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从、离开 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

2.12 

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָּ
□1:6 使者回答说：“有一个人迎着我们来，对我们说：‘你们回去见

差你们来的王，对他说，耶和华如此说：你差人去问以革伦神巴力西卜，

岂因以色列中没有上帝吗？所以你必不下所上的床，必定要死。’” 

□1:6 他们说：“我们遇见一个人，他叫我们回来告诉王，上主对你这

样说：‘你为什么派人去求问以革伦的神巴力西卜？难道以色列没有神

吗？所以你无法从你养伤的床下来；你一定会死！’” 

 

★列王纪下 1 章 7 节 

ם בֵּרוַיְדַ ○ הֶ לֵ  אֲ
ה○ פַּט מֶ שְׁ ישׁ מִ אִ ר הָ שֶׁ לָה אֲ כֶם עָ אתְ רַ קְ  לִ
יכֶם וַיְדַבֵּר○ לֵ ת אֲ ים-אֶ רִ דְּבָ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○王对他们说： 

○「迎著你们...是怎样的人？」(...由下行填入) 

○来告诉你们这话的， 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

ה● ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、上去 עָ

生长 

אתְ ○ רַ קְ םלִ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 כֶ

形 + 2 复阳词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דְּ ○ יםהַ רִ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 בָ 、言语 דָּבָ

话语、事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□1:7 王问他们说：“迎着你们来告诉你们这话的，是怎样的人？” 



□1:7 王问：“那来迎见你们的人是什么样子？” 

 

★列王纪下 1 章 8 节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ ישׁ אֵ עַל אִ עָר בַּ זוֹר שֵׂ נָיו אָזוּר עוֹר וְאֵ תְ מָ  בְּ
ר○ יָּה וַיֹּאמַ לִ תִּ  אֵ בִּיהַ  הוּא׃ שְׁ
○他们回答说：「他身穿毛衣，腰束皮带。」 

○王说：「这必是提斯比人以利亚。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ עַ ל 名词，单阳附属形 01167 בַּ עַ 丈夫、主人、巴 בַּ

力 

ר○ עָ ר 名词，阳性单数 08181 שֵׂ עָ  头发 שֵׂ

זוֹר○ זוֹר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00232 וְאֵ 带 אֵ
子 

 皮 עוֹר 名词，阳性单数 05785 עוֹר○

 束腰 אָזַר 动词，Qal 被动分词单阳 00247 אָזוּר○

נָיו○ תְ מָ 名词，双阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04975 בְּ

尾 נַיִם תְ נַיִם 腰 מָ תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附；מָ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.1, 2.35, 8.10, 3.2 אָמַ

יָּה○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ



י○ בִּ שְׁ תִּ י 专有名词，族名 08664 הַ בִּ שְׁ  提斯比人 תִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□1:8 回答说：“他身穿毛衣，腰束皮带。”王说：“这必是提斯比人

以利亚。” 

□1:8 他们说：“他穿着兽皮的外袍，束着皮带。”王大叫：“他是以

利亚呀！” 

 

★列王纪下 1 章 9 节 

לַח○ יו וַיִּשְׁ לָ ר אֵ ים-שַׂ שִּׁ מִ יו חֲ שָּׁ מִ יו וַיַּעַל וַחֲ לָ  אֵ
נֵּה○ ב וְהִ ר רֹאשׁ-עַל יֹשֵׁ הָ יו וַיְדַבֵּר הָ לָ  אֵ
ישׁ○ ים אִ לֹהִ אֱ ךְ  הָ לֶ מֶּ דָה׃ דִּבֶּר הַ  רֵ
○於是，王差遣五十夫长，带领五十人去见以利亚，他就上到他那里。 

○看哪，以利亚正坐在山顶上。 

○五十夫长对他说：「神人哪，王吩咐你下来！」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

יו○ שָּׁ מִ 形容词，复阳 + 3 单阳 + וְ 连接词 02572 וַחֲ

词尾 ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ל○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上去 עָ

生长 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ



用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  关於、在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

לָ ○ ל 介系词 00413 יואֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

רדִּ ○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 בֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ה○ דָ  ָה 动词，Qal 祈使式单阳 + 指示方向的 03381 רֵ
ד  降临、下去 יָרַ
□1:9 于是王差遣五十夫长，带领五十人去见以利亚，他就上到以利亚

那里，以利亚正坐在山顶上。五十夫长对他说：“神人哪，王吩咐你下

来！” 



□1:9 于是，王派一个军官带领五十名随从去捉拿以利亚。那军官找到

以利亚，他正坐在一座山丘上，就对他说：“神的人哪，王命令你下来！” 

 

★列王纪下 1 章 10节 

נֶה○ יָּה וַיַּעֲ לִ ל וַיְדַבֵּר וּאֵ ר-אֶ ים שַׂ שִּׁ מִ חֲ  הַ
ם○ ישׁ-וְאִ ים אִ לֹהִ  אָנִי אֱ
ד○ רֶ שׁ תֵּ ן אֵ יִם-מִ מַ שָּׁ ךָ  וְתֹאכַל הַ ת אֹתְ יךָ -וְאֶ שֶּׁ מִ  חֲ
ד○ רֶ ן אֵשׁ וַתֵּ יִם-מִ מַ שָּׁ ת אֹתוֹ וַתֹּאכַל הַ יו׃-וְאֶ שָּׁ מִ  חֲ
○以利亚回答五十夫长： 

○「我若是神人， 

○愿火从天上降下来，烧灭你和你那五十人！」 

○於是有火从天上降下来，烧灭五十夫长和他那五十人。 

[字汇分析] 

נֶה● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעֲ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

ים○ שִּׁ מִ חֲ  名词，阳(或阴)性复数 + הַ  冠词 02572 הַ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 



נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 §3.9 אֲ

דתֵּ ● ד 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 03381 רֶ 降临、下 יָרַ

去 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

ל○ 动词，Qal 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 00398 וְתֹאכַ

阴 ל  吃、吞吃 אָכַ

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ שֶּׁ מִ ים 形容词，复阳 + 2 单阳词尾 02572 חֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 

ד● רֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03381 וַתֵּ 、降临 יָרַ

下去 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

ל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ שָּׁ מִ ים 形容词，复阳 + 3 单阳词尾 02572 חֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 
□1:10 以利亚回答说：“我若是神人，愿火从天上降下来，烧灭你和你

那五十人。”于是有火从天上降下来，烧灭五十夫长和他那五十人。 

□1:10 以利亚说：“如果我是神的人，愿火从天上降下来烧死你和你的

部下！”立刻有火从天上降下来，烧死了那军官和他的部下。 

 

★列王纪下 1 章 11节 

ב○ לַח וַיָּשָׁ יו וַיִּשְׁ לָ ר אֵ ים-שַׂ שִּׁ מִ ר חֲ יו אַחֵ שָּׁ מִ  וַחֲ
יו וַיְדַבֵּר וַיַּעַן○ לָ  אֵ
ישׁ○ ים אִ לֹהִ אֱ ר-כֹּה הָ ךְ  אָמַ לֶ מֶּ רָה הַ הֵ דָה׃ מְ  רֵ
○王差遣第二个五十夫长，带领五十人去见以利亚。 

○五十夫长命令他说： 

○「神人哪，王吩咐你快快下来！」 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

ח○ לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

יו○ שָּׁ מִ 形容词，复阳 + 3 单阳 + וְ 连接词 02572 וַחֲ



词尾 ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ יםאֱ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ 上 לֹהִ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה○ רָ הֵ ה 名词，阴性单数 04120 מְ רָ הֵ 急忙、迅速、立 מְ

即 在此作副词使用。 

ה○ דָ  ָה 动词，Qal 祈使式单阳 + 指示方向的 03381 רֵ
ד  降临、下去 יָרַ
□1:11 王第二次差遣一个五十夫长，带领五十人去见以利亚。五十夫长

对以利亚说：“神人哪，王吩咐你快快下来！” 

□1:11 王又派另一个军官带领五十名随从去对以利亚说：“神的人哪，

王命令你马上下来！” 

 

★列王纪下 1 章 12节 

יָּה וַיַּעַן○ לִ יהֶם וַיְדַבֵּר אֵ לֵ  אֲ



ם○ ישׁ-אִ ים אִ לֹהִ אֱ  אָנִי הָ
ד○ רֶ שׁ תֵּ ן אֵ יִם-מִ מַ שָּׁ ךָ  וְתֹאכַל הַ ת אֹתְ יךָ -וְאֶ שֶּׁ מִ  חֲ
ד○ רֶ ים-אֵשׁ וַתֵּ לֹהִ ן אֱ יִם-מִ מַ שָּׁ ת אֹתוֹ וַתֹּאכַל הַ יו׃-וְאֶ שָּׁ מִ  חֲ
○以利亚回答说： 

○「我若是神人， 

○愿火从天上降下来，烧灭你和你那五十人！」 

○於是神的火从天上降下来，烧灭五十夫长和他那五十人。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יָּה○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 §3.9 אֲ

ד● רֶ ד 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 03381 תֵּ 降临、下 יָרַ

去 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 



ל○ 动词，Qal 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 00398 וְתֹאכַ

阴 ל  吃、吞吃 אָכַ

ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 ךָ אֹתְ ○  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ שֶּׁ מִ ים 形容词，复阳 + 2 单阳词尾 02572 חֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 

ד● רֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03381 וַתֵּ 、降临 יָרַ

下去 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

ל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ שָּׁ מִ ים 形容词，复阳 + 3 单阳词尾 02572 חֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 
□1:12 以利亚回答说：“我若是神人，愿火从天上降下来，烧灭你和你

那五十人。”于是上帝的火从天上降下来，烧灭五十夫长和他那五十人。 

□1:12 以利亚说：“如果我是神的人，愿火从天上降下来烧死你和你的



部下！”立刻有火从天上降下来，烧死了那军官和他的部下。 

 

★列王纪下 1 章 13节 

ב○ לַח וַיָּשָׁ ר וַיִּשְׁ ים-שַׂ שִּׁ מִ ים חֲ שִׁ לִ יו שְׁ שָּׁ מִ  וַחֲ
ים-רשַׂ  וַיָּבֹא וַיַּעַל○ שִּׁ מִ חֲ י הַ ישִׁ לִ שְּׁ  הַ
ע○ רַ יו-עַל וַיִּכְ כָּ רְ נֶגֶד בִּ יָּהוּ לְ לִ  אֵ
נֵּן○ חַ יו וַיִּתְ לָ יו וַיְדַבֵּר אֵ לָ  אֵ
ישׁ○ ים אִ לֹהִ אֱ  הָ
יקַר○ י נָא-תִּ שִׁ דֶיךָ  וְנֶפֶשׁ נַפְ בָ לֶּה עֲ ים אֵ שִּׁ מִ ׃ חֲ ינֶיךָ עֵ  בְּ
○王差遣第三个五十夫长，带领五十人去。 

○这五十夫长上去， 

○双膝跪在以利亚面前， 

○哀求他说： 

○「神人哪， 

○愿我的性命和你这五十个仆人的性命在你眼前看为宝贵！ 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

ח○ לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ים○ שִׁ לִ ישִׁ  名词，阳性单数 07992 שְׁ לִ  序数的「第三」 ישְׁ

יו○ שָּׁ מִ 形容词，复阳 + 3 单阳 + וְ 连接词 02572 וַחֲ

词尾 ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上去 עָ

生长 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○



进入 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

ים○ שִּׁ מִ חֲ  名词，阳(或阴)性复数 + הַ  冠词 02572 הַ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

ע● רַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03766 וַיִּכְ רַ 、叩拜 כָּ

屈身、下跪 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  关於、在…上面 עַ

יו○ כָּ רְ ךְ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 01290 בִּ רֶ  膝盖 בֶּ

ךְ  רֶ יִם 的双数为 בֶּ כַּ רְ י 双数附属形为，בִּ כֵּ רְ ；(未出现)בִּ

用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

נֶגֶד○ 、在…之前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ

前头、在…面前 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

נֵּן● חַ נַן 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 02603 וַיִּתְ 施 חָ
恩、有恩典 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ



来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ר● יקַ ר 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 03365 תִּ 、宝贝 יָקַ

珍贵 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ○
命、人 

יךָ ○ דֶ בָ דעֶ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ 、仆人 בֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛、水泉、泉源 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数附，עֵ

属形为 ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ
□1:13 王第三次差遣一个五十夫长，带领五十人去。这五十夫长上去，

双膝跪在以利亚面前，哀求他说：“神人哪，愿我的性命和你这五十个

仆人的性命在你眼前看为宝贵。 

□1:13 王再派一个军官带领五十名随从去。那军官上山去，跪在以利亚

面前，恳求说：“神的人哪，请怜悯我和我的部下，救我们的性命！ 

 



★列王纪下 1 章 14节 

נֵּה○ דָה הִ שׁ יָרְ ן אֵ יִם-מִ מַ שָּׁ  הַ
ת וַתֹּאכַל○ נֵי-אֶ י שְׁ רֵ ים שָׂ שִּׁ מִ חֲ אשֹׁנִים הַ רִ ת הָ יהֶם-וְאֶ שֵּׁ מִ  חֲ
ה○ תָּ ר וְעַ יקַ י תִּ שִׁ ינֶיךָ׃ נַפְ עֵ  ס בְּ
○看哪，已经有火从天上降下来， 

○吞灭前两次来的五十夫长和他们各自带的五十人； 

○现在愿我的性命在你眼前看为宝贵！」 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

דָה○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03381 יָרְ 、降临 יָרַ

下去 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

ים○ שִּׁ מִ חֲ  名词，阳(或阴)性复数 + הַ  冠词 02572 הַ

מִ  יםחֲ  数目的「五十」 שִּׁ

אשֹׁנִים○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前的、首先的 §2.14, 2.16, 2.6, 2.20 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ שֵּׁ מִ ים 形容词，复阳 + 3 复阳词尾 02572 חֲ שִּׁ מִ  חֲ
数目的「五十」 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ר○ יקַ ר 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 03365 תִּ 、宝贝 יָקַ

珍贵 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛、水泉、泉源 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数附，עֵ

属形为 ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:14 已经有火从天上降下来，烧灭前两次来的五十夫长和他们各自带

的五十人；现在愿我的性命在你眼前看为宝贵。” 

□1:14 其他两个军官和他们的部下都被天上降下的火烧死了；但是求你

可怜我！” 

 

★列王纪下 1 章 15节 

לְאַךְ  וַיְדַבֵּר○ ל יְהוָה מַ יָּהוּ-אֶ לִ  אֵ
ד○ א-אַל אוֹתוֹ רֵ ירָ נָיו תִּ פָּ  מִ
ם○ ד וַיָּקָ ל אוֹתוֹ וַיֵּרֶ ׃-אֶ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○雅威的使者对以利亚说： 

○「同他下去，不要怕他！」 

○以利亚就起来，同著他下去见王， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ



讲 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

אַךְ ○ לְ 名 04397 מַ 词 ， 单 阳 附 属 形 אָךְ   לְ 使 מַ 者 

§2.11-13 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ד● ד 动词，Qal 祈使式单阳 03381 רֵ  降临、下去 יָרַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00854 אוֹתוֹ○  与、跟 אֵ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 §8.9 

נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ  复数附属形为，פָּ

נֵי 合起来 ֵי 和 הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；פְּ

变成 ָיו。 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

§8.1 

ד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、降临 יָרַ

下去 §8.31 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00854 אוֹתוֹ○  与、跟 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□1:15 耶和华的使者对以利亚说：“你同着他下去，不要怕他。”以利

亚就起来，同着他下去见王， 

□1:15 上主的天使对以利亚说：“你跟他下去，不要怕。”以利亚就跟



那军官到王那里去， 

 

★列王纪下 1 章 16节 

יו וַיְדַבֵּר○ לָ ר-כֹּה אֵ  יְהוָה אָמַ
ר יַעַן○ שֶׁ תָּ -אֲ חְ לַ ים שָׁ לְאָכִ עַל לִדְרֹשׁ מַ בַ י זְבוּב בְּ לֹהֵ רוֹן אֱ קְ  עֶ
י○ לִ בְּ מִ ין הַ ים-אֵ לֹהִ ל אֱ אֵ רָ יִשְׂ רוֹ לִדְרֹשׁ בְּ דְבָ  בִּ
ןלָ ○ ה כֵ טָּ מִּ ר הַ שֶׁ יתָ -אֲ לִ ם עָ ד-לֹא שָּׁ רֵ נָּה תֵ מֶּ  מִ
י○ מוּת׃ מוֹת-כִּ  תָּ
○他对王说：「雅威如此说： 

○『你差人去问以革伦神巴力西卜， 

○好像以色列中已经没有神可以求问了。 

○所以你必不下所上的床， 

○必定要死！』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 向、往 לאֶ  单阳词尾 3 + אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

דְרֹשׁ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 לִ



שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

ל○ עַ בַ ל 专有名词，神明的名字 + בְּ  介系词 01176 בְּ עַ  בַּ
ל 巴力・西卜 זְבוּב עַ 合起来为 זְבוּב 和 (主, SN 7154)בַּ

专有名词，神明的名字。 

ל 专有名词，神明的名字 01176 זְבוּב○ עַ ・巴力 זְבוּב בַּ

西卜 ל עַ ，合起来为专有名词 זְבוּב 和 (主, SN 7154)בַּ

神明的名字。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

רוֹן○ קְ רוֹן 专有名词，地名 06138 עֶ קְ 以革伦 以革伦 עֶ

原意为「移民」或「连根拔起」。 

י● לִ בְּ מִ ן 介系词 + הַ  疑问词 01097 הַ  否定的副词 + מִ

י לִ  没有 בְּ

ין○ ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

דְרֹשׁ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 לִ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

רוֹ○ בָ דְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01697 בִּ

ר  言语、话语、事情 דָּבָ

ן● כֵ 、副词：因此、如此 ןכֵּ  副词 + לְ  介系词 03651 לָ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ



介系词  ְל，意思是「所以」。 

ה○ טָּ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04296 הַ טָּ 、睡椅 מִ

床 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ לִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 05927 עָ לָ 、上去 עָ

生长 

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ רֵ 、降临 דיָרַ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 03381 תֵ

下去 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从、离开 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

2.12 

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָּ
□1:16 对王说：“耶和华如此说：你差人去问以革伦神巴力西卜，岂因

以色列中没有上帝可以求问吗？所以你必不下所上的床，必定要死。” 

□1:16 对王说：“上主这样说：‘因为你派人去求问以革伦的神巴力西

卜，好像以色列没有上帝可以求问似的，所以你无法从你养伤的床下来；

你一定会死！’” 

 

★列王纪下 1 章 17节 

ת○ דְבַר וַיָּמָ ר יְהוָה כִּ שֶׁ יָּהוּ דִּבֶּר-אֲ לִ  אֵ
לֹךְ ○ יו יְהוֹרָם וַיִּמְ תָּ חְ  תַּ
נַת○ שְׁ יִם בִּ תַּ יהוֹרָם שְׁ ן לִ פָט-בֶּ לֶךְ  יְהוֹשָׁ  יְהוּדָה מֶ
י○ יָה-לֹא כִּ ן׃ לוֹ הָ  בֵּ
○亚哈谢就像以利亚所说的雅威的话死了。 



○约兰接续他作王， 

○正在约沙法的儿子犹大王约兰第二年。 

○因他没有儿子。 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 言 דָּבָ
语、话语、事情 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ם○ ם 专有名词，人名 03088 יְהוֹרָ  约兰 יְהוֹרָ

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 ת חַ תֵּ  用复数附属形 תַּ חְ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 יתַּ
 3.10§。ָיו 合起来变成 ֵי +

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ם○ יהוֹרָ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 03088 לִ 约 יְהוֹרָ
兰 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ט○ פָ פָ  专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ 约沙法 约沙 טיְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ה○  犹大 יְהוּדָה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 
□1:17 亚哈谢果然死了，正如耶和华藉以利亚所说的话。因他没有儿子，

他兄弟约兰接续他作王，正在犹大王约沙法的儿子约兰第二年。 

□1:17 正如上主藉以利亚所说的，亚哈谢死了。亚哈谢没有儿子，所以

他的弟弟约何兰继承他作王；那年是犹大王约沙法的儿子约兰在位的第

二年。 

 

★列王纪下 1 章 18节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ זְיָהוּ דִּבְ חַ ר אֲ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
לוֹא○ ה-הֲ מָּ ים הֵ פֶר-עַל כְתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ לְ  הַ מַ ילְ ל׃ כֵ אֵ רָ  פ יִשְׂ
○亚哈谢其余所行的事， 

○不都写在以色列诸王记上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 言语、话语、事 דָּבָ

情  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ



זְיָהוּ○ חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 00274 אֲ חַ  亚哈谢 אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  关於、在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 言语、话语、事 דָּבָ

情  ֶךְ מ ים 的复数为 לֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王 犹大原意为「赞美」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:18 亚哈谢其余所行的事都写在以色列诸王记上。 

□1:18 亚哈谢王其他的事迹一一记载在以色列列王史上。 

 

★列王纪下 2 章 1 节 

י○ עֲלוֹת וַיְהִ הַ ת יְהוָה בְּ יָּהוּ-אֶ לִ ה אֵ רָ עָ סְ יִם בַּ מָ שָּׁ  הַ
יָּהוּ וַיֵּלֶךְ ○ לִ ע אֵ ישָׁ לִ ן וֶאֱ גָּל׃-מִ גִּלְ  הַ
○雅威要用旋风接以利亚升天的时候， 

○以利亚与以利沙从吉甲前往。 

[字汇分析] 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

לוֹת○ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 05927 בְּ

属形 ה לָ  上去、生长 עָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ה○ רָ עָ סְ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05591 בַּ

数 ה רָ עָ  暴风雨、旋风 סְ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去、至死 §8.1, 2.35, 8.16 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 + וְ 连接词 00477 וֶאֱ ישָׁ לִ 以 אֱ
利沙 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

גָּל○ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ 吉甲 吉 גִּלְ

甲原意为「轮子」。 
□2:1 耶和华要用旋风接以利亚升天的时候，以利亚与以利沙从吉甲前

往。 

□2:1 上主用旋风接以利亚升天的时候到了。以利亚和以利沙从吉甲出

发； 

 

★列王纪下 2 章 2 节 



ר○ יָּהוּ וַיֹּאמֶ לִ ל אֵ ע-אֶ ישָׁ לִ  אֱ
ב○ י פֹה נָא-שֵׁ נִי יְהוָה כִּ חַ לָ ד שְׁ ית-עַ ל-בֵּ  אֵ
ר○ עאֱ  וַיֹּאמֶ ישָׁ י לִ י יְהוָה-חַ ךָ -וְחֵ שְׁ ם נַפְ זְבֶךָּ -אִ עֶ  אֶ
דוּ○ ית וַיֵּרְ ל׃-בֵּ  אֵ
○以利亚对以利沙说： 

○「留在这裏，因雅威差我往伯特利去。」 

○以利沙说：「我指著永生的雅威，又敢在你面前起誓，我必不离开你。」 

○於是二人下到伯特利。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ב● ב 动词，Qal 祈使式单阳 03427 שֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹה○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

נִי○ חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.35, 3.10 שָׁ

ד○ ד 副词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 



ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

י○ יּיִם 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命、活著 חַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

י○ יִּים 形容词，复阳附属形 + וְ 连接词 02416 וְחֵ 生 חַ
命、活著 

ךָ ○ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ךָּ ○ זְבֶ עֶ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 2 05800 אֶ

单阳词尾 זַב  I. 离弃、撇下；II. 修复 עָ

דוּ● ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03381 וַיֵּרְ 、降临 יָרַ

下去 

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 
□2:2 以利亚对以利沙说：“耶和华差我往伯特利去，你可以在这里等

候。”以利沙说：“我指着永生的耶和华，又敢在你面前起誓，我必不



离开你。”于是二人下到伯特利。 

□2:2 在路上，以利亚对以利沙说：“你留在这里；上主吩咐我到伯特

利去。”以利沙回答：“我指着永生的上主和你发誓，我绝不离开你。”

于是他们一起下伯特利去。 

 

★列王纪下 2 章 3 节 

נֵי וַיֵּצְאוּ○ ים-בְ יאִ נְּבִ ר הַ שֶׁ ית-אֲ ל-בֵּ  אֵ
ל○ ע-אֶ ישָׁ לִ רוּ אֱ יו וַיֹּאמְ לָ  אֵ
יָדַעְתָּ ○ י הֲ יּוֹם כִּ חַ  יְהוָה הַ ת לֹקֵ דֹנֶיךָ -אֶ עַל אֲ ךָ  מֵ  רֹאשֶׁ
ר○ נִי-גַּם וַיֹּאמֶ י אֲ תִּ שׁוּ׃ יָדַעְ חֱ  הֶ
○住伯特利的先知门徒出来 

○见以利沙，对他说： 

○「雅威今日要接你的师傅离开你，你知道不知道？」 

○他说：「我知道，你们不要作声。」 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出、从....带出来 §8.1, 2.35, 8.31 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ



רוּוַ ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 יֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

תָּ ● יָדַעְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 + הֲ  疑问词 03045 הֲ

 知道、认识 יָדַע

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。§2.6 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 03947 לֹקֵ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֹנֶיךָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ …关於、在 עַ

上面 §8.33 

ךָ ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07218 רֹאשֶׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ



识 

שׁוּ○ חֱ ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 02814 הֶ שָׁ  沉默 חָ
□2:3 住伯特利的先知门徒出来见以利沙，对他说：“耶和华今日要接

你的师傅离开你，你知道不知道？”他说：“我知道，你们不要作声。” 

□2:3 有一群伯特利的先知出来见以利沙，问他：“你知不知道今天上

主要把你的老师接走？”以利沙说：“我知道；可是我们别谈这事。” 

 

★列王纪下 2 章 4 节 

ר○ יָּהוּ לוֹ וַיֹּאמֶ לִ ע אֵ ישָׁ לִ  אֱ
ב○ י פֹה נָא-שֵׁ חַ  יְהוָה כִּ לָ יחוֹ נִישְׁ  יְרִ
ר○ י וַיֹּאמֶ י יְהוָה-חַ ךָ -וְחֵ שְׁ ם נַפְ זְבֶךָּ -אִ עֶ  אֶ
יחוֹ׃ וַיָּבֹאוּ○  יְרִ
○以利亚对以利沙说： 

○「留在这裏，因雅威差遣我往耶利哥去。」 

○以利沙说：「我指著永生的雅威，又敢在你面前起誓，我必不离开你。」 

○於是二人到了耶利哥。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ב● ב 动词，Qal 祈使式单阳 03427 שֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹה○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

נִי○ חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.35, 3.10 שָׁ

יחוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ  耶利哥 יְרֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○ יּיִם 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命、活著 חַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

י○ יִּים 形容词，复阳附属形 + וְ 连接词 02416 וְחֵ 生 חַ
命、活著 

ךָ ○ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ךָּ ○ זְבֶ עֶ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 2 05800 אֶ

单阳词尾 זַב  I. 离弃、撇下；II. 修复 עָ

、用，来 וֹאבּ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

יחוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ  耶利哥 יְרֵ
□2:4 以利亚对以利沙说：“耶和华差遣我往耶利哥去，你可以在这里

等候。”以利沙说：“我指着永生的耶和华，又敢在你面前起誓，我必

不离开你。”于是二人到了耶利哥。 

□2:4 以利亚对以利沙说：“你留在这里；上主吩咐我到耶利哥去。”

以利沙回答：“我指着永生的上主和你发誓，我绝不离开你。”于是他

们一起到耶利哥去。 

 

★列王纪下 2 章 5 节 



נֵי וַיִּגְּשׁוּ○ ים-בְ יאִ נְּבִ ר הַ שֶׁ יחוֹבִּ -אֲ ל ירִ ע-אֶ ישָׁ לִ רוּ אֱ יו וַיֹּאמְ לָ  אֵ
יָדַעְתָּ ○ י הֲ יּוֹם כִּ חַ  יְהוָה הַ ת לֹקֵ דֹנֶיךָ -אֶ עַל אֲ ךָ  מֵ  רֹאשֶׁ
ר○ נִי-גַּם וַיֹּאמֶ י אֲ תִּ שׁוּ׃ יָדַעְ חֱ  הֶ
○住耶利哥的先知门徒就近以利沙，对他说： 

○「雅威今日要接你的师傅离开你，你知道不知道？」 

○他说：「我知道，你们不要作声。」 

[字汇分析] 

、带来 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05066 וַיִּגְּשׁוּ●

靠近 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יחוֹ○ ירִ חוֹ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03405 בִּ 耶 יְרֵ
利哥 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

תָּ ● יָדַעְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 + הֲ  疑问词 03045 הֲ

 知道、认识 יָדַע

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。§2.6 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 03947 לֹקֵ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֹנֶיךָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ …关於、在 עַ

上面 §8.33 

ךָ ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07218 רֹאשֶׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

חֱ ○ ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 02814 שׁוּהֶ שָׁ  沉默 חָ
□2:5 住耶利哥的先知门徒就近以利沙，对他说：“耶和华今日要接你

的师傅离开你，你知道不知道？”他说：“我知道，你们不要作声。” 

□2:5 有一群耶利哥的先知来见以利沙，问他：“你知不知道今天上主

要把你的老师接走？”以利沙说：“我知道；可是我们别谈这事。” 

 

★列王纪下 2 章 6 节 

ר○ יָּהוּ לוֹ וַיֹּאמֶ לִ ב אֵ י פֹה נָא-שֵׁ נִי יְהוָה כִּ חַ לָ דֵּנָה שְׁ יַּרְ  הַ
רוַ ○ י יֹּאמֶ י יְהוָה-חַ ךָ -וְחֵ שְׁ ם נַפְ זְבֶךָּ -אִ עֶ  אֶ
כוּ○ ם׃ וַיֵּלְ נֵיהֶ  שְׁ
○以利亚对以利沙说：「留在这裏，因雅威差遣我往约但河去。」 

○以利沙说：「我指著永生的雅威，又敢在你面前起誓，我必不离开你。」 



○於是二人一同前往。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יָּ ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 הוּאֵ לִ  以利亚 אֵ

ב○ ב 动词，Qal 祈使式单阳 03427 שֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹה○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

נִי○ חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾  ַל  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.35, 3.10 חשָׁ

דֵּנָה○ יַּרְ 专有名词，河流名称 + 指 + הַ  冠词 03383 הַ

示方向的 ן ָה דֵּ  约旦河 יַרְ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○ יּיִם 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命、活著 חַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

י○ יִּים 形容词，复阳附属形 + וְ 连接词 02416 וְחֵ 生 חַ
命、活著 

ךָ ○ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ



人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ךָּ ○ זְבֶ עֶ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 2 05800 אֶ

单阳词尾 זַב  I. 离弃、撇下；II. 修复 עָ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去、至死 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 
□2:6 以利亚对以利沙说：“耶和华差遣我往约旦河去，你可以在这里

等候。”以利沙说：“我指着永生的耶和华，又敢在你面前起誓，我必

不离开你。”于是二人一同前往。 

□2:6 以利亚对以利沙说：“你留在这里；上主吩咐我到约旦河去。”

以利沙回答：“我指着永生的上主和你发誓，我绝不离开你。”于是他

们一起走。 

 

★列王纪下 2 章 7 节 

ים○ שִּׁ מִ ישׁ וַחֲ נֵי אִ בְּ ים מִ יאִ נְּבִ כוּ הַ לְ  הָ
דוּ○ מְ נֶּגֶד וַיַּעַ חוֹק מִ רָ  מֵ
נֵיהֶם○ דוּ וּשְׁ מְ דֵּן׃-עַל עָ יַּרְ  הַ
○有先知门徒去了五十人， 

○远远地站在他们对面； 

○二人在约但河边站住。 

[字汇分析] 

ים● שִּׁ מִ  名词，阳(或阴)性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ 、行走、去 הָ

至死 

דוּ● מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ 、在…之前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

前头、在…面前 

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的、古时的 在此作名词使用，指「远方」。 

ם● נֵיהֶ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ

尾 יִם תַּ נַיִם שְׁ נַיִם 数目的「二」 שְׁ 为复数，复数附属 שְׁ

形为 נֵי  。用附属形来加词尾；שְׁ

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 05975 עָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  关於、在…上面 עַ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ
□2:7 有先知门徒去了五十人，远远地站在他们对面，二人在约旦河边

站住。 

□2:7 有五十个先知跟他们到约旦河。以利亚和以利沙停在河边；五十

个先知站在离他们不远的地方。 

 

★列王纪下 2 章 8 节 

ח○ יָּהוּ וַיִּקַּ לִ ת אֵ תּוֹ-אֶ  וַיִּגְלֹם אַדַּרְ
ת וַיַּכֶּה○ יִם-אֶ מַּ  הַ
צוּ○ נָּה וַיֵּחָ נָּה הֵ  וָהֵ
רוּוַיַּעַ ○ נֵיהֶם בְ ה׃ שְׁ בָ רָ חָ  בֶּ
○以利亚将自己的外衣卷起来， 



○用以打水， 

○水就左右分开， 

○二人走干地而过。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00155 אַדַּרְ 毛皮 אַדֶּרֶ

外袍 ַתא תּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ  。加词尾 אַדַּרְ

ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01563 וַיִּגְלֹם○  卷起来 גָלַ

ה● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּכֶּ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

צוּ● ה 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 02673 וַיֵּחָ צָ 一 חָ
分为二、切成半 

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  这里、现在 הֵ

נָּה○ נָּה 副词 + וְ  连接词 02008 וָהֵ  这里、现在 הֵ

רוּ● בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ה○ בָ רָ חָ ה 名词，单阴独立形 + בְּ  冠词 02724 בֶּ בָ רָ 干 חָ



地 
□2:8 以利亚将自己的外衣卷起来，用以打水，水就左右分开，二人走

干地而过。 

□2:8 以利亚脱下他的外袍，卷起来，用它击打河水，水就分开。他和

以利沙走在干地上，到河的那一边。 

 

★列王纪下 2 章 9 节 

י○ רָם וַיְהִ בְ עָ יָּהוּ כְ לִ ר וְאֵ ל אָמַ ע-אֶ ישָׁ לִ  אֱ
אַל○ ה שְׁ ה מָ שֶׂ עֱ ךְ -אֶ רֶם לָּ טֶ ח בְּ קַ לָּ ךְ  אֶ מָּ עִ  מֵ
ר○ ע וַיֹּאמֶ ישָׁ לִ יוִ  אֱ י נָא-יהִ נַיִם-פִּ ךָ  שְׁ רוּחֲ י׃ בְּ לָ  אֵ
○过去之后，以利亚对以利沙说： 

○「在我被接去离开你前，你要我为你做甚么，只管求。」 

○以利沙说：「愿(临到)你的灵加倍地临到我。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ רָ בְ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 05674 כְ

+ 3 复阳词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 + וְ  连接词 00452 וְאֵ לִ 以 אֵ
利亚 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

אַל● אַל 动词，Qal 祈使式单阳 07592 שְׁ  问、询问 שָׁ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 



ם○ רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

ח○ קַ לָּ ח 动词，Nif'al 未完成式 1 单 03947 אֶ קַ 、拿 לָ

取 

ךְ ○ מָּ עִ ךָ  05973 מֵ מְּ עִ ן 的停顿型，介系词 מֵ ם 介系词 + מִ  עִ
+ 2 单阳词尾 ם  跟 עִ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

י○  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  是、成为、临到 הָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ךָ ○ רוּחֲ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07307 בְּ

尾  ַרוּח 灵、风、气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属

形来加词尾。§3.10 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 8.12 ,3.10 ,3.2 ,5.5§。ַי 合起来变成 ֵי
□2:9 过去之后，以利亚对以利沙说：“我未曾被接去离开你，你要我

为你作什么，只管求我。”以利沙说：“愿感动你的灵加倍地感动我。” 

□2:9 他们过河后，以利亚问以利沙：“我被接去以前，你要我为你做

什么？”以利沙说：“请把你的能力加倍给我，使我成为你的继承人。” 

 

★列王纪下 2 章 10节 

ר○ יתָ  וַיֹּאמֶ שִׁ קְ אוֹל הִ שְׁ  לִ
ם○ ה-אִ אֶ רְ י תִּ ח אֹתִ קָּ ךְ  לֻ תָּ אִ  מֵ



י○ ן לְךָ -יְהִ  כֵ
ם○ יֶה׃ לֹא אַיִן-וְאִ  יִהְ
○他(指以利亚)说：「你所求的甚难。 

○我被接去离开你的时候，你若看见我， 

○事情就会这样给你成全； 

○若不然(指看不见)，事情不会这样发生。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יתָ ○ שִׁ קְ ה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07185 הִ שָׁ 艰 קָ
难、艰苦 

אוֹל○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07592 לִ

אַל  问、询问 שָׁ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִּ  看 רָ

§2.35 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ח○ קָּ ח 03947 לֻ קַּ 的停顿型，动词，Pu'al 完成式 3 单 לֻ

阳 ח קַ  拿、取 לָ

ךְ ○ תָּ אִ ךָ  00854 מֵ תְּ אִ ן 的停顿型，介系词 מֵ ת 介系词 + מִ  אֵ
+ 2 单阳词尾 ת  与、跟 אֵ

י● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יְהִ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 



ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 没有、除非 אַיִן 否定的副词 00369 אַיִן○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 
□2:10 以利亚说：“你所求的难得。虽然如此，我被接去离开你的时候，

你若看见我，就必得着；不然，必得不着了。” 

□2:10 以利亚说：“那是很难答应的要求。不过，如果你看见我被接去，

你就会得着；否则，你就得不着。” 

 

★列王纪下 2 章 11节 

י○ ה וַיְהִ מָּ ים הֵ כִ לוֹךְ  הֹלְ  וְדַבֵּר הָ
נֵּה○ כֶב וְהִ י אֵשׁ-רֶ דוּ אֵשׁ וְסוּסֵ רִ ין וַיַּפְ נֵיהֶם בֵּ  שְׁ
יָּהוּ וַיַּעַל○ לִ עָרָה אֵ סְּ יִם׃ בַּ מָ שָּׁ  הַ
○他们正走著说话， 

○看哪，忽有火车火马将二人隔开， 

○以利亚就乘旋风升天去了。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ כִ ךְ  动词，Qal 主动分词复阳 01980 הֹלְ לַ 、行走 הָ

去、至死 

לוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ 、行走、去 הָ

至死 

ר○ בֵּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 01696 וְדַ

ר  说、讲 דָּבַ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

י○  马 סוּס 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05483 וְסוּסֵ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

דוּ○ רִ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 06504 וַיַּפְ רַ 隔 פָּ
开 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

לוַ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 יַּעַ לָ 、上去 עָ

生长 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ה○ רָ עָ סְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05591 בַּ

数 ה רָ עָ  暴风雨、旋风 סְ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□2:11 他们正走着说话，忽有火车火马将二人隔开，以利亚就乘旋风升

天去了。 

□2:11 他们一面走一面谈。忽然，一辆火马拉着的火焰车来到他们中间，

以利亚在一阵旋风中被接到天上去了。 

 

★列王纪下 2 章 12节 

ע○ ישָׁ לִ ה וֶאֱ עֵק וְהוּא רֹאֶ צַ  מְ
י אָבִי○ כֶב אָבִ ל רֶ אֵ רָ יו יִשְׂ שָׁ רָ  וּפָ
אָהוּ וְלֹא○  עוֹד רָ
זֵק○ גָדָיו וַיַּחֲ בְ עֵם בִּ רָ נַיִם וַיִּקְ שְׁ עִים׃ לִ רָ  קְ



○以利沙看见，就呼叫说： 

○「我父啊！我父啊！以色列的战车马兵啊！」 

○直到看不到他了， 

○以利沙就拿自己的衣服撕为两片。 

[字汇分析] 

ע● ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 + וְ 连接词 00477 וֶאֱ ישָׁ לִ 以 אֱ
利沙 

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ  看 רָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ק○ עֵ צַ ק 动词，Pi'el 分词单阳 06817 מְ עַ 呼喊、哀 צָ

哭、哀求 

י●  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יו○ שָׁ רָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 06571 וּפָ

尾 ׁש רָ שׁ 马、马兵 פָּ רָ ים 的复数为 פָּ שִׁ רָ 复数附属形，פָּ

为 י שֵׁ רָ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)פָּ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אָהוּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07200 רָ

尾 אָה  看 רָ



 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

זֵק● זַק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02388 וַיַּחֲ 坚 חָ
固、强壮、勇敢 

יו○ גָדָ בְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00899 בִּ

尾 גֶד  衣服 בֶּ

םוַיִּקְ ○ עֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 07167 רָ

词尾 ע רַ  撕裂、撕破、使宽阔 קָ

נַיִם○ שְׁ יִם 名词，阳性双数 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ים○ עִ רָ ע 名词，阳性复数 07168 קְ רַ  破布、碎布 קֶ
□2:12 以利沙看见，就呼叫说：“我父啊！我父啊！以色列的战车马兵

啊！”以后不再见他了。于是以利沙把自己的衣服撕为两片。 

□2:12 以利沙看见就呼喊：“我父啊，我父啊！以色列坚强的保护者

啊！”以利沙从此不再看见以利亚。以利沙悲伤地把自己的衣服撕成两

半， 

 

★列王纪下 2 章 13节 

ת וַיָּרֶם○ ת-אֶ יָּהוּ אַדֶּרֶ לִ ר אֵ שֶׁ לָה אֲ יו נָפְ לָ עָ  מֵ
ב○ פַת-עַל וַיַּעֲמֹד וַיָּשָׁ דֵּן׃ שְׂ יַּרְ  הַ
○他拾起以利亚身上掉下来的外衣， 

○回去站在约但河边。 

[字汇分析] 

ם● 、高举 רוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07311 וַיָּרֶ

抬高 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ת 名词，阴性单数 00155 אַדֶּרֶ  毛皮外袍 אַדֶּרֶ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לָה○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 05307 נָפְ 、下沉 נָפַ

仆倒、跌倒 

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל ל 关於、在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ  来加词尾。3 עֲ

单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

מֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  关於、在…上面 עַ

ת○ פַ ה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸、河岸、容器、祭坛、衣服) ה פָ ת 的附属形为 שָׂ פַ ；שְׂ
用附属形来加词尾。此处指言语之意 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ
□2:13 他拾起以利亚身上掉下来的外衣，回去站在约旦河边。 

□2:13 捡起以利亚身上掉下来的外袍，然后回去，站在约旦河岸边。 

 

★列王纪下 2 章 14节 

ח○ ת וַיִּקַּ ת-אֶ יָּהוּ אַדֶּרֶ לִ ר אֵ שֶׁ לָה-אֲ יו נָפְ לָ עָ  מֵ
ת וַיַּכֶּה○ יִם-אֶ מַּ ר הַ  וַיֹּאמַ
י יְהוָה אַיֵּה○ לֹהֵ יָּהוּ אֱ לִ  אֵ
ת הוַיַּכֶּ  הוּא-אַף○ יִם-אֶ מַּ  הַ
צוּ○ נָּה וַיֵּחָ נָּה הֵ ע׃ וַיַּעֲבֹר וָהֵ ישָׁ לִ  אֱ
○他拿以利亚身上掉下来的外衣， 

○打水，说： 

○「雅威―以利亚的神在哪里呢？」 

○他打水之后， 

○水也左右分开，以利沙就过来了。 



[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ תאַדֶּ  名词，阴性单数 00155 אַדֶּרֶ  毛皮外袍 רֶ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לָה○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 05307 נָפְ 、下沉 נָפַ

仆倒、跌倒 

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל ל 关於、在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ  来加词尾。3 עֲ

单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּכֶּ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.1, 2.35, 8.10, 3.2 אָמַ

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 00346 אַיֵּה●

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ



 的确、也 אַף 名词，单阳附属形 00637 אַף●

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה○ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּכֶּ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִםהַ ○ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 מַּ  水 מַ

צוּ● ה 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 02673 וַיֵּחָ צָ 一 חָ
分为二、切成半 

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  这里、现在 הֵ

נָּה○ נָּה 副词 + וְ  连接词 02008 וָהֵ  这里、现在 הֵ

בֹר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ
□2:14 他用以利亚身上掉下来的外衣打水，说：“耶和华，以利亚的上

帝在哪里呢？”打水之后，水也左右分开，以利沙就过来了。 

□2:14 他用以利亚的外袍击打河水，说：“上主──以利亚的上帝在哪

里？”然后，他又击打河水，水分开，他就走到河的对岸去。 

 

★列王纪下 2 章 15节 

הוּ○ אֻ נֵי וַיִּרְ ים-בְ יאִ נְּבִ ר הַ שֶׁ יחוֹ-אֲ ירִ נֶּגֶד בִּ רוּ מִ  וַיֹּאמְ
ה○ יָּהוּ רוּחַ  נָחָ לִ ע-עַל אֵ ישָׁ לִ  אֱ
קְ  וַיָּבֹאוּ○ אתוֹלִ ווּ רָ חֲ תַּ ה׃ לוֹ-וַיִּשְׁ צָ  אָרְ
○住耶利哥的先知门徒从对面看见他，就说： 

○「感动以利亚的灵感动以利沙了。」 

○他们就来迎接他，在他面前俯伏於地， 

[字汇分析] 

הוּ● אֻ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 07200 וַיִּרְ



词尾 אָה  看 רָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יחוֹ○ ירִ חוֹ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03405 בִּ 耶 יְרֵ
利哥 

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ 、在…之前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

前头、在…面前 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ה● 安息、休 נוּחַ  动词，Qal 完成式 3 单阴 05117 נָחָ

息 

 ,灵、风、气息 §2.11 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

2.12 

יָּ ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 הוּאֵ לִ  以利亚 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  关於、在…上面 עַ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 §8.1, 8.9 קָ

ווּ○ חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 
□2:15 住耶利哥的先知门徒从对面看见他，就说：“感动以利亚的灵感

动以利沙了。”他们就来迎接他，在他面前俯伏于地， 

□2:15 耶利哥来的五十个先知在远处观看，就说：“以利亚的能力在以

利沙身上了！”他们去迎接他，俯伏在他跟前， 

 

★列王纪下 2 章 16节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ  אֵ
נֵּה○ ת-יֵשׁ נָא-הִ דֶיךָ -אֶ בָ ים עֲ שִּׁ מִ ים חֲ נָשִׁ נֵי אֲ יִל-בְּ  חַ
כוּ○ שׁוּ נָא יֵלְ קְ ת וִיבַ דֹנֶיךָ -אֶ  אֲ
ן○ אוֹ-פֶּ  יְהוָה רוּחַ  נְשָׂ
הוּ○ כֵ לִ ד וַיַּשְׁ ים בְּאַחַ רִ הָ ת אוֹ הֶ גֵּאָיוֹת בְּאַחַ  הַ
ר○ חוּ׃ לֹא וַיֹּאמֶ לָ שְׁ  תִ
○他们对他说： 

○「仆人们这里有五十个壮士， 

○求你容他们去寻找你师傅， 

○或者雅威的灵将他提起来， 

○投在某山某谷。」 

○以利沙说：「你们不必打发人去。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 有、存在、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ן 名词，复阳附属形 01121 נֵיבְּ ○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  军队、力量、财富 חַ

כוּ● ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、行走 הָ

去、至死 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

שׁוּ○ קְ 动词，Pi'el 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 01245 וִיבַ

阳 ׁש קַ  索求 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֹנֶיךָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ  。用附属形来加词尾；אֲ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

אוֹ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 05375 נְשָׂ

尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

 ,灵、风、气息 §2.11 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

2.12 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

הוּ● כֵ לִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 07993 וַיַּשְׁ

阳词尾  ְך לַ  赶、抛 שָׁ

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00259 בְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ת○ אַחַ ת 形容词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00259 בְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

גֵּאָיוֹת○  גַּיְא 名词，阳(或阴)性复数 + הַ  冠词 01516 הַ
谷 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חוּ○ לָ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07971 תִ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 
□2:16 对他说：“仆人们这里有五十个壮士，求你容他们去寻找你师傅，

或者耶和华的灵将他提起来，投在某山某谷。”以利沙说：“你们不必

打发人去。” 

□2:16 说：“我们这里有五十个人，都很强壮；请让我们去找你的主人。

也许上主的灵带走他，把他放在山上或山谷里。”以利沙回答：“不，

你们不要去！” 

 

★列王纪下 2 章 17节 

רוּ○ צְ ר בֹּשׁ-עַד בוֹ-וַיִּפְ חוּ וַיֹּאמֶ לָ  שְׁ
חוּ○ לְ ים וַיִּשְׁ שִּׁ מִ ישׁ חֲ  אִ



שׁוּ○ קְ ה וַיְבַ לֹשָׁ ים-שְׁ הוּ׃ וְלֹא יָמִ אֻ צָ  מְ
○他们再三催促他，直到他说：「你们打发人去吧！」 

○他们便打发五十人去， 

○寻找了三天，也没有找著。 

[字汇分析] 

רוּ● צְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06484 וַיִּפְ צַ 大力推 פָּ

行、拥挤 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ד○ ד 副词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 不定词独立形 00954 בֹּשׁ○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

חוּ○ לָ ח 动词，Qal 祈使式复阳 07971 שְׁ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

שׁוּ● קְ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01245 וַיְבַ קַ 索 בָּ
求 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○



הוּ○ אֻ צָ 动词，Qal 完成式 3 复 + 3 单阳词 04672 מְ

尾 א צָ  追上、找到 מָ
□2:17 他们再三催促他，他难以推辞，就说：“你们打发人去吧！”他

们便打发五十人去，寻找了三天，也没有找着。 

□2:17 可是，他们坚持要去，以利沙就让他们去了。那五十个人到处找

以利亚，找了三天都没有找到。 

 

★列王纪下 2 章 18节 

בוּ○ יו וַיָּשֻׁ לָ ב וְהוּא אֵ יחוֹ יֹשֵׁ ירִ  בִּ
ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ לוֹא אֲ י-הֲ תִּ רְ יכֶם אָמַ לֵ כוּ׃-אַל אֲ לֵ  תֵּ
○以利沙仍然在耶利哥等候他们回到他那里； 

○他对他们说：「我岂没有告诉你们不必去吗？」 

[字汇分析] 

בוּ● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

回转 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

יחוֹ○ ירִ חוֹ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03405 בִּ 耶 יְרֵ
利哥 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

לוֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ



י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

כוּ○ לֵ כוּ 01980 תֵּ לְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תֵּ

复阳  ְך לַ  行走、去、至死 הָ
□2:18 以利沙仍然在耶利哥，等候他们回到他那里。他对他们说：“我

岂没有告诉你们，不必去吗？” 

□2:18 于是他们回到以利沙那里。以利沙在耶利哥等他们；他对他们说：

“我不是告诉过你们不要去吗？” 

 

★列王纪下 2 章 19节 

רוּ○ י וַיֹּאמְ עִיר אַנְשֵׁ ל הָ ע-אֶ ישָׁ לִ  אֱ
נֵּה○ ב נָא-הִ יר מוֹשַׁ עִ ר טוֹב הָ שֶׁ אֲ דֹנִי כַּ הרֹ אֲ  אֶ
יִם○ מַּ ים וְהַ עִ ץ רָ אָרֶ ת׃ וְהָ לֶ כָּ שַׁ  מְ
○城里的人对以利沙说： 

○「这城的地势美好，正如我主所见； 

○只是水恶劣，地(的土产)不熟而落。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ לִ עאֱ ע 专有名词，人名 00477 שָׁ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ב○ ב 名词，单阳附属形 04186 מוֹשַׁ  住处、座位 מוֹשָׁ



יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

 良善、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ  看 רָ

יִם● מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04325 וְהַ

יִם  水 מַ

ים○ עִ ע 形容词，阳性复数 07451 רָ 患难、邪恶、灾 רַ

难、痛苦、不幸 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ לֶ כָּ שַׁ ל 动词，Pi'el 分词单阴 07921 מְ כַ 丧子、流 שָׁ

产 
□2:19 耶利哥城的人对以利沙说：“这城的地势美好，我主看见了；只

是水恶劣，土产不熟而落。” 

□2:19 有人从耶利哥城来见以利沙，说：“先生，你知道这是一个好城；

但是水不好，土地贫瘠。” 

 

★列王纪下 2 章 20节 

ר○ חוּ וַיֹּאמֶ י-קְ ית לִ ה צְלֹחִ דָשָׁ ימוּ חֲ ם וְשִׂ  לַחמֶ  שָׁ
חוּ○ יו׃ וַיִּקְ לָ  אֵ
○以利沙说：「你们拿一个新瓶来，装盐给我。」 

○他们就拿来给他。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 8.10 

חוּ○ ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  拿、取 לָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ית○ לֹחִ ית 名词，阴性单数 06746 צְ לֹחִ  水瓶、碗钵 צְ

ה○ דָשָׁ דָשׁ 形容词，阴性单数 02319 חֲ  新的 חָ

ימוּ○ ים 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07760 וְשִׂ  שִׂ
设立、置、放 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ח○ לַ ח 名词，阳性单数 04417 מֶ לַ  盐 מֶ

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 
□2:20 以利沙说：“你们拿一个新瓶来装盐给我。”他们就拿来给他。 

□2:20 以利沙说：“拿一个新碗来，里面放点盐。”他们就拿来给他。 

 

★列王纪下 2 章 21节 

ל וַיֵּצֵא○ א-אֶ יִם מוֹצָ מַּ לֶךְ  הַ ם-וַיַּשְׁ לַח שָׁ  מֶ
ר○ ר-כֹּה וַיֹּאמֶ י יְהוָה אָמַ פִּאתִ יִם רִ מַּ לֶּה לַ אֵ  הָ
יֶה-לֹא○ ם יִהְ שָּׁ וֶת עוֹד מִ ת׃ מָ לֶ כָּ שַׁ  וּמְ
○他出到水源，将盐倒在水中，说： 

○「雅威如此说：『我治好了这水， 

○从此必不再使人死，也不再使地土不生产。』」 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出、从....带出来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



א○ א 名词，单阳附属形 04161 מוֹצָ  出、泉源 מוֹצָ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ךְ ○ לֶ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 、赶 שָׁ

抛 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ח○ לַ ח 名词，阳性单数 04417 מֶ לַ  盐 מֶ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

י○ אתִ פִּ א 动词，Pi'el 完成式 1 单 07495 רִ פָ  医治 רָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04325 לַ

יִם  水 מַ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

ת○ לֶ כָּ שַׁ  动词，Pi'el 分词单阴 + וְ  连接词 07921 וּמְ

ל כַ  丧子、流产 שָׁ



□2:21 他出到水源，将盐倒在水中，说：“耶和华如此说：‘我治好了

这水，从此必不再使人死，也不再使地土不生产。’” 

□2:21 以利沙走到水泉边，把盐倒在水里，说：“上主这样说：‘我使

这水纯净，不再造成死亡，土地不再贫瘠。’” 

 

★列王纪下 2 章 22节 

פוּ○ יִם וַיֵּרָ מַּ יּוֹם עַד הַ זֶּה הַ  הַ
דְבַר○ עאֱ  כִּ ישָׁ ר לִ שֶׁ ר׃ אֲ  פ דִּבֵּ
○於是那水治好了，直到今日， 

○正如以利沙所说的。 

[字汇分析] 

פוּ● פָא 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 07495 וַיֵּרָ 医 רָ
治 

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ד○ ד 副词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。§2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 言 דָּבָ
语、话语、事情 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:22 于是那水治好了，直到今日，正如以利沙所说的。 



□2:22 从那时起，水一直纯净，正如以利沙所说的。 

 

★列王纪下 2 章 23节 

ם וַיַּעַל○ שָּׁ ית מִ ל-בֵּ ךְ  עֹלֶה וְהוּא אֵ דֶּרֶ  בַ
ים○ רִ נִּים וּנְעָ טַ ן יָצְאוּ קְ יר-מִ עִ סוּ הָ לְּ קַ רוּ בוֹ-וַיִּתְ  לוֹ וַיֹּאמְ
לֵה○ חַ  עֲ רֵ לֵה קֵ ׃ עֲ חַ רֵ  קֵ
○以利沙从那里上伯特利去，正上去的时候， 

○有些童子从城里出来，戏笑他说： 

○「秃头的，上去吧！秃头的，上去吧！」 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上去 עָ

生长 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05927 עֹלֶ לָ 上去、生 עָ

长 

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַ

ךְ   道路 §2.6, 2.22 דֶּרֶ

ים● רִ ר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05288 וּנְעָ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年、仆人 

נִּים○ טַ טֹן 形容词，阳性复数 06996 קְ  小的 קָ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ ，Qal 出去 יָצָ



Hif'il 领出、从....带出来 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

סוּ○ לְּ קַ ס 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 07046 וַיִּתְ לַ  קָ
讥诮 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה● לֵ לָה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ  上去、生长 עָ

חַ ○ רֵ חַ  形容词，阳性单数 07142 קֵ רֵ  秃头 קֵ

ה○ לֵ לָה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ  上去、生长 עָ

חַ ○ רֵ חַ  形容词，阳性单数 07142 קֵ רֵ  秃头 קֵ
□2:23 以利沙从那里上伯特利去，正上去的时候，有些童子从城里出来，

戏笑他说：“秃头的上去吧！秃头的上去吧！” 

□2:23 以利沙从耶利哥上伯特利去。在路上，他遇见一些年轻人从城里

出来。他们讥笑他，大声叫喊：“秃子，滚开！” 

 

★列王纪下 2 章 24节 

ן○ יו וַיִּפֶ רָ אֵם אַחֲ לֵם וַיִּרְ לְ ם וַיְקַ  יְהוָה בְּשֵׁ
צֶאנָה○ יִם וַתֵּ תַּ ים שְׁ ן דֻּבִּ יַּעַר-מִ  הַ
נָה○ עְ קַּ בַ ם וַתְּ הֶ ים מֵ עִ בָּ נֵי אַרְ דִים׃ וּשְׁ  יְלָ
○他回头看见，就奉雅威的名咒诅他们。 

○於是有两个母熊从林中出来， 

○撕裂他们中间四十二个童子。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06437 וַיִּפֶ  פָּ
转向 §8.1, 2.35, 10.6 



יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

ם○ אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 07200 וַיִּרְ

阳词尾 אָה  看 רָ

ם○ לֵ לְ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 07043 וַיְקַ

阳词尾 ל לַ Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒 קָ

骂、被诅咒，Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 减轻、

轻视，Pilpel 摇动 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

אנָה● צֶ א 动词，Qal 叙述式 3 复阴 03318 וַתֵּ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出、从....带出来 

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ בִּ  熊 דֹב 名词，阴性复数 01677 דֻּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

ר○ יַּעַ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03293 הַ  森林 יַעַ

נָה● עְ קַּ בַ ע 动词，Pi'el 叙述式 3 复阴 01234 וַתְּ קַ 攻 בָּ
破、劈开、打开 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נֵי○ יִם 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ



数目的「二」 נָה נִים 为阴性名词，复数有 שָׁ נוֹת 和 שָׁ  שְׁ
两种形式。§5.8, 2.11-13 

ים○ דִ ד 名词，阳性复数 03206 יְלָ  儿童、少年人 יֶלֶ
□2:24 他回头看见，就奉耶和华的名咒诅他们。于是有两个母熊从林中

出来，撕裂他们中间四十二个童子。 

□2:24 以利沙转过身来，瞪着他们，奉上主的名诅咒他们。于是两只母

熊从树林里出来，撕碎了他们当中的四十二个年轻人。 

 

★列王纪下 2 章 25节 

ם וַיֵּלֶךְ ○ שָּׁ ל מִ ר-אֶ ל הַ מֶ רְ כַּ  הַ
ם○ שָּׁ ב וּמִ רוֹן׃ שָׁ  פ שֹׁמְ
○以利沙从伯特利上迦密山， 

○又从那裏回到撒马利亚。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去、至死 §8.1, 2.35, 8.16 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ל○ מֶ רְ כַּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03760 הַ מֶ רְ  迦密 כַּ

ם● שָּׁ ן 介系词 + וְ  连接词 08033 וּמִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ב○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

转 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

הפְּ  段落符号 09015 פ○ 开的意思 抄写经文的文 תוּחָ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:25 以利沙从伯特利上迦密山，又从迦密山回到撒玛利亚。 

□2:25 以利沙到迦密山去，然后又回到撒马利亚。 

 



★列王纪下 3 章 1 节 

ן וִיהוֹרָם○ אָב-בֶּ לַךְ  אַחְ ל-עַל מָ אֵ רָ רוֹן יִשְׂ  בְּשֹׁמְ
נַת○ שְׁ מֹנֶה בִּ רֵה שְׁ שְׂ פָט עֶ יהוֹשָׁ ךְ  לִ לֶ  יְהוּדָה מֶ
לֹךְ ○ ים וַיִּמְ תֵּ שְׂ -שְׁ העֶ נָה׃ רֵ  שָׁ
○亚哈的儿子约兰在撒马利亚登基， 

○在犹大王约沙法十八年， 

○作了以色列王十二年。 

[字汇分析] 

ם● ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 03088 וִיהוֹרָ 约 יְהוֹרָ
兰 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  关於、在…上面 עַ

רָ ○ ליִשְׂ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 אֵ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

יהוֹשָׁ ○ טלִ ט 专有名词，人名 + לְ  介系词 03092 פָ פָ  יְהוֹשָׁ
约沙法 



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ה○ ה 专有名词，人名、国名 03063 יְהוּדָ  犹大 יְהוּדָ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ים○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□3:1 犹大王约沙法十八年，亚哈的儿子约兰在撒玛利亚登基，作了以

色列王十二年。 

□3:1 犹大王约沙法在位的第十八年，亚哈的儿子约何兰作以色列王。

他在撒马利亚统治十二年。 

 

★列王纪下 3 章 2 节 

ה○ שֶׂ ע וַיַּעֲ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
ק○ יו לֹא רַ מּוֹ כְאָבִ אִ  וּכְ
ר○ ת וַיָּסַ בַת-אֶ צְּ עַל מַ בַּ ר הַ שֶׁ העָ  אֲ יו׃ שָׂ  אָבִ
○他行雅威眼中看为恶的事， 

○只是不像他的父亲和他的母亲所行的， 

○他除掉了他父亲所造巴力的柱像。 

[字汇分析] 

ה● שֶׂ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעֲ שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 患难、邪 רַ

恶、灾难、痛苦、不幸 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛、水泉、泉源 §8.34 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יו○ אָבִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + כְּ  介系词 00001 כְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

מּוֹ○ אִ  + 名词，单阴 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00517 וּכְ

3 单阳词尾 ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形；אֵ

来加词尾。 

ר● 、转离 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05493 וַיָּסַ

除去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ בַ צְּ ה 名词，单阴附属形 04676 מַ בָ צֵּ  柱子 מַ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□3:2 他行耶和华眼中看为恶的事，但不至像他父母所行的，因为除掉

他父所造巴力的柱像。 

□3:2 他犯罪，做了上主看为邪恶的事，但不像他父亲和母亲耶洗碧那

样坏。他除掉他父亲为拜巴力所立的神柱。 

 

★列王纪下 3 章 3 节 



ק○ טֹּאות רַ חַ עָם בְּ בְ ן יָרָ  נְבָט-בֶּ
ר○ שֶׁ יא-אֲ טִ חֱ ת הֶ ל-אֶ אֵ רָ  דָּבֵק יִשְׂ
ר-לֹא○ נָּ  סָ מֶּ  ס ה׃מִ
○然而，他贴近尼八的儿子耶罗波安...的那罪，(...由下行填入) 

○使以色列人陷在罪里 

○总不离开。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

טֹּאות○ חַ את 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 02403 בְּ טָּ  חַ
罪、赎罪祭 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ ט 专有名词，人名 05028 נְבָ  尼八 נְבָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ק○ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 01692 דָּבֵ 紧紧跟 דָּבַ

随 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ



去 §2.34, 11.2 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从、离开 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:3 然而，他贴近尼八的儿子耶罗波安使以色列人陷在罪里的那罪，

总不离开。 

□3:3 但是，他跟以前尼八的儿子耶罗波安王一样，使以色列人陷在罪

里，没有停止过。 

 

★列王纪下 3 章 4 节 

ע○ ישַׁ ךְ  וּמֵ לֶ יָה מוֹאָב-מֶ ד הָ  נֹקֵ
יב○ שִׁ לֶךְ  וְהֵ מֶ ל-לְ אֵ רָ אָה יִשְׂ לֶף-מֵ ים אֶ רִ  כָּ
אָה○ לֶף וּמֵ ים אֶ ילִ ר׃ אֵ מֶ  צָ
○摩押王米沙牧养许多羊， 

○每年进贡给以色列王十万羔羊的毛 

○和十万公绵羊的毛。 

[字汇分析] 

ע● ישַׁ ישַׁ  专有名词，人名 + וְ  连接词 04338 וּמֵ 米 עמֵ
沙 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ד○ ד 名词，阳性单数 05349 נֹקֵ  牧羊人 נוֹקֵ

יב● שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07725 וְהֵ
复、回转 



ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  君王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，单阳附属形 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ רִ  竹架、公羊、小羊 כַּר 名词，阳性复数 03733 כָּ

אָה● אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

ף○ לֶ ף 名词，单阳附属形 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ ילִ 、公羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

ר○ מֶ ר 名词，阳性单数 06785 צָ מֶ  羊毛 צֶ
□3:4 摩押王米沙牧养许多羊，每年将十万羊羔的毛和十万公绵羊的毛

给以色列王进贡。 

□3:4 摩押王米沙饲养很多羊；他每年向以色列王进贡十万只小羊和十

万只公绵羊的毛。 

 

★列王纪下 3 章 5 节 

י○ אָב כְּמוֹת וַיְהִ  אַחְ
ע○ שַׁ ךְ  וַיִּפְ לֶ ךְ  מוֹאָב-מֶ לֶ מֶ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○亚哈死后， 

○摩押王背叛以色列王。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

מוֹת○ וֶת 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04194 כְּ 死 מָ



亡 §2.11, 2.12 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ע● שַׁ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06586 וַיִּפְ שַׁ 、悖逆 פָּ

背叛、违法、犯罪 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04428 בְּ לֶ 君 מֶ
王 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□3:5 亚哈死后，摩押王背叛以色列王。 

□3:5 以色列王亚哈死后，米沙背叛以色列。 

 

★列王纪下 3 章 6 节 

לֶךְ  וַיֵּצֵא○ מֶּ יּוֹם יְהוֹרָם הַ הוּא בַּ רוֹן הַ שֹּׁמְ  מִ
ת וַיִּפְקֹד○ ל׃-כָּל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○那时约兰王出撒马利亚， 

○数点以色列众人。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出、从....带出来 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ם○ ם 专有名词，人名 03088 יְהוֹרָ  约兰 יְהוֹרָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 



רוֹן○ שֹּׁמְ ן 介系词 08111 מִ רוֹן 专有名词，地名 + מִ  שֹׁמְ
撒马利亚 

קֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06485 וַיִּפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，כֹּל 在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□3:6 那时约兰王出撒玛利亚，数点以色列众人。 

□3:6 约何兰王立刻离开撒马利亚，召集他所有的军队， 

 

★列王纪下 3 章 7 节 

לַח וַיֵּלֶךְ ○ ל וַיִּשְׁ פָט-אֶ ךְ  יְהוֹשָׁ לֶ  לֵאמֹר יְהוּדָה-מֶ
ךְ ○ לֶ ע מוֹאָב מֶ שַׁ י פָּ  בִּ
לֵךְ ○ תֵ י הֲ תִּ ל אִ מִּ  מוֹאָב-אֶ הלַ מָ חָ  לְ
ר○ לֶה וַיֹּאמֶ עֱ  כָמוֹךָ  כָּמוֹנִי אֶ
י○ מִּ עַ ךָ  כְּ מֶּ עַ י כְ סוּסַ יךָ׃ כְּ סוּסֶ  כְּ
○他前行的时候，差人到犹大王约沙法那里，说： 

○「摩押王背叛了我， 

○你肯同我到摩押去打仗吗？」 

○他说：「我肯上去，我就像你一样， 

○我的民与你的民一样，我的马与你的马一样。」 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 §8.1, 2.35, 8.16 

חוַיִּשְׁ ○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 לַ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ה○  犹大 יְהוּדָה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ע○ שַׁ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 06586 פָּ שַׁ  背叛 פָּ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ךְ ● לֵ תֵ 动词，Qal 未完成式 2 单 + הֲ  疑问词 01980 הֲ

阳  ְך לַ  行走、去、至死 הָ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 §9.14 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04421 לַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה○ לֶ עֱ ה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 05927 אֶ לָ  上去 עָ

מוֹנִי○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单词尾 1 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 וֹמ，用於诗体文。 

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ



介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

י● מִּ עַ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 05971 כְּ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ךָ ○ מֶּ עַ ךָ  05971 כְ מְּ עַ 名词，单 + כְּ  的停顿型，介系词 כְ

阳 + 2 单阳词尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  עַ
加词尾。 

סוּ○ יכְּ  סוּס 名词，复阳 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 05483 סַ
马 סוּס 的复数为 ים י 复数附属形为，סוּסִ 用附属；סוּסֵ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יךָ ○ סוּסֶ 名词，复阳 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 05483 כְּ

尾 סוּס 马 סוּס 的复数为 ים י 复数附属形为，סוּסִ ；סוּסֵ
用附属形来加词尾。 
□3:7 前行的时候，差人去见犹大王约沙法，说：“摩押王背叛我，你

肯同我去攻打摩押吗？”他说：“我肯上去，你我不分彼此，我的民与

你的民一样，我的马与你的马一样。” 

□3:7 派人去对犹大的约沙法王说：“摩押王背叛了我；你愿不愿意跟

我一起去讨伐他？”约沙法王回复说：“我愿意去。我跟你不分彼此。

我的部下就是你的部下，我的战马就是你的战马。 

 

★列王纪下 3 章 8 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ ךְ  זֶה-אֵ דֶּרֶ לֶה הַ  נַעֲ
ר○ ךְ  וַיֹּאמֶ דְבַּר דֶּרֶ דוֹם׃ מִ  אֱ
○约兰说：「我们从哪条路上去呢？」 

○回答说：「从以东旷野的路上去。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○  哪里、哪一个 אַי 疑问副词，附属形 00335 אֵ



 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 祈愿式 1 复 05927 נַעֲ לָ 上去、生 עָ

长 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ ךְ דֶּ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ  道路 רֶ

ר○ בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，地名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 
□3:8 约兰说：“我们从哪条路上去呢？”回答说：“从以东旷野的路

上去。” 

□3:8 我们该从哪条路去攻打呢？”约何兰王说：“我们要走远路，从

以东的旷野进军。” 

 

★列王纪下 3 章 9 节 

ךְ  וַיֵּלֶךְ ○ לֶ ל מֶ אֵ רָ לֶך יִשְׂ ךְ  יְהוּדָה-וּמֶ לֶ דוֹם וּמֶ  אֱ
ךְ  וַיָּסֹבּוּ○ עַת דֶּרֶ בְ ים שִׁ  יָמִ
יָה-וְלֹא○ יִם הָ נֶה מַ חֲ מַּ ה לַ מָ הֵ בְּ ר וְלַ שֶׁ ם׃ אֲ גְלֵיהֶ רַ  בְּ
○於是，以色列王、犹大王，和以东王出发， 

○一同绕行七日的路程； 

○军队和所带的牲畜没有水喝。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去、至死 §8.1, 2.35, 8.16 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



ך○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04428 וּמֶ לֶ 君 מֶ
王 

ה○ ה 专有名词，人名、国名 03063 יְהוּדָ  犹大 יְהוּדָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 04428 וּמֶ לֶ  君王 מֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，地名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05437 וַיָּסֹבּוּ● בַ 、环绕 סָ

游行、转 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  营地、军队 מַ

ה○ מָ הֵ בְּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00929 וְלַ
词，阴性单数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יהֶ גְלֵ רַ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。 
□3:9 于是，以色列王和犹大王，并以东王，都一同去绕行七日的路程，

军队和所带的牲畜没有水喝。 



□3:9 于是约何兰王跟犹大王和以东王一同出发。他们绕道走了七天，

水用完了，军队和牲畜都没有水喝。 

 

★列王纪下 3 章 10节 

ר○ ךְ  וַיֹּאמֶ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
הּ○ הָ י אֲ א-כִּ רָ ת יְהוָה קָ לֹשֶׁ שְׁ ים לִ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ  הָ
ת○ תֵ ם לָ יַד אוֹתָ  מוֹאָב׃-בְּ
○以色列王说： 

○「哀哉！雅威招聚这三个王， 

○是要把他们交在摩押的手里。」 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 רוַיֹּאמֶ ●  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

הּ● הָ הּ 感叹词 00162 אֲ הָ  哀哉 אֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת○ לֹשֶׁ שְׁ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07969 לִ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ה○ לֶּ אֵ לֶּ  指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ  האֵ



这些 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给、置、放 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○
□3:10 以色列王说：“哀哉！耶和华招聚我们这三王，乃要交在摩押人

的手里。” 

□3:10 约何兰王喊叫：“完了，上主招聚我们三王，原是要把我们交在

摩押王手里！” 

 

★列王纪下 3 章 11节 

ר○ פָט וַיֹּאמֶ ין יְהוֹשָׁ אֵ יא פֹּה הַ יהוָה נָבִ  לַ
ה○ שָׁ ת וְנִדְרְ אוֹתוֹ יְהוָה-אֶ  מֵ
ד וַיַּעַן○ חָ דֵי אֶ בְ עַ ךְ  מֵ לֶ ל-מֶ אֵ רָ ר יִשְׂ  וַיֹּאמֶ
ע פֹּה○ ישָׁ לִ ן אֱ פָט-בֶּ ר שָׁ שֶׁ יִם יָצַק-אֲ יָּהוּ׃ יְדֵי-עַל מַ לִ  אֵ
○约沙法说：「这里不是有雅威的先知吗？ 

○我们可以托他求问雅威。」 

○以色列王的一个臣子回答说： 

○「这里有沙法的儿子以利沙，就是从前倒水在以利亚手上的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

ין○ אֵ 没有、除 אַיִן 副词，附属形 + הַ  疑问词 00369 הַ

非 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹּה○



יא○ יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ה● שָׁ רְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 01875 וְנִדְ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

אוֹתוֹ○ ן 介系词 00854 מֵ  受词记号 + 3 单阳词尾 + מִ

ת  与、跟 אֵ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

עַ ○ ימֵ דֵ ן 介系词 05650 בְ ד 名词，复阳附属形 + מִ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹּה●



ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ פָ ט 动词，Qal 完成式 3 单阳 08202 שָׁ פָ  沙法 שָׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ק○ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 03332 יָצַ  倒、浇灌 יָצַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  关於、在…上面 עַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

יָּהוּ○ לִ יָּהאֵ  专有名词，人名 00452 אֵ  以利亚 לִ
□3:11 约沙法说：“这里不是有耶和华的先知吗？我们可以托他求问耶

和华。”以色列王的一个臣子回答说：“这里有沙法的儿子以利沙，就

是从前服侍以利亚的（原文作“倒水在以利亚手上的”）。” 

□3:11 约沙法王问：“这里有没有可替我们求问上主的先知？”约何兰

王的一个臣仆回答：“这里有沙法的儿子以利沙；他以前是以利亚的助

手。” 

 

★列王纪下 3 章 12节 

ר○ פָט וַיֹּאמֶ  יְהוָה-דְּבַר אוֹתוֹ יֵשׁ יְהוֹשָׁ
דוּ○ יו וַיֵּרְ לָ ךְ מֶ  אֵ ל לֶ אֵ רָ פָט יִשְׂ ךְ  וִיהוֹשָׁ לֶ דוֹם׃ וּמֶ  אֱ
○约沙法说：「他必有雅威的话。」 

○於是以色列王、约沙法，和以东王都下去见他。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 



 有、存在、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00854 אוֹתוֹ○  与、跟 אֵ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 言语、话语、事 דָּבָ

情 §2.11-2.13 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דוּ● ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03381 וַיֵּרְ 、降临 יָרַ

下去 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ט○ פָ ט 专有名词，人名 + וְ  连接词 03092 וִיהוֹשָׁ פָ  יְהוֹשָׁ
约沙法 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 04428 וּמֶ לֶ  君王 מֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，地名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 
□3:12 约沙法说：“他必有耶和华的话。”于是，以色列王和约沙法，

并以东王，都下去见他。 

□3:12 约沙法王说：“他必定有上主的话！”于是三个王一道去见以利

沙。 

 

★列王纪下 3 章 13节 

ר○ ע וַיֹּאמֶ ישָׁ לִ ל אֱ ךְ -אֶ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ י-מַ ךְ  לִּ ל לֵךְ  וָלָ י-אֶ יאֵ יךָ  נְבִ ל אָבִ י-וְאֶ יאֵ ךָ  נְבִ מֶּ  אִ



ר○ ךְ  לוֹ וַיֹּאמֶ לֶ ל מֶ אֵ רָ  אַל יִשְׂ
י○ א-כִּ רָ ת יְהוָה קָ לֹשֶׁ שְׁ ים לִ כִ לָ מְּ לֶּההָ  הַ  אֵ
ת○ תֵ ם לָ יַד אוֹתָ  מוֹאָב׃-בְּ
○以利沙对以色列王说： 

○「我与你何干？去问你父亲的先知和你母亲的先知吧！」 

○以色列王对他说：「不要这样说， 

○雅威招聚我们这三王， 

○乃要交在摩押人的手里。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ךְ ○ ךָ  09001 וָלָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 וָלְ
给、往、向、到、归属於 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ 、行走、去 הָ

至死 §8.16 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05030 נְבִ  先知 נָבִ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ



ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05030 נְבִ  先知 נָבִ

ךָ ○ מֶּ ךָ  00517 אִ מְּ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אִ

尾 ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形来加词；אֵ

尾。 

רוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 יֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ רָ רָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ 、喊叫 אקָ

召集、称呼、求告、朗读 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

ת○ לֹשֶׁ שְׁ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07969 לִ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给、置、放 



ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○
□3:13 以利沙对以色列王说：“我与你何干？去问你父亲的先知和你母

亲的先知吧！”以色列王对他说：“不要这样说，耶和华招聚我们这三

王，乃要交在摩押人的手里。” 

□3:13 以利沙对以色列王说：“我何必帮助你？去问你父亲和母亲的先

知们吧！”约何兰王说：“请不要这样说，是上主把我们三王交在摩押

王手里的。” 

 

★列王纪下 3 章 14节 

ר○ ע וַיֹּאמֶ ישָׁ לִ י אֱ בָאוֹת יְהוָה-חַ ר צְ שֶׁ י אֲ דְתִּ מַ נָיו עָ פָ  לְ
י○ י כִּ נֵי לוּלֵ פָט פְּ ךְ  יְהוֹשָׁ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
נִי○ א אֲ ם נֹשֵׂ יט-אִ יךָ  אַבִּ לֶ ם אֵ ׃-וְאִ ךָּ אֶ רְ  אֶ
○以利沙说：「我指著所事奉永生的万军雅威起誓， 

○我若不看犹大王约沙法的情面， 

○必不理你，不顾你。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

י○ יּיִם 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命、活著 חַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יעָ ○ דְתִּ ד 动词，Qal 完成式 1 单 05975 מַ מַ 、Qal 站立 עָ



侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ א 的否定 לוּ，连接词 03884 לוּלֵ י לוּלֵ 除非、若 לוּלֵ

非 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ה○ ה 专有名词，人名、国名 03063 יְהוּדָ  犹大 יְהוּדָ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

יטאַ○ ט 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05027 בִּ  Qal נָבַ
看，Hif'il 仰望、看、注意 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ  向、往 אֶ

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ךָּ ○ אֶ רְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳词 07200 אֶ

尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ
□3:14 以利沙说：“我指着所侍奉永生的万军耶和华起誓，我若不看犹

大王约沙法的情面，必不理你，不顾你。 

□3:14 以利沙说：“我指着我所事奉的永生上主──万军的统帅发誓，

要不是尊重你的盟友犹大王约沙法，我就不理你，不回答你。 



 

★列王纪下 3 章 15节 

ה○ תָּ חוּ וְעַ י-קְ נַגֵּן לִ  מְ
יָה○ נַגֵּן וְהָ נַגֵּן כְּ מְ  הַ
י○ הִ יו וַתְּ לָ  יְהוָה׃-יַד עָ
○现在你们给我找一个弹琴的来。 

○弹琴的时候， 

○雅威的手就降在以利沙身上。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

חוּ○ ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  拿、取 לָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

נַגֵּן○  弹奏弦乐 נָגַן 动词，Pi'el 分词单阳 05059 מְ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

נַגֵּן○  动词，Pi'el 不定词附属形 + כְּ  介系词 05059 כְּ

 弹奏弦乐 נָגַן

נַגֵּן○ מְ 弹 נָגַן 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 05059 הַ
奏弦乐 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ …关於、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 合起来变成 ֵי

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 
□3:15 现在你们给我找一个弹琴的来。”弹琴的时候，耶和华的灵（原

文作“手”）就降在以利沙身上。 

□3:15 现在，去给我找一个琴师来。”琴师弹竖琴的时候，上主的大能

降在以利沙身上。 

 

★列王纪下 3 章 16节 

ר○ ר כֹּה וַיֹּאמֶ  יְהוָה אָמַ
ל עָשֹׂה○ נַּחַ זֶּה הַ ים הַ ים׃ גֵּבִ  גֵּבִ
○他便说：「雅威如此说： 

○『你们要在这谷中满处挖沟； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

שֹׂה● ה 动词，Qal 不定词独立形 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ל○ נַּחַ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05158 הַ 、山谷 נַחַ

溪谷、河谷、河床 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ים○  坑洞、沟渠 גֵּב 名词，阳性复数 01356 גֵּבִ

ים○  坑洞、沟渠 גֵּב 名词，阳性复数 01356 גֵּבִ
□3:16 他便说：“耶和华如此说：‘你们要在这谷中满处挖沟。’ 

□3:16 以利沙说：“上主这样说：‘你们要在这条溪谷里到处挖沟。 

 



★列王纪下 3 章 17节 

י○ ר כֹה-כִּ  יְהוָה אָמַ
אוּ-לֹא○ רְ אוּ-וְלֹא רוּחַ  תִ רְ ם תִ  גֶשֶׁ
ל○ נַּחַ הוּא וְהַ לֵא הַ יִם יִמָּ  מָ
יתֶם○ תִ ם וּשְׁ קְ  אַתֶּ כֶם׃ נֵיכֶםוּמִ תְּ מְ הֶ  וּבְ
○因为雅威如此说： 

○「你们虽不见风，不见雨， 

○这谷必满了水， 

○使你们和牲畜有水喝。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אוּ○ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07200 תִ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 ,灵、风、气息 §2.11 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

2.12 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07200 תִ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ם○ ם 名词，阳性单数 01653 גֶשֶׁ  雨 גֶּשֶׁ

ל● נַּחַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05158 וְהַ

ל  山谷、溪谷、河谷、河床 נַחַ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 



א○ לֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04390 יִמָּ לֵ 充 מָ
满 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

ם● יתֶ תִ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 08354 וּשְׁ תָ  喝 שָׁ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

קְ ○ םוּמִ נֶה 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04735 נֵיכֶ קְ  牲畜 מִ

ם○ כֶ תְּ מְ הֶ 名词，单阴 + 2 复阳词 + וְ  连接词 00929 וּבְ

尾 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ
□3:17 因为耶和华如此说：‘你们虽不见风，不见雨，这谷必满了水，

使你们和牲畜有水喝。’ 

□3:17 虽然你们看不见雨，也看不见风，但溪谷要满了水。你们和你们

的牛羊牲畜将会有足够的水喝。’” 

 

★列王纪下 3 章 18节 

ל○ ינֵי זֹאת וְנָקַ עֵ  יְהוָה בְּ
ן○ ת וְנָתַ יֶדְכֶם׃ מוֹאָב-אֶ  בְּ
○在雅威眼中这还算为小事， 

○他也必将摩押人交在你们手中。 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07043 וְנָקַ לַ  Qal קָ
轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 

看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视，Pilpel 摇动 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

§8.30 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛、水泉、泉源 §8.34 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ 、给、置 נָתַ

放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ם○ יֶדְכֶ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 
□3:18 在耶和华眼中这还算为小事，他也必将摩押人交在你们手中。 

□3:18 以利沙继续说：“这事对上主来说是小事；他也要使你们胜过摩

押人。 

 

★列王纪下 3 章 19节 

יתֶם○ כִּ יר-כָּל וְהִ בְצָר עִ יר-וְכָל מִ בְחוֹר עִ  מִ
ילוּ טוֹב עֵץ-וְכָל○ פִּ יְנֵי-וְכָל תַּ עְ יִם-מַ תֹּמוּ מַ סְ  תִּ
ה וְכֹל○ קָ לְ חֶ טּוֹבָה הַ בוּ הַ אִ כְ נִים׃ תַּ בָ אֲ  בָּ
○你们必攻破一切坚城美邑， 

○砍伐各种佳树，塞住一切水泉， 

○用石头糟踏一切美田。 

[字汇分析] 

ם● יתֶ כִּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 05221 וְהִ
打、击杀 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，כֹּל 在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城邑 עִ

ר○ צָ בְ ר 名词，阳性单数 04013 מִ צָ בְ  保障 מִ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城邑 עִ

חוֹר○ בְ חוֹר 名词，阳性单数 04004 מִ בְ  上选之品 מִ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

 良善、美好 טוֹב 专有名词，地名 02896 טוֹב○

ילוּ○ פִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 05307 תַּ 下 נָפַ
沉、仆倒、跌倒 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יְנֵי○ עְ יָן 名词，复阳附属形 04599 מַ עְ  泉 מַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

תֹּמוּ○ סְ ם 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05640 תִּ תַ 拦 סָ
阻、关闭 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ה○ קָ לְ חֶ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02513 הַ קָ לְ 、部分 חֶ

柔和、平滑 

ה○ טּוֹבָ 、良善 טוֹב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美好 

בוּ○ אִ כְ אַב 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03510 תַּ  כָּ



疼痛、伤心 

נִים○ בָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00068 בָּ

数 ן בֶ  石头 אֶ
□3:19 你们必攻破一切坚城美邑，砍伐各种佳树，塞住一切水泉，用石

头糟踏一切美田。” 

□3:19 你们将攻下他们一切坚固的堡垒和繁华的城邑，砍倒所有的果

树，堵塞所有的水源，并且用石头毁坏一切肥沃的田地。” 

 

★列王纪下 3 章 20节 

י○ עֲלוֹת בַבֹּקֶר וַיְהִ ה כַּ נְחָ מִּ  הַ
נֵּה○ יִם-וְהִ ים מַ אִ ךְ  בָּ דֶּרֶ דוֹם מִ  אֱ
מָּ ○ אוַתִּ ץ לֵ אָרֶ ת הָ יִם׃-אֶ מָּ  הַ
○到了早晨，约在献祭的时候， 

○看哪，有水从以东来， 

○地上就遍满了水。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

לוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 05927 כַּ

ה לָ  上去、献上 עָ

מִּ ○ ההַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 נְחָ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ אִ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

进入 



ךְ ○ רֶ דֶּ ן 介系词 01870 מִ ךְ  名词，单阳附属形 + מִ 道 דֶּרֶ
路 

דוֹם○ דוֹם 专有名词，地名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

אוַתִּ ● לֵ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 04390 מָּ לֵ 充 מָ
满 §8.1, 2.35, 10.3 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ
□3:20 次日早晨，约在献祭的时候，有水从以东而来，遍地就满了水。 

□3:20 第二天早晨，在通常献早祭的时候，果然有水从以东流来，遍地

满了水。 

 

★列王纪下 3 章 21节 

עוּ מוֹאָב-וְכָל○ מְ י שָׁ לוּ-כִּ ים עָ כִ לָ מְּ ם הַ חֶ לָּ הִ  בָּם לְ
קוּ○ עֲ כֹּל וַיִּצָּ ה חֹגֵר מִ גֹרָ לָה חֲ עְ  וָמַ
דוּ○ מְ גְּבוּל׃-עַל וַיַּעַ  הַ
○摩押众人听见这三王上来要与他们争战， 

○凡能顶盔贯甲的，无论老少， 

○尽都聚集站在边界上。 

[字汇分析] 

לוְ ● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 כָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○



עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 05927 עָ לָ  上去、生长 עָ

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ם○ חֶ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

קוּ● עֲ ק 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 06817 וַיִּצָּ עַ 呼 צָ
喊、哀哭、哀求 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

 束腰 גַרחָ  动词，Qal 主动分词单阳 02296 חֹגֵר○

ה○ גֹרָ ה 名词，阴性单数 02290 חֲ גוֹרָ  腰带 חֲ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 表示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

דוּ● מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  关於、在…上面 עַ

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 
□3:21 摩押众人听见这三王上来要与他们争战，凡能顶盔贯甲的，无论

老少，尽都聚集站在边界上。 

□3:21 全摩押人听说三个王联合起来攻打他们，就召集了所有能拿武器

的人，从老到少，都驻守在边境上。 

 

★列王纪下 3 章 22节 



ימוּ○ כִּ ר וַיַּשְׁ מֶשׁ בַבֹּקֶ שֶּׁ חָה וְהַ יִם-עַל זָרְ מָּ  הַ
אוּ○ נֶּגֶד מוֹאָב וַיִּרְ ת מִ יִם-אֶ מַּ ים הַ דֻמִּ דָּם׃ אֲ  כַּ
○次日早晨，日光照在水上， 

○摩押人起来，看见对面水红如血， 

[字汇分析] 

ימוּוַ ● כִּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07925 יַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

שׁ○ מֶ שֶּׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08121 וְהַ

数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ

ה○ חָ ח 动词，Qal 完成式 3 单阴 02224 זָרְ 、发出 זָרַ

出现、升起 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  关於、在…上面 עַ

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §8.1, 2.35, 9.13 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ 、在…之前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

前头、在…面前 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ים○ מִּ דֻ  红色的 אָדוֹם 形容词，阳性复数 00122 אֲ

ם○ דָּ  דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01818 כַּ



血 
□3:22 次日早晨，日光照在水上。摩押人起来，看见对面水红如血，就

说： 

□3:22 隔天一早，他们起来的时候，太阳照在水面上，使水看起来红得

像血一样。 

 

★列王纪下 3 章 23节 

רוּ○  זֶה דָּם וַיֹּאמְ
ב○ רֵ חֳ בוּ הָ רְ ים נֶחֶ כִ לָ מְּ ישׁ וַיַּכּוּ הַ ת אִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
ה○ תָּ לָל וְעַ שָּׁ  מוֹאָב׃ לַ
○就说：「这是血啊！ 

○必是三王互相击杀，俱都灭亡。 

○摩押人哪，我们现在去抢夺吧！」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ב● רֵ חֳ ב 动词，Hof'al 不定词独立形 02717 הָ רַ 、荒废 חָ

干掉 

בוּ○ רְ ב 动词，Nif'al 完成式 3 复 02717 נֶחֶ רַ 、荒废 חָ

干掉 

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ○ 、击打 נָכָ

击杀 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ל○ לָ שָּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07998 לַ

ל לָ  掳物 שָׁ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○
□3:23“这是血啊！必是三王互相击杀，俱都灭亡。摩押人哪，我们现

在去抢夺财物吧！” 

□3:23 他们喊叫：“那是血啊！一定是三队敌军互相残杀了！我们去掠

夺他们财物吧！” 

 

★列王纪下 3 章 24节 

ל אוּוַיָּבֹ○ נֵה-אֶ חֲ ל מַ אֵ רָ  יִשְׂ
מוּ○ ל וַיָּקֻ אֵ רָ ת וַיַּכּוּ יִשְׂ ם וַיָּנֻסוּ מוֹאָב-אֶ נֵיהֶ פְּ  מִ
כּוֹת בָהּ-וַיַּכּוּ○ ת וְהַ  מוֹאָב׃-אֶ
○摩押人到了以色列营， 

○以色列人就起来攻打他们，以致他们在以色列人面前逃跑。 

○以色列人往前追杀摩押人，直杀入摩押的境内， 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ  营地、军队 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

מוּ●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקֻ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ○ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 不必翻译 תאֵ  受词记号 00853 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ○

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ

为 נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

כּוֹת○ 动词，Hif'il 不定词附属 + וְ 连接词 05221 וְהַ

形 ה  击打、击杀 נָכָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○
□3:24 摩押人到了以色列营，以色列人就起来攻打他们，以致他们在以

色列人面前逃跑。以色列人往前追杀摩押人，直杀入摩押的境内， 

□3:24 摩押人到达营地的时候，以色列人攻击他们，把他们赶回去。以

色列人不停地追杀摩押人， 

 

★列王纪下 3 章 25节 

ים○ רִ עָ רֹסוּ וְהֶ  יַהֲ
ה-וְכָל○ קָ לְ יכוּ טוֹבָה חֶ לִ ישׁ יַשְׁ נוֹ-אִ לְאוּהָ  אַבְ  וּמִ
יןַ-וְכָל○ עְ יִם-מַ תֹּמוּ מַ ילוּ טוֹב-עֵץ-וְכָל יִסְ  יַפִּ
יר-עַד○ אִ שְׁ נֶיהָ  הִ בָ יר אֲ קִּ ת בַּ שֶׂ רָ  חֲ
ים וַיָּסֹבּוּ○ עִ לָּ קַּ ׃וַ  הַ  יַּכּוּהָ



○拆毁摩押的城邑， 

○各人抛石填满一切美田， 

○塞住一切水泉，砍伐各种佳树， 

○只剩下吉珥・哈列设的石墙； 

○甩石的兵在四围攻打那城。 

[字汇分析] 

ים● רִ עָ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהֶ

数 יר יר 城邑 עִ  虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ

ים רִ  。עָ

רֹסוּ○ ס 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02040 יַהֲ רַ 破 הָ
坏、撕裂 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ה○ קָ לְ ה 名词，阴性单数 02513 חֶ קָ לְ 部分、柔和、平 חֶ

滑 

ה○  良善、美好 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

§2.14, 2.17 

יכוּ○ לִ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07993 יַשְׁ לַ  שָׁ
赶、抛 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נוֹ○ ן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

אוּהָ ○ לְ 动词，Pi'el 连续式 3 复 + 3 单阴 04390 וּמִ

词尾 א לֵ  充满 מָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יַן○ עְ יָן 名词，单阳附属形 04599 מַ עְ  泉 מַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

תֹּמוּ○ ם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05640 יִסְ תַ 拦 סָ
阻、关闭 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

 良善、美好 טוֹב 专有名词，地名 02896 טוֹב○

ילוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05307 יַפִּ 下 נָפַ
沉、仆倒、跌倒 

ד● ד 副词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

נֶיהָ ○ בָ ן 名词，复阴 + 3 单阴词尾 00068 אֲ בֶ ן 石头 אֶ בֶ  אֶ
虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 נִים בָ 复数附属，אֲ

形为 נֵי בְ  。用附属形来加词尾；(未出现)אֲ

יר○ קִּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07025 בַּ

יר שׂ קִ רֶ  基珥•哈列设 חֶ

ת○ שֶׂ רָ יר 专有名词，地名 07025 חֲ שׂ קִ רֶ  基珥•哈列设 חֶ

ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05437 יָּסֹבּוּוַ ● בַ 、环绕 סָ

游行、转 

ים○ עִ לָּ קַּ ע 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07051 הַ לָּ 操纵 קַ

甩石机的人 



动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 05221 וַיַּכּוּהָ ○

阴词尾 ה  击打、击杀 נָכָ
□3:25 拆毁摩押的城邑。各人抛石填满一切美田，塞住一切水泉，砍伐

各种佳树，只剩下吉珥哈列设的石墙，甩石的兵在四围攻打那城。 

□3:25 拆毁他们的城市。每当以色列人经过一片良田，他们就抛石头进

去，直到所有的田都堆满石头。他们也堵塞水源，砍倒果树。最后，只

剩下首都吉珥哈列设，甩石的兵开始围攻那城。” 

 

★列王纪下 3 章 26节 

א○ ךְ  וַיַּרְ לֶ י מוֹאָב מֶ זַק-כִּ נּוּ חָ מֶּ ה מִ מָ חָ לְ מִּ  הַ
ח○ בַע אוֹתוֹ וַיִּקַּ אוֹת-שְׁ ישׁ מֵ ב שֹׁלֵף אִ רֶ  חֶ
יעַ ○ קִ בְ הַ ל לְ ךְ -אֶ לֶ דוֹם מֶ  אֱ
 יָכֹלוּ׃ וְלֹא○
○摩押王见阵势甚大，难以对敌， 

○就率领七百拿刀的兵， 

○要冲过阵去到以东王那里， 

○却是不能； 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זַק○ זַק 动词，Qal 完成式 3 单阳 02388 חָ 坚固、强 חָ

壮、勇敢 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、离开 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 



ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00854 אוֹתוֹ○  与、跟 אֵ

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 08025 שֹׁלֵ לַ 、拔出 שָׁ

脱下、发芽 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

יעַ ● קִ בְ הַ 动词，Hif'il 不定词独 + לְ  介系词 01234 לְ

立形 ע קַ  攻破、劈开、打开 בָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，地名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

、能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכֹלוּ○

有能力 
□3:26 摩押王见阵势甚大，难以对敌，就率领七百拿刀的兵，要冲过阵

去到以东王那里，却是不能， 

□3:26 摩押王见大势已去，就带着七百个佩剑的兵，想冲出重围，逃到

叙利亚王(“叙利亚王”是根据一古译本，希伯来文是“以东王”。)那

里，可是没有成功。 

 

★列王纪下 3 章 27节 

חוַיִּ ○ ת קַּ נוֹ-אֶ בְּכוֹר בְּ ר הַ שֶׁ לֹךְ -אֲ יו יִמְ תָּ חְ  תַּ
הוּ○ לֵ ה-עַל עֹלָה וַיַּעֲ חֹמָ  הַ
י○ צֶף וַיְהִ ל-עַל גָּדוֹל-קֶ אֵ רָ  יִשְׂ



עוּ○ יו וַיִּסְ לָ עָ בוּ מֵ ץ׃ וַיָּשֻׁ  פ לָאָרֶ
○便将那应当接续他作王的长子， 

○在城上献为燔祭。 

○以色列人遭遇雅威的大怒（或作招人痛恨）， 

○於是三王离开摩押王，各回本国去了。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

כוֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ  长子 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 04427 יִמְ לַ 作 מָ
王、统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

הוּ● לֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05927 וַיַּעֲ

阳词尾 ה לָ  上去、生长 עָ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  关於、在…上面 עַ

ה○ חֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ף○ צֶ ף 名词，阳性单数 07110 קֶ צֶ  忿恨 קֶ



 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  关於、在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ 、拔起 נָסַ

移除、启程 

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל ל 关於、在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ  来加词尾。3 עֲ

单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

בוּ○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

回转 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:27 便将那应当接续他作王的长子，在城上献为燔祭。以色列人遭遇

耶和华的大怒（或作“招人痛恨”），于是三王离开摩押王，各回本国

去了。 

□3:27 于是他把要继承王位的长子当牲祭，在城墙上献给摩押的神明。

以色列人非常恐惧，就从城里撤退，回自己的国家去了。 

 

★列王纪下 4 章 1 节 

ה○ שָּׁ ת וְאִ י אַחַ נְּשֵׁ נֵי מִ ים-בְ יאִ נְּבִ ה הַ קָ עֲ ל צָ ע-אֶ ישָׁ לִ  לֵאמֹר אֱ
דְּךָ ○ בְ י עַ ישִׁ ת אִ ה מֵ תָּ  וְאַתָּ י יָדַעְ דְּךָ  כִּ בְ יָה עַ א הָ ת יָרֵ  יְהוָה-אֶ
ה○ נֹּשֶׁ ת בָּא וְהַ חַ קַ ת לָ נֵי-אֶ דַי שְׁ דִים׃ לוֹ יְלָ בָ עֲ  לַ
○有一个先知门徒的妻哀求以利沙说： 

○「你仆人―我丈夫死了，他敬畏雅威是你所知道的。 



○现在有债主来，要取我两个儿子作奴仆。」 

[字汇分析] 

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

י○ נְּשֵׁ ן 介系词 00802 מִ ה 名词，复阴附属形 + מִ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ה○ קָ עֲ ק 动词，Qal 完成式 3 单阴 06817 צָ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ע○ ישָׁ לִ לִ  专有名词，人名 00477 אֱ עאֱ  以利沙 ישָׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ךָ ● דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

י○ ישִׁ ישׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 00376 אִ 、各人、人 אִ

男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来加词；אִ

尾。 

ת○  死 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03372 יָרֵ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה● נֹּשֶׁ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05383 וְהַ

动分词单阳  ָׁהנָש 出借、作债主 

א○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ת○ חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

י○ דַ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 03206 יְלָ 儿童、少年 יֶלֶ

人 ד ים 的复数为 יֶלֶ דִ י 复数附属形为，יְלָ דֵ י 或 יִלְ דֵ ；יַלְ
用附属形来加词尾。 



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○ דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05650 לַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 
□4:1 有一个先知门徒的妻，哀求以利沙说：“你仆人我丈夫死了，他

敬畏耶和华是你所知道的。现在有债主来，要取我两个儿子作奴仆。” 

□4:1 有一个寡妇，她丈夫是先知群中的一员；她去见以利沙，说：“先

生，我丈夫死了。你知道他是敬畏上主的人。现在有一个债主来，要把

我的两个儿子带去当奴隶，偿还我丈夫的债。” 

 

★列王纪下 4 章 2 节 

ר○ יהָ  וַיֹּאמֶ לֶ ע אֵ ישָׁ לִ ה אֱ ה מָ שֶׂ עֱ גִּידִי לָּךְ -אֶ י הַ  לִ
ה○ יִת לָךְ -יֶּשׁ-מַ בָּ  בַּ
ר○ ין וַתֹּאמֶ ךָ  אֵ תְ חָ פְ שִׁ יִת כֹל לְ בַּ  בַּ
י○ ם כִּ ן׃ אָסוּךְ -אִ מֶ  שָׁ
○以利沙问她说：「我可以为你做甚么呢？ 

○你告诉我，你家里有甚么？」 

○她说：「婢女家中什么都没有， 

○除了一瓶油之外。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 

י○ גִּידִ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式单阴 05046 הַ



显明 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

 有、存在、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶּשׁ○

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 

יִת○ בָּ בַּ  01004 בַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 יִתבַּ
词，阳性单数 יִת  家、房子、殿 בַּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ין○ ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

ךָ ○ תְ חָ פְ שִׁ 名词，单阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 08198 לְ

尾 ה חָ פְ  婢女 שִׁ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹל○

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  家、房子、殿 בַּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 小油罐 אָסוּךְ  名词，单阳附属形 00610 אָסוּךְ ○

ן○ מֶ ן 08081 שָׁ מֶ ן 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ מֶ 膏 שֶׁ
油 
□4:2 以利沙问她说：“我可以为你作什么呢？你告诉我，你家里有什

么？”她说：“婢女家中除了一瓶油之外，没有什么。” 

□4:2 以利沙问：“我能为你做什么呢？告诉我，你家里有什么东西？”

寡妇说：“只有一小瓶橄榄油，此外什么都没有了。” 



 

★列王纪下 4 章 3 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ כִ י לְ לִ אֲ ךְ -שַׁ ים לָ לִ ן כֵּ חוּץ-מִ  הַ
ת○ אֵ י-כָּל מֵ נָכִ כֵ ים שְׁ לִ ים כֵּ קִ  רֵ
י׃-אַל○ יטִ עִ מְ  תַּ
○他(指以利沙)说：「你去，到外面去要器皿， 

○向你所有的邻舍(要)空器皿， 

○不可少(要)； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ כִ ךְ  动词，Qal 祈使式单阴 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

י○ לִ אֲ אַל 动词，Qal 祈使式单阴 07592 שַׁ  问、询问 שָׁ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.2, 3.10 

ים○ לִ י 名词，阳性复数 03627 כֵּ לִ 、物品、器皿、器械 כְּ

器具 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

חוּץ○ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02351 הַ

外头 

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ נָכִ כֵ י 这是写型 07934 שְׁ נָיְכִ כֵ נָיִךְ  和读型 שְׁ כֵ 两个字 שְׁ

的混合字型。按读型，它是  ְנַיִך כֵ ，的停顿型，形容词 שְׁ

复阳 + 2 单阴词尾 ן כֵ י 居民、邻居 如按写型 שָׁ נָיְכִ כֵ ，שְׁ
它也是形容词，复阳 + 2 单阴词尾。这个字作名词使



用。ן כֵ נִיםשָׁ  的阳性复数为 שָׁ  复数附属形为，(未出现)כְ

נֵי כְ  。用附属形来加词尾；(未出现)שָׁ

ים○ לִ י 名词，阳性复数 03627 כֵּ לִ 、物品、器皿、器械 כְּ

器具 

ים○ קִ יק 形容词，阳性复数 07386 רֵ  空虚的、无用的 רֵ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

י○ יטִ עִ מְ ט 动词，Hif'il 未完成式 2 单阴 04591 תַּ עַ  מָ
变少 
□4:3 以利沙说：“你去，向你众邻舍借空器皿，不要少借。 

□4:3 以利沙告诉她：“你去向邻居借一些空的容器，越多越好。 

 

★列王纪下 4 章 4 节 

תְּ  וּבָאת○ גַרְ דֶּלֶת וְסָ דֵךְ  הַ עֲ עַד בַּ נַיִךְ -וּבְ  בָּ
תְּ ○ קְ ים-כָּל עַל וְיָצַ לִ כֵּ לֶּה הַ אֵ  הָ
לֵא○ מָּ יעִי׃ וְהַ סִּ  תַּ
○然后回来，在你和你儿子们的背后关上门， 

○倒油在所有这些器皿里， 

○倒满了的放在一边。」 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阴 00935 וּבָאת●

来 

תְּ ○ גַרְ גַר 动词，Qal 连续式 2 单阴 05462 וְסָ Qal 关 סָ
闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ת○ דֶּלֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01817 הַ  门 דֶּלֶ

ךְ ○ דֵ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单阴词尾 2 + בַּ עַ 、为了 בַּ

背后、穿过、在周围 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 + וְ  连接词 01157 וּבְ עַ 、为了 בַּ

背后、穿过、在周围 



נַיִךְ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

תְּ ● קְ ק 动词，Qal 连续式 2 单阴 03332 וְיָצַ 倒、浇 יָצַ

灌 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、物品 כְּ

器皿、器械、器具 

ה○ לֶּ אֵ לֶּ  指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ  האֵ
这些 

א● לֵ מָּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04392 וְהַ

数 א לֵ 充满的 这个分词在此作名词「倒满的器皿」 מָ

解。 

י○ יעִ סִּ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 单阴 05265 תַּ 拔 נָסַ
起、移除、启程 
□4:4 回到家里，关上门，你和你儿子在里面，将油倒在所有的器皿里，

倒满了的放在一边。” 

□4:4 然后，你和你的两个儿子进屋子里去，关上门，把油倒进容器，

装满了就放在一边。” 

 

★列王纪下 4 章 5 节 

לֶךְ ○ תּוֹ וַתֵּ אִ  מֵ
גֹּרוַתִּ ○ דֶּלֶת סְ עֲדָהּ הַ ד בַּ עַ נֶיהָ  וּבְ  בָּ
ם○ ים הֵ גִּשִׁ יהָ  מַ לֶ יא אֵ ת׃ וְהִ קֶ  מוֹצָ
○於是，她(指妇人)离开他(指以利沙)， 



○在她和她儿子们的背后关上门； 

○他们把器皿拿来给她，她就(开始)倒油。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 、行走 הָ

去 §8.1, 2.35, 8.16 

תּוֹ○ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + אֵ

ת  与、跟 אֵ

גֹּר● סְ גַר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05462 וַתִּ Qal 关 סָ
闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ת○ דֶּלֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01817 הַ  门 דֶּלֶ

דָהּ○ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单阴词尾 3 + בַּ עַ 、为了 בַּ

背后、穿过、在周围 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 + וְ  连接词 01157 וּבְ עַ 、为了 בַּ

背后、穿过、在周围 

נֶיהָ ○ 儿子、孙 ןבֵּ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 01121 בָּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ם● ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ים○ גִּשִׁ  靠近 נָגַשׁ 动词，Hif'il 分词复阳 05066 מַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

יא○ יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ 、他 הוּא הִ

她 

ת○ קֶ ק 动词，Hif'il 分词单阴 03332 מוֹצָ  倒、浇灌 יָצַ
□4:5 于是，妇人离开以利沙去了，关上门，自己和儿子在里面。儿子

把器皿拿来，她就倒油， 

□4:5 于是，那寡妇和两个儿子进了屋子，关上门，把小瓶子里的橄榄



油倒进她儿子借来的容器中。 

 

★列王纪下 4 章 6 节 

י○ לֹאת וַיְהִ מְ ים כִּ לִ כֵּ ר הַ ל וַתֹּאמֶ נָהּ-אֶ  בְּ
ה○ גִּישָׁ י הַ לַ י עוֹד אֵ לִ  כֶּ
ר○ יהָ  וַיֹּאמֶ לֶ ין אֵ י עוֹד אֵ לִ ן׃ עֲמֹדוַיַּ  כֶּ מֶ שָּׁ  הַ
○器皿都满了，她对儿子说： 

○「再给我拿器皿来。」 

○儿子说：「再没有器皿了。」油就止住了。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

לֹאת○ מְ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 04390 כִּ

形 א לֵ  充满 מָ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、物品 כְּ

器皿、器械、器具 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ה● גִּישָׁ  נָגַשׁ 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 05066 הַ
靠近 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י○ לִ י 03627 כֶּ לִ י 的停顿型，名词，阳性单数 כְּ לִ 、物品 כְּ



器皿、器械、器具 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ין○ ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י○ לִ י 03627 כֶּ לִ י 的停顿型，名词，阳性单数 כְּ לִ 、物品 כְּ

器皿、器械、器具 

מֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 הַ מֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 שֶׁ

单数 ן מֶ  膏油 שֶׁ
□4:6 器皿都满了，她对儿子说：“再给我拿器皿来。”儿子说：“再

没有器皿了。”油就止住了。 

□4:6 他们倒满了所有的容器以后，寡妇问还有没有容器，一个儿子答：

“没有了。”于是，橄榄油不再流出。 

 

★列王纪下 4 章 7 节 

בֹא○ גֵּד וַתָּ ישׁ וַתַּ אִ ים לְ לֹהִ אֱ ר הָ  וַיֹּאמֶ
י○ כִ י לְ רִ כְ ת מִ ן-אֶ מֶ שֶּׁ י הַ מִ לְּ ת וְשַׁ יֵךְ -אֶ  נִשְׁ
נַיִךְ  וְאַתְּ ○ יִי וּבָ חְ ר׃ תִ נּוֹתָ  פ בַּ
○妇人去告诉神人，神人说： 

○「你去卖油还债， 

○所剩的你和你儿子可以靠著度日。」 

[字汇分析] 

בֹא● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

来 



גֵּד○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 05046 וַתַּ

显明 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י● כִ ךְ  动词，Qal 祈使式单阴 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

י○ רִ כְ ר 专有名词，人名 04376 מִ כַ  卖 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ מֶ שֶּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ מֶ  膏油 שֶׁ

י○ מִ לְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 07999 וְשַׁ

ם לַ Qal 平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了 שָׁ

结 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יֵךְ ○ י 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05386 נִשְׁ  债务 נְשִׁ

ה 代名词 2 单阴 + וְ  连接词 00859 וְאַתְּ ●  你 אַתָּ

נַיִךְ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 

יִי○ חְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阴 02421 תִ  活 חָ

ר○ נּוֹתָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03498 בַּ

词单阳 ר  剩、仅存 יָתַ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:7 妇人去告诉神人。神人说：“你去卖油还债，所剩的，你和你儿

子可以靠着度日。” 

□4:7 寡妇回到神的人以利沙那里，以利沙对她说：“把橄榄油卖掉，

去还你的债。剩下的钱足够你们母子过活了。” 

 

★列王纪下 4 章 8 节 

י○ יּוֹם וַיְהִ ע וַיַּעֲבֹר הַ ישָׁ לִ ל אֱ  שׁוּנֵם-אֶ
ם○ ה וְשָׁ שָּׁ זֶק גְדוֹלָה אִ חֲ כָל בּוֹ-וַתַּ אֱ ם-לֶ חֶ  לָ
י○ דֵּי וַיְהִ רוֹ מִ בְ ר עָ ה יָסֻ מָּ כָל שָׁ אֱ ם׃-לֶ חֶ  לָ
○一日，以利沙走到书念， 

○在那里有一个大户的妇人强留他吃饭。 

○此后，以利沙每从那里经过就进去吃饭。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

בֹר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 书念 שׁוּנֵם 专有名词，地名 07766 שׁוּנֵם○

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

זֶ ○ חֲ זַק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 02388 קוַתַּ 坚 חָ



固、强壮、勇敢 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ל○ כָ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 是 לָ חֶ  的停顿型，名词，阳性单数 לֶ

ם חֶ  面包、食物 לֶ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ דֵּ ן 介系词 01767 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ 、足够 דַּ

每每 

רוֹ○ בְ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词 05674 עָ

尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ר○ 转离、离 סוּר 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05493 יָסֻ

开 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל○ כָ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 是 לָ חֶ  的停顿型，名词，阳性单数 לֶ

ם חֶ  面包、食物 לֶ
□4:8 一日，以利沙走到书念，在那里有一个大户的妇人强留他吃饭。

此后，以利沙每从那里经过，就进去吃饭。 

□4:8 有一天，以利沙到书念去。那里有一个有钱的妇人，她邀请以利

沙吃饭。从那时起，以利沙每到书念都到她家里吃饭。 

 

★列王纪下 4 章 9 节 

ר○ ל וַתֹּאמֶ הּ-אֶ ישָׁ  אִ
נֵּה○ י נָא-הִ תִּ י יָדַעְ ישׁ כִּ ים אִ לֹהִ דוֹשׁ אֱ  הוּא קָ



ינוּ עֹבֵר○ לֵ יד׃ עָ מִ  תָּ
○妇人对丈夫说： 

○「我知道...是圣洁的神人。」(...由下行填入) 

○那常从我们这里经过的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

עְ ○ ייָדַ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 תִּ

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

§2.14, 2.17 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר● בַ  动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ 、经过 רעָ

离开、拿走、违犯 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ



יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□4:9 妇人对丈夫说：“我看出那常从我们这里经过的是圣洁的神人。 

□4:9 她对她丈夫说：“我看出那常到我们这里来那人是个圣的神的人。 

 

★列王纪下 4 章 10节 

ה○ שֶׂ יַּת נָּא-נַעֲ לִ יר-עֲ נָּה קִ טַ  קְ
ים○ ם לוֹ וְנָשִׂ ה שָׁ טָּ ן מִ חָ לְ א וְשֻׁ סֵּ ה וְכִ נוֹרָ  וּמְ
יָה○ ינוּ בְּבֹאוֹ וְהָ לֵ ה׃ יָסוּר אֵ מָּ  שָׁ
○我们可以为他在墙上盖一间小楼， 

○在其中安放床榻、桌子、椅子、灯台， 

○他来到我们这里，就可以住在其间。」 

[字汇分析] 

ה● שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

יַּת○ לִ יָּ  名词，单阴附属形 05944 עֲ לִ  楼房、顶楼 העֲ

יר○ יר 名词，单阳附属形 07023 קִ  墙 קִ

נָּה○ טַ טֹן 形容词，阴性单数 06996 קְ  小的 קָ

ים●  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 07760 וְנָשִׂ

ים  设立、置、放 שִׂ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ טָּ ה 名词，阴性单数 04296 מִ טָּ  睡椅、床 מִ

ן○ חָ לְ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07979 וְשֻׁ חָ לְ 筵 שֻׁ
席、桌子 

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03678 וְכִ סֵּ 宝 כִּ
座、座位 

ה○ נוֹרָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04501 וּמְ נוֹרָ 灯 מְ



台 

יָה●  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וְהָ

יָה  是、成为、临到 הָ

בֹאוֹ○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 临到、来 בּוֹא 单阳词尾 3 + בּוֹא

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05493 יָסוּר○

离开 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□4:10 我们可以为他在墙上盖一间小楼，在其中安放床榻、桌子、椅子、

灯台，他来到我们这里，就可以住在其间。” 

□4:10 让我们在屋顶上造一间小房子，里面放床、桌子、椅子，和台灯。

他来我们家的时候可以住在那里。” 

 

★列王纪下 4 章 11节 

י○ יּוֹם וַיְהִ ה וַיָּבֹא הַ מָּ  שָׁ
ר○ ל וַיָּסַ לִיָּה-אֶ עֲ כַּב הָ ה׃-וַיִּשְׁ מָּ  שָׁ
○一日，以利沙来到那里， 

○就进了那楼躺卧。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

、临到 אבּוֹ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

来 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ



ר● 、转离 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05493 וַיָּסַ

离开 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּה○ לִ עֲ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05944 הָ לִ 、楼房 עֲ

顶楼 

ב○ כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□4:11 一日，以利沙来到那里，就进了那楼躺卧。 

□4:11 一天，以利沙来到书念，上他的房间休息。 

 

★列王纪下 4 章 12节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ זיִ-אֶ רוֹ גֵּחֲ  נַעֲ
א○ רָ ית קְ זֹּאת לַשּׁוּנַמִּ  הַ
א○ רָ עֲמֹד לָהּ-וַיִּקְ נָיו׃ וַתַּ פָ  לְ
○以利沙吩咐仆人基哈西说： 

○「你叫这书念妇人来。」 

○他就把她叫来，她站在以利沙面前。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

זִי○ זִי 专有名词，人名 01522 גֵּחֲ  基哈西 גֵּחֲ

רוֹ○ 、男孩 נַעַר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05288 נַעֲ

年轻人、少年、仆人 נַעַר 的附属形也是 נַעַר；用附属

形来加词尾。 

א● רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ

称呼、求告、朗读 §2.33, 8.9, 9.15 

ית○ 专有名词，地 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07767 לַשּׁוּנַמִּ



名 ית  书念 שּׁוּנַמִּ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

הּ○ 、给、往、向、到 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ

归属於 

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05975 וַתַּ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□4:12 以利沙吩咐仆人基哈西说：“你叫这书念妇人来。”他就把妇人

叫了来，妇人站在以利沙面前。 

□4:12 他叫仆人基哈西去喊那妇人来。妇人来了， 

 

★列王纪下 4 章 13节 

ר○ ר לוֹ וַיֹּאמֶ מָ יהָ  נָא-אֱ לֶ  אֵ
נֵּה○ דְתְּ  הִ רַ ינוּ חָ לֵ ת אֵ דָה-כָּל-אֶ רָ חֲ זֹּאת הַ  הַ
ה○ עֲשׂוֹת מֶ יֵשׁ לָךְ  לַ רלְ  הֲ ל לָךְ -דַבֶּ ךְ -אֶ לֶ מֶּ ל אוֹ הַ ר-אֶ בָא שַׂ צָּ  הַ
ר○ י בְּתוֹךְ  וַתֹּאמֶ מִּ י עַ בֶת׃ אָנֹכִ  יֹשָׁ
○以利沙吩咐仆人说： 

○「你对她说：『你既为我们费了许多心思， 

○可以为你做甚么呢？你向王或元帅有所求的没有？』」 

○她回答说：「我在我本乡安居无事。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



ר○ מָ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ מֹר 说 אָמַ  在 אֱ

- 前面，母音缩短变成 ר מָ  。אֱ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

תְּ ○ דְ רַ ד 动词，Qal 完成式 2 单阴 02729 חָ רַ 、移动 חָ

战兢 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ דָ רָ חֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02731 הַ דָ רָ 、战兢 חֲ

害怕、焦虑 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ה 疑问代名词 04100 המֶ ● ה מָ  什么 מַ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 

יֵשׁ○  有、存在、是 יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ



ר○ דַבֶּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 דָּבַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 §2.11-13 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词单阴 03427 יֹשָׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 
□4:13 以利沙吩咐仆人说：“你对她说：你既为我们费了许多心思，可

以为你作什么呢？你向王或元帅有所求的没有？”她回答说：“我在我

本乡安居无事。” 

□4:13 以利沙对基哈西说：“你问她，我能替她做什么。她为了供给我

们的需用常常操心，我要报答她。也许她要我到王那里或元帅那里为她

说几句好话。”妇人说：“我住在自己的人民当中，什么都不缺乏。” 



 

★列王纪下 4 章 14节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ עֲשׂוֹת וּמֶ  לָהּ לַ
ר○ זיִ וַיֹּאמֶ בָל גֵּיחֲ ן אֲ ין בֵּ הּ לָהּ-אֵ ישָׁ ן׃ וְאִ  זָקֵ
○以利沙对仆人说：「究竟可以为她做甚么呢？」 

○基哈西说：「她没有儿子，她丈夫也老了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמֶ ה מָ  什么 מַ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

הּ○ 、给、往、向、到 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ

归属於 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

זִי○ זִי 专有名词，人名 01522 גֵּיחֲ  基哈西 גֵּחֲ

ל○ בָ ל 否定的副词 00061 אֲ בָ 真正地、确信地、 必 אֲ

然地、然而 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ין○ ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

הּוְ ○ ישָׁ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 00376 אִ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ישׁ 的附属形也是 אִ ；אִ
用附属形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 02204 זָקֵ 年老、变 זָקֵ



老 
□4:14 以利沙对仆人说：“究竟当为她作什么呢？”基哈西说：“她没

有儿子，她丈夫也老了。” 

□4:14 以利沙问基哈西：“那么，我能为她做什么呢？”基哈西说：“她

没有儿子，丈夫又老了。” 

 

★列王纪下 4 章 15节 

ר○ א וַיֹּאמֶ רָ  לָהּ-קְ
א○ רָ עֲמֹד לָהּ-וַיִּקְ ח׃ וַתַּ תַ פָּ  בַּ
○以利沙说：「叫她来。」 

○於是叫了她来，她就站在门口。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

א○ רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ

称呼、求告、朗读 §2.33, 8.9, 9.15 

הּ○ 、给、往、向、到 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ

归属於 

א● רָ אקָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ 、喊叫 רָ

召集、称呼、求告、朗读 

הּ○ 、给、往、向、到 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ

归属於 

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05975 וַתַּ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ח○ תַ פָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06607 בַּ

ח תַ  通道、入口 פֶּ
□4:15 以利沙说：“再叫她来。”于是叫了她来，她就站在门口。 

□4:15 以利沙说：“叫她来！”那妇人来了，站在门口。 

 

★列王纪下 4 章 16节 



ר○ זֶּה לַמּוֹעֵד וַיֹּאמֶ עֵת הַ יָּה כָּ ת אַתְּ  חַ קֶ ן חֹבֶ  בֵּ
ר○ דֹנִי-אַל וַתֹּאמֶ ישׁ אֲ ים אִ לֹהִ אֱ זֵּב-אַל הָ כַ ׃ תְּ ךָ תֶ חָ פְ שִׁ  בְּ
○以利沙说：「明年到这时候，你必抱一个儿子。」 

○她说：「神人，我主啊，不要那样欺哄婢女。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ד○ מּוֹעֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04150 לַ

ד  指定的节期、指定的聚会 מוֹעֵ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06256 כָּ  עֵ
时候、时刻 

יָּה○ יִּים 形容词，阴性单数 02416 חַ  生命、活著 חַ

ה 代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你 אַתָּ

ת○ קֶ ק 动词，Qal 主动分词单阴 02263 חֹבֶ בַ  拥抱 חָ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○



זֵּבתְּ ○ זַב 动词，Pi'el 祈愿式 2 单阳 03576 כַ 、无效 כָּ

欺骗、说谎 

ךָ ○ תֶ חָ פְ שִׁ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08198 בְּ

尾 ה חָ פְ  婢女 שִׁ
□4:16 以利沙说：“明年到这时候，你必抱一个儿子。”她说：“神人，

我主啊，不要那样欺哄婢女。” 

□4:16 以利沙对她说：“明年这时候，你将抱着一个儿子。”那妇人说：

“先生，请不要骗我。你是神的人。” 

 

★列王纪下 4 章 17节 

ר○ הַ ה וַתַּ שָּׁ אִ לֶד הָ ן וַתֵּ זֶּה לַמּוֹעֵד בֵּ  הַ
עֵת○ יָּה כָּ ר חַ שֶׁ יהָ  דִּבֶּר-אֲ לֶ ע׃ אֵ ישָׁ לִ  אֱ
○妇人怀孕，到了那特定的时候，…生了一个儿子，(…处填入下行) 

○就是以利沙对她说的那时候， 

[字汇分析] 

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 §8.1, 2.35, 8.31 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ מּוֹעֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04150 לַ

ד  指定的节期、指定的聚会 מוֹעֵ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06256 כָּ  עֵ
时候、时刻 



יָּה○ י 形容词，阴性单数 02416 חַ  生活、活的 חַ

ר○ שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ
□4:17 妇人果然怀孕，到了那时候，生了一个儿子，正如以利沙所说的。 

□4:17 但是，正如以利沙所说的，第二年这时候，那妇人果然生了一个

儿子。 

 

★列王纪下 4 章 18节 

יָּלֶד וַיִּגְדַּל○  הַ
י○ יּוֹם וַיְהִ ל וַיֵּצֵא הַ יו-אֶ ל אָבִ ים׃-אֶ רִ קֹּצְ  הַ
○孩子渐渐长大， 

○一日到他父亲和收割的人那里， 

[字汇分析] 

、长大 גָּדַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01431 וַיִּגְדַּל●

变大 

ד○ יָּלֶ ד 03206 הַ יֶּלֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型 + 冠词 הַ

单数 ד  儿童、少年人 יֶלֶ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 



א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ רִ קֹּצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07114 הַ

ר צַ I 是短的、没耐心的，II 收割， 这个分词在此 קָ

作名词「收割的人」解。 
□4:18 孩子渐渐长大，一日到他父亲和收割的人那里。 

□4:18 几年以后，在收割农作物的一天早晨，这孩子出去找父亲；他父

亲正跟收割工人在田里。 

 

★列王纪下 4 章 19节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ יו-אֶ י אָבִ י רֹאשִׁ  רֹאשִׁ
ר○ ל וַיֹּאמֶ נַּעַר-אֶ הוּ הַ אֵ ל שָׂ מּוֹ׃-אֶ  אִ
○他对父亲说：「我的头，我的头啊！」 

○他父亲对仆人说：「把他抱到他母亲那里。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 ַבא 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

י○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年、仆人 

הוּ○ אֵ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阳词尾 05375 שָׂ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ
□4:19 他对父亲说：“我的头啊，我的头啊！”他父亲对仆人说：“把

他抱到他母亲那里。” 

□4:19 孩子忽然对父亲喊说：“我头痛啊！我头痛啊！”他父亲对一个

仆人说：“把孩子抱到他母亲那里去！” 

 

★列王纪下 4 章 20节 

הוּ○ אֵ הוּ וַיִּשָּׂ יאֵ ל וַיְבִ מּוֹ-אֶ  אִ
ב○ כֶּיהָ -עַל וַיֵּשֶׁ רְ יִם-עַד בִּ רַ הֳ צָּ  וַיָּמֹת׃ הַ
○他(指仆人)把他抱去，带他到他母亲那里； 

○他(指孩子)坐在她(指母亲)的膝上，到中午就死了。 

[字汇分析] 

הוּ● אֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ

词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

הוּ○ יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 临到、来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יהָ ○ כֶּ רְ ךְ  名词，双阴 + 3 单阴词尾 01290 בִּ רֶ  膝盖 בֶּ

ךְ  רֶ רְ  的双数为 בֶּ יִםבִּ י 双数附属形为，כַּ כֵּ רְ ；(未出现)בִּ

用附属形来加词尾。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יִם○ רַ הֳ צָּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06672 הַ  正午 צֹהַ

 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○
□4:20 仆人抱去，交给他母亲，孩子坐在母亲的膝上，到晌午就死了。 

□4:20 仆人就把孩子带回他母亲那里。母亲把孩子抱在膝上一直到中

午，然后孩子死了。 

 

★列王纪下 4 章 21节 

עַל○ שְׁ  וַתַּ הוּוַתַּ בֵ ת-עַל כִּ טַּ ישׁ מִ ים אִ לֹהִ אֱ  הָ
גֹּר○ סְ עֲדוֹ וַתִּ צֵא׃ בַּ  וַתֵּ
○她(指他母亲)上去，将他放在神人的床上， 

○关上门出来， 

[字汇分析] 

ל● עַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05927 וַתַּ לָ 、上去 עָ

献上 

הוּ○ בֵ כִּ שְׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 + 3 单 07901 וַתַּ

阳词尾 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ טַּ ה 名词，单阴附属形 04296 מִ טָּ  睡椅、床 מִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

גֹּר● סְ גַר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05462 וַתִּ Qal 关 סָ



闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

דוֹ○ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单阳词尾 3 + בַּ עַ 、为了 בַּ

背后、穿过、在周围 

א○ צֵ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03318 וַתֵּ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 
□4:21 他母亲抱他上了楼，将他放在神人的床上，关上门出来， 

□4:21 她把孩子抱到以利沙的房间，放在床上，关上门，走了。 

 

★列王纪下 4 章 22节 

א○ רָ קְ ל וַתִּ הּ-אֶ ישָׁ ר אִ  וַתֹּאמֶ
ה○ חָ לְ י נָא שִׁ ד לִ חָ ן אֶ ים-מִ רִ נְּעָ ת הַ תֹנוֹת וְאַחַ אֲ  הָ
ישׁ-עַד וְאָרוּצָה○ ים אִ לֹהִ אֱ ה׃ הָ  וְאָשׁוּבָ
○她呼叫她丈夫说： 

○「你叫一个仆人给我牵一匹驴来， 

○我要快快地去见神人，就回来。」 

[字汇分析] 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

השִׁ ● חָ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 07971 לְ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年、仆人 

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00259 וְאַחַ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

תֹנוֹת○ אֲ  母驴 אָתוֹן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00860 הָ

ה●  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 07323 וְאָרוּצָ

 奔跑 רוּץ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ה○ 动词，Qal 鼓励式 1 + וְ  连接词 07725 וְאָשׁוּבָ 单 

 回复、回转 §2.35, 12.2 שׁוּב
□4:22 呼叫她丈夫说：“你叫一个仆人给我牵一匹驴来，我要快快地去

见神人，就回来。” 

□4:22 妇人叫她丈夫来，对他说：“你派一个仆人牵一头驴到这里来；

我要到神的人以利沙那里去。我会尽快赶回来。” 

 

★列王纪下 4 章 23节 

ר○ דּוּעַ  וַיֹּאמֶ כֶת אַתְּ  מַ יו הֹלֶ לָ  אֵ
יּוֹם○ בָּת וְלֹא חֹדֶשׁ-לֹא הַ  שַׁ
ר○  לוֹם׃שָׁ  וַתֹּאמֶ
○丈夫说：「你为何要去见他呢？ 

○今日不是月朔，也不是安息日。」 

○妇人说：「没关系。」 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

דּוּעַ ○ דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

ה 代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你 אַתָּ

ת○ כֶ ךְ  动词，Qal 主动分词单阴 01980 הֹלֶ לַ 、行走 הָ

去 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 02320 חֹדֶשׁ○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ת○ בָּ ת 名词，阳(或阴)性单数 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 
□4:23 丈夫说：“今日不是月朔，也不是安息日，你为何要去见他呢？”

妇人说：“平安无事。” 

□4:23 她丈夫说：“你今天一定要去吗？今天既不是安息日，也不是初

一(“安息日…初一”：那些神圣的日子是请教先知的好日子。)呀！”

妇人说：“没有关系。” 

 

★列王纪下 4 章 24节 

בֹשׁ○ חֲ אָתוֹן וַתַּ ר הָ ל וַתֹּאמֶ הּ-אֶ רָ  נַעֲ
ג○ ךְ  נְהַ עֲצָר-אַל וָלֵ י-תַּ כֹּב לִ רְ י לִ ם כִּ י-אִ תִּ רְ ׃ אָמַ ךְ  לָ
○於是备上驴，对仆人说： 



○「你快快赶著走，我若不吩咐你，就不要迟慢。」 

[字汇分析] 

בֹשׁ● חֲ בַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02280 וַתַּ 、缠裹 חָ

绑住 

אָתוֹן○  母驴 אָתוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00860 הָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

הּנַ○ רָ 、男孩 נַעַר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05288 עֲ

年轻人、少年、仆人 

ג● ג 动词，Qal 祈使式单阳 05090 נְהַ 、掳去、驱赶 נָהַ

引导 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01980 וָלֵ לַ  הָ
行走、去 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

ר○ צָ עֲ ר 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 06113 תַּ צַ 被限制 עָ

住、关闭 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

כֹּב○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07392 לִ

ב  乘驾、骑 כַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 
□4:24 于是备上驴，对仆人说：“你快快赶着走，我若不吩咐你，就不



要迟慢。” 

□4:24 于是她叫人预备好驴，吩咐仆人说：“尽快赶驴，越快越好；我

没说，你就不要慢下来。” 

 

★列王纪下 4 章 25节 

לֶךְ ○ בוֹא וַתֵּ ל וַתָּ ישׁ-אֶ ים אִ לֹהִ אֱ ל הָ ר-אֶ ל הַ מֶ רְ כַּ  הַ
י○ אוֹת וַיְהִ רְ ישׁ כִּ ים-אִ לֹהִ אֱ הּ הָ נֶּגֶד אֹתָ  מִ
ר○ ל וַיֹּאמֶ זִי-אֶ רוֹ גֵּיחֲ נֵּה נַעֲ ית הִ שּׁוּנַמִּ ז׃ הַ לָּ  הַ
○妇人就往迦密山去见神人。 

○神人远远地看见她， 

○对仆人基哈西说：「看哪，那个书念的妇人！」 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 、行走 הָ

去 §8.1, 2.35, 8.16 

בוֹא○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ל○ מֶ רְ כַּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03760 הַ מֶ רְ  迦密 כַּ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07200 כִּ

אָה  Qal 看，Hif'il 使看见、显示 רָ



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יםהָ ○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ 、在…之前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

前头、在…面前 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

זִי○ זִי 专有名词，人名 01522 גֵּיחֲ  基哈西 גֵּחֲ

、男孩 נַעַר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05288 וֹנַעֲר○

年轻人、少年、仆人 נַעַר 的附属形也是 נַעַר；用附属

形来加词尾。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ית○ שּׁוּנַמִּ ית 专有名词，地名 + הַ  冠词 07767 הַ 书 שּׁוּנַמִּ
念 

ז○ לָּ ז 指示代名词，阳性单数 01975 הַ לָּ  这个 הַ
□4:25 妇人就往迦密山去见神人。神人远远地看见她，对仆人基哈西说：

“看哪，书念的妇人来了。 

□4:25 于是妇人动身往迦密山去。神的人以利沙在很远的地方就看见那

妇人来了，他对仆人基哈西说：“你看，书念的妇人来了！ 

 

★列王纪下 4 章 26节 

ה○ תָּ הּ נָא-רוּץ עַ אתָ רָ קְ ר לִ מָ  לָהּ-וֶאֱ
לוֹם○ שָׁ ךְ  הֲ לוֹם לָ שָׁ ךְ  הֲ ישֵׁ אִ לוֹם לְ שָׁ יָּלֶד הֲ  לַ
ר○ לוֹם׃ וַתֹּאמֶ  שָׁ
○你跑去迎接她，问她说： 



○「你平安吗？你丈夫平安吗？孩子平安吗？」 

○她说：「平安。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

 奔跑 רוּץ 动词，Qal 祈使式单阳 07323 רוּץ○

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

הּ○ אתָ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 + 3 单阴词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ר○ מָ ר 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 00559 וֶאֱ  אָמַ
说 מֹר ר 在 - 前面，母音缩短变成 אֱ מָ  。אֱ

הּ○ 、给、往、向、到 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ

归属於 

לוֹם● שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 07965 הֲ 平 שָׁ
安、完全、全部 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 07965 הֲ 平 שָׁ
安、完全、全部 

ךְ ○ ישֵׁ אִ 名词，单阳 + 2 单阴词 + לְ  介系词 00376 לְ

尾 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 07965 הֲ 平 שָׁ
安、完全、全部 

ד○ יָּלֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03206 לַ

ד  儿童、少年人 יֶלֶ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ



部 
□4:26 你跑去迎接她，问她说：你平安吗？你丈夫平安吗？孩子平安

吗？”她说：“平安。” 

□4:26 快去迎她，问她一切都好吗？她丈夫和儿子都好吗？”妇人告诉

基哈西一切都好。 

 

★列王纪下 4 章 27节 

בֹא○ ל וַתָּ ישׁ-אֶ ים אִ לֹהִ אֱ ל הָ הָר-אֶ  הָ
זֵק○ חֲ גְלָיו וַתַּ רַ  בְּ
זיִ וַיִּגַּשׁ○ דְפָהּ גֵּיחֲ הָ  לְ
ר○ ישׁ וַיֹּאמֶ ים אִ לֹהִ אֱ  הָ
פֵּה○ רְ י לָהּ-הַ הּ-כִּ שָׁ ה נַפְ רָ  לָהּ-מָ
ים וַיהוָה○ לִ עְ נִּי הֶ מֶּ גִּיד וְלֹא מִ י׃ הִ  לִ
○她(指妇人)来到山上，到了神人那里， 

○就抱住他(指神人)的脚。 

○基哈西前来要推开她， 

○神人说： 

○「由她吧！因为她心里愁苦， 

○雅威向我隐瞒，没有指示我。」 

[字汇分析] 

בֹא● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ



זֵק● חֲ זַק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 02388 וַתַּ 坚 חָ
固、强壮、勇敢 

יו○ גְלָ רַ 名词，双阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05066 וַיִּגַּשׁ●

זִי○ זִי 专有名词，人名 01522 גֵּיחֲ  基哈西 גֵּחֲ

הּ○ פָ דְ הָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01920 לְ

+ 3 单阴词尾 ף דַ  赶逐、赶、推 הָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ה● פֵּ רְ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 07503 הַ פָ 、落、沉 רָ

掉，Hif'il 安静、听任、放松 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

הּ○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 04843 מָ רַ Qal 受 מָ
苦；Hif'il 使受苦、触犯 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

 יהוה 专有名词，上帝的名字 + וְ  连接词 03068 וַיהוָה●
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וַיהוָה 是
写型 וְיָהוֶה 和读型 דֹנָי 的母 וַ 。两个字的混合字型 וַאֲ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ים○ לִ עְ ם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05956 הֶ לַ 隐 עָ
藏 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、离开 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

גִּיד○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

显明 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□4:27 妇人上了山，到神人那里，就抱住神人的脚。基哈西前来要推开

她，神人说：“由她吧！因为她心里愁苦，耶和华向我隐瞒，没有指示

我。” 

□4:27 可是当她上了山，走近神的人以利沙面前，就抱住他的脚。基哈

西正要把妇人推开，但以利沙说：“由她吧！她心里很痛苦。但上主没

有告诉我发生了什么事。” 

 

★列王纪下 4 章 28节 

ר○ י וַתֹּאמֶ תִּ אַלְ שָׁ ן הֲ ת בֵ אֵ דֹנִי מֵ  אֲ
לֹא○ י הֲ תִּ רְ לֶה לֹא אָמַ שְׁ י׃ תַ  אֹתִ
○她(指妇人)说：「我何尝向我主求过儿子呢？ 

○我岂没有说过，不要欺哄我吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ



י○ תִּ אַלְ שָׁ  动词，Qal 完成式 1 单 + הֲ  疑问词 07592 הֲ

אַל  问、询问 שָׁ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形也是 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ה○ לֶ שְׁ ה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07952 תַ לָ  שָׁ
误导 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ
□4:28 妇人说：“我何尝向我主求过儿子呢？我岂没有说过，不要欺哄

我吗？” 

□4:28 妇人对他说：“先生，我向你求过儿子吗？我不是跟你说过，不

要燃起我的希望吗？” 

 

★列王纪下 4 章 29节 

ר○ זִי וַיֹּאמֶ גֵיחֲ  לְ
גֹר○ נֶיךָ  חֲ תְ ח מָ י וְקַ נְתִּ עַ שְׁ יָדְךָ  מִ ךְ  בְ  וָלֵ
י○ צָא-כִּ מְ ישׁ תִ נּוּ לֹא אִ כֶ רְ בָ  תְ
י○ כְךָ -וְכִ רֶ ישׁ יְבָ נֶנּוּ לֹא אִ עֲ  תַ
תָּ ○ מְ י וְשַׂ נְתִּ עַ שְׁ נֵי-עַל מִ ר׃ פְּ נָּעַ  הַ
○以利沙吩咐基哈西说： 

○「你束上腰，手拿我的杖前去； 

○若遇见人，不要向他问安； 

○人若向你问安，也不要回答； 

○把我的杖放在孩子脸上。」 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

זִי○ גֵיחֲ זִיגֵּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 01522 לְ 基哈 חֲ

西 

גֹר● גַר 动词，Qal 祈使式单阳 02296 חֲ  束腰 חָ

נֶיךָ ○ תְ נַיִם 名词，双阳 + 2 单阳词尾 04975 מָ תְ  腰 מָ

נַיִם תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附属形来加词；מָ

尾。 

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03947 וְקַ קַ  לָ
拿、取 

י○ נְתִּ עַ שְׁ נֶת 名词，单阴 + 1 单词尾 04938 מִ עֶ שְׁ 、拐杖 מִ

支持 

ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01980 וָלֵ לַ  הָ
行走、去 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04672 תִ צָ 追 מָ
上、找到 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

נּוּ○ כֶ רְ בָ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 3 单 01288 תְ

阳词尾  ַר  称颂、祝福、诅咒 ךְ בָּ

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ



ךָ ○ כְ רֶ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 01288 יְבָ

阳词尾  ְך רַ  称颂、祝福、诅咒 בָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

נֶנּוּ○ עֲ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 3 单 06030 תַ

阳词尾 נָה  、I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦 עָ

使低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 

的 SN 为 6031) 

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 וְשַׂ 、设立 שִׂ

置、放 

י○ נְתִּ עַ שְׁ נֶת 名词，单阴 + 1 单词尾 04938 מִ עֶ שְׁ 、拐杖 מִ

支持 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ר○ נָּעַ ר 05288 הַ נַעַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ַרנ  男孩、年轻人、少年、仆人 עַ
□4:29 以利沙吩咐基哈西说：“你束上腰，手拿我的杖前去。若遇见人，

不要向他问安；人若向你问安，也不要回答，要把我的杖放在孩子脸

上。” 

□4:29 以利沙转身对基哈西说：“快准备好！拿我的杖去！在路上遇到

人，不要向他打招呼。如果有人问候你，不要回答。到了，要把我的杖

放在孩子脸上。” 

 

★列王纪下 4 章 30节 

ר○ ם וַתֹּאמֶ נַּעַר אֵ י הַ י יְהוָה-חַ ךָ -וְחֵ שְׁ ם נַפְ זְבֶךָּ -אִ עֶ  אֶ
ם○ ׃ ךְ וַיֵּלֶ  וַיָּקָ יהָ רֶ  אַחֲ
○孩子的母亲说：「我指著永生的雅威，又敢在你面前起誓，我必不离



开你。」 

○於是他起身，随著她去了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ ם 名词，单阴附属形 00517 אֵ  母亲 אֵ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年、仆人 

י○ יּיִם 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命、活著 חַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ יִּים 形容词，复阳附属形 + וְ 连接词 02416 וְחֵ 生 חַ
命、活著 

ךָ ○ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ךָּ ○ זְבֶ עֶ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 2 05800 אֶ

单阳词尾 זַב  I. 离弃、撇下；II. 修复 עָ

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

§8.1 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 §8.1, 2.35, 8.16 

יהָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阴词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ



□4:30 孩子的母亲说：“我指着永生的耶和华，又敢在你面前起誓，我

必不离开你。”于是以利沙起身，随着她去了。 

□4:30 妇人对以利沙说：“我指着永生的上主和你发誓，我绝不离开

你！”于是他们两人一起上路。 

 

★列王纪下 4 章 31节 

זִי○ בַר וְגֵחֲ ם עָ נֵיהֶ פְ  לִ
ם○ ת וַיָּשֶׂ עֶנֶת-אֶ שְׁ מִּ נֵי-עַל הַ נַּעַר פְּ  הַ
ין○ ין קוֹל וְאֵ ב וְאֵ שֶׁ  קָ
ב○ אתוֹ וַיָּשָׁ רָ קְ  לֵאמֹר לוֹ-וַיַּגֶּד לִ
יץ לֹא○ קִ ר׃ הֵ נָּעַ  הַ
○基哈西先去， 

○把杖放在孩子脸上， 

○却没有声音，也没有动静。 

○基哈西就迎著以利沙回来，告诉他说： 

○「孩子还没有醒过来。」 

[字汇分析] 

זִי● זִי 专有名词，人名 + וְ 连接词 01522 וְגֵחֲ 基哈 גֵּחֲ

西 

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、设立 שִׂ

置、放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶת○ עֶ שְׁ מִּ נֶת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04938 הַ עֶ שְׁ 拐 מִ



杖、支持 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נַּעַ ○ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 רהַ

年轻人、少年、仆人 

ין● 没有、除 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

非 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ין○ 没有、除 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

非 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ב○ שֶׁ ב 07182 קָ שֶׁ ב 的停顿型，名词，阳性单数 קֶ שֶׁ 注 קֶ
意 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 §8.1, 8.9 קָ

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֶּד○

显明 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

יץ○ קִ  醒 קוּץ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06974 הֵ

ר○ נָּעַ ר 05288 הַ נַעַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ



单数 נַעַר 男孩、年轻人、少年、仆人 
□4:31 基哈西先去，把杖放在孩子脸上，却没有声音，也没有动静。基

哈西就迎着以利沙回来，告诉他说：“孩子还没有醒过来。” 

□4:31 基哈西先去，把以利沙的杖放在孩子脸上，但一点动静也没有。

因此他回去见以利沙，说：“孩子并没有醒过来。” 

 

★列王纪下 4 章 32节 

עאֱ  וַיָּבֹא○ ישָׁ ה לִ יְתָ בָּ  הַ
נֵּה○ נַּעַר וְהִ ת הַ כָּב מֵ שְׁ תוֹ׃-עַל מֻ טָּ  מִ
○以利沙来到，进了屋子， 

○看哪，孩子死了，被放在自己的床上。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ה○ יְתָ בָּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01004 הַ

向的 יִת ָה  家、房子、殿 בַּ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年、仆人 

ת○  死 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

ב○ כָּ שְׁ ב 动词，Hof'al 分词单阳 07901 מֻ כַ 躺卧、同 שָׁ

寝 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תוֹ○ טָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04296 מִ טָּ 、睡椅 מִ

床 ה טָּ ת 的附属形为 מִ טַּ  。用附属形来加词尾；מִ
□4:32 以利沙来到，进了屋子，看见孩子死了，放在自己的床上。 

□4:32 以利沙到的时候，他一个人进房间里去，看见孩子死了，躺在床

上。 



 

★列王纪下 4 章 33节 

גֹּר וַיָּבֹא○ דֶּלֶת וַיִּסְ עַד הַ נֵיהֶם בְּ  שְׁ
לֵּל○ פַּ ל וַיִּתְ  יְהוָה׃-אֶ
○他就关上门，只有自己和孩子在里面， 

○他便向雅威祈祷， 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 

גֹּר○ גַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05462 וַיִּסְ Qal 关 סָ
闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ת○ דֶּלֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01817 הַ  门 דֶּלֶ

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ 、为了、背后、穿过 בַּ

在周围 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ל● לֵּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 06419 וַיִּתְ לַ  פָּ
Qal 祷告，Hitpa'el 祷告、代求 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□4:33 他就关上门，只有自己和孩子在里面，他便祈祷耶和华， 

□4:33 他关上门，只有他和孩子在里面；他向上主祷告。 

 



★列王纪下 4 章 34节 

כַּב וַיַּעַל○ יֶּלֶד-עַל וַיִּשְׁ  הַ
ם○ יו וַיָּשֶׂ יו-עַל פִּ ינָיו פִּ ינָיו-עַל וְעֵ יו עֵ פָּ יו-עַל וְכַ פָּ  כַּ
יו וַיִּגְהַר○ לָ  עָ
ם○ ר וַיָּחָ שַׂ יָּלֶד׃ בְּ  הַ
○上床伏在孩子身上， 

○口对口，眼对眼，手对手； 

○既伏在孩子身上， 

○孩子的身体就渐渐温和了。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上去 עָ

献上 

ב○ כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、儿童 יֶלֶ

少年人 §2.6 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、设立 שִׂ

置、放 

יו○ ה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ ה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ינָיו○  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05869 וְעֵ

יִן יִן 眼睛、水泉、泉源 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数附属，עֵ

形为 ינֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עֵ
起来变成 ָיו。 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼睛、水 עַ

泉、泉源 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用；עֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
יו○ פָּ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03709 וְכַ

ף  手掌、脚掌、脚底 כַּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ פָּ ף 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03709 כַּ 手掌、脚 כַּ

掌、脚底 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用；כַּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01457 וַיִּגְהַ 曲膝蹲 גָהַ

伏 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

ם●  热 חֹם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02552 וַיָּחָ

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

דהַ ○ ד 03206 יָּלֶ יֶּלֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型 + 冠词 הַ

单数 ד  儿童、少年人 יֶלֶ
□4:34 上床伏在孩子身上，口对口、眼对眼、手对手，既伏在孩子身上，

孩子的身体就渐渐温和了。 

□4:34 然后他上床，伏在孩子身上，口对口，眼对眼，手对手。因为他

伏在孩子的身上，孩子的身体开始暖和起来。 

 

★列王纪下 4 章 35节 

ב○ ךְ  וַיָּשָׁ יִת וַיֵּלֶ בַּ ת בַּ נָּה אַחַ ת הֵ נָּה וְאַחַ  הֵ
ר וַיַּעַל○  יועָלָ  וַיִּגְהַ



נַּעַר וַיְזוֹרֵר○ ד הַ בַע-עַ ים שֶׁ מִ עָ  פְּ
ח○ קַ נַּעַר וַיִּפְ ת הַ ינָיו׃-אֶ  עֵ
○然后他下来，在屋里来往走了一趟， 

○又上去伏在孩子身上， 

○孩子打了七个喷嚏， 

○孩子就睁开他的眼睛了。 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 §8.1, 2.35, 8.16 

יִ ○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 תבַּ

יִת  家、房子、殿 בַּ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  这里、现在 הֵ

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00259 וְאַחַ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  这里、现在 הֵ

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上去 עָ

献上 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01457 וַיִּגְהַ 曲膝蹲 גָהַ

伏 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

ר● ר 动词，Po'el 叙述式 3 单阳 02237 וַיְזוֹרֵ 打喷 זָרַ

嚏 



ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年、仆人 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פָּ

一次、次数 

ח● קַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06491 וַיִּפְ קַ  开 פָּ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年、仆人 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼睛、水 עַ

泉、泉源 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用；עֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□4:35 然后他下来，在屋里来往走了一趟，又上去伏在孩子身上，孩子

打了七个喷嚏，就睁开眼睛了。 

□4:35 以利沙站起来，在房间里来回走动，然后又上床，伏在孩子身上。

孩子连打了七个喷嚏，眼睛就张开来了。 

 

★列王纪下 4 章 36节 

א○ רָ ל וַיִּקְ זִי-אֶ ר גֵּיחֲ  וַיֹּאמֶ
רָ ○ ל אקְ ית-אֶ נַמִּ שֻּׁ זֹּאת הַ הָ  הַ אֶ רָ  וַיִּקְ
בוֹא○ יו וַתָּ לָ ר אֵ י וַיֹּאמֶ אִ ׃ שְׂ נֵךְ  בְ
○以利沙叫基哈西说：「你叫这书念妇人来。」 

○於是叫了她来。 

○以利沙说：「将你儿子抱起来。」 

[字汇分析] 



א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

זִי○ זִי 专有名词，人名 01522 גֵּיחֲ  基哈西 גֵּחֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

א● רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ

称呼、求告、朗读 §2.33, 8.9, 9.15 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ית○ נַמִּ שֻּׁ ית 专有名词，地名 + הַ  冠词 07767 הַ 书 שּׁוּנַמִּ
念 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

הָ ○ אֶ רָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 07121 וַיִּקְ

词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

בוֹא● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

来 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ אִ א 动词，Qal 祈使式单阴 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

נֵךְ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 



□4:36 以利沙叫基哈西说：“你叫这书念妇人来。”于是叫了她来。以

利沙说：“将你儿子抱起来。” 

□4:36 以利沙叫基哈西说：“去叫书念那妇人来！”妇人来了，以利沙

对她说：“把你的儿子抱起来。” 

 

★列王纪下 4 章 37节 

בֹא○ פֹּל וַתָּ יו-עַל וַתִּ גְלָ חוּ רַ תַּ שְׁ צָ  וַתִּ  האָרְ
א○ שָּׂ ת וַתִּ נָהּ-אֶ צֵא׃ בְּ  פ וַתֵּ
○妇人就进来，在以利沙脚前俯伏於地， 

○抱起她儿子出去了。 

[字汇分析] 

בֹא● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

来 

פֹּל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05307 וַתִּ 、下沉 נָפַ

仆倒、跌倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

חוּ○ תַּ שְׁ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阴 09013 וַתִּ  חָ
跪拜、下拜 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05375 וַתִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

א○ צֵ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03318 וַתֵּ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:37 妇人就进来，在以利沙脚前俯伏于地，抱起她儿子出去了。 

□4:37 妇人跪在以利沙脚前，脸伏地，然后抱着儿子离去。 

 

★列王纪下 4 章 38节 

עוֶ ○ ישָׁ לִ ב אֱ גָּלָה שָׁ גִּלְ עָב הַ רָ ץ וְהָ  בָּאָרֶ
נֵי○ ים וּבְ יאִ נְּבִ בִים הַ נָיו יֹשְׁ פָ  לְ
ר○ רוֹ וַיֹּאמֶ נַעֲ פֹת לְ יר שְׁ סִּ גְּדוֹלָה הַ  הַ
ל○ שֵּׁ נֵי נָזִיד וּבַ בְ ים׃ לִ יאִ נְּבִ  הַ
○以利沙又来到吉甲，那地正有饥荒。 

○先知门徒坐在他面前， 

○他吩咐仆人说：「你将大锅放在火上， 

○给先知门徒熬汤。」 

[字汇分析] 

ע● ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 + וְ 连接词 00477 וֶאֱ ישָׁ לִ 以 אֱ
利沙 

ב○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

转 

ה○ גָּלָ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ  吉甲 גִּלְ

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07458 וְהָ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ



为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8, 2.15 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

רוֹ○ נַעֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05288 לְ

ר ר 男孩、年轻人、少年、仆人 נַעַ ר 的附属形也是 נַעַ ；נַעַ
用附属形来加词尾。 

פֹת○ פַת 动词，Qal 祈使式单阳 08239 שְׁ 、安置、放 שָׁ

指派 

יר○ סִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05518 הַ 、锅、钩 סִ

荆棘 

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

ל● שֵּׁ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 01310 וּבַ

ל שַׁ  煮 בָּ

 汤 נָזִיד 名词，阳性单数 05138 נָזִיד○

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §6.2, 2.11-13, 2.15 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ



□4:38 以利沙又来到吉甲，那地正有饥荒，先知门徒坐在他面前，他吩

咐仆人说：“你将大锅放在火上，给先知门徒熬汤。” 

□4:38 有一次，全国遭遇饥荒的时候，以利沙回到吉甲。正教导一群先

知的时候，他吩咐仆人把大锅放在火上面，煮些汤给他们喝。 

 

★列王纪下 4 章 39节 

ד וַיֵּצֵא○ חָ ל אֶ דֶה-אֶ שָּׂ ט הַ קֵּ לַ  אֹרֹת לְ
צָא○ ן וַיִּמְ דֶה גֶּפֶ ט שָׂ קֵּ נּוּ וַיְלַ מֶּ עֹת מִ קֻּ דֶה פַּ לֹא שָׂ גְדוֹ מְ  בִ
לַּח וַיָּבֹא○ ל וַיְפַ יר-אֶ נָּזִיד סִ  הַ
י○  יָדָעוּ׃ לֹא-כִּ
○有一个人去到田野掐菜， 

○遇见一棵野瓜藤，就摘了一兜野瓜回来， 

○切了搁在熬汤的锅中， 

○因为他们不知道(是甚么东西)； 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ט○ קֵּ לַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03950 לְ

形 ט קֵּ ט לַ קַ  采 לָ

ה 名词，阴性复数 00219 אֹרֹת○  光 אוֹרָ

א● צָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמְ צָ 、追上 מָ

找到 §4.8 

ן○ ן 名词，阳性单数 01612 גֶּפֶ 葡萄、葡萄树 这个 גֶּפֶ

名词只有在本节为阳性。 

ה○ דֶ ה 名词，阳性单数 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ



ט○ קֵּ ט 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03950 וַיְלַ קַ  采 לָ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ ן 从、离开 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

עֹת○ קֻּ ת 名词，复阴附属形 06498 פַּ קּוּעָ 葫芦瓜、丝 פָּ

瓜 

ה○ דֶ ה 名词，阳性单数 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

לֹא○ לֹא 名词，单阳附属形 04393 מְ  很多、充满 מְ

גְדוֹ○  衣服 גֶדבֶּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 00899 בִ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 

ח○ לַּ לַח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06398 וַיְפַ  ,穿过 פָּ

切 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יר○ יר 名词，单阳附属形 05518 סִ  锅、钩、荆棘 סִ

נָּזִיד○  汤 נָזִיד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05138 הַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

עוּ○  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָדְעוּ 03045 יָדָ

 知道、认识 יָדַע
□4:39 有一个人去到田野掐菜，遇见一棵野瓜藤，就摘了一兜野瓜回来，

切了搁在熬汤的锅中，因为他们不知道是什么东西。 

□4:39 有人到田里采野菜，看见一棵野瓜藤，就采了很多野瓜回来。他

把野瓜切碎下锅，并不晓得那是什么瓜。 

 

★列王纪下 4 章 40节 

קוּ○ ים וַיִּצְ נָשִׁ אֲ כוֹל לַ אֱ י לֶ לָם וַיְהִ נָּזִיד כְּאָכְ הַ  מֵ
ה○ מָּ קוּ וְהֵ עָ רוּוַיֹּ צָ וֶת אמְ יר מָ סִּ ישׁ בַּ ים אִ לֹהִ אֱ  הָ



לוּ וְלֹא○ כֹל׃ יָכְ אֱ  לֶ
○倒出来给众人吃， 

○他们吃的时候，都喊叫说：「神人哪，锅中会死人！」 

○所以众人不能吃了。 

[字汇分析] 

קוּ● ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03332 וַיִּצְ 倒、浇 יָצַ

灌 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00376 לַ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

כוֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

לאָ  吃、吞吃 §2.19, 9.4 כַ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、当、是 הָ

成为、临到 

ם○ לָ אָכְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00398 כְּ

+ 3 复阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

נָּזִיד○ הַ ן 介系词 05138 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 נָזִיד 汤 

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ ם הֵ 他 הֵ
们 

קוּ○ עָ ק 动词，Qal 完成式 3 复 06817 צָ עַ 呼喊、哀 צָ

哭、哀求 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

יר○ סִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05518 בַּ

יר  I. 锅；II. 钩、荆棘 סִ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○ 、能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

有能力 

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ
□4:40 倒出来给众人吃，吃的时候，都喊叫说：“神人哪，锅中有致死

的毒物！”所以众人不能吃了。 

□4:40 汤煮好了，大家倒出来吃。可是他们一尝到那汤就大叫，对以利

沙说：“那是有毒的呀！”大家都不敢吃了。 

 

★列王纪下 4 章 41节 

ר○ חוּ וַיֹּאמֶ מַ -וּקְ  חקֶ
לֵךְ ○ ל וַיַּשְׁ יר-אֶ סִּ ר הַ  וַיֹּאמֶ
עָם צַק○ לוּ לָ  וְיֹאכֵ
יָה וְלֹא○ ע דָּבָר הָ יר׃ רָ סִּ  ס בַּ
○以利沙说：「拿点面来，」 

○就把面撒在锅中，说： 

○「倒出来，给众人吃吧！」 

○锅中就没有毒了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

חוּ○ ח 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03947 וּקְ קַ  לָ
拿、取 

ח○ מַ ח 名词，阳性单数 07058 קֶ מַ  面粉 קֶ

ךְ ● לֵ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 、赶 שָׁ

抛 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יר○ סִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05518 הַ 、锅、钩 סִ

荆棘 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ק● ק 动词，Qal 祈使式单阳 03332 צַ  倒、浇灌 יָצַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  ,加词尾。§3.2, 3.10 עַ

3.11 

לוּ○ 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 00398 וְיֹאכֵ

阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  言语、话语、事情 דָּבָ

ע○ ע 07451 רָ ה 的停顿型，名词，阳性单数 רַ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

י○ סִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05518 רבַּ

יר  锅、钩、荆棘 סִ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:41 以利沙说：“拿点面来。”就把面撒在锅中，说：“倒出来，给

众人吃吧！”锅中就没有毒了。 

□4:41 以利沙要来一些面粉，丢在锅里，说：“倒出来给大家吃吧！”

锅里的汤没有毒了。 

 

★列王纪下 4 章 42节 



ישׁ○ עַל בָּא וְאִ בַּ ה מִ שָׁ לִ ישׁ וַיָּבֵא שָׁ אִ  לְ
ים○ לֹהִ אֱ ם הָ חֶ ים לֶ כּוּרִ  בִּ
ים○ רִ שְׂ חֶם-עֶ ים לֶ עֹרִ ל שְׂ מֶ רְ לֹנוֹ וְכַ קְ צִ  בְּ
ר○ ן וַיֹּאמֶ עָם תֵּ לוּ׃ לָ  וְיֹאכֵ
○有一个人从巴力・沙利沙来， 

○带著饼送给神人― 

○初熟大麦做的饼二十个，并新穗子，装在口袋里。 

○神人说：「把这些给众人吃。」 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

来 

ל○ עַ בַּ ן 介系词 01190 מִ ל 专有名词，地名 + מִ עַ ה בַּ שָׁ לִ  שָׁ
巴力・沙利沙来 

ה○ שָׁ לִ ל 专有名词，地名 01190 שָׁ עַ ה בַּ שָׁ לִ 巴力・沙利 שָׁ

沙来 

א○ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

带来 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים● לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ים○ כּוּרִ ים 名词，阳性复数 01061 בִּ כּוּרִ  初熟的果子 בִּ

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ



ים○ עֹרִ ה 名词，阴性复数 08184 שְׂ עֹרָ ה 大麦 שְׂ עֹרָ 虽 שְׂ
为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים עֹרִ  。שְׂ

ל○ מֶ רְ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03759 וְכַ מֶ רְ 田 כַּ
园、农田、果园、水果 

לֹנוֹ○ קְ צִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 06861 בְּ

尾 לֹוֹן קְ  袋子 צִ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ ן 动词，Qal 祈使式单阳 05414 תֵּ  给 נָתַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  ,加词尾。§3.2, 3.10 עַ

3.11 

לוּ○ 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 00398 וְיֹאכֵ

阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□4:42 有一个人从巴力沙利沙来，带着初熟大麦作的饼二十个，并新穗

子，装在口袋里，送给神人。神人说：“把这些给众人吃。” 

□4:42 另外一次，有一个人从巴力沙利沙来，带给以利沙二十个饼，是

用当年初熟的大麦做的。他也带来一些刚采下来的麦穗。以利沙吩咐仆

人把那些食物分给先知们吃。 

 

★列王纪下 4 章 43节 

ר○ תוֹ וַיֹּאמֶ רְ שָׁ ה מְ ן מָ תֵּ נֵי זֶה אֶ פְ אָה לִ ישׁ מֵ  אִ
ר○ ן וַיֹּאמֶ עָם תֵּ לוּ לָ  וְיֹאכֵ
י○ ר כֹה כִּ ר׃ אָכֹל יְהוָה אָמַ  וְהוֹתֵ
○仆人说：「这一点岂可摆给一百人吃呢？」 

○以利沙说：「你只管给众人吃吧！ 

○因为雅威如此说，众人必吃了，还剩下。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

תוֹ○ רְ שָׁ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 3 单阳词 08334 מְ



尾 ת רַ  。事奉 这个分词在此作名词「仆役」解 שָׁ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ ן 动词，Qal 祈使式单阳 05414 תֵּ  给 נָתַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  ,加词尾。§3.2, 3.10 עַ

3.11 

לוּ○ 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 00398 וְיֹאכֵ

阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל 动词，Qal 不定词独立形 00398 אָכֹל○  吃、吞吃 אָכַ



ר○ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 03498 וְהוֹתֵ

形 ר  剩、仅存 יָתַ
□4:43 仆人说：“这一点岂可摆给一百人吃呢？”以利沙说：“你只管

给众人吃吧！因为耶和华如此说：众人必吃了，还剩下。” 

□4:43 但是仆人问：“这些够一百个人吃吗？”以利沙回答：“尽管给

他们吃吧，因为上主说，他们要吃饱，而且还有剩下的。” 

 

★列王纪下 4 章 44节 

ן○ ם וַיִּתֵּ נֵיהֶ פְ לוּ לִ רוּ וַיֹּאכְ  וַיּוֹתִ
דְבַר○  פ יְהוָה׃ כִּ
○仆人就摆在众人面前，他们吃了，果然还剩下， 

○正如雅威所说的。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

לוּ○ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

רוּ○ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03498 וַיּוֹתִ 、剩 יָתַ

仅存 

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 言 דָּבָ
语、话语、事情 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:44 仆人就摆在众人面前，他们吃了，果然还剩下，正如耶和华所说

的。 

□4:44 于是仆人把食物分给他们吃。正如上主所说的，大家都吃饱了，

而且还有剩余的。 

 

★列王纪下 5 章 1 节 

ן○ מָ ר וְנַעֲ בָא-שַׂ ךְ  צְ לֶ ם-מֶ רָ  אֲ
יָה○ ישׁ הָ נֵי גָּדוֹל אִ פְ דֹנָיו לִ א אֲ נִים וּנְשֻׂ  פָ
י○ ן בוֹ-כִּ שׁוּעָה יְהוָה-נָתַ ם תְּ רָ אֲ  לַ
ישׁ○ אִ יָה וְהָ יִל גִּבּוֹר הָ ע׃ חַ צֹרָ  מְ
○亚兰王的元帅乃缦 

○在他主人面前为尊为大， 

○因雅威曾藉他使亚兰人得胜； 

○他又是大能的勇士，只是长了大麻疯。 

[字汇分析] 

ן● מָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 05283 וְנַעֲ מָ  乃缦 נַעֲ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ם○ רָ רָ  专有名词，地名 00758 אֲ 亚兰人、亚兰、叙 םאֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א○ 动词，Qal 被动分词，单阳 + וְ  连接词 05375 וּנְשֻׂ

附属形 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ןנָ○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 תַ  给 §2.34 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ שׁוּעָ ה 名词，阴性单数 08668 תְּ שׁוּעָ  救恩 תְּ

ם○ רָ אֲ 、专有名词，人名、族名 + לְ  介系词 00758 לַ

国名 ם רָ  亚兰人、亚兰、叙利亚 אֲ

ישׁ● אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

 勇士 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר○



יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

ע○ צֹרָ ע 动词，Pu'al 分词单阳 06879 מְ רַ 染上麻疯 צָ

病 
□5:1 亚兰王的元帅乃缦，在他主人面前为尊为大，因耶和华曾藉他使

亚兰人得胜。他又是大能的勇士，只是长了大麻风。 

□5:1 叙利亚军队的统帅乃缦很得国王器重，因为上主曾经藉着他使叙

利亚军队获胜。他是一个英勇的战士，却不幸患了麻风病。 

 

★列王纪下 5 章 2 节 

ם○ רָ  גְדוּדִים יָצְאוּ וַאֲ
בּוּ○ ץ וַיִּשְׁ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ ה יִשְׂ רָ נָּה נַעֲ טַ  קְ
י○ הִ נֵי וַתְּ פְ ת לִ שֶׁ ן׃ אֵ מָ  נַעֲ
○先前亚兰人成群地出去， 

○从以色列国掳了一个年轻女孩， 

○这女孩就服事乃缦的妻。 

[字汇分析] 

ם● רָ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 00758 וַאֲ רָ 亚兰 אֲ

人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ים○  一队、军队 גְּדוּד 名词，阳性复数 01416 גְדוּדִ

בּוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07617 וַיִּשְׁ בָ 、掳掠 שָׁ

俘虏 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 05291 נַעֲ רָ  女孩、女仆 נַעֲ

נָּה○ טַ טֹן 形容词，阴性单数 06996 קְ  小的 קָ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 



נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ת○ שֶׁ שָּׁ  名词，单阴附属形 00802 אֵ  女人、妻子 האִ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 05283 נַעֲ מָ  乃缦 נַעֲ
□5:2 先前亚兰人成群地出去，从以色列国掳了一个小女子，这女子就

服侍乃缦的妻。 

□5:2 有一次，叙利亚人偷袭以色列人的时候，掳来了一个以色列的小

女孩；这女孩后来作了乃缦妻子的婢女。 

 

★列王纪下 5 章 3 节 

ר○ ל וַתֹּאמֶ תָּהּ-אֶ רְ  גְּבִ
י○ לֵ דֹנִי אַחֲ נֵי אֲ פְ יא לִ נָּבִ ר הַ שֶׁ רוֹן אֲ  בְּשֹׁמְ
סֹף אָז○ רַ  אֹתוֹ יֶאֱ צָּ  עְתּוֹ׃מִ
○她对她的女主人说： 

○「巴不得我主人到撒马利亚先知的面前， 

○那时他就能医治他，(使他)离开他的大麻疯。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

הּ○ תָּ רְ ת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 01404 גְּבִ רֶ 、主母 גְּבֶ

女王 

י● לֵ י 惊叹词 00305 אַחֲ לַ  ...哇、那....！哦！最好是 אַחֲ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

סֹף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00622 יֶאֱ 聚 אָסַ
集、除去 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

תּוֹ○ עְ רַ צָּ ן 介系词 06883 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ת עַ רַ עַת 麻疯病 צָ רַ ת 的附属形也是 צָ עַ רַ 用附属形；צָ

来加词尾。 
□5:3 她对主母说：“巴不得我主人去见撒玛利亚的先知，必能治好他

的大麻风。” 

□5:3 一天，她对她的女主人说：“但愿我主人能去见住在撒马利亚的

那先知！他一定会医好他的麻风病。” 

 

★列王纪下 5 章 4 节 

זֹאת לֵאמֹר לַאדֹנָיו וַיַּגֵּד וַיָּבֹא○ זֹאת כָּ  וְכָ
ה○ רָ ה דִּבְּ רָ נַּעֲ ר הַ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ ל׃ מֵ אֵ רָ  יִשְׂ
○乃缦进去，告诉他主人说：「如此如此」， 

○即以色列国的女孩说的。 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד○

显明 

אדֹנָיו○  名词，复阳 + 3 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00113 לַ

单阳词尾 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 的复数为 דֹנִים 复数附属，אֲ

形为 דֹנֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אֲ



起来变成 ָיו。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

זֹאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02063 כָּ
这个 

זֹאת○ ，指示代名词 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 02063 וְכָ

阴性单数 זֹאת 这个 

ה● רָ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 01696 דִּ 、说 דָּבַ

讲 

ה○ רָ נַּעֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05291 הַ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ  以色列 אֵ
□5:4 乃缦进去，告诉他主人说，以色列国的女子如此如此说。 

□5:4 乃缦知道了，去见王，把那女孩子说的话报告王。 

 

★列王纪下 5 章 5 节 

ר○ ךְ  וַיֹּאמֶ לֶ רָם-מֶ ךְ  אֲ  בֹּא-לֶ
ה○ חָ לְ שְׁ פֶר וְאֶ ל סֵ ךְ -אֶ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ח וַיֵּלֶךְ ○ יָדוֹ וַיִּקַּ ר בְּ שֶׂ י עֶ רֵ כְּ ף-כִּ סֶ  כֶ
ת○ שֶׁ ים וְשֵׁ פִ לָ ב אֲ ר זָהָ שֶׂ יפוֹת וְעֶ לִ  גָדִים׃בְּ  חֲ
○亚兰王说：「你可以去， 

○我也达信於以色列王。」 

○於是乃缦就去了，带著银子十他连得， 

○金子六千舍客勒，和衣裳十套。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֶ לַ  去 הָ

用，来、进 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא○

入 

ה● חָ לְ שְׁ  动词，Qal 强调的祈使式 + וְ  连接词 07971 וְאֶ

1 单 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  ,去 §8.1 הָ

2.35, 8.16 

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

י○ רֵ כְּ ר 名词，复阴附属形 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  שֵׁ



数目的「六」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06235 וְעֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 

יפוֹת○ לִ יפָ  名词，阴性复数 02487 חֲ לִ החֲ  变化、更换衣

服 

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְּ  衣服 בֶּ
□5:5 亚兰王说：“你可以去，我也达信于以色列王。”于是，乃缦带

银子十他连得、金子六千舍客勒、衣裳十套，就去了， 

□5:5 王说：“你去见以色列王，把这封信交给他。”于是乃缦启程，

带着三万块银子，六千块金子，和十套衣服。 

 

★列王纪下 5 章 6 节 

פֶר וַיָּבֵא○ סֵּ ל הַ ךְ -אֶ לֶ ל מֶ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
ה○ תָּ פֶר כְּבוֹא וְעַ סֵּ זֶּה הַ יךָ  הַ לֶ  אֵ
נֵּה○ י הִ תִּ חְ לַ יךָ  שָׁ לֶ ת אֵ ן-אֶ מָ דִּי נַעֲ בְ  עַ
פְתּוֹ○ סַ עְתּוֹ׃ וַאֲ רַ צָּ  מִ
○且带信给以色列王，说： 

○「我打发臣仆乃缦去见你， 

○看哪，你接到这信， 

○就要治好他的大麻疯。」 

[字汇分析] 

א● ，用 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

来、进入 

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ 、著作 סֵ

书卷 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְּ

 用，来、进入 בּוֹא

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ 、著作 סֵ

书卷 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 05283 נַעֲ מָ  乃缦 נַעֲ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

תּוֹ● פְ סַ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 单阳 00622 וַאֲ



词尾 ף  聚集、夺去 אָסַ

תּוֹ○ עְ רַ צָּ ן 介系词 06883 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ת עַ רַ  麻疯病 צָ
□5:6 且带信给以色列王，信上说：“我打发臣仆乃缦去见你，你接到

这信，就要治好他的大麻风。” 

□5:6 他带的那封信这样说：“这封信介绍我的大臣乃缦。我要你医好

他的麻风病。” 

 

★列王纪下 5 章 7 节 

י○ רֹא וַיְהִ קְ ךְ  כִּ לֶ ל-מֶ אֵ רָ ת יִשְׂ פֶר-אֶ סֵּ  הַ
ע○ רַ גָדָיו וַיִּקְ ר בְּ  וַיֹּאמֶ
ים○ לֹהִ אֱ ית אָנִי הַ מִ הָ יוֹת לְ חֲ הַ  וּלְ
י○ י שֹׁלֵחַ  זֶה-כִּ לַ סֹף אֵ אֱ ישׁ לֶ עְתּוֹ אִ רַ צָּ  מִ
י○ אוּ נָא-דְּעוּ-אַךְ  כִּ י וּרְ אַנֶּה-כִּ תְ י׃ הוּא מִ  לִ
○以色列王看了信， 

○就撕裂衣服，说： 

○「我岂是神，能使人死使人活呢？ 

○这人竟打发人来，叫我治好他的大麻疯。 

○你们看一看，这人何以寻隙攻击我呢？」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

רֹא○ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07121 כִּ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ 、著作 סֵ

书卷 

ע● רַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07167 וַיִּקְ רַ 、撕裂 קָ

撕破、使宽阔 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים● לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הַ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 §3.9 אֲ

ית○ מִ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לְ

属形 מוּת 死 

יוֹת○ חֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + וְ  连接词 02421 וּלְ

属形 יָה  活 חָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07971 שֹׁלֵ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

סֹף○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00622 לֶ

ף  聚集、夺去 אָסַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

תּוֹ○ עְ רַ צָּ ן 介系词 06883 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ת עַ רַ  麻疯病 צָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

ע 动词，Qal 祈使式复阳 03045 דְּעוּ○  知道 יָדַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אַנֶּה○ תְ 、遇见 אָנָה 动词，Hitpa'el 分词单阳 00579 מִ

巧遇 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□5:7 以色列王看了信，就撕裂衣服，说：“我岂是上帝，能使人死使

人活呢？这人竟打发人来，叫我治好他的大麻风。你们看一看，这人何

以寻隙攻击我呢？” 

□5:7 以色列王一读到这信，恐慌地撕裂了衣服，喊说：“叙利亚王怎

么能期望我医好这个人呢？他以为我是操纵人死活的上帝吗？他显然

是在找机会刁难我！” 

 

★列王纪下 5 章 8 节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ ע כִּ ישָׁ לִ ישׁ אֱ ים-אִ לֹהִ אֱ  הָ
י○ ע-כִּ רַ ךְ  קָ לֶ ל-מֶ אֵ רָ ת יִשְׂ גָדָיו-אֶ  בְּ
לַח○ ל וַיִּשְׁ לֶךְ -אֶ מֶּ  לֵאמֹר הַ
ה○ עְתָּ  לָמָּ רַ גָדֶיךָ  קָ  בְּ
י נָא-יָבֹא○ לַ  וְיֵדַע אֵ
י○ יא יֵשׁ כִּ ל׃ נָבִ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ



○神人以利沙听见 

○以色列王撕裂衣服， 

○就打发人去见王，说： 

○「你为甚么撕了衣服呢？ 

○可使那人到我这里来， 

○他就知道以色列中有先知了。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִּ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ רַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 07167 קָ רַ 、撕裂 קָ

撕破、使宽阔 

ךְ ○ לֶ ךְ מֶ  名词，阳性单数 04428 מֶ  君王、国王 לֶ

§2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ  לָ
的意思是「为什么」。§7.8, 9.25 

תָּ ○ עְ רַ רַ  动词，Qal 完成式 2 单阳 07167 קָ עקָ  撕裂、

撕破、使宽阔 

יךָ ○ גָדֶ גֶד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00899 בְּ  衣服 בֶּ

，用 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא●

来、进入 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 03045 וְיֵדַע○

 知道 יָדַע

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

יא○ יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



□5:8 神人以利沙听见以色列王撕裂衣服，就打发人去见王，说：“你

为什么撕了衣服呢？可使那人到我这里来，他就知道以色列中有先知

了。” 

□5:8 神的人以利沙听到以色列王撕裂了衣服这事，就打发人去对王说：

“你为什么这样难过？打发那人到我这里来吧，我要让他知道以色列有

一个先知！” 

 

★列王纪下 5 章 9 节 

ן וַיָּבֹא○ מָ יו נַעֲ סוּסָ בּוֹ בְּ כְ רִ  וּבְ
ח וַיַּעֲמֹד○ תַ יִת-פֶּ בַּ ע׃ הַ ישָׁ לִ אֱ  לֶ
○於是，乃缦带著车马到了以利沙的家， 

○站在门前。 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 05283 נַעֲ מָ  乃缦 נַעֲ

יו○ סוּסָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 05483 בְּ

尾 סוּס 马 

בּוֹ○ כְ רִ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07393 וּבְ

3 单阳词尾 ב כֶ  车辆、战车、上磨石 רֶ

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

ע○ ישָׁ לִ אֱ ע 专有名词，人名 + לְ  介系词 00477 לֶ ישָׁ לִ 以 אֱ
利沙 
□5:9 于是，乃缦带着车马到了以利沙的家，站在门前。 

□5:9 于是，乃缦带着马匹马车来到以利沙家的门口。 



 

★列王纪下 5 章 10节 

לַח○ יו וַיִּשְׁ לָ ע אֵ ישָׁ לִ לְאָךְ  אֱ  לֵאמֹר מַ
לוֹךְ ○ תָּ  הָ צְ חַ בַע וְרָ ים-שֶׁ מִ עָ דֵּן פְּ יַּרְ  בַּ
ךָ  וְיָשֹׁב○ רְ שָׂ ךָ  בְּ ר׃ לְ הָ  וּטְ
○以利沙打发一个使者，说： 

○「你去在约但河中沐浴七回， 

○你的肉就必复原，而得洁净。」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

אָךְ ○ לְ אָךְ  名词，阳性单数 04397 מַ לְ  使者 מַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

לוֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  去 הָ

תָּ ○ צְ חַ ץ 动词，Qal 连续式 2 单阳 07364 וְרָ חַ 、洗 רָ

沐浴 

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ר אֵ ע + (井, SN 875)בְּ בַ 合起来为专有 (七, SN 7651)שֶׁ

名词，地名。 

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פָּ

一次、次数 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 03383 בַּ דֵּ  约旦河 יַרְ



 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 07725 וְיָשֹׁב●

 回复、回转 שׁוּב

ךָ ○ רְ שָׂ ר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ךָ ○ 、向、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ר○ הָ ר 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 02891 וּטְ הֵ  טָ
洁净 
□5:10 以利沙打发一个使者，对乃缦说：“你去在约旦河中沐浴七回，

你的肉就必复原，而得洁净。” 

□5:10 以利沙叫一个仆人出去告诉乃缦，要他到约旦河去洗七次，这样，

他的皮肤就会好起来，并且洁净了。 

 

★列王纪下 5 章 11节 

צֹף○ ן וַיִּקְ מָ ךְ  נַעֲ ר וַיֵּלַ  וַיֹּאמֶ
נֵּה○ י הִ תִּ רְ י אָמַ לַ  יָצוֹא יֵצֵא אֵ
מַ ○ דוְעָ א  רָ ם וְקָ יו יְהוָה-בְּשֵׁ לֹהָ  אֱ
נִיף○ ל יָדוֹ וְהֵ קוֹם-אֶ מָּ ף הַ ע׃ וְאָסַ צֹרָ מְּ  הַ
○乃缦却发怒走了，说： 

○「我想他必定出来见我， 

○站著求告雅威―他神的名， 

○在患处以上摇手，治好这大麻疯。 

[字汇分析] 

צֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07107 וַיִּקְ צַ 、发怒 קָ

生气 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 05283 נַעֲ מָ  乃缦 נַעֲ

ךְ ○ ךְ  01980 וַיֵּלַ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单 וַיֵּלֵ

阳  ְך לַ  去 הָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

א○ איָצָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 

א 动词，Qal 不定词独立形 03318 יָצוֹא○  出去 יָצָ

ד● מַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 05975 וְעָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

א○ רָ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

נִיף● 、抡起 נוּף 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05130 וְהֵ

摇动、挥舞 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ף○ ף 动词，Qal 连续式 3 单阳 00622 וְאָסַ 、聚集 אָסַ

夺去 

ע○ צֹרָ מְּ ע 动词，Pu'al 分词单阳 + הַ  冠词 06879 הַ רַ  צָ
染上麻疯病 
□5:11 乃缦却发怒走了，说：“我想他必定出来见我，站着求告耶和华

他上帝的名，在患处以上摇手，治好这大麻风。 

□5:11 乃缦生气地走了。他说：“我以为他至少会出来见见我，向上主

──他的上帝祷告，在我的患处上挥动他的手，医治我的麻风。 

 

★列王纪下 5 章 12节 

לֹא○ נָה טוֹב הֲ מָ פַּר אֲ רְ  וּפַ
רוֹת○ ק נַהֲ שֶׂ כֹּל דַּמֶּ י מִ ימֵ ל מֵ אֵ רָ  יִשְׂ
לֹא○ ץ-הֲ חַ רְ ם אֶ הֶ תִּי בָּ רְ הָ  וְטָ
ן○ ה׃ וַיֵּלֶךְ  וַיִּפֶ מָ חֵ  בְּ
○亚罢拿和法珥法， 

○这些大马色的河岂不比以色列的一切水更好吗？ 

○我在那里沐浴不得洁净吗？」 

○於是气忿忿地转身去了。 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 良善、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

נָה○ מָ נָה 专有名词，河流名称 00549 אֲ מָ  ，亚玛拿河.1 אֲ

2. 亚玛拿河源头的山区 

ר○ פַּ רְ ר 专有名词，河流名称 + וְ  连接词 06554 וּפַ פַּ רְ  פַ
法珥法 

רוֹת● ר 名词，复阳附属形 05104 נַהֲ ר 河流 נָהַ 虽为 נָהָ

阳性名词，复数却有阳性 י רִ םנְהָ  和阴性 רוֹת 两种形 נְהָ



式。 

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 01834 דַּ שֶׂ  大马士革 דַּמֶּ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

י○ ימֵ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ץ○ חַ רְ ץ 动词，Qal 未完成式 1 单 07364 אֶ חַ 洗、沐 רָ

浴 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

י○ תִּ רְ הָ ר 动词，Qal 连续式 1 单 02891 וְטָ הֵ  洁净 טָ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06437 וַיִּפֶ  פָּ
转向 §8.1, 2.35, 10.6 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  ,去 §8.1 הָ

2.35, 8.16 

ה○ מָ חֵ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02534 בְּ מָ 、烈怒 חֵ

热气、毒气 
□5:12 大马士革的河亚罢拿和法珥法，岂不比以色列的一切水更好吗？

我在那里沐浴不得洁净吗？”于是气忿忿地转身去了。 

□5:12 再说，大马士革的亚罢拿河和法珥河不是比以色列任何一条河还

好吗？我不也可以在那里洗而得洁净吗？”于是他怒气冲冲地走了。 

 

★列王纪下 5 章 13节 

דָיו וַיִּגְּשׁוּ○ בָ רוּ עֲ יו וַיְדַבְּ לָ רוּ אֵ  וַיֹּאמְ
יא גָּדוֹל דָּבָר אָבִי○ נָּבִ יךָ  דִּבֶּר הַ לֶ לוֹא אֵ שֶׂ  הֲ עֲ  התַ
י וְאַף○ ר-כִּ יךָ  אָמַ לֶ ץ אֵ חַ ר׃ רְ הָ  וּטְ
○他的仆人进前来，对他说： 



○「我父啊，先知若吩咐你做一件大事，你岂不做吗？ 

○何况说你去沐浴而得洁净呢？」 

[字汇分析] 

、带来 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05066 וַיִּגְּשׁוּ●

靠近 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

רוּ○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ 、说 דָּבַ

讲 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

י●  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、言词 דָּבָ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

לוֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§2.35 



 的确、也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 祈使式单阳 07364 רְ חַ  洗、沐浴 רָ

ר○ הָ ר 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 02891 וּטְ הֵ  טָ
洁净 
□5:13 他的仆人进前来，对他说：“我父啊，先知若吩咐你作一件大事，

你岂不作吗？何况说你去沐浴而得洁净呢？” 

□5:13 乃缦的仆人上前对他说：“先生，如果先知要你做一些困难的事，

你一定会照他的指示做；何况他现在只告诉你去洗就得洁净呢？” 

 

★列王纪下 5 章 14节 

ד○ בֹּל וַיֵּרֶ דֵּן וַיִּטְ יַּרְ בַע בַּ ים שֶׁ מִ עָ  פְּ
דְבַר○ ישׁ כִּ ים אִ לֹהִ אֱ  הָ
ב○ רוֹ וַיָּשָׁ שָׂ ר בְּ שַׂ בְ טֹן נַעַר כִּ ר׃ קָ הָ  וַיִּטְ
○於是乃缦下去，在约但河里沐浴七回， 

○照著神人的话； 

○他的肉复原，好像小孩子的肉，他就洁净了。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、降临 יָרַ

下去 §8.31 

בֹּל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02881 וַיִּטְ בַ ，蘸 טָ

浸入，陷入 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 03383 בַּ דֵּ  约旦河 יַרְ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ר אֵ ע + (井, SN 875)בְּ בַ 合起来为专有 (七, SN 7651)שֶׁ



名词，地名。 

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פָּ

一次、次数 

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、言词 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

ר○ שַׂ בְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01320 כִּ שָׂ 、肉 בָּ

身体 

ר○ 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年、仆人 

טֹן○ טֹן 形容词，阳性单数 06996 קָ  小的 קָ

ר○ הָ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02891 וַיִּטְ הֵ  洁净 טָ
□5:14 于是乃缦下去，照着神人的话，在约旦河里沐浴七回，他的肉复

原，好像小孩子的肉，他就洁净了。 

□5:14 于是乃缦到约旦河去，照以利沙的指示在河里浸了七次，他就完

全洁净了。他的肌肤复原得像小孩子的一样。 

 

★列王纪下 5 章 15节 

ב○ ל וַיָּשָׁ ישׁ-אֶ ים אִ לֹהִ אֱ נֵהוּ-וְכָל הוּא הָ חֲ  מַ



נָיו וַיַּעֲמֹד וַיָּבֹא○ פָ ר לְ  וַיֹּאמֶ
נֵּה○ י נָא-הִ תִּ י יָדַעְ ין כִּ ים אֵ לֹהִ כָל אֱ ץ-בְּ אָרֶ  הָ
י○ ם כִּ ל-אִ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ה○ תָּ ח וְעַ כָה נָא-קַ רָ ת בְ אֵ ׃ מֵ דֶּךָ בְ  עַ
○乃缦带著一切跟随他的人，回到神人那里， 

○站在他面前，说： 

○「如今我知道，普天下没有神， 

○除了以色列之外。 

○现在求你收点仆人的礼物。」 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

נֵהוּ○ חֲ נֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04264 מַ חֲ 、营地 מַ

军队 נֶה חֲ נֵה 的附属形为 מַ חֲ  。用附属形来加词尾；מַ

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

מֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ



面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ תִּ עְ  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

ים○ לֹהִ יםאֱ  名词，阳性复数 00430 אֱ 上帝、神、神 לֹהִ

明 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

רָ ○ יִשְׂ לבְּ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 אֵ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ה○ כָ רָ ה 名词，阴性单数 01293 בְ כָ רָ  祝福、和平之约 בְּ

ת○ אֵ ן 介系词 00853 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  不必翻译 אֵ



ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ
□5:15 乃缦带着一切跟随他的人，回到神人那里，站在他面前说：“如

今我知道，除了以色列之外，普天下没有上帝。现在求你收点仆人的礼

物。” 

□5:15 他带着所有的随从回以利沙那里，说：“现在我知道，全世界只

在以色列有上帝，没有别的。请你收下我的礼物吧。” 

 

★列王纪下 5 章 16节 

ר○ י וַיֹּאמֶ ר יְהוָה-חַ שֶׁ י-אֲ דְתִּ מַ נָיו עָ פָ ם לְ ח-אִ קָּ  אֶ
צַר○ ת בּוֹ-וַיִּפְ חַ קַ ן׃ לָ אֵ  וַיְמָ
○以利沙说：「我指著所事奉永生的雅威起誓，我必不接受。」 

○乃缦再三地求他，他却不接受。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ יּיִם 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命、活著 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ דְתִּ מַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 05975 עָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 



ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ח○ קָּ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 03947 אֶ קַ  拿、取 לָ

ר● צַ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06484 וַיִּפְ צַ 大力推 פָּ

行、拥挤 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ת○ חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  拿、取 לָ

ן○ אֵ ן 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03985 וַיְמָ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 
□5:16 以利沙说：“我指着所侍奉永生的耶和华起誓，我必不受。”乃

缦再三地求他，他却不受。 

□5:16 以利沙说：“我指着我所事奉的永生上主发誓，我什么都不接

受。”乃缦坚持要他收下，他还是不肯。 

 

★列王纪下 5 章 17节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ מָ  נַעֲ
ן וָלֹא○ דְּךָ  נָא-יֻתַּ בְ עַ  לְ
א○ שָּׂ ד מַ דִים-צֶמֶ רָ ה פְּ דָמָ  אֲ
י○ ה-לוֹא כִּ שֶׂ דְּךָ  עוֹד יַעֲ בְ  עַ
ים וָזֶבַח עֹלָה○ יםאֲ  לֵאלֹהִ רִ  חֵ
י○ ם כִּ יהוָה׃-אִ  לַ
○乃缦说：你若不肯受，请将…赐给仆人。 

○两骡子驮的土(放上行) 

○从今以后，仆人必不再将 

○燔祭或平安祭献与别神， 

○只献给雅威。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 05283 נַעֲ מָ  乃缦 נַעֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וָלֹא●



ן○ ן 动词，Qal 被动的祈愿式 3 单阳 05414 יֻתַּ 、赐 נָתַ

给 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ דְּ בְ עַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 לְ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  עַ
加词尾。 

א● שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

ד○ מֶ ד 名词，单阳附属形 06776 צֶ מֶ  一队、一对 צֶ

דִים○ רָ ד 名词，阳性复数 06505 פְּ רֶ  骡子 פֶּ

דָ ○ האֲ ה 名词，阴性单数 00127 מָ דָמָ  土地 אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ה● העֹלָ  名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 

ח○ ח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02077 וָזֶבַ 祭、献 זֶבַ

祭 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思：「不是…而是…」。 



ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思：「不是…而是…」。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□5:17 乃缦说：“你若不肯受，请将两骡子驮的土赐给仆人。从今以后，

仆人必不再将燔祭或平安祭献与别神，只献给耶和华。 

□5:17 于是乃缦说：“如果你不接受我的礼物，那么，请让我装两头骡

子所能驮的泥土回家去(“…泥土回家去”：当时的人相信只能在神的

本土膜拜那一国的神。)；因为从现在起，除了上主以外，我不向任何

神明献烧化祭或牲祭。 

 

★列王纪下 5 章 18节 

דָּבָר○ זֶּה לַ לַח הַ דֶּךָ  יְהוָה יִסְ בְ עַ  לְ
דֹנִי בְּבוֹא○ ית אֲ מּוֹן-בֵ וֹת רִ חֲ תַּ שְׁ הִ ה לְ מָּ  שָׁ
ן וְהוּא○ עָ  יָדִי-עַל נִשְׁ
וֵיתִי○ חֲ תַּ שְׁ ית וְהִ מֹּן בֵּ י רִ וָיָתִ חֲ תַּ שְׁ הִ ית בְּ מֹּן בֵּ  רִ
לַח○ בְ  יְהוָה נָא-יִסְ עַ דָּבָר דְּךָ לְ זֶּה׃ בַּ  הַ
○惟有一件事，愿雅威饶恕你仆人： 

○我主人进临门庙叩拜的时候， 

○我用手搀他， 

○在临门庙，我也屈身。 

○我在临门庙屈身的这事，愿雅威饶恕我。 

[字汇分析] 

ר● דָּבָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01697 לַ

ר  话语、言词 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ח○ לַ לַח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05545 יִסְ  赦免 סָ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ דֶּ בְ עַ ךָ  05650 לְ דְּ בְ עַ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阳 + 2 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ 为 Segol 名 עֶ

词，用基本型 ּד בְ  。加词尾 עַ

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 בְּ

 用，来、进入 בּוֹא

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房屋、家 בַּ

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，地名 07417 רִ  临门、临摩挪 רִ

וֹת○ חֲ תַּ שְׁ הִ 动词，Histaf'el 不定 + לְ  介系词 09013 לְ

词附属形 וָה  跪拜、下拜 חָ

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ן○ עָ ן 动词，Nif'al 分词单阳 08172 נִשְׁ עַ  倚靠 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§2.11-13, 3.10 

י● וֵיתִ חֲ תַּ שְׁ וָה 动词，Histaf'el 连续式 1 单 09013 וְהִ  חָ
跪拜、下拜 



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

מֹּן○ מּוֹן 专有名词，地名 07417 רִ  临门、临摩挪 רִ

י○ וָיָתִ חֲ תַּ שְׁ הִ 动词，Histaf'el 不 + בְּ  介系词 09013 בְּ

定词附属形 + 1 单词尾 וָה  跪拜、下拜 חָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

מֹּן○ מּוֹן 专有名词，地名 07417 רִ  临门、临摩挪 רִ

ח● לַ לַח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05545 יִסְ  赦免 סָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ דְּ בְ עַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 לְ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  עַ
加词尾。 

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01697 בַּ

ר  话语、言词 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□5:18 惟有一件事，愿耶和华饶恕你仆人：我主人进临门庙叩拜的时候，

我用手搀他在临门庙，我也屈身。我在临门庙屈身的这事，愿耶和华饶

恕我。” 

□5:18 当我随侍我的主人到叙利亚神的临门庙去膜拜时，希望上主饶恕

我。我相信上主一定会饶恕我的！” 

 

★列王纪下 5 章 19节 



ר○ ל וַיֹּאמֶ לוֹם לֵךְ  וֹ שָׁ  לְ
תּוֹ וַיֵּלֶךְ ○ אִ ת מֵ רַ בְ ץ׃-כִּ ס אָרֶ  

○以利沙对他说：「你可以平平安安地回去！」 

○乃缦就离开他去了；走了不远， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去 §8.16 הָ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 平 שָׁ
安、完全、全部 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  ,去 §8.1 הָ

2.35, 8.16 

תּוֹ○ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + אֵ

ת  与、跟 אֵ

ת○ רַ בְ ה 名词，单阴附属形 03530 כִּ רָ בְ 距离 (一段不 כִּ

确定的长度) 

ץ○ ץ 名词，阴性单数 00776 אָרֶ רֶ  地 אֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:19 以利沙对他说：“你可以平平安安地回去。”乃缦就离开他去了，

走了不远。 

□5:19 以利沙说：“你平安地走吧！”乃缦就走了。乃缦才走了一小段

路， 

 

★列王纪下 5 章 20节 

ר○ זיִ וַיֹּאמֶ ע נַעַר גֵּיחֲ ישָׁ לִ ישׁ אֱ ים-אִ לֹהִ אֱ  הָ



נֵּה○ ךְ  הִ שַׂ דֹנִי חָ ת אֲ ן-אֶ מָ י נַעֲ מִּ רַ אֲ זֶּה הָ  הַ
ת○ חַ קַּ יָּדוֹ מִ ת מִ ר אֵ שֶׁ יא-אֲ בִ  הֵ
י○ י הוָהיְ -חַ ם-כִּ י-אִ תִּ צְ יו רַ רָ י אַחֲ תִּ חְ קַ תּוֹ וְלָ אִ ה׃ מֵ אוּמָ  מְ
○神人以利沙的仆人基哈西心里说： 

○「我主人不愿从这亚兰人乃缦手里 

○接受他带来的礼物， 

○我指著永生的雅威起誓，我必跑去追上他，向他要些。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

זִי○ זִי 专有名词，人名 01522 גֵּיחֲ  基哈西 גֵּחֲ

ר○ 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年、仆人 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ךְ ○ שַׂ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02820 חָ שַׂ 、节制 חָ

抑制、阻止 

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 05283 נַעֲ מָ  乃缦 נַעֲ

י○ מִּ רַ אֲ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00761 הָ



י מִּ רַ  亚兰人 אֲ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ת● חַ קַּ ן 介系词 03947 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ח קַ  拿、取 לָ

יָּדוֹ○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ בִ ，用 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00935 הֵ

来、进入 

י● יּיִם 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命、活著 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

י○ תִּ צְ  奔跑 רוּץ 动词，Qal 完成式 1 单 07323 רַ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著  ַראַח  用附属形 י רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

י○ תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ



תּוֹ○ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + אֵ

ת  与、跟 אֵ

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ
□5:20 神人以利沙的仆人基哈西心里说：“我主人不愿从这亚兰人乃缦

手里受他带来的礼物，我指着永生的耶和华起誓，我必跑去追上他，向

他要些。” 

□5:20 以利沙的仆人基哈西心里想：“我主人不收乃缦什么礼就让他走

了！他应该收下那叙利亚人的礼才对。我对永生上主发誓，我要追上他，

向他要些回来。” 

 

★列王纪下 5 章 21节 

דֹּף○ זִי וַיִּרְ י גֵּיחֲ רֵ ן אַחֲ מָ  נַעֲ
ה○ אֶ ן וַיִּרְ מָ ץ נַעֲ יו רָ רָ  אַחֲ
עַל וַיִּפֹּל○ בָה מֵ כָּ רְ מֶּ אתוֹ הַ רָ קְ ר לִ לוֹם׃ וַיֹּאמֶ שָׁ  הֲ
○於是基哈西追赶乃缦。 

○乃缦看见有人追赶， 

○就急忙下车迎著他，说：「都平安吗？」 

[字汇分析] 

דֹּף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07291 וַיִּרְ דַ 、追求 רָ

追 

זִי○ זִי 专有名词，人名 01522 גֵּיחֲ  基哈西 גֵּחֲ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 05283 נַעֲ מָ  乃缦 נַעֲ

ה● אֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ן○ מָ ןנַעֲ  专有名词，人名 05283 נַעֲ  乃缦 מָ

ץ○  奔跑 רוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 07323 רָ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ



合起来变成 ָיו。 

、掉落 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

跌下、跌倒 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ה○ בָ כָּ רְ מֶּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04818 הַ בָ כָּ רְ 战 מֶ
车 

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 §8.1, 8.9 קָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 07965 הֲ 平 שָׁ
安、完全、全部 
□5:21 于是基哈西追赶乃缦。乃缦看见有人追赶，就急忙下车迎着他，

说：“都平安吗？” 

□5:21 因此，他动身去追乃缦。乃缦看见有人追来，就从马车上下来见

他，说：“有什么事吗？” 

 

★列王纪下 5 章 22节 

ר○ לוֹם וַיֹּאמֶ דֹנִי שָׁ נִי אֲ חַ לָ  לֵאמֹר שְׁ
נֵּה○ ה הִ תָּ י בָּאוּ זֶה עַ לַ נֵי אֵ ים-שְׁ רִ  נְעָ
ר○ הַ יִם מֵ רַ פְ נֵי אֶ בְּ ים מִ יאִ נְּבִ  הַ
נָה○ הֶם נָּא-תְּ כַּר לָ ף-כִּ סֶ י כֶּ תֵּ לִפוֹת וּשְׁ גָדִים׃ חֲ  בְּ
○说：「都平安。我主人打发我来说： 

○『刚才有两个少年人， 

○从以法莲山地来见我，是先知门徒， 

○请你赐他们一他连得银子，两套衣裳。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ



部 

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 

נִי○ חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.35, 3.10 שָׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

אוּ○ 用，来、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

入 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ים○ רִ 、男孩、年轻人 נַעַר 名词，阳性复数 05288 נְעָ

少年、仆人 

ר● הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名 00669 אֶ רַ פְ  以法莲 אֶ

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ



נָה● ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ  给 נָתַ

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 这个字许多抄本写成 ם הֶ  面包， SN) לֶ

3899)。 

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

פוֹת○ לִ ה 名词，复阴附属形 02487 חֲ יפָ לִ 变化、更换 חֲ

衣服 

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְּ  衣服 בֶּ
□5:22 说：“都平安。我主人打发我来说：刚才有两个少年人，是先知

门徒，从以法莲山地来见我。请你赐他们一他连得银子、两套衣裳。” 

□5:22 基哈西说：“没什么。只是我主人派我来告诉你，刚刚有两个先

知从以法莲山区来，他希望你给他们三千块银子和两套衣服。” 

 

★列王纪下 5 章 23节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ מָ ל נַעֲ ח הוֹאֵ יִם קַ רָ כָּ  כִּ
ץ○ רָ יִם וַיָּצַר בּוֹ-וַיִּפְ רַ כְּ ף כִּ סֶ נֵי כֶּ שְׁ ים בִּ טִ רִ  חֲ
י○ תֵּ לִפוֹת וּשְׁ גָדִים חֲ  בְּ
ן○ ל וַיִּתֵּ נֵי-אֶ יו שְׁ רָ אוּ נְעָ נָיו׃ וַיִּשְׂ פָ  לְ
○乃缦说：「请受二他连得。」他再三地请受， 

○便将二他连得银子和两套衣裳装在两个口袋里， 

○交给两个仆人， 

○他们就在基哈西前头抬著走。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



ן○ מָ ן 专有名词，人名 05283 נַעֲ מָ  乃缦 נַעֲ

ל○ 、开始 יָאַל 动词，Hif'il 祈使式单阳 02974 הוֹאֵ

著手去做、愿意、接受 

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

יִם○ רָ כָּ ר 名词，阴性双数 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ץ● רָ ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06555 וַיִּפְ רַ 、传播 פָּ

散布、散开 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06887 וַיָּצַ רַ 、扰害 צָ

卷起、绑、狭窄、关起来 

יִם○ רַ כְּ ר 名词，阴性双数 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

נֵ ○ שְׁ יבִּ  08147 介系词  ְּב + 名词，双阳附属形 יִם תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ים○ טִ רִ יט 名词，阳性复数 02754 חֲ רִ  皮包 חָ

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

פוֹת○ לִ ה 名词，复阴附属形 02487 חֲ יפָ לִ 变化、更换 חֲ

衣服 

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְּ  衣服 בֶּ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  ,给 §8.1 נָתַ

2.35, 5.3 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05288 נְעָ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年、仆人 ר ים 的复数为 נַעַ רִ 复数附属，נְעָ

形为 י רֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；נְעָ
起来变成 ָיו。 

אוּ○ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□5:23 乃缦说：“请受二他连得。”再三地请受，便将二他连得银子装

在两个口袋里，又将两套衣裳交给两个仆人，他们就在基哈西前头抬着

走。 

□5:23 乃缦说：“请拿六千块银子去吧。”他一再坚持，然后把银子扎

在两个袋子里，连同两套衣服，交给自己的仆人，叫他们在基哈西前面

抬着走。 

 

★列王纪下 5 章 24节 

ל וַיָּבֹא○ עֹפֶל-אֶ ח הָ יָּדָם וַיִּקַּ יִת וַיִּפְקֹד מִ בָּ  בַּ
לַּח○ ת וַיְשַׁ ים-אֶ נָשִׁ אֲ כוּ׃ הָ  וַיֵּלֵ
○到了山冈，基哈西从他们手中接过来，放在屋里， 

○就打发这些人走，他们就走了。 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ עֹפֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06076 הָ 、山岗 עֹפֶ



山丘 

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

יָּדָם○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

קֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06485 וַיִּפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

יִת○ בָּ יִת 01004 בַּ בַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 יִת  殿、房屋、家 בַּ

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、人 אִ

各人、男人、丈夫 §2.6 

כוּ○ כוּ 01980 וַיֵּלֵ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 复 וַיֵּלְ

阳  ְך לַ  去 הָ
□5:24 到了山冈，基哈西从他们手中接过来，放在屋里，打发他们回去。 

□5:24 当他们到了以利沙住的小山，基哈西把那两袋东西搬进屋子里，

然后打发乃缦的仆人回去。 

 

★列王纪下 5 章 25节 

ל וַיַּעֲמֹד בָא-וְהוּא○ דֹנָיו-אֶ  אֲ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ע אֵ ישָׁ לִ אַיןִ אֱ זִי מֵ  גֵּחֲ
ר○ לַךְ -לֹא וַיֹּאמֶ דְּךָ  הָ בְ  וָאָנָה׃ אָנֶה עַ
○基哈西进去，站在他主人面前。 

○以利沙问他说：「你去哪裏了，基哈西？」 

○他回答：「仆人哪裏也没有去。」 



[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

א○ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

进入 §11.3 

מֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

אַיִן○ ן 介系词 00370 מֵ  哪里 אַיִן 疑问副词 + מִ

זִי○ זִי 专有名词，人名 01522 גֵּחֲ  基哈西 גֵּחֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ  去 הָ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

哪里、到 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנֶה○

何时 

 ָה 疑问副词 + 表示方向的 + וְ  连接词 00575 וָאָנָה○



 哪里、到何时 אָן
□5:25 基哈西进去，站在他主人面前。以利沙问他说：“基哈西你从哪

里来？”回答说：“仆人没有往那里去。” 

□5:25 基哈西进到屋子里；以利沙问他：“你到哪里去了？”他答：“我

没去哪里。” 

 

★列王纪下 5 章 26节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ בִּי-לֹא אֵ לַךְ  לִ  הָ
ר○ שֶׁ אֲ פַךְ  כַּ ישׁ-הָ עַל אִ בְ  מֵ כַּ רְ ךָ  תּוֹמֶ אתֶ רָ קְ  לִ
עֵת○ ת הַ חַ קַ ת לָ ף-אֶ סֶ כֶּ ת הַ חַ קַ גָדִים וְלָ  בְּ
ים○ ים וְזֵיתִ מִ רָ ר וְצֹאן וּכְ קָ דִים וּבָ בָ פָחוֹת׃ וַעֲ  וּשְׁ
○以利沙对他说：「…我的心岂没有去呢？(…处填入下行) 

○那人转回从他的车子下来迎见你的时候， 

○这岂是受银子、和受衣裳、…的时候呢？」(…处填入下行) 

○和橄榄园、和葡萄园、和羊群、和牛群、和仆人、和婢女 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ  去 הָ

שֶׁ ● אֲ רכַּ  00834 介系词  ְּכ + 关系代名词 ר שֶׁ 不必翻 אֲ

译 ר שֶׁ 合起来的意思是「像、当…的时 כְּ  与介系词 אֲ

候」。 

ךְ ○ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02015 הָ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

תּוֹ○ בְ כַּ רְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04818 מֶ בָ כָּ רְ 战 מֶ
车  ָּכ רְ המֶ ת 的附属形是 בָ בֶ כֶּ רְ תּ 用基本型；מִ בְ כַּ רְ 来加词 מֶ

尾。 

ךָ ○ אתֶ רָ קְ ךָ  07125 לִ אתְ רָ קְ ，动词 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

Qal 不定词附属形 את רַ א 单阳词尾 2 + קְ רָ 迎接、遇 קָ

见、偶然相遇 §3.2, 9.4 

ת● עֵ ת 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  疑问词 06256 הַ  עֵ
时候、时刻 

ת○ חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ת○ חַ קַ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03947 וְלָ

定词附属形 ת חַ ח קַ קַ  拿、取 לָ

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְּ  衣服 בֶּ

ים● 、橄榄 זַיִת 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02132 וְזֵיתִ

橄榄树 §2.15 

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 03754 וּכְ רֶ 葡 כֶּ
萄园 



 羊 צֹאן 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06629 וְצֹאן○

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01241 וּבָ קָ  牛群 בָּ

ים○ דִ בָ ד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05650 וַעֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

חוֹת○ פָ ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 08198 וּשְׁ חָ פְ 婢 שִׁ
女 §5.8, 4.6 
□5:26 以利沙对他说：“那人下车转回迎你的时候，我的心岂没有去

呢？这岂是受银子、衣裳、买橄榄园、葡萄园、牛羊、仆婢的时候呢？ 

□5:26 但以利沙说：“那人从马车上下来见你的时候，我的心不是也在

那里吗？这不是接受人家的银钱、衣服、橄榄园、葡萄园、羊群、牛群，

和仆人的时候！ 

 

★列王纪下 5 章 27节 

עַת○ רַ ן וְצָ מָ דְבַּק נַעֲ ךָ -תִּ עֲךָ  בְּ זַרְ עוֹלָם וּבְ  לְ
נָיו וַיֵּצֵא○ פָ לְּ ע מִ צֹרָ ג׃ מְ לֶ שָּׁ ס כַּ  

○因此，乃缦的大麻疯必沾染你和你的后裔，直到永远。 

○他从以利沙面前退出去，就长了大麻疯，像雪那样白。 

[字汇分析] 

ת● עַ רַ ת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06883 וְצָ עַ רַ 麻 צָ
疯病 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 05283 נַעֲ מָ  乃缦 נַעֲ

ק○ דְבַּ ק 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 01692 תִּ 紧紧跟 דָּבַ

随 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

ךָ ○ עֲ זַרְ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02233 וּבְ

2 单阳词尾 ע  子孙、后裔、后世 זֶרַ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 



א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

נָיו○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ 单阳词 3 + לִ

尾 נֵי פְ נֵי 在…前面 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ

SN 6440) 的复阳附属形而来。 

ע○ צֹרָ ע 动词，Pu'al 分词单阳 06879 מְ רַ 染上麻疯 צָ

病 

ג○ לֶ שָּׁ ג 07950 כַּ לֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + כְּ  的停顿型，介系词 כַּ
词，阳性单数 ג לֶ  雪 §3.2, 2.6, 2.22 שֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:27 因此，乃缦的大麻风必沾染你和你的后裔，直到永远。”基哈西

从以利沙面前退出去，就长了大麻风，像雪那样白。 

□5:27 现在，乃缦的麻风病要长在你身上；你和你的后代会永远患这

病。”基哈西离开的时候，得了麻风病，皮肤像雪一样白。 

 

★列王纪下 6 章 1 节 

רוּוַיֹּ○ נֵי אמְ ים-בְ יאִ נְּבִ ל הַ ע-אֶ ישָׁ לִ  אֱ
נֵּה○ קוֹם נָא-הִ מָּ ר הַ שֶׁ נוּ אֲ נַחְ ים אֲ בִ ם יֹשְׁ נֶיךָ  שָׁ פָ נּוּ׃ צַר לְ מֶּ  מִ
○先知门徒对以利沙说： 

○「看哪，我们同你所住的地方过於窄小， 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ



נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ נַחְ נַחְ  代名词 1 复 00587 אֲ  我们 נוּאֲ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ר○ ר 名词，阳性单数 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ
□6:1 先知门徒对以利沙说：“看哪，我们同你所住的地方过于窄小， 

□6:1 有一天，以利沙带领的一群先知抱怨说：“我们住的地方太小了。 

 

★列王纪下 6 章 2 节 

כָה○ דֵּן-עַד נָּא-נֵלְ יַּרְ  הַ
ה○ חָ ם וְנִקְ שָּׁ ישׁ מִ ה אִ ת קוֹרָ חָ  אֶ
ה○ שֶׂ נוּ-וְנַעֲ ם לָּ קוֹם שָׁ בֶת מָ שֶׁ ם לָ  שָׁ
ר○ כוּ׃ וַיֹּאמֶ  לֵ
○求你容我们往约但河去， 

○各人从那里取一根木料 

○建造房屋居住。 

○他说：「你们去吧！」 

[字汇分析] 

ה● כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 01980 נֵלְ לַ  ,去 §2.35 הָ



12.2 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ה● חָ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 03947 וְנִקְ

ח קַ  拿、取 לָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ ה 名词，阴性单数 06982 קוֹרָ  梁、椼 קוֹרָ

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ה● שֶׂ  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 06213 וְנַעֲ

ה שָׂ  做 עָ

נוּ○ 、向、给、往、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 §9.4, 10.2, 7.8 יָשַׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

כוּ○ כוּ 01980 לֵ ךְ  的停顿型，动词，Qal 祈使式复阳 לְ לַ  הָ
去 
□6:2 求你容我们往约旦河去，各人从那里取一根木料建造房屋居住。”

他说：“你们去吧！” 



□6:2 请准许我们到约旦河边砍些树木，另建房屋居住。”以利沙说：

“好吧。” 

 

★列王纪下 6 章 3 节 

ר○ ד וַיֹּאמֶ חָ אֶ ל הָ ךְ  נָא הוֹאֶ ת וְלֵ דֶיךָ -אֶ בָ  עֲ
ר○ נִי וַיֹּאמֶ ׃ אֲ ךְ לֵ  אֵ
○有一人说：「求你与仆人同去。」 

○他说：「我可以去。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ל○ 、开始 יָאַל 动词，Hif'il 祈使式单阳 02974 הוֹאֶ

著手去做、愿意、接受 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01980 וְלֵ לַ  הָ
去 

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ  去 הָ
□6:3 有一人说：“求你与仆人同去。”回答说：“我可以去。” 

□6:3 他们当中有一个人请以利沙跟他们一起去，以利沙答应了。 

 



★列王纪下 6 章 4 节 

ם וַיֵּלֶךְ ○ תָּ  אִ
דֵּנָה וַיָּבֹאוּ○ יַּרְ ים׃ וַיִּגְזְרוּ הַ צִ עֵ  הָ
○於是以利沙与他们同去。 

○到了约但河，就砍伐树木。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  ,去 §8.1 הָ

2.35, 8.16 

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

דֵּנָה○ יַּרְ 专有名词，河流名称 + 指 + הַ  冠词 03383 הַ

示方向的 ן ָה דֵּ  约旦河 יַרְ

、剪除 גָּזַר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01504 וַיִּגְזְרוּ○

剪去、颁布法令 

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 
□6:4 于是以利沙与他们同去。到了约旦河，就砍伐树木。 

□6:4 于是他们一道走，到了约旦河，大家开始工作。 

 

★列王纪下 6 章 5 节 

י○ ד וַיְהִ חָ אֶ יל הָ פִּ ה מַ קּוֹרָ  הַ
ת○ זֶל-וְאֶ רְ בַּ ל הַ ל נָפַ יִם-אֶ מָּ  הַ
עַק○ ר וַיִּצְ הּ וַיֹּאמֶ הָ דֹנִי אֲ אוּל׃ וְהוּא אֲ  שָׁ
○有一人砍树的时候， 

○斧头掉在水里， 

○他就呼叫说：「哎呀！我主，这斧头是借的。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 §8.1, 9.11 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

יל○ פִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05307 מַ 掉落、跌 נָפַ

下、跌倒 

ה○ קּוֹרָ הקוֹרָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 06982 הַ  梁、

椼 

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

זֶל○ רְ בַּ זֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01270 הַ רְ  铁 בַּ

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפַ 掉落、跌 נָפַ

下、跌倒 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ

ק● עַ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06817 וַיִּצְ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

הּ○ הָ הּ 感叹词 00162 אֲ הָ  哀哉 אֲ

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

אוּל○ 问、询 אַלשָׁ  动词，Qal 被动分词单阳 07592 שָׁ

问 



□6:5 有一人砍树的时候，斧头掉在水里，他就呼叫说：“哀哉！我主

啊，这斧子是借的。” 

□6:5 有一个人在砍树的时候，斧子的头掉到水里去了。他向以利沙喊

说：“老师，怎么办呢？那斧子是借来的。” 

 

★列王纪下 6 章 6 节 

ר○ ישׁ וַיֹּאמֶ ים-אִ לֹהִ אֱ ל אָנָה הָ  נָפָ
הוּ○ אֵ ת וַיַּרְ קוֹם-אֶ מָּ  הַ
צָב○ לֶךְ  עֵץ-וַיִּקְ ה-וַיַּשְׁ מָּ  שָׁ
זֶל׃ וַיָּצֶף○ רְ בַּ  הַ
○神人问说：「掉在哪里了？」 

○他将那地方指给以利沙看。 

○以利沙砍了一根木头，抛在水里， 

○斧头就浮上来了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

哪里、到 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנָה○

何时 

ל○ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 נָפַל 05307 נָפָ

阳 ל  掉落、跌下、跌倒 נָפַ

הוּ● אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 07200 וַיַּרְ

阳词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ



ב● צָ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07094 וַיִּקְ צֶ 、边缘 קָ

极处 

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 、赶 שָׁ

抛 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ף●  流 צוּף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06687 וַיָּצֶ

זֶל○ רְ בַּ זֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01270 הַ רְ  铁 בַּ
□6:6 神人问说：“掉在哪里了？”他将那地方指给以利沙看。以利沙

砍了一根木头，抛在水里，斧头就漂上来了。 

□6:6 神的人以利沙问他：“掉在什么地方？”那人就指给他看。以利

沙砍了一根枝子，丢在水里，斧子的头就浮上来。 

 

★列王纪下 6 章 7 节 

ר○ רֶם וַיֹּאמֶ ךְ  הָ  לָ
לַח○ הוּ׃ יָדוֹ וַיִּשְׁ חֵ פ וַיִּקָּ  

○以利沙说：「拿起来吧！」 

○那人就伸手拿起来了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ רֶ 、高举 רוּם 动词，Hif'il 祈使式单阳 07311 הָ

抬高 

ךְ ○ 、向、给、往 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 



הוּ○ חֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 03947 וַיִּקָּ

词尾 ח קַ  拿、取 לָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:7 以利沙说：“拿起来吧！”那人就伸手，拿起来了。 

□6:7 以利沙说：“拿上来吧。”那人就伸手把斧子的头捡起来。 

 

★列王纪下 6 章 8 节 

ךְ ○ לֶ רָם וּמֶ יָה אֲ ם הָ חָ ל נִלְ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ל וַיִּוָּעַץ○ דָיו-אֶ בָ  לֵאמֹר עֲ
ל○ קוֹם-אֶ לֹנִי מְ י׃ אַלְמֹנִי פְּ נֹתִ חֲ  תַּ
○亚兰王与以色列人争战， 

○和他的臣仆商议说： 

○「我要在某处某处安营。」 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04428 וּמֶ לֶ 君 מֶ
王、国王 

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ חָ ם 动词，Nif'al 分词单阳 03898 נִלְ חַ 攻击、打 לָ

仗 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ץ● 、谘询 עַץ 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03289 וַיִּוָּעַ

劝告 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קוֹם○ 名 04725 מְ 词 ， 单 阳 附 属 形 קוֹם  地 מָ 方 

§2.11-13 

לֹנִי○ לֹנִי 代名词 06423 פְּ  某人 פְּ

מֹנִי○ מֹנִי 形容词，阳性单数 00492 אַלְ  某人 אַלְ

י○ נֹתִ חֲ נָה 名词，复阴 + 1 单词尾 08466 תַּ חֲ 、扎营 תַּ

驻扎 
□6:8 亚兰王与以色列人争战，和他的臣仆商议说，我要在某处某处安

营。 

□6:8 叙利亚王跟以色列人打仗。他跟臣仆商议，选了一个地方扎营。 

 

★列王纪下 6 章 9 节 

לַח○ ישׁ וַיִּשְׁ ים אִ לֹהִ אֱ ל הָ ךְ -אֶ לֶ אֵ  מֶ רָ ליִשְׂ  לֵאמֹר 
ר○ מֶ שָּׁ עֲבֹר הִ קוֹם מֵ מָּ זֶּה הַ  הַ
י○ ם-כִּ ם שָׁ רָ ים׃ אֲ תִּ  נְחִ
○神人打发人去见以色列王，说： 

○「你要谨慎，不要从某处经过， 

○因为亚兰人从那里下来了。」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ר● מֶ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式单阳 08104 הִ מַ Qal 保 שָׁ
护、遵守，Nif'al 小心、防备 

בֹר○ עֲ ן 介系词 05674 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ים○ תִּ תנָ 形容词，阳性复数 05181 נְחִ  下来、降临 חֵ
□6:9 神人打发人去见以色列王，说：“你要谨慎，不要从某处经过，

因为亚兰人从那里下来了。” 

□6:9 神的人以利沙送信给以色列王，警告他不要到那附近去，因为叙

利亚人埋伏在那里。 

 

★列王纪下 6 章 10节 

לַח○ ךְ  וַיִּשְׁ לֶ אֵל מֶ רָ ל ישְׂ קוֹם-אֶ מָּ  הַ



ר○ שֶׁ ר אֲ ישׁ לוֹ-אָמַ ים-אִ לֹהִ אֱ ירוֹ הָ זְהִ  וְהִ
ר○ מַ ם וְנִשְׁ ת לֹא שָׁ יִם׃ וְלֹא אַחַ תָּ  שְׁ
○以色列王差人去窥探...地方，(...由下行填入) 

○神人所告诉所警戒他去的 

○就防备未受其害，不止一两次。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 ישְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ירוֹ○ זְהִ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 02094 וְהִ

阳词尾 ר  劝戒、教导、警告 זָהַ

ר● מַ ר 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 08104 וְנִשְׁ מַ  Qal שָׁ
保护、遵守，Nif'al 小心、防备 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יִם○ תָּ יִם 08147 שְׁ תַּ תַּ  的停顿型，形容词，阴性双数 שְׁ  יִםשְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ
□6:10 以色列王差人去窥探神人所告诉、所警戒他去的地方，就防备未

受其害，不止一两次。 

□6:10 于是以色列王把神的人的话警告住在那地区的人，他们就严加防

备。同样的事发生了好几次。 

 

★列王纪下 6 章 11节 

עֵר○ ךְ  לֵב וַיִּסָּ לֶ ם-מֶ רָ דָּבָר-עַל אֲ זֶּה הַ  הַ
א○ רָ ל וַיִּקְ דָיו-אֶ בָ ר עֲ ם וַיֹּאמֶ יהֶ לֵ  אֲ
לוֹא○ גִּידוּ הֲ י תַּ  לִ
י○ לָּ  מִ שֶּׁ ל נוּמִ לֶךְ -אֶ ל׃ מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○亚兰王因这事心里惊疑， 

○召了臣仆来，对他们说： 

○「你们不指给我吗？ 

○我们这里有谁帮助以色列王？」 

[字汇分析] 

ר● עֵ עַר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05590 וַיִּסָּ 刮 סָ
暴风 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ



言词 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

גִּידוּ○ 述 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 05046 תַּ
说、显明 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נוּ○ לָּ שֶּׁ ן 介系词 07945 מִ  1 + לְ  介系词 + שֶׁ  关系词 + מִ
复词尾  ֶׁש 不必翻译 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□6:11 亚兰王因这事心里惊疑，召了臣仆来，对他们说：“我们这里有

谁帮助以色列王，你们不指给我吗？” 



□6:11 叙利亚王为这事很困扰；他召集臣仆，问他们：“你们当中有谁

向以色列王泄露了消息？” 

 

★列王纪下 6 章 12节 

ר○ ד וַיֹּאמֶ דָיו אַחַ בָ עֲ דֹנִי לוֹא מֵ לֶךְ  אֲ מֶּ  הַ
י○ ע-כִּ ישָׁ לִ יא אֱ נָּבִ ר הַ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ךְ  יַגִּיד○ לֶ מֶ ל לְ אֵ רָ ת יִשְׂ ים-אֶ רִ דְּבָ  הַ
ר○ שֶׁ דַבֵּר אֲ דַר תְּ חֲ בֶ  בַּ כָּ שְׁ ׃מִ  ךָ
○他臣仆中的一个说：「王我的主啊！不！ 

○只有以色列中的先知以利沙， 

○他把…话告诉以色列王了。」(…处填入下行) 

○你在卧房内室中所说的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

יו○ דָ בָ עֲ ן 介系词 05650 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עַ
起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לוֹא○

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + בְּ  介系词 03478 בְּ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

述 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05046 יַגִּיד●
说、显明 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

言词 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְּ 、说 דָּבַ

讲 

דַר○ חֲ דֶר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02315 בַּ 最 חֶ
里面的房间、寝室 

ךָ ○ בֶ כָּ שְׁ ךָ  04904 מִ בְ כָּ שְׁ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 מִ

阳词尾 ב כָּ שְׁ ב 躺下、床、卧室 מִ כָּ שְׁ ב 的附属形为 מִ כַּ שְׁ ；מִ
用附属形来加词尾。 
□6:12 有一个臣仆说：“我主我王，无人帮助他，只有以色列中的先知

以利沙，将王在卧房所说的话，告诉以色列王了。” 

□6:12 其中一个说：“陛下，我们都没有。是以利沙先知告诉以色列王

的；他把你在卧室里私下说的话都告诉他了。” 

 

★列王纪下 6 章 13节 

ר○ כוּ וַיֹּאמֶ אוּ לְ יכֹה וּרְ  הוּא אֵ



לַח○ שְׁ הוּ וְאֶ חֵ קָּ  וְאֶ
נֵּה לֵאמֹר לוֹ-וַיֻּגַּד○ ן׃ הִ  בְדֹתָ
○王说：「你们去探他在哪里， 

○我好打发人去捉拿他。」 

○有人告诉王说：「他在多坍。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  ,去 §2.33 הָ

8.16 

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יכֹה○ יכֹה 惊叹词 00351 אֵ  哪里 אֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ח● לַ שְׁ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 07971 וְאֶ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

הוּ○ חֵ קָּ  + 动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 03947 וְאֶ

3 单阳词尾 ח קַ  拿、取 לָ

、述说 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

显明 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ן○ דֹתָ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01886 בְ  多坍 דֹתָ
□6:13 王说：“你们去探他在哪里，我好打发人去捉拿他。”有人告诉

王说：“他在多坍。” 



□6:13 王下令说：“去查出他在哪里；我要捉拿他。”有人告诉王以利

沙在多坍。 

 

★列王纪下 6 章 14节 

לַח○ ה-וַיִּשְׁ מָּ ים שָׁ כֶב סוּסִ יִל וְרֶ בֵד וְחַ  כָּ
יְלָה וַיָּבֹאוּ○ פוּ לַ עִיר׃-עַל וַיַּקִּ  הָ
○王就打发车马和大军往那里去， 

○夜间抵达，围困那城。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

ב○ כֶ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07393 וְרֶ כֶ 车 רֶ
辆、战车、上磨石 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02428 וְחַ 、力量 חַ

财富 

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜里 לַ

פוּ○ ף 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05362 וַיַּקִּ 攻 נָקַ
击，离去 

ל○ לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ
□6:14 王就打发车马和大军，往那里去。夜间到了，围困那城。 

□6:14 王就派出一大队人马和马车到那里。他们在晚上到达，立刻包围



那城。 

 

★列王纪下 6 章 15节 

כֵּם○ ת וַיַּשְׁ רֵ שָׁ ישׁ מְ ים אִ לֹהִ אֱ  וַיֵּצֵא לָקוּם הָ
נֵּה○ יִל-וְהִ ת סוֹבֵב חַ יר-אֶ עִ כֶב וְסוּס הָ  וָרָ
ר○ רוֹ וַיֹּאמֶ י נַעֲ לָ ואֵ הּ  הָ דֹנִי אֲ יכָה אֲ ה׃ אֵ שֶׂ  נַעֲ
○神人的仆人清早起来出去， 

○看哪，车马军兵围困了城。 

○仆人对神人说：「哀哉！我主啊，我们该怎么办？」 

[字汇分析] 

ם● כֵּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

ת○ רֵ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词单阳 08334 מְ רַ  事奉 שָׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ יםאֱ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ 上 לֹהִ
帝、神、神明 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06965 לָקוּם○

 起来、坚立 קוּם

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 05437 סוֹבֵ בַ 环绕、游 סָ

行、转 §4.5, 7.16 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

 马 סוּס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05483 וְסוּס○



ב○ כֶ ב 07393 וָרָ כֶ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וָרֶ

单数 ב כֶ  车辆、战车、上磨石 רֶ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

רוֹ○ 、男孩 נַעַר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05288 נַעֲ

年轻人、少年、仆人 נַעַר 的附属形也是 נַעַר；用附属

形来加词尾。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

הּ○ הָ הּ 感叹词 00162 אֲ הָ  哀哉 אֲ

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 

ה○ יכָ ה 疑问词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ
□6:15 神人的仆人清早起来出去，看见车马军兵围困了城。仆人对神人

说：“哀哉！我主啊，我们怎样行才好呢？” 

□6:15 第二天清早，以利沙的仆人起来到房子外面去，看见叙利亚人的

军队和他们的马匹、马车围困着这城。他就喊：“老师，我们糟了。怎

么办呢？” 

 

★列王纪下 6 章 16节 

ר○ א-אַל וַיֹּאמֶ ירָ  תִּ
י○ ים כִּ בִּ שֶׁ  רַ ראֲ נוּ  תָּ ר אִ שֶׁ אֲ ם׃ מֵ  אוֹתָ
○神人说：「不要惧怕！ 

○与我们同在的比与他们同在的更多。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 §8.9 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

§9.14 

ר○ שֶׁ אֲ ן 介系词 00834 מֵ ר 关系代名词 + מִ שֶׁ 不必翻 אֲ

译 §5.3 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00854 אוֹתָ  与、跟 אֵ
□6:16 神人说：“不要惧怕！与我们同在的，比与他们同在的更多。” 

□6:16 以利沙说：“不要怕！我们这边的人比他们那边的还要多呢。” 

 

★列王纪下 6 章 17节 

לֵּל○ פַּ ע וַיִּתְ ישָׁ לִ ר אֱ  וַיֹּאמַ
ח יְהוָה○ קַ ת נָא-פְּ ינָיו-אֶ ה עֵ אֶ  וְיִרְ
ח○ קַ ת יְהוָה וַיִּפְ ינֵי-אֶ נַּעַר עֵ א הַ  וַיַּרְ
נֵּה○ ר וְהִ הָ לֵא הָ ים מָ כֶב סוּסִ שׁ וְרֶ יבֹת אֵ בִ ע׃ סְ ישָׁ לִ  אֱ
○以利沙祷告说： 

○「雅威啊，求你开这少年人的眼目，使他能看见。」 

○雅威开他的眼目， 

○他就看见满山有火车火马围绕以利沙。 

[字汇分析] 

ל● לֵּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 06419 וַיִּתְ לַ  פָּ
Qal 祷告，Hitpa'el 祷告、代求 



ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ח○ קַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 06491 פְּ קַ  开 פָּ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形；עֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ אֶ  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 07200 וְיִרְ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ח● קַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06491 וַיִּפְ קַ  开 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ינֵי○ יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年、仆人 

א○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

א○ לֵ א 形容词，阳性单数 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

ב○ כֶ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07393 וְרֶ כֶ 车 רֶ
辆、战车、上磨石 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

יבֹת○ בִ יב 名词，复阴附属形 05439 סְ בִ 四围、环绕 在 סָ

此作副词使用。 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ
□6:17 以利沙祷告说：“耶和华啊，求你开这少年人的眼目，使他能看

见。”耶和华开他的眼目，他就看见满山有火车火马围绕以利沙。 

□6:17 然后他祷告说：“上主啊，求你开他的眼睛，使他看见。”上主

听了以利沙的祈求。以利沙的仆人往上一看，看见山边布满了火焰车和

火马，围绕着以利沙。 

 

★列王纪下 6 章 18节 

דוּ○ יו וַיֵּרְ לָ לֵּל אֵ פַּ ע וַיִּתְ ישָׁ לִ ל אֱ ר יְהוָה-אֶ  וַיֹּאמַ
ךְ ○ ת נָא-הַ גּוֹי-אֶ זֶּה-הַ ים הַ נְוֵרִ סַּ  בַּ
ים וַיַּכֵּם○ נְוֵרִ סַּ דְבַר בַּ ע׃ כִּ ישָׁ לִ  אֱ
○敌人下到以利沙那里，以利沙祷告雅威说： 

○「求你使这些人的眼目昏迷。」 



○雅威就照以利沙的话，使他们的眼目昏迷。 

[字汇分析] 

דוּ● ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03381 וַיֵּרְ 、降临 יָרַ

下去 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ל○ לֵּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 06419 וַיִּתְ לַ  פָּ
Qal 祷告，Hitpa'el 祷告、代求 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ךְ ● 击打、击 נָכָה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05221 הַ

杀 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גּוֹי○ 国家、国 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 

ים○ נְוֵרִ סַּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05575 בַּ

数 ים נְוֵרִ  突然失明 סַ

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05221 וַיַּכֵּ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

ים○ נְוֵרִ סַּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05575 בַּ

数 ְנ יםסַ  突然失明 וֵרִ

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、言词 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ
□6:18 敌人下到以利沙那里，以利沙祷告耶和华说：“求你使这些人的

眼目昏迷。”耶和华就照以利沙的话，使他们的眼目昏迷。 

□6:18 叙利亚人打过来的时候，以利沙祷告说：“上主啊，求你使这些

人的眼睛失明！”上主垂听以利沙的祷告，使他们眼睛瞎了。 

 

★列王纪下 6 章 19节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ עאֱ  אֲ ישָׁ  לִ
ךְ  זֶה לֹא○ דֶּרֶ יר זֹה וְלֹא הַ עִ  הָ
כוּ○ י לְ רַ יכָה אַחֲ כֶם וְאוֹלִ תְ  אֶ
ל○ ישׁ-אֶ אִ ר הָ שֶׁ שׁוּן אֲ קֵּ בַ  תְּ
ם וַיֹּלֶךְ ○ רוֹנָה׃ אוֹתָ  שֹׁמְ
○以利沙对他们说： 

○「这不是那道，也不是那城； 

○你们跟我走，我必带你们到 

○你们所寻找的人那里。」 

○於是他把他们带到撒马利亚。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ



往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

 这个 זֹה זֹאת 指示代名词，阴性单数 02090 זֹה○

§8.30 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  ,去 §2.33 הָ

8.16 

י○ רַ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单词尾 1 + אַחַ 后面、跟 אַחַ

著 ר י 用复数附属形 אַחַ רֵ  + ִי 来加词尾。 1 单词尾 אַחֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ה○ יכָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ 连接词 01980 וְאוֹלִ

单  ְך לַ  去 הָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׁוּן○ קֵּ בַ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 + 古 01245 תְּ

代的词尾 ן שׁ  קַ  索求 בָּ

ךְ ● ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 01980 וַיֹּלֶ לַ  去 הָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ



רוֹנָה○  הָ  专有名词，地名 + 指示方向的 08111 שֹׁמְ
רוֹן  撒马利亚 שֹׁמְ
□6:19 以利沙对他们说：“这不是那道，也不是那城，你们跟我去，我

必领你们到所寻找的人那里。”于是，领他们到了撒玛利亚。 

□6:19 于是以利沙到他们那里说：“你们走错了路；这不是你们要找的

城。跟我来，我带你们到你们要找的人那里去。”于是以利沙把他们带

到撒马利亚。 

 

★列王纪下 6 章 20节 

י○ רוֹן כְּבֹאָם וַיְהִ ר שֹׁמְ ע וַיֹּאמֶ ישָׁ לִ  אֱ
ח יְהוָה○ קַ ת פְּ ינֵי-אֶ לֶּה-עֵ אוּ אֵ  וְיִרְ
ח○ קַ ת יְהוָה וַיִּפְ ינֵיהֶם-אֶ אוּ עֵ  וַיִּרְ
נֵּה○ רוֹן׃ בְּתוֹךְ  וְהִ  שֹׁמְ
○他们进了撒马利亚，以利沙祷告说： 

○「雅威啊，求你开这些人的眼目，使他们能看见。」 

○雅威开他们的眼目，他们就看见了， 

○看哪，是在撒马利亚的城中。 

[字汇分析] 

י● יָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ ההָ  是、成

为、临到 §8.1, 9.11 

בֹאָם○ Qal 不定词附属形 + 3 复 + כְּ  介系词 00935 כְּ

阳词尾 בּוֹא 用，来、进入 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ



组合而成。 

ח○ קַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 06491 פְּ קַ  开 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינֵי○ יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

אוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 07200 וְיִרְ

阳 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ח● קַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06491 וַיִּפְ קַ  开 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ינֵיהֶ יִן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

אוּ○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §8.1, 2.35, 9.13 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 תוֹךְ בְּ ○ 中 תָּ
间 §2.11-13 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ



□6:20 他们进了撒玛利亚，以利沙祷告说：“耶和华啊，求你开这些人

的眼目，使他们能看见。”耶和华开他们的眼目，他们就看见了。不料，

是在撒玛利亚的城中。 

□6:20 他们一进城，以利沙就祷告说：“上主啊，求你开他们的眼睛，

使他们看见。”上主听了以利沙的祈求，恢复了他们的视觉。他们看见

自己在撒马利亚城内。 

 

★列王纪下 6 章 21节 

ר○ ךְ  וַיֹּאמֶ לֶ ל-מֶ אֵ רָ ל יִשְׂ ע-אֶ ישָׁ לִ אֹתוֹ אֱ רְ ם כִּ  אוֹתָ
אַכֶּה○ י׃ אַכֶּה הַ  אָבִ
○当他见了他们时，以色列王就问以利沙说： 

○「我父啊，我可以击杀他们吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

אֹתוֹ○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07200 כִּ

+ 3 单阳词尾 אָה Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显 רָ

明 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ה● אַכֶּ  动词，Hif'il 未完成式 1 + הֲ  疑问词 05221 הַ

单 ה  击打、击杀 נָכָ

ה○ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05221 אַכֶּ 、击打 נָכָ

击杀 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ



י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□6:21 以色列王见了他们，就问以利沙说：“我父啊，我可以击杀他们

吗？” 

□6:21 以色列王看见叙利亚人，就问以利沙：“我该把他们杀掉吗？我

该把他们杀掉吗？” 

 

★列王纪下 6 章 22节 

ר○ כֶּה לֹא וַיֹּאמֶ  תַ
ר○ שֶׁ אֲ יתָ  הַ בִ בְּךָ  שָׁ רְ חַ שְׁ  בְּ קַ ךָ וּבְ ה תְּ כֶּה אַתָּ  מַ
ים○ ם שִׂ חֶ יִם לֶ ם וָמַ נֵיהֶ פְ  לִ
לוּ○ תּוּ וְיֹאכְ כוּ וְיִשְׁ ל וְיֵלְ ם׃-אֶ דֹנֵיהֶ  אֲ
○他说：「不可击杀！ 

○这些人岂是你用刀用弓掳来，让你去击杀的吗？ 

○当在他们面前设摆饮食， 

○使他们吃喝，回到他们的主人那里。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ כֶּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05221 תַ
打、击杀 §2.35, 5.3 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + הֲ  疑问词 00834 הַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ בִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07617 שָׁ בָ 、掳掠 שָׁ

俘虏 

ךָ ○ בְּ רְ חַ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 02719 בְּ

尾 ב רֶ  刀 חֶ

ךָ ○ תְּ שְׁ קַ  + 名词，单阴 + וְ  连接词 + בְּ  介系词 07198 וּבְ

2 单阳词尾 ת שֶׁ  弓、彩虹 קֶ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ כֶּ 击打、击 נָכָה 动词，Hif'il 分词单阳 05221 מַ



杀 

ים● ים 动词，Peil 完成式 3 单阳 07760 שִׂ 、设立 שִׂ

置、放 

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04325 וָמַ  水 מַ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

לוּ● 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 00398 וְיֹאכְ

阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

תּוּ○  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 08354 וְיִשְׁ

ה תָ  喝 שָׁ

כוּ○  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ 连接词 01980 וְיֵלְ

ךְ  לַ  去 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ דֹנֵיהֶ  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 
□6:22 回答说：“不可击杀他们。就是你用刀用弓掳来的，岂可击杀他

们呢（或作“也不可击杀，何况这些人呢？”）？当在他们面前设摆饮

食，使他们吃喝，回到他们的主人那里。” 

□6:22 以利沙说：“不！就是你在战场上俘虏的兵丁也不可杀。给他们

食物和水，让他们吃喝；放他们回他们的王那里去吧。” 

 

★列王纪下 6 章 23节 

ה○ רֶ הֶם וַיִּכְ ה לָ רָ  גְדוֹלָה כֵּ
לוּ○ חֵם תּוּוַיִּשְׁ  וַיֹּאכְ לְּ  וַיְשַׁ
כוּ○ ל וַיֵּלְ ם-אֶ דֹנֵיהֶ  אֲ



פוּ-וְלֹא○ י עוֹד יָסְ ם גְּדוּדֵ רָ ץ לָבוֹא אֲ רֶ אֶ ל׃ בְּ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○王就为他们预备盛大的筵席； 

○他们吃了喝了，他(指王)就送走他们， 

○他们回到他们的主人那里。 

○亚兰军就不再进犯以色列地了。 

[字汇分析] 

ה● רֶ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03738 וַיִּכְ רָ ；I. 买 כָּ

II. 准备宴席 

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 这个字许多抄本写成 ם הֶ  面包， SN) לֶ

3899)。 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 03740 כֵּ רָ  筵席 כֵּ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

תּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08354 וַיִּשְׁ תָ  喝 שָׁ

ם○ חֵ לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 07971 וַיְשַׁ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  去 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ דֹנֵיהֶ  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

פוּ○ ף 动词，Qal 完成式 3 复 03254 יָסְ 、再一次 יָסַ

增添 



 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י○  一队、军队 גְּדוּד 名词，复阳附属形 01416 גְּדוּדֵ

ם○ רָ ם 专有名词，地名、国名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚 אֲ

兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来、进入 §7.8, 9.4 בּוֹא

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:23 王就为他们预备了许多食物。他们吃喝完了，打发他们回到他们

主人那里。从此，亚兰军不再犯以色列境了。 

□6:23 于是以色列王为他们大摆筵席，等他们吃喝完了，打发他们回叙

利亚王那里。从此，叙利亚人不再侵犯以色列的土地。 

 

★列王纪下 6 章 24节 

י○ י וַיְהִ רֵ ן-אַחֲ בֹּץ כֵ ךְ  דַדהֲ -בֶּן וַיִּקְ לֶ ם-מֶ רָ ת אֲ נֵהוּ-כָּל-אֶ חֲ  מַ
רוֹן׃-עַל וַיָּצַר וַיַּעַל○  שֹׁמְ
○此后，亚兰王便哈达聚集他的全军， 

○上来围困撒马利亚。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

בֹּץ○ ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06908 וַיִּקְ בַ  聚集 קָ

ן○ ן 专有名词，人名 01130 בֶּ דָד-בֶּ ן 便・哈达 הֲ  ,儿子) בֶּ



SN 1121) 和 דַד 两个字合起来为 (哈达, SN 1908) הֲ

专有名词，人名。 

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ ד-בֶּ דָ ן 便・哈达 הֲ 儿) בֶּ
子, SN 1121) 和 ד דַ 两个字合起 (哈达, SN 1908) הֲ

来为专有名词，人名。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵהוּ○ חֲ נֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04264 מַ חֲ 、营地 מַ

军队 נֶה חֲ נֵה 的附属形为 מַ חֲ  。用附属形来加词尾；מַ

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ר○ 绑、围 צוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06696 וַיָּצַ

困 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ
□6:24 此后，亚兰王便哈达聚集他的全军，上来围困撒玛利亚。 

□6:24 过了一段时期，叙利亚王便哈达召集全军进攻以色列，围困撒马

利亚城。 

 

★列王纪下 6 章 25节 

י○ עָב וַיְהִ רוֹןבְּ  גָּדוֹל רָ  שֹׁמְ



נֵּה○ ים וְהִ רִ יהָ  צָ לֶ  עָ
יוֹת עַד○ מוֹר-רֹאשׁ הֱ מֹנִים חֲ שְׁ ף בִּ סֶ  כֶּ
ב וְרֹבַע○ קַּ יוֹנִים הַ ה דִּבְ שָּׁ מִ חֲ ף׃-בַּ סֶ  כָ
○於是撒马利亚有大饥荒， 

○它被围困， 

○甚至一个驴头值银八十舍客勒， 

○二升鸽子粪值银五舍客勒。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ים○ רִ  绑、围困 צוּר 动词，Qal 主动分词复阳 06696 צָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יוֹת○ יָה 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 、是、成为 הָ

临到 

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

מוֹר○ מוֹר 名词，阳性单数 02543 חֲ  驴 חֲ

מֹנִים○ שְׁ מֹנִים 形容词，阳性复数 + בְּ  介系词 08084 בִּ  שְׁ
数目的「八十」 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ע● ע 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07255 וְרֹבַ 四 רֹבַ



分之一的部分 

ב○ קַּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06894 הַ 一个测量 קַ

干物体积的单位，约为一公升半 

יוֹנִים○ בְ יוֹן 名词，阳性复数 01686 דִּ  鸽子粪 דִּבְ

ה○ שָּׁ מִ חֲ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02568 בַּ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ף○ סֶ ף 03701 כָ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶ סֶ 银 כֶּ
子、钱 
□6:25 于是撒玛利亚被围困，有饥荒，甚至一个驴头值银八十舍客勒、

二升鸽子粪值银五舍客勒。 

□6:25 结果，城内粮食缺乏，甚至一个驴的头竟值八十块银子，两百公

克的野葱(“野葱”：希伯来文的“鸽子粪”可能是“野葱”的别名。)

也值五块银子。 

 

★列王纪下 6 章 26节 

י○ ךְ  וַיְהִ לֶ ל מֶ אֵ רָ חֹמָה-עַל עֹבֵר יִשְׂ  הַ
ה○ שָּׁ ה וְאִ קָ עֲ יו צָ לָ  לֵאמֹר אֵ
יעָה○ דֹנִי הוֹשִׁ ׃ אֲ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○一日，以色列王在城上经过， 

○有一个妇人向他呼叫说： 

○「我主，我王啊！求你帮助。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ חֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙 

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ה○ קָ עֲ ק 动词，Qal 完成式 3 单阴 06817 צָ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● יעָ ע 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 03467 הוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救、使得胜 

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□6:26 一日，以色列王在城上经过，有一个妇人向他呼叫说：“我主、

我王啊，求你帮助！” 

□6:26 一天，以色列王从城墙走过，有一个女人喊叫：“陛下，请帮助

我！” 

 

★列王纪下 6 章 27节 

ר○ עֵךְ -אַל וַיֹּאמֶ  יְהוָה יוֹשִׁ
אַיִן○ יעֵךְ  מֵ ן אוֹשִׁ מִ ן-הֲ גֹּרֶ ן אוֹ הַ ב׃-מִ יָּקֶ  הַ



○王说：「雅威不帮助你， 

○我从何处帮助你？是从禾场，是从酒榨呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

ךְ ○ עֵ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 + 2 单 03467 יוֹשִׁ

阴词尾 ע  拯救、使得胜 יָשַׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אַיִן● ן 介系词 00370 מֵ  哪里 אַיִן 疑问副词 + מִ

ךְ ○ יעֵ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03467 אוֹשִׁ

阴词尾 ע  拯救、使得胜 יָשַׁ

ן○ מִ ן 介系词 + הֲ  疑问词 04480 הֲ ן מִ  从、出、离 מִ

ן○ גֹּרֶ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01637 הַ  打谷场 גֹּרֶ

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ב○ יָּקֶ ב 03342 הַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 יֶקֶ

数 ב  酒榨 יֶקֶ
□6:27 王说：“耶和华不帮助你，我从何处帮助你？是从禾场、是从酒

醡呢？” 

□6:27 王说：“如果上主不帮助你，我能帮你什么呢？我有麦子或酒

吗？ 



 

★列王纪下 6 章 28节 

ר○ ךְ  לָהּ-וַיֹּאמֶ לֶ מֶּ ה הַ ךְ -מַ  לָּ
ר○ ה וַתֹּאמֶ שָּׁ אִ זֹּאת הָ ה הַ רָ י אָמְ לַ  אֵ
נִי○ ת תְּ נֵךְ -אֶ נּוּ בְּ לֶ יּוֹם וְנֹאכְ  הַ
ת○ נִי-וְאֶ ר׃ נֹאכַל בְּ חָ  מָ
○王问妇人说：「你有甚么苦处？」 

○她回答说：「这妇人对我说： 

○『将你的儿子取来，我们今日可以吃， 

○明日可以吃我的儿子。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

הּ○ 、向、给、往、到 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ

归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
向、给、往、到、归属於 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00559 אָמְ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 



נִי● ןנָתַ  动词，Qal 祈使式单阴 05414 תְּ  给 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵךְ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

נּוּ○ לֶ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 00398 וְנֹאכְ

+ 3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 1 复 00398 נֹאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ר○ חָ ר 名词，阳性单数 04279 מָ חָ 明天 这个字常作 מָ

副词使用。 
□6:28 王问妇人说：“你有什么苦处？”她回答说：“这妇人对我说，

将你的儿子取来，我们今日可以吃，明日可以吃我的儿子。 

□6:28 你的困难是什么？”那妇人回答：“这女人曾对我说，先拿我的

孩子来吃，第二天吃她的孩子。 

 

★列王纪下 6 章 29节 

ל○ שֵּׁ ת וַנְּבַ נִי-אֶ הוּ בְּ לֵ  וַנֹּאכְ
ר○ יהָ  וָאֹמַ לֶ יּוֹם אֵ ר בַּ אַחֵ  הָ



נִי○ ת תְּ נֵךְ -אֶ נּוּ בְּ לֶ  וְנֹאכְ
בִּא○ חְ ת וַתַּ נָהּ׃-אֶ  בְּ
○我们就煮了我的儿子吃了。 

○次日我对她说： 

○「要将你的儿子取来，我们可以吃。 

○她却将她的儿子藏起来了。」 

[字汇分析] 

ל● שֵּׁ ל 动词，Pi'el 叙述式 1 复 01310 וַנְּבַ שַׁ  煮 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

הוּ○ לֵ 动词，Qal 叙述式 1 复+ 3 单阳词 00398 וַנֹּאכְ

尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  ,说 §8.1 אָמַ

2.35, 8.10 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ר○ אַחֵ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00312 הָ  别的 אַחֵ

נִי● ן 动词，Qal 祈使式单阴 05414 תְּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵךְ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ



词尾。 

נּוּ○ לֶ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 00398 וְנֹאכְ

+ 3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

א● בִּ חְ בָא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 02244 וַתַּ 隐 חָ
藏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□6:29 我们就煮了我的儿子吃了。次日我对她说：要将你的儿子取来，

我们可以吃。她却将她的儿子藏起来了。” 

□6:29 所以我们把我的儿子煮来吃了。第二天，我告诉她该轮到吃她的

儿子了，她却把儿子藏起来！” 

 

★列王纪下 6 章 30节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ לֶךְ  כִ מֶּ ת הַ י-אֶ רֵ ה דִּבְ שָּׁ אִ  הָ
ע○ רַ ת וַיִּקְ גָדָיו-אֶ ה-עַל עֹבֵר וְהוּא בְּ חֹמָ  הַ
א○ עָם וַיַּרְ נֵּה הָ ק וְהִ שַּׂ רוֹ-עַל הַ שָׂ יִת׃ בְּ בָּ  מִ
○王听见妇人的话， 

○就撕裂衣服；王从城墙上经过， 

○百姓看见王穿著贴身的麻衣。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

מֶּ ○ ךְ הַ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 לֶ לֶ 、君王 מֶ



国王 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、言词 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ע● רַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07167 וַיִּקְ רַ 、撕裂 קָ

撕破、使宽阔 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ חֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



ק○ שַּׂ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08242 הַ 、麻布 שַׂ

麻袋 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

יִת○ בָּ יִת 01004 מִ בַּ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阳 + מִ

性单数 יִת  殿、房屋、家 בַּ
□6:30 王听见妇人的话，就撕裂衣服（王在城上经过），百姓看见王贴

身穿着麻衣。 

□6:30 王听了这事，撕裂衣服；在城墙附近的人都看见王贴身穿着麻衣。 

 

★列王纪下 6 章 31节 

ר○ ה-כֹּה וַיֹּאמֶ שֶׂ י-יַעֲ ים לִּ לֹהִ ף וְכֹה אֱ  יוֹסִ
ם○ ע רֹאשׁ יַעֲמֹד-אִ ישָׁ לִ ן אֱ פָט-בֶּ יו שָׁ לָ יּוֹם׃ עָ  הַ
○王说：「愿神重重地降罚与我， 

○若我今日容沙法的儿子以利沙的头仍在他项上！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה○

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 §3.10 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

如此、这样、这里 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וְכֹה○

和那里 

ף○  动词，动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יוֹסִ



ף  再一次、增添 יָסַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 §2.35 

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ פָ ט 专有名词，人名 08202 שָׁ פָ  沙法 שָׁ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל יעֲ  用长基本型 עַ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 לֵ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 
□6:31 王说：“我今日若容沙法的儿子以利沙的头仍在他项上，愿上帝

重重地降罚与我！” 

□6:31 王说：“我今天不把以利沙的头砍掉，愿上帝击杀我！” 

 

★列王纪下 6 章 32节 

ע○ ישָׁ לִ ב וֶאֱ יתוֹ יֹשֵׁ בֵ נִים בְּ זְּקֵ ים וְהַ בִ תּוֹ יֹשְׁ  אִ
לַח○ ישׁ וַיִּשְׁ נָיו אִ פָ לְּ  מִ
רֶם○ טֶ לְאָךְ  יָבֹא בְּ מַּ יו הַ לָ ר וְהוּא אֵ ל אָמַ נִים-אֶ זְּקֵ  הַ
ם○ יתֶ אִ רְּ י הַ לַח-כִּ ן שָׁ צֵּחַ -בֶּ רַ מְ זֶּה הַ יר הַ סִ הָ ת לְ י-אֶ  רֹאשִׁ
אוּ○ לְאָךְ  כְּבֹא רְ מַּ  הַ
גְרוּ○ דֶּלֶת סִ ם הַ צְתֶּ חַ דֶּלֶת אֹתוֹ וּלְ  בַּ
לוֹא○ גְלֵ  קוֹל הֲ ירַ דֹנָיו  יו׃ אֲ רָ  אַחֲ
○那时，以利沙正坐在家中，长老也与他同坐。 

○王打发一个伺候他的人去； 

○他还没有到，以利沙对长老说： 



○「你们看这凶手之子，打发人来斩我的头； 

○你们看著使者来到， 

○就关上门，用门将他推出去。 

○在他后头不是有他主人脚步的响声吗？」 

[字汇分析] 

ע● ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 + וְ 连接词 00477 וֶאֱ ישָׁ לִ 以 אֱ
利沙 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

נִים○ זְּקֵ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02205 וְהַ

复数 ן  。年老的 在此作名词解，指「长老」 זָקֵ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נָיו○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ 单阳词 3 + לִ

尾 נֵי פְ נֵי 在…前面 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ

SN 6440) 的复阳附属形而来。 

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

，用 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○



来、进入 

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נִים○ זְּקֵ ן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02205 הַ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「长老」。 

ם● יתֶ אִ רְּ 动词，Qal 完成式 2 复 + הֲ  疑问词 07200 הַ

阳 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חַ ○ צֵּ רַ מְ ח 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 07523 הַ צַ  רָ
杀、谋杀 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יר○ סִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05493 לְ

形 סוּר 转离、离开 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

בֹא○ ，动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְּ

短写法 בּוֹא 用，来、进入 

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

גְרוּ● גַר 动词，Qal 祈使式复阳 05462 סִ 、Qal 关闭 סָ

堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ת○ דֶּלֶ תדֶּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 01817 הַ  门 לֶ

ם○ תֶּ צְ חַ ץ 动词，Qal 连续式 2 复阳 03905 וּלְ חַ  欺压 לָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ת○ דֶּלֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01817 בַּ

ת  门 דֶּלֶ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

י○ גְלֵ גֶל 名词，双阴附属形 07272 רַ  脚 רֶ

דֹנָי○ ואֲ  00113 名词，复阳 + 3 单阳词尾 אָדוֹן 主人 

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 
□6:32 那时，以利沙正坐在家中，长老也与他同坐。王打发一个伺候他

的人去，他还没有到，以利沙对长老说：“你们看这凶手之子，打发人



来斩我的头，你们看着使者来到，就关上门，用门将他推出去。在他后

头不是有他主人脚步的响声吗？” 

□6:32 于是王派人去捉拿以利沙。这时候，以利沙正跟一些来见他的长

老们在一起。王派来的人还没有到以前，以利沙对长老们说：“那凶手

派人要来斩我的头了。他到这里的时候，你们要关上门，不让他进来。

王自己会跟在他后面。” 

 

★列王纪下 6 章 33节 

דַבֵּר עוֹדֶנּוּ○ ם מְ  עִמָּ
נֵּה○ לְאָךְ  וְהִ מַּ ד הַ יו יֹרֵ לָ ר אֵ  וַיֹּאמֶ
נֵּ ○ ההִ עָה זֹאת- רָ ת הָ אֵ  יְהוָה מֵ
ה○ יל-מָ יהוָה אוֹחִ ס עוֹד׃ לַ  

○他正跟他们说话的时候， 

○看哪，有使者下来到他那里，说： 

○「看哪，这灾祸是从雅威那里来的， 

○我还能仰望雅威什么呢？」 

[字汇分析] 

 仍然、再 עוֹד 单阳词尾 3 + עוֹד 副词 05750 עוֹדֶנּוּ●

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  说、讲 דָּ

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ 、跟、与 עִ

和 

נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 נֵּהוְהִ ●  看哪 הִ

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 03381 יֹרֵ 降临、下 יָרַ

去 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

§8.30 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03176 אוֹחִ 仰 יָחַ
望、等候 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:33 正说话的时候，使者来到，王也到了，说：“这灾祸是从耶和华

那里来的，我何必再仰望耶和华呢？” 

□6:33 以利沙的话还没说完，王(“王”：希伯来文是“使者”。)就到

了。王说：“这灾祸是上主降给我们的。我为什么还要等候上主的帮助



呢？” 

 

★列王纪下 7 章 1 节 

ר○ ע וַיֹּאמֶ ישָׁ לִ עוּ אֱ מְ רדְּבַ  שִׁ  יְהוָה-
ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
עֵת○ ר כָּ חָ אָה מָ ל סֹלֶת-סְ קֶ שֶׁ  בְּ
יִם○ אתַ ים וְסָ עֹרִ ל שְׂ קֶ שֶׁ עַר בְּ שַׁ רוֹן׃ בְּ  שֹׁמְ
○以利沙说：「你们要听雅威的话， 

○雅威如此说： 

○『明日大约这时候，一细亚细面要卖银一舍客勒， 

○二细亚大麦也要卖银一舍客勒。在撒马利亚城门口。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、言词 דָּבָ

§2.11-2.13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● עֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06256 כָּ

תעֵ   时候、时刻 

ר○ חָ ר 名词，阳性单数 04279 מָ חָ 明天 这个字常作 מָ

副词使用。 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 05429 סְ 细亚、面粉或榖物 סְ

的测量单位，可能等於 1/3 伊法 

ת○  上好的面粉 סֹלֶת 名词，单阴附属形 05560 סֹלֶ

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

יִם● אתַ אָה 名词，阴性双数 + וְ  连接词 05429 וְסָ 细 סְ
亚、面粉或榖物的测量单位，可能等於 1/3 伊法 

ים○ עֹרִ ה 名词，阴性复数 08184 שְׂ עֹרָ ה 大麦 שְׂ עֹרָ 虽 שְׂ
为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים עֹרִ  。שְׂ

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ 城 שַׁ
门 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ
□7:1 以利沙说：“你们要听耶和华的话。耶和华如此说：明日约到这

时候，在撒玛利亚城门口，一细亚细面要卖银一舍客勒，二细亚大麦也

要卖银一舍客勒。” 

□7:1 以利沙说：“要听上主所说的话。明天这时候，在撒马利亚市场，

你们用一块银子能买到三公斤最好的小麦或六公斤大麦。” 

 

★列王纪下 7 章 2 节 



לִישׁ וַיַּעַן○ שָּׁ ר הַ שֶׁ ךְ -אֲ לֶ מֶּ עָן לַ  יָדוֹ-עַל נִשְׁ
ת○ ישׁ-אֶ ים אִ לֹהִ אֱ ר הָ  וַיֹּאמַ
נֵּה○ ה יְהוָה הִ בּוֹת עֹשֶׂ רֻ שָּׁ  אֲ יִםבַּ יֶה מַ יִהְ דָּבָר הֲ זֶּה הַ  הַ
ר○ נְּכָה וַיֹּאמֶ ה הִ ינֶיךָ  רֹאֶ עֵ  בְּ
ם○ שָּׁ ל׃ לֹא וּמִ ס תֹאכֵ  

○有一个搀扶王的军长对神人说： 

○「即便雅威使天开了窗户，也不能有这事。」 

○以利沙说：「你必亲眼看见， 

○却不得吃。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ישׁ○ לִ שָּׁ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07991 הַ לִ I. 量 שָׁ
器名称；II. 三弦乐器、叉铃或三角铁；III. 军官 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

ן○ עָ ן 动词，Nif'al 分词单阳 08172 נִשְׁ עַ  倚靠 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 דוֹיָ ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 



ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

בּוֹת○ רֻ ה 名词，阴性复数 00699 אֲ בָּ רֻ  窗户、窗格子 אֲ

שָּׁ ○ יִםבַּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 מַ

数 יִם מַ  天 שָׁ

יֶה○ יִהְ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 01961 הֲ

阳 יָה  是、成为、临到 הָ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

言词 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ נְּכָ נֵּ 指示词 02005 הִ ן 单阳词尾 2 + ההִ  看哪 הֵ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ



ם● שָּׁ ן 介系词 + וְ  连接词 08033 וּמִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 00398 תֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תֹאכַ

2 单阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:2 有一个搀扶王的军长对神人说：“即便耶和华使天开了窗户，也

不能有这事。”以利沙说：“你必亲眼看见，却不得吃。” 

□7:2 王的侍从对以利沙说：“那是不可能的。即使上主打开天上的窗

户降下五谷也不可能！”以利沙说：“你一定会亲眼看见这事发生，但

是你什么也吃不到。” 

 

★列王纪下 7 章 3 节 

עָה○ בָּ ים וְאַרְ נָשִׁ יוּ אֲ ים הָ עִ צֹרָ ח מְ תַ עַר פֶּ שָּׁ  הַ
רוּ○ ישׁ וַיֹּאמְ ל אִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
ה○ נוּ מָ נַחְ ים אֲ בִ נוּ׃-עַד פֹּה יֹשְׁ תְ  מָ
○在城门那里有四个长大麻疯的人， 

○他们对彼此说： 

○「我们为何坐在这里等死呢？ 

[字汇分析] 

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ עִ צֹרָ ע 动词，Pu'al 分词复阳 06879 מְ רַ 染上麻 צָ

疯病 



ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ עַ שָּׁ ר 08179 הַ עַ שַׁ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ר עַ  城门 שַׁ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ישׁ 名词，阳性单数 00376 ישׁאִ ○ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

 这里 פֹּה אפֹּ 副词 06311 פֹּה○

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נוּ○ תְ  死 מוּת 动词，Qal 完成式 1 复 04191 מָ
□7:3 在城门那里有四个长大麻风的人，他们彼此说：“我们为何坐在

这里等死呢？ 

□7:3 在撒马利亚城门外，有四个患麻风病的人，他们彼此交谈说：“我

们何必在这里等死呢？ 

 

★列王纪下 7 章 4 节 

ם○ נוּ-אִ רְ יר נָבוֹא אָמַ עִ עָב הָ רָ יר וְהָ עִ נוּ בָּ תְ ם וָמַ  שָׁ
ם○ נוּ-וְאִ בְ תְ  פֹה יָשַׁ  נוּוָמָ
ה○ תָּ כוּ וְעַ לָה לְ ל וְנִפְּ נֵה-אֶ חֲ ם מַ רָ  אֲ
ם○ יֻּנוּ-אִ יֶה יְחַ ם נִחְ נוּ-וְאִ יתֻ נוּ׃ יְמִ תְ  וָמָ
○我们若说，进城去吧！城里有饥荒，必死在那里； 

○若在这里坐著不动，也必是死。 



○现在来吧，我们去投降亚兰人的军队， 

○他们若留我们的活命，就活著；若杀我们，就死了吧！」 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

נוּ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 复 00559 אָמַ  说 אָמַ

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 复 00935 נָבוֹא○

进入 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07458 וְהָ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ

נוּ○ תְ  死 מוּת 动词，Qal 连续式 1 复 04191 וָמַ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

נוּ○ בְ ב 动词，Qal 完成式 1 复 03427 יָשַׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹה○

נוּ○ תְ  死 §8.17 מוּת 动词，Qal 连续式 1 复 04191 וָמָ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  ,去 §2.33 הָ

8.16 

ה○ לָ ל 动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 05307 וְנִפְּ  נָפַ
掉落、跌下、跌倒 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ  营地、军队 מַ



ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

יֻּנוּ○ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 1 复 02421 יְחַ

词尾 יָה  活 חָ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 1 复 02421 נִחְ  活 חָ

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

נוּ○ יתֻ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 1 04191 יְמִ

复词尾 מוּת 死 

נוּ○ תְ  死 §8.17 מוּת 动词，Qal 连续式 1 复 04191 וָמָ
□7:4 我们若说，进城去吧！城里有饥荒，必死在那里；若在这里坐着

不动，也必是死。来吧！我们去投降亚兰人的军队，他们若留我们的活

命，就活着；若杀我们，就死了吧！” 

□7:4 我们到城里去，城里有饥荒，我们会饿死在那里；我们坐在这里

也是等死，不如向叙利亚军投降。他们最多是把我们杀死，但说不定会

饶我们的命。” 

 

★列王纪下 7 章 5 节 

ף וַיָּקוּמוּ○ נֶּשֶׁ ל לָבוֹא בַ נֵה-אֶ חֲ ם מַ רָ  אֲ
צֵה-עַד וַיָּבֹאוּ○ נֵה קְ חֲ ם מַ רָ  אֲ
נֵּה○ ין וְהִ ם-אֵ ישׁ׃ שָׁ  אִ
○黄昏的时候，他们起来往亚兰人的营盘去； 

○来到了营边， 

○看哪，那里一个人也没有。 

[字汇分析] 

、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקוּמוּ●

坚立 

ף○ נֶּשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05399 בַ

ף  薄暮、微明 נֶשֶׁ



בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 用，来、进入 §7.8, 9.4 בּוֹא בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ  营地、军队 מַ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  边缘、极处 קָ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ  营地、军队 מַ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ין○ ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□7:5 黄昏的时候，他们起来往亚兰人的营盘去，到了营边，不见一人

在那里， 

□7:5 于是，天快黑的时候，他们出发到叙利亚军营去，到了那里没看

见一个人。 

 

★列王纪下 7 章 6 节 

יעַ  וַאדֹנָי○ מִ שְׁ ת הִ נֵה-אֶ חֲ ם מַ רָ  אֲ
כֶב קוֹל○ יִל קוֹל סוּס קוֹל רֶ  גָּדוֹל חַ



רוּ○ ישׁ וַיֹּאמְ ל אִ יו-אֶ  אָחִ
נֵּה○ כַר הִ ינוּ-שָׂ לֵ ךְ  עָ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ י-אֶ כֵ לְ ים מַ תִּ חִ ת הַ י-וְאֶ כֵ לְ יִם מַ רַ צְ  מִ
ינוּ׃ לָבוֹא○ לֵ  עָ
○因为主使亚兰军队听见 

○车的声音，马的声音，大军的声音； 

○他们就彼此说： 

○「看哪，以色列王针对我们贿买了 

○赫人的诸王和埃及诸王 

○来攻击我们。」 

[字汇分析] 

 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00136 וַאדֹנָי●
主人 אָדוֹן 的复阳 + 1 单词尾本为  ֲדֹנַיא，马所拉学者

特地用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

יעַ ○ מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 08085 הִ מַ 听 שָׁ
到、听从 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ  营地、军队 מַ

ם○ רָ ם 专有名词，国名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס○

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  军队、力量、财富 חַ



 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ר○ כַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 07936 שָׂ כַ  雇 שָׂ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ תִּ חִ  专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 02850 הַ

י תִּ  赫人 חִ

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ



בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来、进入 §7.8, 9.4 בּוֹא

לֵ ○ ל 介系词 05921 ינוּעָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ
□7:6 因为主使亚兰人的军队听见车马的声音，是大军的声音，他们就

彼此说：“这必是以色列王贿买赫人的诸王和埃及人的诸王来攻击我

们。” 

□7:6 原来主使叙利亚人听见大队兵马和战车前进的声音，以为以色列

王雇用赫人和埃及人的王以及军队来攻打他们。 

 

★列王纪下 7 章 7 节 

ף וַיָּנוּסוּ וַיָּקוּמוּ○ נֶּשֶׁ  בַ
זְבוּ○ ת וַיַּעַ יהֶם-אֶ לֵ ת אָהֳ יהֶם-וְאֶ ת סוּסֵ יהֶם-וְאֶ מֹרֵ נֶה חֲ חֲ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ יא-כַּ ל וַיָּנֻסוּ הִ ם׃-אֶ שָׁ  נַפְ
○所以，在黄昏的时候他们起来逃跑， 

○撇下帐棚、马、驴，营盘照旧， 

○只顾逃命。 

[字汇分析] 

、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקוּמוּ●

坚立 

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנוּסוּ○

ף○ נֶּשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05399 בַ

ף  薄暮、微明 נֶשֶׁ

זְבוּ● זַב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05800 וַיַּעַ I. 离 עָ
弃、撇下；II. 修复 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ לֵ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00168 אָהֳ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 ל ים 的复数为 אֹהֶ לִ י 复数附属形为，אֹהָ 用；אָהלֵ



附属形来加词尾。 

ת○ תאֵ  介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 ת  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ  סוּס 马 סוּס 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05483 סוּסֵ
的复数为 ים י 复数附属形为，סוּסִ 用附属形来加词；סוּסֵ

尾。 

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ מֹרֵ מוֹר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02543 חֲ  驴 חֲ

מוֹר ים 的复数为 חֲ מוֹרִ י 复数附属形为，חֲ מוֹרֵ ；(未出现)חֲ

用附属形来加词尾。ם יהֶּ מֹרֵ 是根据列宁格勒抄本，这 חֲ

个字许多抄本写成 ם יהֶ מֹרֵ  。חֲ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、营地 מַ

军队 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□7:7 所以，在黄昏的时候，他们起来逃跑，撇下帐棚、马、驴，营盘

照旧，只顾逃命。 

□7:7 因此，当天黄昏，叙利亚人都逃命去了，丢下他们的帐棚、马匹、

驴；军营也照原样留在那里。 

 

★列王纪下 7 章 8 节 



ים וַיָּבֹאוּ○ עִ צֹרָ מְ לֶּה הַ אֵ צֵה-עַד הָ נֶה קְ חֲ מַּ  הַ
ל בֹאוּוַיָּ ○ ל-אֶ ד אֹהֶ חָ לוּ אֶ תּוּ וַיֹּאכְ  וַיִּשְׁ
אוּ○ ם וַיִּשְׂ שָּׁ ף מִ סֶ ב כֶּ גָדִים וְזָהָ כוּ וּבְ נוּ וַיֵּלְ מִ  וַיַּטְ
בוּ○ ל וַיָּבֹאוּ וַיָּשֻׁ ל-אֶ ר אֹהֶ  אַחֵ
אוּ○ ם וַיִּשְׂ שָּׁ כוּ מִ נוּ׃ וַיֵּלְ מִ  וַיַּטְ
○那些长大麻疯的到了营边， 

○进了帐棚，又吃又喝， 

○且从其中拿出金银和衣服来，去收藏了； 

○回来又进了一座帐棚， 

○从其中拿出财物来去收藏了。 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

ים○ עִ צֹרָ מְ  动词，Pu'al 分词复阳 + הַ  冠词 06879 הַ

ע רַ  染上麻疯病 צָ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  边缘、极处 קָ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、营地 מַ

军队 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

לוּ○ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 



תּוּ○ תָ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 08354 וַיִּשְׁ השָׁ  喝 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

ים○ גָדִ גֶד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00899 וּבְ  衣服 בֶּ

כוּ○ לַ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ  去 ךְ הָ

נוּ○ מִ ן 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 02934 וַיַּטְ מַ 隐 טָ
藏 

בוּ● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

回转 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  去 הָ

נוּ○ מִ ן 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 02934 וַיַּטְ מַ 隐 טָ
藏 
□7:8 那些长大麻风的到了营边，进了帐棚，吃了、喝了，且从其中拿

出金银和衣服来去收藏了。回来，又进了一座帐棚，从其中拿出财物来

去收藏了。 



□7:8 那四个麻风病人到了营地，进入帐棚，在那里又吃又喝；他们看

到了金子、银子，和衣服就拿去藏起来，然后退出这座帐棚，进入另一

座帐棚，再做同样的事。 

 

★列王纪下 7 章 9 节 

רוּ○ ישׁ וַיֹּאמְ ל אִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
ן-לֹא○ נוּ כֵ נַחְ ים אֲ  עֹשִׂ
יּוֹם○ זֶּה הַ ה-יוֹם הַ נוּ הוּא בְּשֹׂרָ נַחְ ים וַאֲ שִׁ חְ  מַ
ינוּ○ כִּ ר אוֹר-עַד וְחִ בֹּקֶ צָאָנוּ הַ ווֹן וּמְ  עָ
ה○ תָּ כוּ וְעַ ית וְנַגִּידָה אָהוְנָבֹ לְ ךְ׃ בֵּ לֶ מֶּ  הַ
○那时，他们彼此说： 

○「我们所做的不好！ 

○今日是有好信息的日子，我们竟不作声！ 

○若等到天亮，罪必临到我们。 

○现在来吧，我们与王家报信去！」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

§4.5, 7.16 

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 在此作副词「今日」解。 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ה○ שֹׂרָ ה 名词，阴性单数 01309 בְּ שֹׂרָ  消息 בְּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ שִׁ חְ ה 动词，Hif'il 分词复阳 02814 מַ שָׁ  沉默 חָ

ינוּ● כִּ כָ  动词，Pi'el 连续式 1 复 02442 וְחִ החָ  等候 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 光 אוֹר 名词，单阳附属形 00216 אוֹר○

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

אָנוּ○ צָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 1 复词 04672 וּמְ

尾 א צָ  找到 מָ

ווֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  ,去 §2.33 הָ

8.16 

 动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 00935 וְנָבֹאָה○

 用，来、进入 בּוֹא

 动词，Hif'il 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 05046 וְנַגִּידָה○

 述说、显明 נָגַד

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 



□7:9 那时，他们彼此说：“我们所作的不好！今日是有好信息的日子，

我们竟不作声！若等到天亮，罪必临到我们。来吧！我们与王家报信去。” 

□7:9 后来他们彼此说：“我们不应该这样做；我们有好消息，不可不

告诉人。如果我们等到明天早上才说，我们一定会受惩罚。我们现在就

去告诉王的官员吧！” 

 

★列王纪下 7 章 10节 

אוּ וַיָּבֹאוּ○ רְ ל וַיִּקְ עִיר שֹׁעֵר-אֶ  הָ
ם וַיַּגִּידוּ○ הֶ  לֵאמֹר לָ
ל בָּאנוּ○ נֵה-אֶ חֲ ם מַ רָ  אֲ
נֵּה○ ין וְהִ ם-אֵ ישׁ שָׁ  אָדָם וְקוֹל אִ
י○ ם כִּ סּוּס-אִ מוֹר אָסוּר הַ חֲ  אָסוּר וְהַ
ים○ לִ ר וְאֹהָ שֶׁ אֲ ה׃-כַּ מָּ  הֵ
○他们就去叫守城门的， 

○告诉他们说： 

○「我们到了亚兰人的营， 

○看哪，那里一个人都没有，也没有人声， 

○只有拴著的马和驴， 

○帐棚都照旧。」 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

אוּ○ רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  对、向、往 

ר○ ר 名词，阳性单数 07778 שֹׁעֵ  守门人 שֹׁעֵ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

述 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּידוּ●
说、显明 

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 这个字许多抄本写成 ם הֶ  面包， SN) לֶ

3899)。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

אנוּ● 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 复 00935 בָּ

进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ  营地、军队 מַ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ין○ ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל○

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

סּוּס○  马 סוּס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05483 הַ

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00631 אָסוּר○ 系、捆 אָסַ

绑、绑住 

חֲ ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02543 מוֹרוְהַ

数 מוֹר  驴 חֲ



ר 动词，Qal 被动分词单阳 00631 אָסוּר○ 系、捆 אָסַ

绑、绑住 

ים● לִ ל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00168 וְאֹהָ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ
□7:10 他们就去叫守城门的，告诉他们说：“我们到了亚兰人的营，不

见一人在那里，也无人声，只有拴着的马和驴，帐棚都照旧。” 

□7:10 于是他们离开叙利亚军营，回到撒马利亚，向看守城门的人喊说：

“我们到过叙利亚军营，看不见人，也听不到人声。马匹和驴都还拴着，

帐棚也照原样留在那里。” 

 

★列王纪下 7 章 11节 

א○ רָ ים וַיִּקְ רִ שֹּׁעֲ  הַ
ית וַיַּגִּידוּ○ לֶךְ  בֵּ מֶּ ה׃ הַ נִימָ  פְּ
○守城门的叫了众守门的人来， 

○他们就进去与王家报信。 

[字汇分析] 

אוַ ● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 יִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ים○ רִ שֹּׁעֲ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07778 הַ 守 שֹׁעֵ
门人 

述 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּידוּ●
说、显明 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 



ה○ נִימָ ה ָה 副词 + 表示方向的 06441 פְּ נִימָ 、朝向内 פְּ

在…之中 
□7:11 守城门的叫了众守门的人来，他们就进去与王家报信。 

□7:11 守卫宣布了这消息，并且把消息传到王宫。 

 

★列王纪下 7 章 12节 

ם○ ךְ  וַיָּקָ לֶ מֶּ יְלָה הַ ר לַ ל וַיֹּאמֶ דָיו-אֶ בָ  עֲ
כֶם נָּא-אַגִּידָה○ ת לָ ר אֵ שֶׁ נוּ עָשׂוּ-אֲ ם לָ רָ  אֲ
י יָדְעוּ○ ים-כִּ בִ עֵ נוּ רְ נַחְ  אֲ
ן וַיֵּצְאוּ○ נֶ -מִ חֲ מַּ ההַ בֵה  חָ הֵ דֶה לְ שָּׂ  לֵאמֹר בַ
י○ ן יֵצְאוּ-כִּ יר-מִ עִ  הָ
ם○ שֵׂ פְּ יִּים וְנִתְ ל חַ יר-וְאֶ עִ  נָבֹא׃ הָ
○王夜间起来，对臣仆说： 

○「我告诉你们亚兰人向我们如何行。 

○他们知道我们饥饿， 

○所以离营，埋伏在田野，说： 

○『以色列人出城的时候， 

○我们就活捉他们，得以进城。』」 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜里 לַ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



、述说 נָגַד 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 05046 דָהאַגִּי●

显明 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ם○ כֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נוּ○ 、向、给、往、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

עוּ● ע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ  知道 יָדַ

§2.34 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ בִ עֵ ב 形容词，阳性复数 07457 רְ עֵ 饥饿的 在此作 רָ

名词解，指「饥饿的人」。 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、营地 מַ

军队 

ה○ בֵ חָ הֵ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 02247 לְ

属形 ה בָ  收回、隐藏 חָ



דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹ ראֱ ר   说 אָמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03318 יֵצְ  出去 יָצָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ם● שֵׂ פְּ  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 08610 וְנִתְ

+ 3 复阳词尾 ׂפַש  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命、活著 חַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 复 00935 נָבֹא○

进入 
□7:12 王夜间起来，对臣仆说：“我告诉你们亚兰人向我们如何行：他

们知道我们饥饿，所以离营，埋伏在田野，说：‘以色列人出城的时候，

我们就活捉他们，得以进城。’” 

□7:12 当时还是晚上，但是王起床对他的臣仆说：“我告诉你们叙利亚

人的阴谋。他们知道我们这里闹饥荒，所以故意离开营地，埋伏在田野。

他们猜想我们会出城找食物，那时就活捉我们，占据这城。” 

 

★列王纪下 7 章 13节 

ד וַיַּעַן○ חָ דָיו אֶ בָ עֲ ר מֵ  וַיֹּאמֶ
חוּ○ ה נָא-וְיִקְ שָּׁ מִ ן חֲ ים-מִ סּוּסִ ים הַ אָרִ נִּשְׁ  הַ
ר○ שֶׁ רוּ אֲ אֲ נָּם בָהּ-נִשְׁ כָל הִ מוֹן-כְּ ל הֲ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ רוּ אֲ אֲ נָּם בָהּ-נִשְׁ כָל הִ מוֹן-כְּ ל הֲ אֵ רָ  יִשְׂ
שֶׁ ○ מּוּ-ראֲ ה תָּ חָ לְ ה׃ וְנִשְׁ אֶ  וְנִרְ
○有一个臣仆对王说： 



○「我们不如用城里剩下之马中的五匹马， 

○马和城里剩下的以色列人都是一样， 

○它们和城里剩下的以色列人都是一样，快要灭绝， 

○打发人去窥探。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יו○ דָ בָ עֲ ן 介系词 05650 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עַ
起来变成 ָיו。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

חוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03947 וְיִקְ

阳 ח קַ  拿、取 לָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ סּוּסִ  马 סוּס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05483 הַ

ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ אֲ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 复 07604 נִשְׁ  剩下 שָׁ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

נָּם○ נֵּה 指示词 + 3 复阳词尾 02009 הִ  看哪 הִ



ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

מוֹן○ מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 喧哗、哄嚷、群 הָ

众、潺潺声 

ל○ אֵ רָ אֵ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ רָ ליִשְׂ  以色

列 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ אֲ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 复 07604 נִשְׁ  剩下 שָׁ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

נָּם○ ן 指示词 + 3 复阳词尾 02005 הִ  看哪 הֵ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

מוֹן○ מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 喧哗、哄嚷、群 הָ

众、潺潺声 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מּוּ○ ם 动词，Qal 完成式 3 复 08552 תָּ 、完成、结束 תַּ

消除 

ה○ חָ לְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 07971 וְנִשְׁ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה○ אֶ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 07200 וְנִרְ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ
□7:13 有一个臣仆对王说：“我们不如用城里剩下之马中的五匹马（马

和城里剩下的以色列人都是一样，快要灭绝），打发人去窥探。” 



□7:13 王的一个臣仆说：“城里的居民反正都快完了，好像那些已经死

了的人一样，迟早会丧命的。所以，何不打发几个人，骑上剩下的五匹

马，去看看到底是怎么回事。” 

 

★列王纪下 7 章 14节 

חוּ○ נֵי וַיִּקְ כֶב שְׁ ים רֶ  סוּסִ
לַח○ לֶךְ  וַיִּשְׁ מֶּ י הַ רֵ נֵה אַחֲ חֲ ם-מַ רָ  לֵאמֹר אֲ
כוּ○ אוּ׃ לְ  וּרְ
○於是取了两辆车和众马， 

○王差人去追亚兰军，说： 

○「你们去窥探窥探。」 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

חוַיִּ ● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 שְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ  营地、军队 מַ

ם○ רָ ם 专有名词，国名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  ,去 §2.33 הָ

8.16 

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 
□7:14 于是取了两辆车和马，王差人去追寻亚兰军，说：“你们去窥探

窥探。” 

□7:14 于是，他们选出几个人来。王派这些人乘坐两辆马车，指示他们

前去探察叙利亚军队的实况。 

 

★列王纪下 7 章 15节 

כוּ○ יהֶם וַיֵּלְ רֵ דֵּן-עַד אַחֲ יַּרְ  הַ
נֵּה○ ךְ -כָל וְהִ דֶּרֶ לֵאָה הַ גָדִים מְ ים בְ לִ  וְכֵ
ר○ שֶׁ יכוּ-אֲ לִ שְׁ רָם הִ זָם אֲ פְ חָ  בְּ
בוּ○ ים וַיָּשֻׁ לְאָכִ מַּ ׃ וַיַּגִּדוּ הַ ךְ לֶ מֶּ  לַ
○他们就追他们直到约旦河， 

○看哪，满道全都是…衣服和器具，(…处填入下行) 

○亚兰人在匆忙中丢弃的 

○使者们就回来向王报告。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ הָ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ  去 לַ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ



אָה○ לֵ א 形容词，阴性单数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְ  衣服 בֶּ

ים○ לִ י 名词，阳性复数 + וְ 连接词 03627 וְכֵ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יכוּ○ לִ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 复 07993 הִ לַ 、赶 שָׁ

抛 

םאֲ ○ ם 专有名词，国名 00758 רָ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

זָם○ פְ חָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02648 בְּ

+ 3 复阳词尾 ז פַ  匆忙、逃跑 חָ

בוּ● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

回转 

ים○ אָכִ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ 使 מַ
者 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ○

显明 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ
□7:15 他们就追寻到约旦河，看见满道上都是亚兰人急跑时丢弃的衣

服、器具。使者就回来报告王。 

□7:15 这些人一直走到约旦河，看见沿路堆满了叙利亚人逃走时所丢下

的衣服和用具，就回去报告王。 

 

★列王纪下 7 章 16节 

עָם וַיֵּצֵא○ ת וַיָּבֹזּוּ הָ נֵה אֵ חֲ ם מַ רָ  אֲ
י○ אָה וַיְהִ ל סֹלֶת-סְ קֶ שֶׁ יִם בְּ אתַ עֹ וְסָ יםשְׂ ל רִ קֶ שֶׁ  בְּ



דְבַר○  יְהוָה׃ כִּ
○众人就出去，掳掠亚兰人的营盘。 

○於是一细亚细面卖银一舍客勒，二细亚大麦也卖银一舍客勒， 

○正如雅威所说的。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זַז 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00962 וַיָּבֹזּוּ○ 、抢夺 בָּ

掠夺 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ  营地、军队 מַ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 05429 סְ 细亚、面粉或榖物 סְ

的测量单位，可能等於 1/3 伊法 

ת○  上好的面粉 סֹלֶת 名词，单阴附属形 05560 סֹלֶ

שֶׁ ○ לבְּ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 קֶ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 + וְ  连接词 05429 וְסָ 细 סְ
亚、面粉或榖物的测量单位，可能等於 1/3 伊法 

ים○ עֹרִ ה 名词，阴性复数 08184 שְׂ עֹרָ ה 大麦 שְׂ עֹרָ 虽 שְׂ
为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים עֹרִ  。שְׂ

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ



客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、言词 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□7:16 众人就出去，掳掠亚兰人的营盘。于是一细亚细面卖银一舍客勒，

二细亚大麦也卖银一舍客勒，正如耶和华所说的。 

□7:16 撒马利亚的居民急忙出城，掠夺叙利亚人的营地。这时，正如上

主说过的：三公斤最好的小麦或六公斤大麦只卖一块银子。 

 

★列王纪下 7 章 17节 

לֶךְ ○ מֶּ יד וְהַ קִ פְ ת הִ לִישׁ-אֶ שָּׁ  הַ
ר○ שֶׁ ן-אֲ עָ עַר-עַל יָדוֹ-עַל נִשְׁ שַּׁ  הַ
הוּ○ סֻ מְ עָם וַיִּרְ עַר הָ שַּׁ  וַיָּמֹת בַּ
ר○ שֶׁ אֲ ישׁ דִּבֶּר כַּ ים אִ לֹהִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ דֶ  דִּבֶּר אֲ רֶ תבְּ לֶךְ   מֶּ יו׃ הַ לָ  אֵ
○王派搀扶他的那军长在城门口弹压， 

○众人在那里将他践踏，他就死了， 

○正如神人在王下来见他的时候所说的。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

יד○ קִ פְ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06485 הִ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



לִ ○ שָּׁ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07991 ישׁהַ לִ I. 量 שָׁ
器名称；II. 三弦乐器、叉铃或三角铁；III. 军官 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ עָ ן 动词，Nif'al 分词单阳 08172 נִשְׁ עַ  倚靠 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רהַ ○ עַ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 שַּׁ עַ  城门 שַׁ

הוּ● סֻ מְ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 07429 וַיִּרְ

词尾 ס מַ  践踏 רָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ עַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַּ

ר עַ  城门 שַׁ

 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

דֶת○ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03381 בְּ

ד  降临、下去 יָרַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 
□7:17 王派搀扶他的那军长，在城门口弹压，众人在那里将他践踏，他

就死了，正如神人在王下来见他的时候所说的。 

□7:17 以色列王派侍从到城门口指挥，却被来往的人群踩死在那里，正

如以利沙在王去看他时所预言的。 

 

★列王纪下 7 章 18节 

י○ דַבֵּר וַיְהִ ישׁ כְּ ים אִ לֹהִ אֱ ל הָ לֶךְ -אֶ מֶּ  לֵאמֹר הַ
יִם○ אתַ ים סָ עֹרִ ל שְׂ קֶ שֶׁ  בְּ
אָה○ ל סֹלֶת-וּסְ קֶ שֶׁ יֶה בְּ עֵת יִהְ ר כָּ חָ עַר מָ שַׁ רוֹן׃ בְּ  שֹׁמְ
○神人曾对王说：「明日约到这时候， 

○二细亚大麦要卖银一舍客勒， 

○一细亚细面也要卖银一舍客勒。在撒马利亚城门口。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ר○ בֵּ דַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 01696 כְּ

形 ר  说、讲 דָּבַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

יִם● אתַ אָה 名词，阴性双数 05429 סָ 细亚、面粉或榖 סְ

物的测量单位，可能等於 1/3 伊法 

ים○ עֹרִ ה 名词，阴性复数 08184 שְׂ עֹרָ ה 大麦 שְׂ עֹרָ 虽 שְׂ
为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים עֹרִ  。שְׂ

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

אָה● אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05429 וּסְ 、细亚 סְ

面粉或榖物的测量单位，可能等於 1/3 伊法 

ת○  上好的面粉 סֹלֶת 名词，单阴附属形 05560 סֹלֶ

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06256 כָּ  עֵ
时候、时刻 

ר○ חָ ר 名词，阳性单数 04279 מָ חָ 明天 这个字常作 מָ

副词使用。 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ 城 שַׁ



门 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ
□7:18 神人曾对王说：“明日约到这时候，在撒玛利亚城门口，二细亚

大麦要卖银一舍客勒，一细亚细面也要卖银一舍客勒。” 

□7:18 以利沙曾经告诉王，明天这时候，在撒马利亚，一块银子可买三

公斤最好的小麦或六公斤大麦。 

 

★列王纪下 7 章 19节 

לִישׁ וַיַּעַן○ שָּׁ ת הַ ישׁ-אֶ ים אִ לֹהִ אֱ ר הָ  וַיֹּאמַ
נֵּה○ ה יְהוָה וְהִ בּוֹת עֹשֶׂ רֻ יִם אֲ מַ שָּׁ יֶה בַּ יִהְ דָּבָר הֲ זֶּה כַּ  הַ
ר○ נְּךָ  וַיֹּאמֶ ה הִ ינֶיךָ  רֹאֶ עֵ ם בְּ שָּׁ ל׃ לֹא וּמִ  תֹאכֵ
○那军长对神人说： 

○「即便雅威使天开了窗户，也不能有这事。」 

○神人说：「你必亲眼看见，却不得吃。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ישׁ○ לִ שָּׁ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07991 הַ לִ I. 量 שָׁ
器名称；II. 三弦乐器、叉铃或三角铁；III. 军官 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ



נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

בּוֹת○ רֻ ה 名词，阴性复数 00699 אֲ בָּ רֻ  窗户、窗格子 אֲ

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ

数 יִם מַ  天 שָׁ

יֶה○ יִהְ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 01961 הֲ

阳 יָה  是、成为、临到 הָ

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

ר  话语、言词 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נְּךָ ○ ן 指示词 + 2 单阳词尾 02005 הִ  看哪 הֵ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ם○ שָּׁ ן 介系词 + וְ  连接词 08033 וּמִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ל○ ל 00398 תֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תֹאכַ

2 单阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□7:19 那军长对神人说：“即便耶和华使天开了窗户，也不能有这事。”

神人说：“你必亲眼看见，却不得吃。” 

□7:19 王的侍从说：“那是不可能的。即使上主打开天上的窗户降下五

谷也不可能！”以利沙回答他：“你一定会亲眼看见这事发生，但是你

什么也吃不到。” 

 

★列王纪下 7 章 20节 

י○ ן לוֹ-וַיְהִ  כֵּ
סוּ○ מְ עָם אֹתוֹ וַיִּרְ עַר הָ שַּׁ ס וַיָּמֹת׃ בַּ  

○这话果然应验在他身上； 

○众人在城门口将他践踏，他就死了。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

סוּ● מְ ס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07429 וַיִּרְ מַ  践踏 רָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ עַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַּ

ר עַ  城门 שַׁ



 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:20 这话果然应验在他身上，因为众人在城门口将他践踏，他就死了。 

□7:20 这话果然应验。他被城门口来往的人群踩死了。 

 

★列王纪下 8 章 1 节 

ע○ ישָׁ לִ ל דִּבֶּר וֶאֱ ה-אֶ שָּׁ אִ ר הָ שֶׁ יָה-אֲ חֱ ת הֶ נָהּ-אֶ  לֵאמֹר בְּ
י○ י קוּמִ כִ ךְ  אַתְּ  וּלְ יתֵ י וּבֵ ר וְגוּרִ שֶׁ אֲ י בַּ גוּרִ  תָּ
י○ א-כִּ רָ עָב יְהוָה קָ רָ ל בָּא-וְגַם לָ ץ-אֶ אָרֶ בַע הָ נִים׃ שֶׁ  שָׁ
○以利沙曾对所救活之子的那妇人说： 

○「你和你的全家要起身往你可住的地方去住， 

○因为雅威命饥荒降在这地七年。」 

[字汇分析] 

ע● ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 + וְ 连接词 00477 וֶאֱ ישָׁ לִ 以 אֱ
利沙 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ חֱ  活 יָהחָ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02421 הֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ



词尾。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י●  起来、坚立 קוּם 动词，Qal 祈使式单阴 06965 קוּמִ

י○ כִ ךְ הָ  动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 01980 וּלְ  לַ
去 

ה 代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你 אַתָּ

ךְ ○ יתֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 01004 וּבֵ

יִת  殿、房屋、家 בַּ

י○  .I גּוּר 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 01481 וְגוּרִ
Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害

怕 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + בְּ  介系词 00834 בַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§2.19 

י○ גוּרִ  I. Qal גּוּר 动词，Qal 未完成式 2 单阴 01481 תָּ
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07458 לָ



ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

א○ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ר אֵ ע + (井, SN 875)בְּ בַ 合起来为专有 (七, SN 7651)שֶׁ

名词，地名。 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□8:1 以利沙曾对所救活之子的那妇人说：“你和你的全家，要起身往

你可住的地方去住，因为耶和华命饥荒降在这地七年。” 

□8:1 以利沙曾经告诉住在书念的妇人（她的儿子曾被以利沙救活），上

主要使这地方遭遇七年的饥荒，她应该跟家人离开这里，到别的地方去

住。 

 

★列王纪下 8 章 2 节 

ם○ קָ ה וַתָּ שָּׁ אִ עַשׂ הָ דְבַר וַתַּ ישׁ כִּ ים אִ לֹהִ אֱ  הָ
לֶךְ ○ יא וַתֵּ הּ הִ יתָ גָר וּבֵ ץ וַתָּ רֶ אֶ ים-בְּ תִּ שְׁ לִ בַע פְּ נִים׃ שֶׁ  שָׁ
○妇人就起身，照神人的话 

○带著全家往非利士地去，住了七年。 

[字汇分析] 

ם● קָ 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06965 וַתָּ

坚立 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

שׂ○ עַ ה 动词，Qal 叙述式 2 单阳 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ



ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、言词 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ  去 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

הּ○ יתָ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 01004 וּבֵ

יִת  殿、房屋、家 בַּ

גָר○ I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01481 וַתָּ
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

עשֶׁ ○ ה 名词，阳性单数 07651 בַ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ר אֵ ע + (井, SN 875)בְּ בַ 合起来为专有 (七, SN 7651)שֶׁ

名词，地名。 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□8:2 妇人就起身，照神人的话，带着全家往非利士地去，住了七年。 

□8:2 那妇人听从以利沙的话，跟家人一起到非利士去，在那里住了七

年。 

 

★列王纪下 8 章 3 节 

י○ צֵה וַיְהִ קְ בַע מִ נִים שֶׁ  שָׁ
ב○ שָׁ שָּׁ  וַתָּ אִ ההָ ץ  רֶ אֶ ים מֵ תִּ שְׁ לִ  פְּ



צֵא○ צְעֹק וַתֵּ ל לִ לֶךְ -אֶ מֶּ ל הַ הּ-אֶ יתָ ל בֵּ דָהּ׃-וְאֶ  שָׂ
○七年完了， 

○那妇人从非利士地回来， 

○就出去为自己的房屋田地哀告王。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 边 קָ
缘、极处 

ע○ בַ השִׁ  名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ ע בְ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ר אֵ ע + (井, SN 875)בְּ בַ 合起来为专有 (七, SN 7651)שֶׁ

名词，地名。 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ב● שָׁ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07725 וַתָּ

回转 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

א● צֵ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03318 וַתֵּ  出去 יָצָ

עֹק○ צְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06817 לִ

ק עַ  呼喊、哀哭、哀求 צָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

הּ○ יתָ יִת 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

הּ○ דָ דֶה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07704 שָׂ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 
□8:3 七年完了，那妇人从非利士地回来，就出去为自己的房屋田地哀

告王。 

□8:3 七年满了，她回到以色列；她去见王，请求收回她的房屋和田地。 

 

★列王纪下 8 章 4 节 

לֶךְ ○ מֶּ דַבֵּר וְהַ ל מְ ישׁ נַעַר זִיגֵּחֲ -אֶ ים-אִ לֹהִ אֱ  לֵאמֹר הָ
ה○ רָ פְּ י נָּא-סַ ת לִ גְּדֹלוֹת-כָּל אֵ ר הַ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ע׃ עָ ישָׁ לִ  אֱ
○那时王正与神人的仆人基哈西说： 

○「请你将以利沙所行的一切大事告诉我。」 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  说、讲 דָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

זִי○ זִי 专有名词，人名 01522 גֵּחֲ  基哈西 גֵּחֲ

ר○ 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年、仆人 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 



אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● רָ פְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 古代词尾 05608 סַ

 述说、书记 סֹפֵר סוֹפֵר ָה

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גְּדֹלוֹת○ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ
□8:4 那时王正与神人的仆人基哈西说：“请你将以利沙所行的一切大

事告诉我。” 

□8:4 她看见王正向以利沙的仆人基哈西打听有关以利沙行神迹的事。 

 

★列王纪下 8 章 5 节 

י○ פֵּר הוּא וַיְהִ סַ ךְ  מְ לֶ מֶּ ת לַ ר אֵ שֶׁ יָה-אֲ חֱ ת הֶ תהַ -אֶ  מֵּ
נֵּה○ ה וְהִ שָּׁ אִ ר הָ שֶׁ יָה-אֲ חֱ ת הֶ נָהּ-אֶ ת בְּ קֶ ל צֹעֶ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
הּ-עַל○ יתָ דָהּ-וְעַל בֵּ  שָׂ
ר○ זִי וַיֹּאמֶ דֹנִי גֵּחֲ ךְ  אֲ לֶ מֶּ  הַ
ה זֹאת○ שָּׁ אִ נָהּ-וְזֶה הָ ר בְּ שֶׁ יָה-אֲ חֱ ע׃ הֶ ישָׁ לִ  אֱ
○基哈西告诉王以利沙如何使死人复活， 

○恰巧以利沙所救活、她儿子的那妇人...来哀告王。(...由下行填入) 



○为自己的房屋田地 

○基哈西说：「我主我王， 

○这就是那妇人，这是她的儿子，就是以利沙所救活的。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

פֵּר○ סַ 、述说 סֹפֵר סוֹפֵר 动词，Pi'el 分词单阳 05608 מְ

书记 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ חֱ יָה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02421 הֶ  活 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 这个分词在此作名词「死了的人」解。 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ חֱ יָה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02421 הֶ  活 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ת○ קֶ ק 动词，Qal 主动分词单阴 06817 צֹעֶ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ יתָ יִת 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

הּ○ דָ דֶה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07704 שָׂ ישָׂ  שָׂ 田 דַ
地 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

זִי○ זִי 专有名词，人名 01522 גֵּחֲ  基哈西 גֵּחֲ

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

§8.30 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 



 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 + וְ  连接词 02088 וְזֶה○

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ חֱ יָה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02421 הֶ  活 חָ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ
□8:5 基哈西告诉王以利沙如何使死人复活，恰巧以利沙所救活她儿子

的那妇人，为自己的房屋田地来哀告王。基哈西说：“我主我王，这就

是那妇人，这是她的儿子，就是以利沙所救活的。” 

□8:5 当基哈西正告诉王以利沙怎样使一个死了的人复活时，那妇人到

王的面前为她的房屋和田地恳求。基哈西对王说：“陛下，这就是那妇

人；这是她的儿子，就是以利沙救活的那人。” 

 

★列王纪下 8 章 6 节 

אַל○ ךְ  וַיִּשְׁ לֶ מֶּ ה הַ שָּׁ אִ פֶּר לָ סַ  לוֹ-וַתְּ
ן○ לֶךְ  לָהּ-וַיִּתֶּ מֶּ יס הַ רִ ד סָ חָ  לֵאמֹר אֶ
יב○ שֵׁ ת הָ ר-כָּל-אֶ שֶׁ  לָהּ-אֲ
ת○ בוּאֹת-כָּל וְאֵ דֶה תְּ שָּׂ יּוֹם הַ זְבָה מִ ת עָ ץ-אֶ אָרֶ ה׃-וְעַד הָ תָּ פ עָ  

○王问那妇人，她就把那事告诉王。 

○於是王为她派一个太监，说： 

○「凡属这妇人的都还给她， 

○自从她离开本地直到今日，她田地的出产也都还给她。」 

[字汇分析] 

אַל● אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

询问 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ה○ שָּׁ אִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00802 לָ



ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

פֶּר○ סַ 述 סֹפֵר סוֹפֵר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05608 וַתְּ
说、书记 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן● ןנָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ ן 给 תַ  在 וַיִּתֵּ

- 前面，母音缩短变成 ן  。וַיִּתֶּ

הּ○ 、向、给、往、到 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ

归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יס○ רִ יס 名词，阳性单数 05631 סָ רִ  大臣、太监 סָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

יבהָ ● 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שֵׁ

转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○ 、向、给、往、到 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ

归属於 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בוּאֹת○ בוּאָה 名词，阴性复数 08393 תְּ 、出产、生产 תְּ

岁入、税收 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

יּוֹם○ ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + מִ

时候 §5.3 

ה○ זְבָ זַב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05800 עָ I. 离 עָ
弃、撇下；II. 修复 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ תָּ ה 06258 עָ תָּ ה 的停顿型，副词 עַ תָּ  现在 עַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:6 王问那妇人，她就把那事告诉王。于是王为她派一个太监，说：

“凡属这妇人的都还给她，自从她离开本地直到今日，她田地的出产也

都还给她。” 

□8:6 王向妇人查问，她的回答证实了基哈西所说的事。于是王召来一

个臣仆，吩咐他把属于那妇人的东西都还给她，包括她不在那七年田里

出产的农作物。 

 



★列王纪下 8 章 7 节 

ע וַיָּבֹא○ ישָׁ לִ ק אֱ שֶׂ ן דַּמֶּ דַד-וּבֶ ךְ  הֲ לֶ ם-מֶ רָ  חֹלֶה אֲ
דוַיֻּגַּ ○ ישׁ בָּא לֵאמֹר לוֹ- ים אִ לֹהִ אֱ נָּה׃-עַד הָ  הֵ
○以利沙来到大马色，亚兰王便哈达正患病。 

○有人告诉王说：「神人来到这里了。」 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 01834 דַּ שֶׂ  大马士革 דַּמֶּ

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 01130 וּבֶ ・便 דָדהֲ -בֶּ

哈达 ן דַד 和 (儿子, SN 1121) בֶּ 两 (哈达, SN 1908) הֲ

个字合起来为专有名词，人名。 

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ ד-בֶּ דָ ן 便・哈达 הֲ 儿) בֶּ
子, SN 1121) 和 ד דַ 两个字合起 (哈达, SN 1908) הֲ

来为专有名词，人名。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

החֹ○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 02470 לֶ לָ  生病 חָ

、述说 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

显明 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



א○ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

进入 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יםהָ ○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  这里、现在 הֵ
□8:7 以利沙来到大马士革，亚兰王便哈达正患病。有人告诉王说：“神

人来到这里了。” 

□8:7 以利沙到大马士革去的时候，叙利亚的便哈达王正患病。有人告

诉王，神的人以利沙在大马士革。 

 

★列王纪下 8 章 8 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ל הַ ל-אֶ זָהאֵ  חֲ
ח○ יָדְךָ  קַ נְ  בְּ המִ את וְלֵךְ  חָ רַ קְ ישׁ לִ ים אִ לֹהִ אֱ  הָ
תָּ ○ שְׁ ת וְדָרַ אוֹתוֹ יְהוָה-אֶ  לֵאמֹר מֵ
יֶה○ חְ אֶ י הַ לִ חֳ  זֶה׃ מֵ
○王对哈薛说： 

○「你的手里要带著礼物去迎见神人， 

○你要托他求问雅威，说： 

○『我能不能从这病中获得痊愈？』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

לאֶ ○  00413 介系词 ל  对、向、往 אֶ

ל○ זָהאֵ ל 专有名词，人名 02371 חֲ זָאֵ  哈薛 חֲ

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ



ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01980 וְלֵ לַ  הָ
去 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

תָּ ● שְׁ רַ שׁ 动词，Qal 连续式 2 单阳 01875 וְדָ 、寻求 דָּרַ

寻找 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹתוֹ○ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + אֵ

ת  与、跟 אֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 אָמַ

יֶה● חְ אֶ  动词，Qal 未完成式 1 单 + הֲ  疑问词 02421 הַ

יָה  活 חָ

י○ לִ חֳ ן 介系词 02483 מֵ י 名词，阳性单数 + מִ לִ  生病 חֳ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○
□8:8 王就吩咐哈薛说：“你带着礼物去见神人，托他求问耶和华，我

这病能好不能好？” 

□8:8 王对他的大臣哈薛说：“你带礼物去见神的人，请他求问上主，

看看我的病会不会好。” 

 

★列王纪下 8 章 9 节 

ל וַיֵּלֶךְ ○ זָאֵ אתוֹ חֲ רָ קְ  לִ
ח○ ה וַיִּקַּ נְחָ יָ  מִ  דוֹבְ
ק טוּב-וְכָל○ שֶׂ א דַּמֶּ שָּׂ ים מַ עִ בָּ ל אַרְ  גָּמָ
נָיו וַיַּעֲמֹד וַיָּבֹא○ פָ ר לְ  וַיֹּאמֶ
נְךָ ○ ן בִּ דַד-בֶ לֶךְ  הֲ ם-מֶ רָ נִי אֲ חַ לָ יךָ  שְׁ לֶ  אֵ
יֶה לֵאמֹר○ חְ אֶ י הַ לִ חֳ  זֶה׃ מֵ
○於是哈薛去迎见他(指以利沙)， 

○他(指哈薛)的手里带著礼物， 

○即用四十只骆驼驮著的大马士革的各样美物。 

○他(指哈薛)抵达，站在他(指以利沙)面前，说： 

○「你儿子亚兰王便哈达差我到你这里，说： 

○『我能不能从这病中获得痊愈好？』」 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  ,去 §8.1 הָ

2.35, 8.16 

ל○ זָאֵ ל 专有名词，人名 02371 חֲ זָאֵ 哈薛 哈薛原意为 חֲ

「看见上帝的人」，是叙利亚(亚兰)的国王。 

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 §8.1, 8.9 קָ



ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

בטוּ○  02898 名词，单阳附属形 טוּב 美物 

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 01834 דַּ שֶׂ  大马士革 דַּמֶּ

א○ שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ל○ ל 名词，阳性单数 01581 גָּמָ  骆驼 גָּמָ

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

מֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נְךָ ● ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ן○ ן 专有名词，人名 01130 בֶ דָד-בֶּ ן 便・哈达 הֲ  ,儿子) בֶּ

SN 1121) 和 דַד 两个字合起来为 (哈达, SN 1908) הֲ

专有名词，人名。 

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ ד-בֶּ דָ ן 便・哈达 הֲ 儿) בֶּ
子, SN 1121) 和 ד דַ 两个字合起 (哈达, SN 1908) הֲ

来为专有名词，人名。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ם○ רָ ם 专有名词，国名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

נִי○ חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.35, 3.10 שָׁ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
起来变成 ַי。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר מֹראֱ   说 אָמַ

יֶה○ חְ אֶ  动词，Qal 未完成式 1 单 + הֲ  疑问词 02421 הַ

יָה  活 חָ

י○ לִ חֳ ן 介系词 02483 מֵ י 名词，阳性单数 + מִ לִ  生病 חֳ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○
□8:9 于是，哈薛用四十个骆驼，驮着大马士革的各样美物为礼物，去

见以利沙。到了他那里，站在他面前，说：“你儿子亚兰王便哈达打发

我来见你，他问说：‘我这病能好不能好？’” 



□8:9 于是哈薛用四十匹骆驼，驮着大马士革出产的各种最好的产物去

见以利沙。哈薛见到以利沙，说：“你的仆人便哈达王派我来请问你，

他的病会不会好？” 

 

★列王纪下 8 章 10节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ע אֵ ישָׁ לִ ר לֵךְ  אֱ מָ יֹה לוֹ-אֱ יֶה חָ חְ  תִ
אַנִי○ רְ י יְהוָה וְהִ  יָמוּת׃ מוֹת-כִּ
○以利沙对哈薛说：「你回去告诉他说，这病必能好； 

○但雅威指示我，他必要死。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去 §8.16 הָ

ר○ מָ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ מֹר 说 אָמַ  在 אֱ

- 前面，母音缩短变成 ר מָ  。אֱ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יֹה○ יָה 动词，Qal 不定词独立形 02421 חָ  活 חָ

יֶה○ חְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02421 תִ  活 חָ

אַנִי● רְ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 1 单 07200 וְהִ

词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

2.12 

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○
□8:10 以利沙对哈薛说：“你回去告诉他说，这病必能好；但耶和华指

示我，他必要死。” 

□8:10 以利沙说：“上主指示我，他会死。但是你回去告诉他，他一定

会好起来。” 

 

★列王纪下 8 章 11节 

דוַיַּ ○ מֵ ת עֲ נָיו-אֶ ם פָּ  בֹּשׁ-עַד וַיָּשֶׂ
ישׁ וַיֵּבְךְּ ○ ים׃ אִ לֹהִ אֱ  הָ
○神人定睛看著哈薛，甚至他惭愧。 

○神人就哭了； 

[字汇分析] 

ד● מֵ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

ם○ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、设立 שִׂ

置、放 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 不定词独立形 00954 בֹּשׁ○

ךְּ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01058 וַיֵּבְ כָ  哭 בָּ



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 
□8:11 神人定睛看着哈薛，甚至他惭愧。神人就哭了。 

□8:11 接着，以利沙定睛盯着哈薛，直到他觉得很不自在。忽然，以利

沙开始掉泪。 

 

★列王纪下 8 章 12节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ זָאֵ דּוּעַ  חֲ דֹנִי מַ  בֹכֶה אֲ
ר○ י וַיֹּאמֶ י-כִּ תִּ ת יָדַעְ ר אֵ שֶׁ ה-אֲ שֶׂ עֲ נֵי תַּ בְ רָ  לִ ליִשְׂ עָה אֵ  רָ
יהֶם○ רֵ צְ בְ לַּח מִ שַׁ שׁ תְּ יהֶם בָּאֵ רֵ חֻ ב וּבַ רֶ חֶ רֹג בַּ הֲ  תַּ
ם○ לֵיהֶ טֵּשׁ וְעֹלְ רַ יהֶם תְּ רֹתֵ ׃ וְהָ עַ קֵּ בַ  תְּ
○哈薛说：「我主为甚么哭？」 

○他回答：「因为我知道你必苦害以色列人， 

○用火焚烧他们的保障，用刀杀死他们的壮丁， 

○摔死他们的婴孩，剖开他们的孕妇。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

זָאֵ ○ לחֲ  02371 专有名词，人名 ל זָאֵ 哈薛 哈薛原意 חֲ

为「看见上帝的人」，是叙利亚(亚兰)的国王。 

דּוּעַ ○ דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 01058 בֹכֶ כָ  哭 בָּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ עְ  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §6.2, 2.11-13, 2.15 

רָ ○ ליִשְׂ ל 专有名词，人名、国名 03478 אֵ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ  邪恶、灾难 רַ

ם● יהֶ רֵ צְ בְ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04013 מִ צָ בְ 保 מִ
障 

ח○ לַּ שַׁ ח 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07971 תְּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

ם○ יהֶ רֵ חֻ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00970 וּבַ

尾 חוּר  年轻人 בָּ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀 חֶ

רֹג○ הֲ ג 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02026 תַּ רַ  杀 הָ

ם● יהֶ לֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 05768 וְעֹלְ

尾 ל ל עוֹלָ  孩童、婴孩 עוֹלֵ

שׁ○ טֵּ רַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07376 תְּ טַ 击 רָ
碎 

ם○ יהֶ רֹתֵ 形容词，复阴 + 3 复阳 + וְ 连接词 02030 וְהָ

词尾 ה רֶ  怀孕的 הָ



עַ ○ קֵּ בַ ע 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01234 תְּ קַ 攻 בָּ
破、劈开、打开 
□8:12 哈薛说：“我主为什么哭？”回答说：“因为我知道你必苦害以

色列人，用火焚烧他们的保障，用刀杀死他们的壮丁，摔死他们的婴孩，

剖开他们的孕妇。” 

□8:12 哈薛问：“先生，你为什么哭？”以利沙说：“因为我知道你会

做残忍的事伤害以色列人民。你会用火烧毁他们的堡垒，屠杀他们的青

年，摔死他们的小孩，又会剖开他们的孕妇。” 

 

★列王纪下 8 章 13节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ זָהאֵ י חֲ ה כִּ דְּךָ  מָ בְ לֶב עַ כֶּ  הַ
י○ ה כִּ שֶׂ דָּבָר יַעֲ גָּדוֹל הַ זֶּה הַ  הַ
ר○ ע וַיֹּאמֶ ישָׁ לִ אַנִי אֱ רְ ךָ  יְהוָה הִ ךְ  אֹתְ לֶ ם׃-עַל מֶ רָ  אֲ
○哈薛说：「你仆人算甚么，不过是一条狗， 

○焉能行这大事呢？」 

○以利沙回答说：「雅威指示我，你必作亚兰王。」 

[字汇分析] 

ר● ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 

ל○ זָהאֵ ל 专有名词，人名 02371 חֲ זָאֵ  哈薛 חֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ב○ לֶ כֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03611 הַ לֶ  狗 כֶּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

言词 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ



伟大的 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

אַנִי○ רְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 07200 הִ

词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  受词记号 אֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 
□8:13 哈薛说：“你仆人算什么，不过是一条狗，焉能行这大事呢？”

以利沙回答说：“耶和华指示我，你必作亚兰王。” 

□8:13 哈薛说：“我算什么，不过像一条狗，怎么能做那么大的事呢？”

以利沙说：“上主告诉我，你会作叙利亚的王。” 

 

★列王纪下 8 章 14节 

ת וַיֵּלֶךְ ○ אֵ י מֵ לִ עאֱ ל וַיָּבֹא שָׁ דֹנָיו-אֶ  אֲ
ר○ ה לוֹ וַיֹּאמֶ ר-מָ ךָ  אָמַ ע לְ ישָׁ לִ  אֱ
ר○ ר וַיֹּאמֶ י אָמַ יֹה לִ יֶה׃ חָ חְ  תִ
○他(指哈薛)离开以利沙，到他主人那里。 



○他(指主人)对他(指哈薛)说：「以利沙对你说了甚么？」 

○他说：「他告诉我你一定会痊愈。」 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  ,去 §8.1 הָ

2.35, 8.16 

ת○ אֵ ןמִ  介系词 00854 מֵ  + 介系词 ת ת אֵ  与、跟 אֵ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךָ ○ 、向、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יֹה○ יָה 动词，Qal 不定词独立形 02421 חָ  活 חָ



יֶה○ חְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02421 תִ  活 חָ
□8:14 哈薛离开以利沙，回去见他的主人。主人问他说：“以利沙对你

说什么？”回答说：“他告诉我你必能好。” 

□8:14 哈薛回到便哈达那里，便哈达问他：“以利沙说了什么？”哈薛

说：“他说你一定会好起来。” 

 

★列王纪下 8 章 15节 

י○ ת וַיְהִ רָ חֳ מָּ ח מִ בֵּר וַיִּקַּ כְ מַּ בֹּל הַ יִם וַיִּטְ מַּ  בַּ
נָיו-עַל וַיִּפְרֹשׂ○  וַיָּמֹת פָּ
לֹךְ ○ ל וַיִּמְ זָהאֵ יו׃ חֲ תָּ חְ פ תַּ  

○次日，他(指哈薛)拿了床单浸在水中， 

○蒙住他(指王)的脸，他(指王)就死了。 

○於是接续他作王。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ת○ רָ חֳ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，阴性单数 + מִ רָ חֳ 翌 מָּ
日 

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ר○ בֵּ כְ מַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04346 הַ בָּ כְ 网状 מַ

的布料或床单 

בֹּל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02881 וַיִּטְ בַ 、蘸 טָ

浸入、陷入 

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

שׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06566 רֹשׂוַיִּפְ ● רַ 、撒开 פָּ

铺在…上面 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ל○ זָהאֵ ל 专有名词，人名 02371 חֲ זָהאֵ ל חֲ זָאֵ  哈薛 חֲ

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:15 次日，哈薛拿被窝浸在水中，蒙住王的脸，王就死了。于是哈薛

篡了他的位。 

□8:15 第二天早上，哈薛拿了一条浸过水的毡子把王闷死了。于是哈薛

接替便哈达作叙利亚王。 

 

★列王纪下 8 章 16节 

נַת○ שְׁ מֵשׁ וּבִ ם חָ יוֹרָ אָב-בֶּן לְ ךְ  אַחְ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
פָט○ ךְ  וִיהוֹשָׁ לֶ  יְהוּדָה מֶ
ךְ ○ לַ ם מָ פָט-בֶּן יְהוֹרָ ךְ  יְהוֹשָׁ לֶ  יְהוּדָה׃ מֶ
○以色列王亚哈的儿子约兰第五年， 

○犹大王约沙法还在位的时候， 

○约沙法的儿子约兰登基作了犹大王。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08141 וּבִ

属形 נָה  年 שָׁ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ם○ יוֹרָ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 03141 לְ  约兰 יוֹרָ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ  以色列 רָ

ט● פָ ט 专有名词，人名 + וְ  连接词 03092 וִיהוֹשָׁ פָ  יְהוֹשָׁ
约沙法 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ם○ ם 专有名词，人名 03088 יְהוֹרָ  约兰 יְהוֹרָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□8:16 以色列王亚哈的儿子约兰第五年，犹大王约沙法还在位的时候，

约沙法的儿子约兰登基，作了犹大王。 

□8:16 以色列王亚哈的儿子约何兰在位的第五年(“第五年，约沙法的



儿子约兰…”是根据一些古译本，希伯来文在“第五年”后有另一句话

是“犹大王约沙法还在位的时候”。)，约沙法的儿子约兰作犹大王； 

 

★列王纪下 8 章 17节 

ן○ ים-בֶּ לֹשִׁ יִם שְׁ תַּ נָה וּשְׁ יָה שָׁ כוֹ הָ לְ מָ  בְ
מֹנֶה○ נִים וּשְׁ ךְ  שָׁ לַ ׃ מָ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○约兰登基的时候年三十二岁， 

○在耶路撒冷作王八年。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לֹ○ יםשְׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שִׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

כוֹ○ לְ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְ

לֹךְ  ךְ  单阳词尾 3 + מְ לַ  作王、统治 מָ

מֹנֶ ● הוּשְׁ  08083 连接词  ְו + 名词，阴性单数 מֹנָה  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ



和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□8:17 约兰登基的时候年三十二岁，在耶路撒冷作王八年。 

□8:17 当时他三十二岁。他在耶路撒冷统治了八年。 

 

★列王纪下 8 章 18节 

ךְ  וַיֵּלֶךְ ○ דֶרֶ י בְּ כֵ לְ ל מַ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ אֲ ית עָשׂוּ כַּ אָב בֵּ  אַחְ
י○ אָב-בַּת כִּ יְתָה אַחְ ה לּוֹ-הָ שָּׁ אִ  לְ
ע וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה׃ בְּ
○他行以色列诸王所行的，与亚哈家一样； 

○因为他娶了亚哈的女儿为妻， 

○行雅威眼中看为恶的事。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  ,去 §8.1 הָ

2.35, 8.16 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ  道路 דֶּרֶ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ



为、临到 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶、灾 רַ

难 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□8:18 他行以色列诸王所行的，与亚哈家一样，因为他娶了亚哈的女儿

为妻，行耶和华眼中看为恶的事。 

□8:18 他娶了亚哈的女儿作妻子。他像亚哈家的人一样，做了以色列诸

王所做、上主看为邪恶的事。 

 

★列王纪下 8 章 19节 

ית יְהוָה אָבָה-וְלֹא○ חִ שְׁ הַ ת לְ  יְהוּדָה-אֶ
ן○ עַ מַ בְדּוֹ דָּוִד לְ  עַ
ר○ שֶׁ אֲ ר כַּ  לוֹ-אָמַ
ת○ תֵ נָיו נִיר לוֹ לָ בָ ים׃-כָּל לְ יָּמִ  הַ
○雅威却…不愿意灭绝犹大，(…处填入下行) 

○因他仆人大卫的缘故， 

○照他(指雅威)对他(指大卫，下同)说的， 

○在所有的日子赐灯光给他和他的子孙。 



[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ית○ חִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07843 לְ

属形 ת חַ  毁灭 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

多为隐喻用 נִיר 灯 נִיר 名词，阳性单数 05216 נִיר○

法，指有人坐在王位上。 

נָיו○ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01121 לְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ יָּמִ םהַ  03117 冠词  ַה + 名词，阳性复数 יוֹם 日子、

时候 
□8:19 耶和华却因他仆人大卫的缘故，仍不肯灭绝犹大，照他所应许大

卫的话，永远赐灯光与他的子孙。 

□8:19 但上主不愿毁灭犹大；因为他曾应许他的仆人大卫，要使大卫的

后代永远有人作王。 

 

★列王纪下 8 章 20节 

יו○ יָמָ ע בְּ שַׁ דוֹם פָּ ת אֱ חַ תַּ  יְהוּדָה-יַד מִ
כוּ○ לִ יהֶם וַיַּמְ לֵ ׃ עֲ ךְ לֶ  מֶ
○约兰年间，以东人背叛犹大，脱离他的权下， 

○自己立王。 

[字汇分析] 

יו● יָמָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

ים 的复数为 יוֹם 日子、时候 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ ；יְמֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 



 。ָיו

ע○ שַׁ ע 06586 פָּ שַׁ ע 的停顿形，名词，阳性单数 פֶּ שַׁ 悖 פָּ
逆、背叛、违法、犯罪 

דוֹם○ דוֹם 专有名词，地名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ תתַּ  副词或介系词 + מִ ת חַ חַ  תַּ
在…下面 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

כוּ● לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04427 וַיַּמְ לַ 作 מָ
王、统治 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ךְ ○ לֶ לֶ  名词，阳性单数 04428 מֶ  君王、国王 ךְ מֶ

§2.11-13 
□8:20 约兰年间，以东人背叛犹大，脱离他的权下，自己立王。 

□8:20 约兰在位期间，以东背叛了犹大，成为独立的国家。 

 

★列王纪下 8 章 21节 

ם וַיַּעֲבֹר○ ה יוֹרָ ירָ עִ כֶב-וְכָל צָ רֶ  עִמּוֹ הָ
י○ ם הוּא-וַיְהִ יְלָה קָ ת וַיַּכֶּה לַ דוֹם-אֶ  אֱ
סֹּבֵיב○ יו הַ לָ ת אֵ י וְאֵ רֵ כֶב שָׂ רֶ  הָ
עָם וַיָּנָס○ יו׃ הָ לָ  לְאֹהָ
○约兰率领所有的战车往撒益去， 

○夜间起来，攻打...以东人，(...由下行填入) 

○围困他和车兵长的 



○犹大兵就逃跑，各回各家去了。 

[字汇分析] 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ם○ ם 专有名词，人名 03141 יוֹרָ  约兰 יוֹרָ

ה○ ירָ עִ יוֹר ָה 专有名词，人名 + 指示方向的 06811 צָ  צָ
撒益 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל לכֹּ 从 כָּ  变化而来，在 - 前面失去重音，

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ 、跟、与 עִ

和 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ 起来、坚 קוּם 动词，Qal 完成式 3 单阳 06965 קָ

立 

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜里 לַ

ה○ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּכֶּ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，地名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 



יב● סֹּבֵ  动词，Qal 主动分词，单阳 + הַ  冠词 05437 הַ

ב בַ  环绕、游行、转 סָ

יו○ לָ לאֶ  介系词 00413 אֵ  + 3 单阳词尾 ל 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנָס●

§8.1, 2.35, 11.4 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יו○ לָ אֹהָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00168 לְ

尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ים 的复数为 אֹהֶ לִ 复数附属，אֹהָ

形为 י  。用附属形来加词尾；אָהלֵ
□8:21 约兰率领所有的战车往撒益去，夜间起来，攻打围困他的以东人

和车兵长。犹大兵就逃跑，各回各家去了。 

□8:21 于是约兰率领所有的战车到撒益去，以东人在那里包围他们。晚

上，约兰和他的战车指挥官突围逃跑；他的军队也都逃回自己的家。 

 

★列王纪下 8 章 22节 

ע○ שַׁ דוֹם וַיִּפְ ת אֱ חַ תַּ יּוֹם עַד יְהוּדָה-יַד מִ זֶּה הַ  הַ
ע אָז○ שַׁ פְ נָה תִּ בְ עֵת לִ יא׃ בָּ הִ  הַ
○这样，以东人背叛犹大，脱离他的权下，直到今日。 

○那时立拿人也背叛了。 

[字汇分析] 

ע● שַׁ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06586 וַיִּפְ שַׁ 、悖逆 פָּ



背叛、违法、犯罪 

דוֹם○ דוֹם 专有名词，地名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ  תַּ
在…下面 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ע○ שַׁ פְ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06586 תִּ שַׁ 悖 פָּ
逆、背叛、违法、犯罪 

נָה○ בְ נָה 专有名词，地名 03841 לִ בְ  立拿 לִ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候、时刻 

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 
□8:22 这样，以东人背叛犹大，脱离他的权下，直到今日。那时立拿人

也背叛了。 

□8:22 从此以东独立，脱离犹大。同一时期，立拿城也背叛了。 

 



★列王纪下 8 章 23节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ ם דִּבְ ר-וְכָל יוֹרָ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
לוֹא○ ם-הֲ ים הֵ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ  יְהוּדָה׃ לְ
○约兰其余的事，凡他所行的， 

○不都写在犹大列王记上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、言词 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ם○ ם 专有名词，人名 03141 יוֹרָ  约兰 יוֹרָ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ בָ  名词，复阳附属形 01697 דִּ רדָּ  话语、言词  ְך לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 犹大原意为「赞美」。 



ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□8:23 约兰其余的事，凡他所行的，都写在犹大列王记上。 

□8:23 约兰其他的事迹一一记载在犹大列王史上。 

 

★列王纪下 8 章 24节 

כַּב○ ם וַיִּשְׁ יו-עִם יוֹרָ בֹתָ  אֲ
בֵר○ יו-עִם וַיִּקָּ בֹתָ יר אֲ עִ  דָּוִד בְּ
לֹךְ ○ זְיָהוּ וַיִּמְ חַ נוֹ אֲ יו׃ בְ תָּ חְ פ תַּ  

○约兰与他列祖同睡， 

○葬在大卫城他列祖的坟地里。 

○他儿子亚哈谢接续他作王。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ם○ י 专有名词，人名 03141 יוֹרָ ם  约兰 וֹרָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ר● בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

זְיָהוּ○ חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 00274 אֲ חַ  亚哈谢 אֲ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:24 约兰与他列祖同睡，葬在大卫城他列祖的坟地里。他儿子亚哈谢

接续他作王。 

□8:24 他死后葬在大卫城的王室坟墓里；他的儿子亚哈谢继承他作王。 

 

★列王纪下 8 章 25节 

נַת○ שְׁ ים בִּ תֵּ רֵהעֶ -שְׁ נָה שְׂ יוֹרָם שָׁ ן לְ אָב-בֶּ לֶךְ  אַחְ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ךְ ○ לַ זְיָהוּ מָ חַ ן אֲ ךְ  יְהוֹרָם-בֶ לֶ  יְהוּדָה׃ מֶ
○以色列王亚哈的儿子约兰十二年， 

○犹大王约兰的儿子亚哈谢登基。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ם○ יוֹרָ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 03141 לְ  约兰 יוֹרָ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

זְיָהוּ○ חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 00274 אֲ חַ  亚哈谢 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 专有名词，人名 03088 יְהוֹרָ  约兰 יְהוֹרָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□8:25 以色列王亚哈的儿子约兰十二年，犹大王约兰的儿子亚哈谢登

基。 

□8:25 以色列王亚哈的儿子约何兰在位的第十二年，约兰的儿子亚哈谢

作犹大王。 

 

★列王纪下 8 章 26节 

ן○ ים-בֶּ רִ שְׂ יִם עֶ תַּ נָה וּשְׁ זְיָהוּ שָׁ חַ כוֹ אֲ לְ מָ  בְ
נָה○ ת וְשָׁ ךְ  אַחַ לַ לָםִ  מָ ירוּשָׁ  בִּ
ם○ מּוֹ וְשֵׁ יָהוּ אִ לְ תַ י-בַּת עֲ רִ מְ ךְ  עָ לֶ ל׃יִ  מֶ אֵ רָ  שְׂ
○他登基的时候年二十二岁， 

○在耶路撒冷作王一年。 

○他母亲名叫亚他利雅，是以色列王暗利的孙女。 



[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

זְיָהוּ○ חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 00274 אֲ חַ  亚哈谢 אֲ

כוֹ○ לְ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְ

לֹךְ  ךְ  单阳词尾 3 + מְ לַ  作王、统治 מָ

נָה● נָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08141 וְשָׁ  年 שָׁ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ ירוּשָׁ  03389 בִּ םִ בִּ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 לַ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

יָהוּ○ לְ תַ יָה 专有名词，人名 06271 עֲ לְ תַ  亚他利雅 עֲ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

י○ רִ מְ י 专有名词，人名 06018 עָ רִ מְ  暗利 עָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



§2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□8:26 他登基的时候年二十二岁，在耶路撒冷作王一年。他母亲名叫亚

他利雅，是以色列王暗利的孙女。 

□8:26 亚哈谢二十二岁的时候作王，在耶路撒冷统治了一年。他的母亲

叫亚她利雅，是亚哈王的女儿，以色列王暗利的孙女。 

 

★列王纪下 8 章 27节 

ךְ  וַיֵּלֶךְ ○ דֶרֶ ית בְּ אָב בֵּ  אַחְ
ע וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵי הָ עֵ ית יְהוָה בְּ בֵ אָב כְּ  אַחְ
י○ ן כִּ תַ ית חֲ אָב-בֵּ  הוּא׃ אַחְ
○亚哈谢效法亚哈家 

○行雅威眼中看为恶的事，与亚哈家一样， 

○因为他是亚哈家的女婿。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  ,去 §8.1 הָ

2.35, 8.16 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ  道路 דֶּרֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶、灾 רַ

难 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01004 כְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ תַ תָ  名词，单阳附属形 02860 חֲ ןחָ  新郎、女婿 

§2.11-13 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□8:27 亚哈谢效法亚哈家行耶和华眼中看为恶的事，与亚哈家一样，因

为他是亚哈家的女婿。 

□8:27 亚哈谢因为婚姻的关系，成了亚哈王的亲戚；他像亚哈家的人一

样做了上主看为邪恶的事。 

 

★列王纪下 8 章 28节 

ת וַיֵּלֶךְ ○ ן יוֹרָם-אֶ אָב-בֶּ הלַ  אַחְ מָ חָ לְ  מִּ
ל-עִם○ זָהאֵ ךְ  חֲ לֶ ם-מֶ רָ מֹת אֲ רָ עָד בְּ  גִּלְ
ים וַיַּכּוּ○ מִּ רַ ת אֲ ם׃-אֶ  יוֹרָ
○他与亚哈的儿子约兰同去， 

○要在基列的拉末跟亚兰王哈薛作战。 

○亚兰人打伤了约兰， 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  ,去 §8.1 הָ

2.35, 8.16 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ



ם○ ם 专有名词，人名 03141 יוֹרָ  约兰 יוֹרָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

ל○ זָהאֵ ל 专有名词，人名 02371 חֲ זָהאֵ ל חֲ זָאֵ  哈薛 חֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ם○ רָ ם 专有名词，国名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

מֹת○ רָ  专有名词，地名，短写法 + בְּ  介系词 07433 בְּ

מוֹת  拉末 רָ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ  基列 גִּלְ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

ים○ מִּ רַ י 专有名词，族名，阳性复数 00761 אֲ מִּ רַ 亚兰 אֲ

人 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 专有名词，人名 03141 יוֹרָ  约兰 יוֹרָ
□8:28 他与亚哈的儿子约兰同往基列的拉末去，与亚兰王哈薛争战，亚

兰人打伤了约兰， 

□8:28 亚哈谢王跟以色列的约何兰王联合起来，去攻打叙利亚王哈薛。

双方军队在基列的拉末交战。约何兰受伤， 



 

★列王纪下 8 章 29节 

ב○ ם וַיָּשָׁ לֶךְ  יוֹרָ מֶּ פֵּא הַ רַ תְ הִ עֶאל לְ יִזְרְ  בְ
ן○ ים-מִ כִּ מַּ ר הַ שֶׁ הוּ אֲ מִּ  יַכֻּ רַ ה יםאֲ מָ רָ  בָּ
מוֹ○ חֲ לָּ הִ ת בְּ ל-אֶ זָהאֵ ךְ  חֲ לֶ רָם מֶ  אֲ
זְיָהוּ○ חַ ן וַאֲ ם-בֶ לֶךְ  יְהוֹרָ  יְהוּדָה מֶ
ד○ אוֹת יָרַ רְ ת לִ ם-אֶ ן יוֹרָ אָב-בֶּ עֶאל אַחְ יִזְרְ  בְּ
י○ פ הוּא׃ חֹלֶה-כִּ  

○约兰王回去，在耶斯列医治 

○他在拉末…亚兰人打伤他所受的伤。(…处填入下行) 

○他与亚兰王哈薛打仗的时候， 

○约兰的儿子犹大王亚哈谢， 

○就下到耶斯列看望亚哈的儿子约兰， 

○因为他(指约兰)病了。 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

ם○ ם 专有名词，人名 03141 יוֹרָ  约兰 יוֹרָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

א○ פֵּ רַ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 07495 לְ

附属形 פָא  医治 רָ

אל○ עֶ יִזְרְ אל 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03157 בְ עֶ  יִזְרְ
耶斯列 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ כִּ מַּ ה 动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 04347 הַ כָּ  מַ
击打、鞭打 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הוּ○ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 3 单 05221 יַכֻּ



阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ים○ מִּ רַ י 专有名词，族名，阳性复数 00761 אֲ מִּ רַ 亚兰 אֲ

人 

ה○ מָ רָ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07414 בָּ

הרָ   拉玛 מָ

מוֹ● חֲ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 03898 בְּ

属形 + 3 单阳词尾 ם חַ  攻击、打仗 לָ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ל○ זָהאֵ ל 专有名词，人名 02371 חֲ זָהאֵ ל חֲ זָאֵ  哈薛 חֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ם○ רָ ם 专有名词，国名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

זְיָהוּ● חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 00274 וַאֲ חַ 亚 אֲ
哈谢 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 专有名词，人名 03088 יְהוֹרָ  约兰 יְהוֹרָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ה○ ה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ד● דיָרַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יָרַ  降临、

下去 



אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §9.4, 11.15 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 专有名词，人名 03141 יוֹרָ  约兰 יוֹרָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

א○ עֶ יִזְרְ לבְּ  03157 介系词  ְּב + 专有名词，地名 אל עֶ  יִזְרְ
耶斯列 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 02470 חֹלֶ לָ  生病 חָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:29 约兰王回到耶斯列，医治在拉末与亚兰王哈薛打仗的时候所受的

伤。犹大王约兰的儿子亚哈谢因为亚哈的儿子约兰病了，就下到耶斯列

看望他。 

□8:29 回到耶斯列城养伤；亚哈谢到那里去探望他。 

 

★列王纪下 9 章 1 节 

ע○ ישָׁ לִ יא וֶאֱ נָּבִ א הַ רָ ד קָ נֵי לְאַחַ בְּ ים מִ יאִ נְּבִ ר הַ  לוֹ וַיֹּאמֶ
גֹר○ נֶיךָ  חֲ תְ ח מָ ךְ  וְקַ ן פַּ מֶ שֶּׁ זֶּה הַ יָדֶךָ  הַ ךְ  בְּ מֹת וְלֵ עָד׃ רָ  גִּלְ
○先知以利沙叫了一个先知门徒来，吩咐他说： 

○「你束上腰，手拿这瓶膏油往基列的拉末去。 

[字汇分析] 

לִ ● עוֶאֱ ע 专有名词，人名 + וְ 连接词 00477 ישָׁ ישָׁ לִ 以 אֱ
利沙 



יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + לְ  介系词 00259 לְ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

גֹר● גַר 动词，Qal 祈使式单阳 02296 חֲ  束腰 חָ

נֶיךָ ○ תְ נַיִם 名词，双阳 + 2 单阳词尾 04975 מָ תְ  腰 מָ

נַיִם תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附属形来加词；מָ

尾。 

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03947 וְקַ קַ  לָ
拿、取 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 06378 פַּ  小瓶子、细颈瓶 פַּ

ן○ מֶ שֶּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ מֶ  膏油 שֶׁ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01980 וְלֵ לַ  הָ



去 

מֹת○ ד 专有名词，地名 07433 רָ עָ גִּלְ מוֹת בַּ 基列的拉 רָ

末 מֹת ד 和רָ עָ  。两个字合起来为专有名词，地名גִּלְ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 07433 גִּלְ עָ גִּלְ מוֹת בַּ  基列的拉末 רָ

מֹת ד 和רָ עָ  。两个字合起来为专有名词，地名גִּלְ
□9:1 先知以利沙叫了一个先知门徒来，吩咐他说：“你束上腰，手拿

这瓶膏油，往基列的拉末去。 

□9:1 那时，以利沙先知叫一个年轻的先知来，吩咐他：“快准备好！

带这瓶橄榄油到基列的拉末去。 

 

★列王纪下 9 章 2 节 

ה וּבָאתָ ○ מָּ ה שָׁ אֵ ם-וּרְ ן יֵהוּא שָׁ פָט-בֶ ן יְהוֹשָׁ י-בֶּ שִׁ  נִמְ
מֹתוֹ וּבָאתָ ○ קֵ תּוֹך וַהֲ יו מִ חָ  אֶ
יאתָ ○ בֵ דֶר אֹתוֹ וְהֵ דֶר׃ חֶ חָ  בְּ
○到了那里，要寻找宁示的孙子、约沙法的儿子耶户， 

○使他从同僚中起来， 

○带他进严密的屋子， 

[字汇分析] 

אתָ ● אבּוֹ 动词，Qal 连续式 2 单阳 00935 וּבָ  用，来、

进入 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §5.8 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ שִׁ י 专有名词，人名 05250 נִמְ שִׁ  宁示 נִמְ

אתָ ● 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阳 00935 וּבָ

进入 

מֹתוֹ○ קֵ 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 + 3 单 06965 וַהֲ

阳词尾 קוּם 起来、坚立 

תּוֹך○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 中 תָּ
间 

יואֶ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 חָ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

יאתָ ● בֵ ，用 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 00935 וְהֵ

来、进入 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

דֶר○ דֶר 名词，阳性单数 02315 חֶ 最里面的房间、寝 חֶ

室 

דֶר○ חָ דֶר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02315 בְּ 最里 חֶ

面的房间、寝室 
□9:2 到了那里，要寻找宁示的孙子、约沙法的儿子耶户。使他从同僚

中起来，带他进严密的屋子， 

□9:2 到了那里，你就找约沙法的儿子，宁示的孙子耶户，带他离开他

的同伴，到一间没有人的内房去， 



 

★列王纪下 9 章 3 节 

תָּ ○ חְ קַ ךְ  וְלָ ן-פַ מֶ שֶּׁ תָּ  הַ קְ תָּ  רֹאשׁוֹ-עַל וְיָצַ רְ  וְאָמַ
ר-כֹּה○ יךָ  יְהוָה אָמַ תִּ חְ שַׁ ךְ  מְ לֶ מֶ ל לְ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
תָּ ○ חְ תַ דֶּלֶת וּפָ הוְנַסְ  הַ ה׃ וְלֹא תָּ כֶּ חַ  תְ
○将瓶里的膏油倒在他头上，说： 

○『雅威如此说：我膏你作以色列王。』 

○说完了，就开门逃跑，不要迟延。」 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

§8.17 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 06378 פַ  小瓶子、细颈瓶 פַּ

ן○ מֶ שֶּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ מֶ  膏油 שֶׁ

תָּ ○ קְ ק 动词，Qal 连续式 2 单阳 03332 וְיָצַ 倒、浇 יָצַ

灌 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

§8.17, 8.18, 2.34 

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יךָ ○ תִּ חְ שַׁ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 04886 מְ

尾 ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

תָּ ● חְ תַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 06605 וּפָ תַ  开 פָּ

ת○ דֶּלֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01817 הַ  门 דֶּלֶ

ה○ תָּ  逃走 נוּס 动词，Qal 连续式 2 单阳 05127 וְנַסְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ כֶּ חַ כָה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 02442 תְ 等 חָ
候 
□9:3 将瓶里的膏油倒在他头上，说：‘耶和华如此说：我膏你作以色

列王。’说完了，就开门逃跑，不要迟延。” 

□9:3 把这橄榄油倒在他头上，说：‘上主宣布，他膏立你作以色列的

王。’然后你要开门，尽快地逃离那里。” 

 

★列王纪下 9 章 4 节 

נַּעַר וַיֵּלֶךְ ○ נַּעַר הַ יא הַ נָּבִ מֹת הַ עָד׃ רָ  גִּלְ
○於是那少年先知往基列的拉末去了。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  ,去 §8.1 הָ

2.35, 8.16 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年、仆人 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年、仆人 



יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

מֹת○ ד 专有名词，地名 07433 רָ עָ גִּלְ מוֹת בַּ 基列的拉 רָ

末 מֹת ד 和רָ עָ  。两个字合起来为专有名词，地名גִּלְ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 07433 גִּלְ עָ גִּלְ מוֹת בַּ  基列的拉末 רָ

מֹ תרָ 和 ד עָ  。两个字合起来为专有名词，地名גִּלְ
□9:4 于是那少年先知往基列的拉末去了。 

□9:4 于是，那年轻的先知到拉末去了。 

 

★列王纪下 9 章 5 节 

נֵּה וַיָּבֹא○ רֵי וְהִ יִל שָׂ חַ ים הַ בִ ר יֹשְׁ  וַיֹּאמֶ
י דָּבָר○ יךָ  לִ לֶ ר אֵ שָּׂ  הַ
ר○ ל יֵהוּא וַיֹּאמֶ י-אֶ נוּ מִ לָּ כֻּ  מִ
ר○ יךָ  וַיֹּאמֶ לֶ ר׃ אֵ שָּׂ  הַ
○到了那里，看见众军长都坐著，就说： 

○「将军哪，我有话对你说。」 

○耶户说：「我们众人里，你要对哪一个说呢？」 

○他回答：「对你，将军。」 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02428 הַ 、力量 חַ

财富 

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ר● ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、言词 דָּבָ



י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

ר○ שָּׂ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08269 הַ 、王子 שַׂ

统治者 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נוּ○ לָּ כֻּ ן 介系词 03605 מִ  名词，单阳 + 1 复词尾 + מִ

 全部、整个、各 כֹּל

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

ר○ שָּׂ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08269 הַ 、王子 שַׂ

统治者 
□9:5 到了那里，看见众军长都坐着，就说：“将军哪，我有话对你说。”

耶户说：“我们众人里，你要对哪一个说呢？”回答说：“将军哪，我

要对你说。” 

□9:5 他到的时候发现一些军官正在开会，就说：“将军，我有话要对

你说。”耶户问：“你要对哪一个说话呢？”他说：“对你。” 

 

★列王纪下 9 章 6 节 

ם○ יְתָה וַיָּבֹא וַיָּקָ בַּ  הַ
ן וַיִּצֹק○ מֶ שֶּׁ ל הַ ר רֹאשׁוֹ-אֶ  לוֹ וַיֹּאמֶ
ר-כֹּה○ יאֱ  יְהוָה אָמַ ל לֹהֵ אֵ רָ  יִשְׂ



יךָ ○ תִּ חְ שַׁ לֶךְ  מְ מֶ ל לְ ל יְהוָה עַם-אֶ ל׃-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○他(指耶户)就起来，进了屋子， 

○他(指少年人)将膏油倒在他(指耶户)头上，对他说： 

○「雅威―以色列的上帝如此说： 

○『我膏你作雅威的百姓、以色列的王。 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

进入 

בַּ ○ ההַ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01004 יְתָ

向的 יִת ָה  殿、房屋、家 בַּ

ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03332 וַיִּצֹק● 倒、浇 יָצַ

灌 

ן○ מֶ שֶּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ מֶ  膏油 שֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יךָ ● תִּ חְ שַׁ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 04886 מְ

尾 ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

םעַ ○  05971 名词，单阳附属形 ם  百姓、国民 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□9:6 耶户就起来，进了屋子，少年人将膏油倒在他头上，对他说：“耶

和华以色列的上帝如此说：‘我膏你作耶和华民以色列的王。 

□9:6 于是他们两人到一间内房去；那年轻的先知把橄榄油倒在耶户头

上，对他说：“上主──以色列的上帝这样宣告：‘我膏立你作我以色

列民的王。 

 

★列王纪下 9 章 7 节 

ה○ יתָ כִּ ת וְהִ ית-אֶ אָב בֵּ דֹנֶיךָ  אַחְ  אֲ
י○ תִּ מְ י וְנִקַּ דַי דְּמֵ בָ ים עֲ יאִ נְּבִ  הַ
י○ דֵי-כָּל וּדְמֵ בְ יַּד יְהוָה עַ ל׃ מִ יזָבֶ  אִ
○你要击杀你主人亚哈的全家， 



○我好在耶洗别身上伸我仆人众先知 

○和雅威一切仆人流血的冤。 

[字汇分析] 

ה● יתָ כִּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05221 וְהִ
打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

דֹנֶיךָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● תִּ מְ ם 动词，Nif'al 连续式 1 单 05358 וְנִקַּ  报仇 נָקַ

י○ מֵ  血 דָּם 名词，复阳附属形 01818 דְּ

י○ דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05650 עֲ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附属；עַ

形来加词尾。 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

י● מֵ  血 דָּם 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01818 וּדְ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ל○ יזָבֶ ל 专有名词，人名 00348 אִ יזֶבֶ  耶洗别 אִ
□9:7 你要击杀你主人亚哈的全家，我好在耶洗别身上伸我仆人众先知

和耶和华一切仆人流血的冤。 

□9:7 你要杀死你的主人，就是亚哈的儿子，现在的王。这样，我就惩

罚了耶洗碧杀害我的先知和其他仆人的罪。 

 

★列王纪下 9 章 8 节 

תבֵּ -כָּל וְאָבַד○ י אָב   אַחְ
י○ תִּ רַ כְ אָב וְהִ ין לְאַחְ תִּ שְׁ יר מַ קִ  בְּ
זוּב וְעָצוּר○ ל׃ וְעָ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○亚哈全家必都灭亡， 

○凡属亚哈的男丁，我必从以色列中剪除， 

○无论是困住的、自由的。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 00006 וְאָבַ 、灭亡 אָבַ

迷失、失落 §2.34, 8.17 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

אָב○ אַחְ אָב 专有名词，人名 + לְ  介系词 00256 לְ 亚 אַחְ
哈 



ין○ תִּ שְׁ ן 动词，Hif'il 分词单阳 08366 מַ תַ  男人 שָׁ

יר○ קִ יר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07023 בְּ  墙 קִ

צוּר● 动词，Qal 主动分词，单 + וְ 连接词 06113 וְעָ

阳 ר צַ  被限制住、关闭 עָ

זוּב○  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 05800 וְעָ

זַב  I. 离弃、撇下；II. 修复 עָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□9:8 亚哈全家必都灭亡；凡属亚哈的男丁，无论是困住的、自由的，

我必从以色列中剪除， 

□9:8 所有亚哈的家人和后代都得死；我要从以色列除掉他家族所有的

男人，无论自由或不自由的，都要除尽。 

 

★列王纪下 9 章 9 节 

י○ תִּ ת וְנָתַ ית-אֶ אָב בֵּ ית אַחְ בֵ עָם כְּ בְ ן יָרָ  נְבָט-בֶּ
ית○ בֵ א וּכְ שָׁ עְ יָּה׃-בֶן בַּ חִ  אֲ
○使亚哈的家像尼八儿子耶罗波安的家， 

○又像亚希雅儿子巴沙的家。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01004 כְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗



波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

טנְ○ ט 专有名词，人名 05028 בָ  尼八 נְבָ

ית● בֵ 名词，单阳附 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּכְ

属形 יִת  殿、房屋、家 בַּ

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַּ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ חִ יָּה 专有名词，人名 00281 אֲ חִ  亚希亚 אֲ
□9:9 使亚哈的家像尼八儿子耶罗波安的家，又像亚希雅儿子巴沙的家。 

□9:9 我要像对待以色列的耶罗波安王和巴沙王的家族那样来对待他的

家族。 

 

★列王纪下 9 章 10节 

ת○ יזֶבֶל-וְאֶ לוּ אִ ים יֹאכְ בִ לָ כְּ לֶק הַ חֵ עֶאל בְּ ין יִזְרְ  קֹבֵר וְאֵ
ח○ תַּ דֶּלֶת וַיִּפְ  וַיָּנֹס׃ הַ
○耶洗别必在耶斯列田里被狗所吃，无人葬埋。』」 

○说完了，少年人就开门逃跑了。 

[字汇分析] 

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ יזֶבֶ ל 专有名词，人名 00348 אִ יזֶבֶ  耶洗别 אִ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ים○ בִ לָ כְּ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03611 הַ לֶ  狗 כֶּ

ק○ לֶ חֵ לֶק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02506 בְּ 、分 חֵ

部分 



אל○ עֶ אל 专有名词，地名 03157 יִזְרְ עֶ 耶斯列 这个 יִזְרְ

字原来的意思是「上帝栽种」。 

ין○ 没有、除 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

非 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 06912 קֹבֵ בַ  埋葬 קָ

ח● תַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06605 וַיִּפְ תַ  开 פָּ

ת○ דֶּלֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01817 הַ  门 דֶּלֶ

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנֹס○
□9:10 耶洗别必在耶斯列田里被狗所吃，无人葬埋。’”说完了，少年

人就开门逃跑了。 

□9:10 至于耶洗碧，没有人去埋葬她，她的尸首要被耶斯列地方的狗吃

掉。’”那年轻的先知一说完话就开门逃走了。 

 

★列王纪下 9 章 11节 

ל יָצָא וְיֵהוּא○ דֵי-אֶ בְ דֹנָיו עַ ר אֲ  לוֹ וַיֹּאמֶ
לוֹם○ שָׁ דּוּעַ  הֲ גָּע-בָּא מַ שֻׁ מְ זֶּה הַ יךָ  הַ לֶ  אֵ
ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ ם אֲ ם אַתֶּ תֶּ ת יְדַעְ ישׁ-אֶ אִ ת הָ יחוֹ׃-וְאֶ  שִׂ
○耶户出来，回到他主人的臣仆那里，有一人问他说： 

○「平安么？这狂妄的人来见你有甚么事呢？」 

○他回答：「你们认得那人，也知道他说甚么。」 

[字汇分析] 

 耶户 יֵהוּא 专有名词，人名 + וְ  连接词 03058 וְיֵהוּא●

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

לוֹם● שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 07965 הֲ 平 שָׁ
安、完全、全部 

דּוּעַ ○ דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

א○ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

进入 

גָּע○ שֻׁ מְ גַע 动词，Pu'al 分词单阳 07696 הַ 、发疯的 שָׁ

使发狂(分词) 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ תֶּ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 03045 יְדַ  知道 יָדַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



יחוֹ○ יחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07879 שִׂ יחַ  诉苦 שִׂ  שִׂ
的附属形也是  ַיח  。用附属形来加词尾；שִׂ
□9:11 耶户出来，回到他主人的臣仆那里，有一人问他说：“平安吗？

这狂妄的人来见你有什么事呢？”回答说：“你们认得那人，也知道他

说什么。” 

□9:11 耶户回到他同事们那里；他们问他：“没有什么事吧？那疯子要

你做什么？”耶户回答：“你们认识他，知道他来做什么。” 

 

★列王纪下 9 章 12节 

רוּ○ ר וַיֹּאמְ קֶ גֶּד שֶׁ נוּ נָא-הַ  לָ
ר○ זֹאת וַיֹּאמֶ זֹאת כָּ ר וְכָ י אָמַ לַ ר כֹּה לֵאמֹר אֵ  יְהוָה אָמַ
יךָ ○ תִּ חְ שַׁ לֶךְ  מְ מֶ ל לְ ל׃-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○他们说：「说谎，你据实地告诉我们。」 

○他回答：「他如此如此对我说。他说：『雅威如此说： 

○我膏你作以色列王。』」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ 虚假、错误地(作 שֶׁ

为副词) 

גֶּד○ 述说、显 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式单阳 05046 הַ

明 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

נוּ○ 、向、给、往、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

זֹאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02063 כָּ
这个 

זֹאת○ ，指示代名词 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 02063 וְכָ

阴性单数 זֹאת 这个 



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ● תִּ חְ שַׁ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 04886 מְ

尾 ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□9:12 他们说：“这是假话，你据实地告诉我们。”回答说：“他如此

如此对我说。他说：‘耶和华如此说：我膏你作以色列王。’” 

□9:12 他们说：“我们不知道啊，请你告诉我们！”耶户说：“他告诉

我，上主这样宣告：‘我膏立你作以色列的王。’” 

 

★列王纪下 9 章 13节 

רוּ○ הֲ חוּ וַיְמַ ישׁ וַיִּקְ גְדוֹ אִ  בִּ
ימוּ○ יו וַיָּשִׂ תָּ חְ ל תַ ם-אֶ עֲלוֹת גֶּרֶ מַּ  הַ



עוּ○ קְ רוּ בַּשּׁוֹפָר וַיִּתְ ךְ  וַיֹּאמְ לַ  יֵהוּא׃ מָ
○他们就急忙各将自己的衣服 

○铺在上层台阶，使耶户坐在其上； 

○他们吹角，说：「耶户作王了！」 

[字汇分析] 

רוּ● הֲ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 04116 וַיְמַ הַ 急 מָ
速、赶快行动 

חוּ○ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

גְדוֹ○ גֶד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00899 בִּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
为 Segol 名词，用基本型 גְד  。加词尾 בִּ

ימוּוַ ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 יָּשִׂ 、设立 שִׂ

置、放 §8.1, 2.35 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 01634 גֶּרֶ  强壮骨骼的 גֶּרֶ

לוֹת○ עֲ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04609 הַ לָ עֲ 、上去 מַ

阶梯、登高 

עוּ● קְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08628 וַיִּתְ קַ 、吹 תָּ

钉、敲击 

ר○ שּׁוֹפָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר  角 שׁוֹפָ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ



统治 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 
□9:13 他们就急忙各将自己的衣服铺在上层台阶，使耶户坐在其上。他

们吹角，说：“耶户作王了！” 

□9:13 耶户的同事们立刻把他们的外衣铺在台阶的上层，让耶户站在上

面，然后吹号，呼喊：“耶户作王了！” 

 

★列王纪下 9 章 14节 

ר○ שֵּׁ קַ ן יֵהוּא וַיִּתְ פָט-בֶּ י-בֶּן יְהוֹשָׁ שִׁ ל נִמְ  יוֹרָם-אֶ
יָה וְיוֹרָם○ ר הָ מֹת שֹׁמֵ רָ עָד בְּ  הוּא גִּלְ
ל-וְכָל○ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פְּ ל מִ זָאֵ ךְ  חֲ לֶ ם׃-מֶ רָ  אֲ
○这样，宁示的孙子、约沙法的儿子耶户背叛约兰。 

○先是约兰...把守基列的拉末；(...由下行填入) 

○和以色列众人因为亚兰王哈薛的缘故， 

[字汇分析] 

ר● שֵּׁ קַ ר 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 07194 וַיִּתְ שַׁ  קָ
阴谋背叛、结盟、绑 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ שִׁ י 专有名词，人名 05250 נִמְ שִׁ  宁示 נִמְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ם○ ם 专有名词，人名 03141 יוֹרָ  约兰 יוֹרָ

ם● ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 03141 וְיוֹרָ  约兰 יוֹרָ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ Qal 保 שָׁ
护、遵守，Nif'al 小心、防备 §4.5, 7.16 

מֹת○ רָ ד 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07433 בְּ עָ גִּלְ מוֹת בַּ  רָ
基列的拉末 

ד○ עָ ד 专有名词，地名 07433 גִּלְ עָ גִּלְ מוֹת בַּ  基列的拉末 רָ

מֹת ד 和רָ עָ  。两个字合起来为专有名词，地名גִּלְ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「因为」或「躲避」 מִ

ל○ זָאֵ ל 专有名词，人名 02371 חֲ זָאֵ 哈薛 哈薛原意为 חֲ

「看见上帝的人」，是叙利亚(亚兰)的国王。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 
□9:14 这样，宁示的孙子、约沙法的儿子耶户，背叛约兰。先是约兰和

以色列众人因为亚兰王哈薛的缘故，把守基列的拉末， 

 



★列王纪下 9 章 15节 

ב○ ךְ  יְהוֹרָם וַיָּשָׁ לֶ מֶּ פֵּא הַ רַ תְ הִ עֶאל לְ יְזְרְ ן בִ ים-מִ כִּ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ הוּ אֲ ים יַכֻּ מִּ רַ מוֹ אֲ חֲ לָּ הִ ת בְּ ל-אֶ זָאֵ לֶ  חֲ ם ךְ מֶ רָ  אֲ
ר○ ם יֵהוּא וַיֹּאמֶ כֶם יֵשׁ-אִ שְׁ  נַפְ
יט יֵצֵא-אַל○ לִ ן פָ יר-מִ עִ כֶת הָ לֶ גִּיד לָ הַ עֶאל׃ לְ יִזְרְ  בְּ
○但约兰王回到耶斯列，医治 

○与亚兰王哈薛打仗所受的伤。 

○耶户说：「若合你们的意思， 

○就不容人逃出城往耶斯列报信去。」 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

ם○ ם 专有名词，人名 03088 יְהוֹרָ  约兰 יְהוֹרָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

א○ פֵּ רַ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 07495 לְ

附属形 פָא  医治 רָ

אל○ עֶ יְזְרְ אל 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03157 בִ עֶ  יִזְרְ
耶斯列 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ כִּ מַּ ה 动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 04347 הַ כָּ  מַ
击打、鞭打 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הוּ○ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 3 单 05221 יַכֻּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ים○ מִּ רַ י 专有名词，人名 00761 אֲ מִּ רַ  亚兰人 אֲ

מוֹ○ חֲ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 03898 בְּ

属形 + 3 单阳词尾 ם חַ  攻击、打仗 לָ



ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ זָאֵ ל 专有名词，人名 02371 חֲ זָאֵ 哈薛 哈薛原意为 חֲ

「看见上帝的人」，是叙利亚(亚兰)的国王。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ם○ כֶ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

יט○ לִ יט 名词，阳性单数 06412 פָ לִ  逃脱的人、难民 פָּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

לֶ ○ תלָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 כֶ

ךְ  לַ  去 §9.4 הָ

גִּיד○ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 נָגַד 述说、显明 

אל○ עֶ יִזְרְ אל 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03157 בְּ עֶ  יִזְרְ



耶斯列 
□9:15 但约兰王回到耶斯列，医治与亚兰王哈薛打仗所受的伤。耶户说：

“若合你们的意思，就不容人逃出城往耶斯列报信去。” 

□9:14-15 于是，耶户计划反叛约何兰王。那时约何兰王在耶斯列养伤，

因为他在拉末战场上打叙利亚王哈薛时受了伤。耶户对他的同事们说：

“你们若拥护我，就不要让任何人逃出拉末到耶斯列报信。” 

 

★列王纪下 9 章 16节 

כַּב○ ךְ  יֵהוּא וַיִּרְ עֶאלָה וַיֵּלֶ י יִזְרְ ם כִּ ה שֹׁכֵב יוֹרָ מָּ  שָׁ
זְיָה○ חַ לֶךְ  וַאֲ ד יְהוּדָה מֶ אוֹת יָרַ רְ ת לִ ם׃-אֶ  יוֹרָ
○於是耶户坐车往耶斯列去，因为约兰病卧在那里。 

○犹大王亚哈谢已经下去看望他。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07392 וַיִּרְ כַ 、乘驾 רָ

骑 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  ,去 §8.1 הָ

2.35, 8.16 

ה○ אלָ עֶ אל 专有名词，地名 03157 יִזְרְ עֶ  耶斯列 יִזְרְ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 专有名词，人名 03141 יוֹרָ  约兰 יוֹרָ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07901 שֹׁכֵ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 这个分词在此作名词「同寝者」解。 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

זְיָה● חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 00274 וַאֲ חַ 亚 אֲ
哈谢 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



§2.11-13 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יָרַ 降临、下 יָרַ

去 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §9.4, 11.15 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 专有名词，人名 03141 יוֹרָ  约兰 יוֹרָ
□9:16 于是耶户坐车往耶斯列去，因为约兰病卧在那里。犹大王亚哈谢

已经下去看望他。 

□9:16 于是耶户坐上他的马车，往耶斯列去了。约何兰的伤还没有好；

犹大王亚哈谢到那里探望他。 

 

★列王纪下 9 章 17节 

צֹּפֶה○ ד וְהַ גְדָּל-עַל עֹמֵ מִּ עֶאל הַ יִזְרְ  בְּ
א○ ת וַיַּרְ עַת-אֶ פְ  בְּבֹאוֹ יֵהוּא שִׁ
ר○ עַת וַיֹּאמֶ פְ נִי שִׁ ה אֲ  רֹאֶ
ר○ ח יְהוֹרָם וַיֹּאמֶ כָּב קַ לַח רַ אתָם וּשְׁ רָ קְ ר לִ לוֹם׃ וְיֹאמַ שָׁ  הֲ
○有一个守望的人站在耶斯列的楼上， 

○看见耶户带著一群人来， 

○就说：「我看见一群人」。 

○约兰说：「打发一个骑马的去迎接他们，问说：『平安不平安？』」 

[字汇分析] 

ה● צֹּפֶ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06822 וְהַ

动分词单阳 פָה 守望、看守 在此作名词解，指「守 צָ

望的人」。 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ



侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גְדָּל○ מִּ גְדָּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04026 הַ 羊群 מִ

的高台 

אל○ עֶ יִזְרְ אל 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03157 בְּ עֶ  יִזְרְ
耶斯列 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ עַ פְ ה 名词，单阴附属形 08229 שִׁ עָ פְ  丰富、成群 שִׁ

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

בֹאוֹ○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 用，来、进入 בּוֹא 单阳词尾 3 + בּוֹא

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ת○ עַ פְ ה 名词，单阴附属形 08229 שִׁ עָ פְ  丰富、成群 שִׁ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ ם 专有名词，人名 03088 יְהוֹרָ  约兰 יְהוֹרָ

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

ב○ כָּ ב 名词，阳性单数 07395 רַ כָּ  驾驶、驾战车的人 רַ

ח○ לַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07971 וּשְׁ לַ  שָׁ



差遣、释放、送走、伸出、伸展 

ם○ אתָ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א 复阳词尾 3 + קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ר○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00559 וְיֹאמַ

阳 ר  说 אָמַ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 07965 הֲ 平 שָׁ
安、完全、全部 
□9:17 有一个守望的人站在耶斯列的楼上，看见耶户带着一群人来，就

说：“我看见一群人。”约兰说：“打发一个骑马的去迎接他们，问说：

平安不平安？” 

□9:17 耶斯列守望台上站岗的守卫看见耶户和他的部下往这边来，就呼

叫：“我看见一队人往这边来！”约何兰说：“派一个骑兵去看看他们

是否友善。” 

 

★列王纪下 9 章 18节 

סּוּס רֹכֵב וַיֵּלֶךְ ○ אתוֹ הַ רָ קְ ר לִ  וַיֹּאמֶ
ר-כֹּה○ ךְ  אָמַ לֶ מֶּ לוֹם הַ שָׁ  הֲ
ר○ ה יֵהוּא וַיֹּאמֶ ךָ -מַ לוֹם לְּ שָׁ ל סֹב וּלְ י-אֶ רָ  אַחֲ
צֹּפֶה וַיַּגֵּד○ לְאָךְ -בָּא לֵאמֹר הַ מַּ ם-עַד הַ ב׃-וְלֹא הֵ  שָׁ
○骑马的就去迎接耶户，说： 

○「王问说，平安不平安？」 

○耶户说：「平安不平安与你何干？你转在我后头吧！」 

○守望的人说：「使者到了他们那里，却不回来。」 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  ,去 §8.1 הָ

2.35, 8.16 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07392 רֹכֵ  乘驾、骑 כַ

סּוּס○  马 סוּס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05483 הַ

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ



+ 3 单阳词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 §8.1, 8.9 קָ

רוַיֹּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 07965 הֲ 平 שָׁ
安、完全、全部 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךָ ○ 、向、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

לוֹם○ שָׁ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07965 וּלְ

单数 לוֹם  平安、完全、全部 שָׁ

ב 动词，Qal 祈使式单阳 05437 סֹב○ בַ 、环绕、游行 סָ

转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ רָ רַ  00310 אַחֲ יאַחֲ  的停顿型，介系词 ר 单词 1 + אַחַ

尾 ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  来加词尾。1 אַחֲ

单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד●

显明 

ה○ צֹּפֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06822 הַ פָ  צָ



守望、看守 在此作名词解，指「守望的人」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

א○ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

进入 

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ב○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

转 
□9:18 骑马的就去迎接耶户，说：“王问说：平安不平安？”耶户说：

“平安不平安与你何干？你转在我后头吧！”守望的人又说：“使者到

了他们那里，却不回来。” 

□9:18 骑兵到耶户那里，对他说：“王要知道你的来意是否友善。”耶

户说：“关你什么事？你转身，跟在我后面。”守望的人报告说，派去

的使者到了他们那里，但没有回来。 

 

★列王纪下 9 章 19节 

לַח○ נִי סוּס רֹכֵב וַיִּשְׁ ם וַיָּבֹא שֵׁ הֶ לֵ ר אֲ  וַיֹּאמֶ
ר-כֹּה○ ךְ  אָמַ לֶ מֶּ לוֹם הַ  שָׁ
ר○ ה יֵהוּא וַיֹּאמֶ ךָ -מַ לוֹ לְּ שָׁ םוּלְ ל סֹב  י׃-אֶ רָ  אַחֲ
○王又打发一个骑马的去。这人到了他们那里，说： 

○「王问说，平安不平安？」 

○耶户说：「平安不平安与你何干？你转在我后头吧！」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07392 רֹכֵ  乘驾、骑 כַ



 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס○

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 08145 שֵׁ  序数的第二 שֵׁ

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

进入 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךָ ○ 、向、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

לוֹם○ שָׁ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07965 וּלְ

单数  ָׁלוֹםש 平安、完全、全部 

ב 动词，Qal 祈使式单阳 05437 סֹב○ בַ 、环绕、游行 סָ

转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ רָ י 00310 אַחֲ רַ ר 的停顿型，介系词 אַחֲ 单词 1 + אַחַ



尾 ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  来加词尾。1 אַחֲ

单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□9:19 王又打发一个骑马的去。这人到了他们那里，说：“王问说，平

安不平安？”耶户说：“平安不平安与你何干？你转在我后头吧！” 

□9:19 王又派另一个骑兵去。这个骑兵问耶户同样的话。耶户又回答：

“关你什么事？你转身，跟在我后面。” 

 

★列王纪下 9 章 20节 

צֹּפֶה וַיַגֵּד○ ד בָּא לֵאמֹר הַ יהֶם-עַ לֵ ב-וְלֹא אֲ  שָׁ
ג○ נְהָ מִּ ג וְהַ נְהַ מִ ן יֵהוּא כְּ י-בֶ שִׁ י נִמְ גָּעוֹן כִּ שִׁ ג׃ בְ  יִנְהָ
○守望的人又说：「他到了他们那里，也不回来； 

○车赶得甚猛，像宁示的孙子耶户的赶法。」 

[字汇分析] 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַגֵּד●

显明 

ה○ צֹּפֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06822 הַ פָ  צָ
守望、看守 在此作名词解，指「守望的人」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

א○ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

进入 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ב○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

转 

ג● נְהָ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04491 וְהַ



数 ג נְהָ  驾驶 מִ

ג○ נְהַ מִ ג 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04491 כְּ נְהָ 驾 מִ
驶 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ שִׁ י 专有名词，人名 05250 נִמְ שִׁ  宁示 נִמְ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גָּעוֹן○ שִׁ גָּעוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07697 בְ 疯 שִׁ
狂 

ג○ ג 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05090 יִנְהָ 、掳去 נָהַ

驱赶、引导 
□9:20 守望的人又说：“他到了他们那里，也不回来。车赶得甚猛，像

宁示的孙子耶户的赶法。” 

□9:20 守望的人再报告说，派出的骑兵到了他们那里，但没有回来。他

又补充一句：“那队人的首领发疯似地赶车，很像耶户。” 

 

★列王纪下 9 章 21节 

ר○ סֹר יְהוֹרָם וַיֹּאמֶ סֹר אֱ בּוֹ וַיֶּאְ כְ  רִ
ךְ  יְהוֹרָם וַיֵּצֵא○ לֶ ל-מֶ אֵ רָ זְיָהוּ יִשְׂ חַ ךְ  וַאֲ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
ישׁ○ בּוֹ אִ כְ רִ את וַיֵּצְאוּ בְּ רַ קְ  יֵהוּא לִ
הוּ○ אֻ צָ ת וַיִּמְ קַ לְ חֶ עֵ  נָבוֹת בְּ יִּזְרְ י׃הַ  אלִ
○约兰吩咐说：「套车！」人就给他套车。 

○以色列王约兰和犹大王亚哈谢 

○各坐自己的车出去迎接耶户， 

○在耶斯列人拿伯的田那里遇见他。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



ם○ ם 专有名词，人名 03088 יְהוֹרָ  约兰 יְהוֹרָ

סֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00631 אֱ 、系、捆绑 אָסַ

绑住 

סֹר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00631 וַיֶּאְ 、系 אָסַ

捆绑、绑住 

בּוֹ○ כְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07393 רִ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 ב כֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ כְ 加 רִ
词尾。 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ם○ ם 专有名词，人名 03088 יְהוֹרָ  约兰 יְהוֹרָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

זְיָהוּ○ חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 00274 וַאֲ חַ 亚 אֲ
哈谢 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

בּוֹ○ כְ רִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07393 בְּ

ב כֶ ב 车辆、战车、上磨石 רֶ כֶ 为 Segol 名词，用基 רֶ

本型  ְכ  。加词尾 בּרִ

אוּ○ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ



§8.1, 2.35, 8.31 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

הוּ● אֻ צָ 动词，Qal 叙述式 3 复数 + 3 单阳 04672 וַיִּמְ

词尾 א צָ  找到 מָ

ת○ קַ לְ חֶ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02513 בְּ קָ לְ  חֶ
部分、柔和、平滑 

 拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○

י○ אלִ עֵ יִּזְרְ י 专有名词，人名 + הַ  冠词 03158 הַ אלִ עֵ 耶 יִזְרְ
斯列人 
□9:21 约兰吩咐说：“套车！”人就给他套车。以色列王约兰和犹大王

亚哈谢，各坐自己的车出去迎接耶户，在耶斯列人拿伯的田那里遇见他。 

□9:21 约何兰王下令说：“预备我的马车！”马车预备好了，他就跟亚

哈谢王各乘马车出去会见耶户。他们在拿伯的田里会见了他。 

 

★列王纪下 9 章 22节 

י○ אוֹת וַיְהִ רְ ת יְהוֹרָם כִּ ר יֵהוּא-אֶ לוֹם וַיֹּאמֶ שָׁ  יֵהוּא הֲ
ר○ ה וַיֹּאמֶ לוֹם מָ שָּׁ יזֶבֶל זְנוּנֵי-עַד הַ ךָ  אִ מְּ יהָ  אִ פֶ שָׁ ים׃ וּכְ בִּ רַ  הָ
○约兰见耶户就说：「耶户啊，平安吗？」 

○耶户说：「你母亲耶洗别的淫行邪术这样多，焉能平安呢？」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07200 כִּ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ם○ ם 专有名词，人名 03088 יְהוֹרָ  约兰 יְהוֹרָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ר○ ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 07965 הֲ 平 שָׁ
安、完全、全部 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

לוֹם○ שָּׁ לוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07965 הַ 、平安 שָׁ

完全、全部 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 淫乱 זְנוּנִים 名词，复阳附属形 02183 זְנוּנֵי○

ל○ יזֶבֶ ל 专有名词，人名 00348 אִ יזֶבֶ  耶洗别 אִ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

יהָ ○ פֶ שָׁ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ 连接词 03785 וּכְ

尾 ף שֶׁ  邪术、巫术 כֶּ

ים○ בִּ רַ ב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07227 הָ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：

统帅、首领。 §2.20, 2.14, 2.17 
□9:22 约兰见耶户就说：“耶户啊，平安吗？”耶户说：“你母亲耶洗

别的淫行邪术这样多，焉能平安呢？” 

□9:22 约何兰问他：“你带来平安吗？”耶户回答：“怎么会有平安？



国内还有你母亲耶洗碧始创的邪术和偶像，会有平安吗？” 

 

★列王纪下 9 章 23节 

פֹךְ ○  וַיָּנֹס יָדָיו יְהוֹרָם וַיַּהֲ
ר○ ל וַיֹּאמֶ זְיָהוּ-אֶ חַ ה אֲ מָ רְ זְיָה׃ מִ חַ  אֲ
○约兰的手掉转车逃跑， 

○对亚哈谢说：「亚哈谢啊，反了！」 

[字汇分析] 

פֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 02015 וַיַּהֲ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

ם○ ם 专有名词，人名 03088 יְהוֹרָ  约兰 יְהוֹרָ

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנֹס○

רוַיֹּא● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 מֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

זְיָהוּ○ חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 00274 אֲ חַ  亚哈谢 אֲ

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ

זְיָה○ חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 00274 אֲ חַ  亚哈谢 אֲ
□9:23 约兰就转车逃跑，对亚哈谢说：“亚哈谢啊，反了！” 

□9:23 约何兰调转他的马车，一面逃一面叫：“亚哈谢啊，反了！” 

 

★列王纪下 9 章 24节 

א וְיֵהוּא○ לֵּ ת יָדוֹ מִ שֶׁ קֶּ  בַ
ת וַיַּךְ ○ ין יְהוֹרָם-אֶ יו בֵּ  זְרֹעָ
צִי וַיֵּצֵא○ חֵ בּוֹ הַ לִּ  מִ
ע○ רַ בּוֹ׃ וַיִּכְ כְ רִ  בְּ
○耶户拉满他手中的弓， 

○射中约兰，他的两肩之间， 



○箭从他的心窝出来， 

○他就仆倒在他的战车上。 

[字汇分析] 

 耶户 יֵהוּא 专有名词，人名 + וְ  连接词 03058 וְיֵהוּא●

א○ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04390 מִ לֵ  充满 מָ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ת○ שֶׁ קֶּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07198 בַ

ת שֶׁ  弓、彩虹 קֶ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

םיְהוֹ○ ם 专有名词，人名 03088 רָ  约兰 יְהוֹרָ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יו○ 、手臂 זְרֹעַ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 02220 זְרֹעָ

肩膀  ַזְרֹע 的复数有阳性 ים 两种 זְרֹעוֹת 和阴性 זְרֹעִ

形式，ים י 的附属形为 זְרֹעִ 。用附属形来加词尾；זְרֹעֵ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

י○ צִ חֵ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02678 הַ צִ  箭 חֵ

בּוֹ○ לִּ ן 介系词 03820 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ע● רַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03766 וַיִּכְ רַ 、叩拜 כָּ

屈身、下跪 

בּוֹ○ כְ רִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07393 בְּ



ב כֶ ב 车辆、战车、上磨石 רֶ כֶ 为 Segol 名词，用基 רֶ

本型 ּב כְ  。加词尾 רִ
□9:24 耶户开满了弓，射中约兰的脊背，箭从心窝穿出，约兰就仆倒在

车上。 

□9:24 耶户张开弓，使出所有的力气，一箭射中约何兰的背部，穿过他

的心脏；约何兰倒在马车上死了。 

 

★列王纪下 9 章 25节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ ר-אֶ דְקַ לִשׁוֹ בִּ  שָׁ
א○ הוּ שָׂ כֵ לִ שְׁ ת הַ קַ לְ חֶ דֵה בְּ י נָבוֹת שְׂ עֵאלִ יִּזְרְ  הַ
י○ נִי זְכֹר-כִּ ה אֲ ת וָאַתָּ דִים רֹכְבִים אֵ מָ י צְ רֵ אָב אַחֲ ואָבִי אַחְ  

א וַיהוָה○ יו נָשָׂ לָ ת עָ א-אֶ שָּׂ מַּ זֶּה׃ הַ  הַ
○耶户对他的军长毕甲说： 

○「你把他抛在耶斯列人拿伯的田间。 

○你当追想，你我一同坐车跟随他父亚哈的时候， 

○雅威对亚哈所说的预言， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ קַ דְ ר 专有名词，人名 00920 בִּ דְקַ  毕甲 בִּ

שׁוֹ○ לִ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07991 שָׁ לִ I. 量 שָׁ
器名称；II. 三弦乐器、叉铃或三角铁；III. 军官 

א● א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 שָׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

הוּ○ כֵ לִ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 单阳 07993 הַ

词尾  ְך לַ  赶、抛 שָׁ

ת○ קַ לְ חֶ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02513 בְּ קָ לְ  חֶ
部分、柔和、平滑 

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ



 拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○

י○ אלִ עֵ יִּזְרְ י 专有名词，人名 + הַ  冠词 03158 הַ אלִ עֵ 耶 יִזְרְ
斯列人 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 纪念 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכֹר○

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וָאַתָּ  你 אַתָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 07392 רֹכְ 、乘驾 כַ

骑 

דִים○ מָ ד 名词，阳性复数 06776 צְ מֶ  一队、一对 צֶ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

הוַיהוָ  是写型 וְיָהוֶה 和读型 דֹנָי 两个字的混合字 וַאֲ

型。 ַו 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ שָּׂ מַּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04853 הַ שָּׂ I. 利 מַ
慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、

神谕 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□9:25 耶户对他的军长毕甲说：“你把他抛在耶斯列人拿伯的田间。你

当追想，你我一同坐车跟随他父亚哈的时候，耶和华对亚哈所说的预言， 

□9:25 耶户对他的助手毕甲说：“把他的尸体丢在拿伯的田里吧！记得

你我跟在约何兰王父亲亚哈后面赶车时，上主对亚哈说过这样的话： 

 

★列王纪下 9 章 26节 

ם○ ת לֹא-אִ י-אֶ  נָבוֹת דְּמֵ
ת○ י-וְאֶ נָיו דְּמֵ י בָ יתִ אִ שׁ רָ מֶ ם אֶ  יְהוָה-נְאֻ
י○ תִּ מְ לַּ ךָ  וְשִׁ ה לְ קָ לְ חֶ זֹּאת בַּ ם הַ  יְהוָה-נְאֻ
ה○ תָּ א וְעַ הוּ שָׂ כֵ לִ שְׁ ה הַ קָ לְ חֶ דְבַר בַּ  יְהוָה׃ כִּ
○说：「我昨日看见拿伯的血 

○和他众子的血， 

○我必在这块田上报应你。这是雅威说的， 

○现在你要照著雅威的话，把他抛在这田间。」 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מֵ  血 דָּם 名词，复阳附属形 01818 דְּ

 拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ מֵ  血 דָּם 名词，复阳附属形 01818 דְּ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

שׁ○ מֶ שׁ 副词 00570 אֶ מֶ  昨天、昨夜 אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● תִּ מְ לַּ ם 动词，Pi'el 连续式 1 单 07999 וְשִׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

ךָ ○ 、向、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ קָ לְ חֶ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02513 בַּ

数 ה קָ לְ  部分、柔和、平滑 חֶ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳



附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 שָׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

הוּ○ כֵ לִ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 单阳 07993 הַ

词尾  ְך לַ  赶、抛 שָׁ

הבַּ ○ קָ לְ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02513 חֶ

数 ה קָ לְ  部分、柔和、平滑 חֶ

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、言词 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□9:26 说：‘我昨日看见拿伯的血和他众子的血，我必在这块田上报应

你。’这是耶和华说的，现在你要照着耶和华的话，把他抛在这田间。” 

□9:26‘我昨天看见拿伯和他的儿子们被谋杀；我一定在这同一块田里

惩罚你！’所以，你要把约何兰的尸体丢在拿伯的田里，好实现上主的

话。” 

 

★列王纪下 9 章 27节 



זְיָה○ חַ לֶךְ  וַאֲ אָה יְהוּדָה-מֶ ךְ  וַיָּנָס רָ ית דֶּרֶ גָּן בֵּ  הַ
דֹּף○ יו וַיִּרְ רָ ר יֵהוּא אַחֲ הוּהַ  אֹתוֹ-גַּם וַיֹּאמֶ  כֻּ
ל○ כָּבָה-אֶ רְ מֶּ לֵה הַ עֲ מַ ר גוּר-בְּ שֶׁ ת אֲ עָם-אֶ לְ  יִבְ
גִדּוֹ וַיָּנָס○ ת מְ ם׃ וַיָּמָ  שָׁ
○犹大王亚哈谢见这光景，就从园亭之路逃跑。 

○耶户追赶他，说：「把他也杀在车上。」 

○到了靠近以伯莲的姑珥坡上击伤了他。 

○他逃到米吉多，就死在那里。 

[字汇分析] 

זְיָה● חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 00274 וַאֲ חַ 亚 אֲ
哈谢 

ךְ ○ לֶ ךְ מֶ  名词，阳性单数 04428 מֶ  君王、国王 לֶ

§2.11-13 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנָס○

§8.1, 2.35, 11.4 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ גָּן בַּ  园亭 הַ

גָּן○ יִת 专有名词，地名 01004 הַ גָּן בַּ  园亭 הַ

דֹּף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07291 וַיִּרְ דַ 、追求 רָ

追 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 



耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

הוּ○ כֻּ 动词，Hif'il 祈使式复阳+ 3 单阳词 05221 הַ

尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ בָ כָּ רְ מֶּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04818 הַ בָ כָּ רְ 战 מֶ
车 

ה○ לֵ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + בְ  介系词 04608 בְּ לֵ עֲ  מַ
上升 

 姑珥 גוּר 专有名词，地名 01483 גוּר○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，地名 02991 יִבְ עָ לְ  以伯莲 יִבְ

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנָס●

§8.1, 2.35, 11.4 

גִדּוֹ○ גִדּוֹן 专有名词，地名 04023 מְ  米吉多 מְ

ת○  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□9:27 犹大王亚哈谢见这光景，就从园亭之路逃跑。耶户追赶他说：“把

这人也杀在车上。”到了靠近以伯莲的姑珥坡上击伤了他，他逃到米吉



多，就死在那里。 

□9:27 亚哈谢王一看见所发生的事就乘马车往伯哈干城(“伯哈干城”

有的中译本作“园亭之路”。)逃跑。耶户在后面追；他命令手下：“把

他也杀了！”于是耶户的部下在亚哈谢马车驰往姑珥的路上，靠近以伯

莲地方，射伤了他。但亚哈谢仍继续往前奔驰，一直到了米吉多城才死

在那里。 

 

★列王纪下 9 章 28节 

בוּ○ כִּ דָיו אֹתוֹ וַיַּרְ בָ ה עֲ ְלָמָ  יְרוּשָׁ
רוּ○ בְּ תוֹ אֹתוֹ וַיִּקְ רָ בֻ קְ יו-עִם בִ בֹתָ יר אֲ עִ  דָּוִד׃פ בְּ
○他的臣仆用车将他的尸首送到耶路撒冷， 

○葬在大卫城他自己的坟墓里，与他列祖同葬。 

[字汇分析] 

בוּ● כִּ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07392 וַיַּרְ 乘 כַ
驾、骑 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ מָ ְלָ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 03389 יְרוּשָׁ
םִ  לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

רוּ● בְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06912 וַיִּקְ בַ  埋葬 קָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

תוֹ○ רָ בֻ קְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 06900 בִ

尾 ה בוּרָ  埋葬、坟墓 קְ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ



יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִדפ○
□9:28 他的臣仆用车将他的尸首送到耶路撒冷，葬在大卫城他自己的坟

墓里，与他列祖同葬。 

□9:28 他的臣仆用马车把他的尸体载回耶路撒冷，葬在大卫城的王室坟

墓里。 

 

★列王纪下 9 章 29节 

נַת○ שְׁ ת וּבִ ה אַחַ רֵ שְׂ נָה עֶ ם שָׁ יוֹרָ ן לְ אָב-בֶּ  אַחְ
ךְ ○ לַ זְיָה מָ חַ  יְהוּדָה׃-עַל אֲ
○在亚哈的儿子约兰第十一年， 

○亚哈谢登基作犹大王。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08141 וּבִ

属形 נָה  年 שָׁ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ם○ יוֹרָ םיוֹ 专有名词，人名 + לְ  介系词 03141 לְ  约兰 רָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ



统治 

זְיָה○ חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 00274 אֲ חַ  亚哈谢 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□9:29 亚哈谢登基，作犹大王的时候，是在亚哈的儿子约兰第十一年。 

□9:29 亚哈谢作犹大王时是以色列王亚哈的儿子约何兰在位的第十一

年。 

 

★列王纪下 9 章 30节 

עֶאלָה יֵהוּא וַיָּבוֹא○  יִזְרְ
יזֶבֶל○ עָה וְאִ מְ ם שָׁ שֶׂ ינֶיהָ  בַּפּוּךְ  וַתָּ ב עֵ יטֶ ת וַתֵּ הּ-אֶ  רֹאשָׁ
ף○ קֵ שְׁ עַד וַתַּ לּוֹן׃ בְּ חַ  הַ
○耶户到了耶斯列； 

○耶洗别听见就擦粉、梳头， 

○从窗户里往外观看。 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבוֹא●

进入 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ה○ אלָ עֶ אל 专有名词，地名 03157 יִזְרְ עֶ  耶斯列 יִזְרְ

ל● יזֶבֶ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 00348 וְאִ יזֶבֶ 耶 אִ
洗别 

ה○ עָ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 单阴 08085 שָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ם○ שֶׂ םשִׂ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 07760 וַתָּ י  设

立、置、放 §8.1, 2.35, 11.16 



פּוּךְ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06320 בַּ

 化妆用的眼影、锑 פּוּךְ 

ינֶיהָ ○ יִן 名词，双阴 + 3 单阴词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ב○ יטֶ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 03190 וַתֵּ 做 יָטַ
好 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07218 רֹאשָׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ף● קֵ שְׁ ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 08259 וַתַּ קַ 眺 שָׁ
望、往外看 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ 、为了、背后、穿过 בַּ

在周围 

לּוֹן○ חַ לּוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02474 הַ  窗户 חַ
□9:30 耶户到了耶斯列，耶洗别听见就擦粉、梳头，从窗户里往外观看。 

□9:30 耶户到了耶斯列。耶洗碧听到所发生的事，就梳头化妆擦眼膏，

从王宫的一个窗口往街上看。 

 

★列王纪下 9 章 31节 

עַר בָּא וְיֵהוּא○ שָּׁ ר בַ  וַתֹּאמֶ
לוֹם○ שָׁ י הֲ רִ דֹנָיו׃ הֹרֵג זִמְ  אֲ
○耶户进门的时候，耶洗别说： 

○「杀主人的心利啊，平安吗？」 

[字汇分析] 

 耶户 יֵהוּא 专有名词，人名 + וְ  连接词 03058 וְיֵהוּא●

א○ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ



进入 

רבַ ○ עַ ר 08179 שָּׁ עַ שַּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿形，介系词 בַ
名词，阳性单数 ר עַ  城门 שַׁ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

לוֹם● שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 07965 הֲ 平 שָׁ
安、完全、全部 

י○ רִ י 专有名词，人名 02174 זִמְ רִ  心利 זִמְ

ג○ ג 动词，Qal 主动分词单阳 02026 הֹרֵ רַ  杀 הָ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□9:31 耶户进门的时候，耶洗别说：“杀主人的心利啊，平安吗？” 

□9:31 耶户从城门进来的时候，她喊叫：“你这个心利(“心利”：以

色列的军官，曾背叛以色列王，刺杀了他，篡位作王。)，弑君的凶手！

你会带来平安吗？” 

 

★列王纪下 9 章 32节 

א○ נָיו וַיִּשָּׂ ל פָ לּוֹן-אֶ חַ ר הַ י וַיֹּאמֶ תִּ  מִ יאִ י   מִ
יפוּ○ קִ יו וַיַּשְׁ לָ נַיִם אֵ ה שְׁ לֹשָׁ ים׃ שְׁ יסִ רִ  סָ
○耶户抬起脸来向著窗户，说：「谁顺从我？」 

○有两三个太监从窗户往外看他。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



לּוֹן○ חַ לּוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02474 הַ  窗户 חַ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 §9.14 אֵ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

יפוּ● קִ ף 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 08259 וַיַּשְׁ קַ 眺 שָׁ
望、往外看 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ יסִ רִ יס 名词，阳性复数 05631 סָ רִ  大臣、太监 סָ
□9:32 耶户抬头向窗户观看，说：“谁顺从我？”有两三个太监从窗户

往外看他。 

□9:32 耶户往上一看，说：“谁拥护我？谁？”两三个宫廷官员从窗口

看着他。 

 

★列王纪下 9 章 33节 

ר○ טוּהָ  וַיֹּאמֶ מְ טוּהָ  שִׁ מְ  וַיִּשְׁ
הּ וַיִּז○ דָּמָ ל מִ יר-אֶ קִּ ל הַ ים-וְאֶ סּוּסִ נָּה׃ הַ סֶ מְ  וַיִּרְ
○耶户说：「把他扔下来！」他们就把他扔下来。 

○他的血溅在墙上和马上；於是把他践踏了。 

[字汇分析] 

רוַיֹּאמֶ ●  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר  说 אָמַ

טוּהָ ○ מְ  动词，Qal 祈使式复阳 + 3 单阴词尾 08058 שִׁ

ט מַ  失去、释放 שָׁ



טוּהָ ○ מְ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阴 08058 וַיִּשְׁ

词尾 ט מַ  失去、释放 שָׁ

喷射、喷 נָזַה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05137 וַיִּז●

洒 

הּ○ דָּמָ ן 介系词 01818 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ם  。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּם 血 דָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יר○ קִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07023 הַ  墙 קִ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ים○ סּוּסִ  马 סוּס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05483 הַ

נָּה○ סֶ מְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 07429 וַיִּרְ

词尾 ס מַ  践踏 רָ
□9:33 耶户说：“把她扔下来！”他们就把她扔下来。她的血溅在墙上

和马上，于是把她践踏了。 

□9:33 耶户对他们说：“把她扔下来！”他们就把耶洗碧扔了下去；她

的血溅在墙上和马匹身上。耶户赶马车滚过她的尸体， 

 

★列王纪下 9 章 34节 

תְּ  וַיֹּאכַל וַיָּבֹא○ ר וַיֵּשְׁ  וַיֹּאמֶ
דוּ○ קְ ת נָא-פִּ ה-אֶ רוּרָ אֲ זֹּאת הָ רוּהָ  הַ בְ  וְקִ
י○ ךְ -בַת כִּ לֶ יא׃ מֶ  הִ
○耶户进去，吃了喝了，说： 

○「你们把这被咒诅的妇人葬埋了， 

○因为她是王的女儿。」 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

ל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ



吃 

תְּ ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08354 וַיֵּשְׁ תָ  喝 שָׁ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

דוּ● קְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 06485 פִּ קַ 、访问、眷顾 פָּ

惩罚、派定、计算、缺少 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ רוּרָ אֲ  动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 00779 הָ

ר  诅咒 אָרַ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

רוּהָ ○ בְ  + 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 06912 וְקִ

3 单阴词尾 ר בַ  埋葬 קָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿、女子 בַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ
□9:34 耶户进去，吃了喝了，吩咐说：“你们把这被咒诅的妇人葬埋了，

因为她是王的女儿。” 

□9:34 进入王宫，又吃又喝，然后说：“把那该受诅咒的女人拿去埋了；

她到底是王的女儿。” 

 

★列王纪下 9 章 35节 

כוּ○ הּ וַיֵּלְ רָ בְ קָ צְאוּ-וְלֹא לְ  בָהּ מָ
י○ ם כִּ גֹּלֶת-אִ גֻּלְ יִם הַ גְלַ רַ יָּדָיִם׃ וְכַפּוֹת וְהָ  הַ



○他们就去葬埋他， 

○只寻得他的头骨和脚，并手掌。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  去 הָ

הּ○ רָ בְ קָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06912 לְ

+ 3 单阴词尾 ר בַ  埋葬 קָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ צְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04672 מָ צָ  找到 מָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ת○ גֹּלֶ גֻּלְ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01538 הַ גֹּלֶ 人 גֻּלְ
头数 

יִם○ גְלַ רַ 名词，阴性双 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07272 וְהָ

数 גֶל  脚 רֶ

פּוֹת○ ף 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 03709 וְכַ 手 כַּ
掌、脚掌、脚底 

יָּדָיִם○ 、手、边 יָד 名词，阴性双数 + הַ  冠词 03027 הַ

力量、权势 
□9:35 他们就去葬埋她，只寻得她的头骨和脚，并手掌。 

□9:35 可是，那些去埋她的人只找到她的头骨和手脚的骨头。 

 

★列王纪下 9 章 36节 

בוּ○  לוֹ וַיַּגִּידוּ וַיָּשֻׁ
ר○  הוּא יְהוָה-דְּבַר וַיֹּאמֶ
ר○ שֶׁ יַד דִּבֶּר אֲ בְדּוֹ-בְּ יָּהוּ עַ לִ בִּי אֵ שְׁ תִּ  לֵאמֹר הַ
לֶק○ חֵ עֶאל בְּ לוּ יִזְרְ ים יֹאכְ בִ לָ כְּ ת הַ ר-אֶ שַׂ ל׃ בְּ יזָבֶ  אִ
○他们回去告诉耶户，耶户说： 



○「这正应验雅威 

○藉他仆人提斯比人以利亚所说的话，说： 

○『在耶斯列田间，狗必吃耶洗别的肉； 

[字汇分析] 

בוּ● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

回转 

述 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּידוּ○
说、显明 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、言词 דָּבָ

§2.11-2.13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ



יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

י○ בִּ שְׁ תִּ י 专有名词，族名 08664 הַ בִּ שְׁ  提斯比人 תִּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ק● לֶ חֵ לֶק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02506 בְּ 、分 חֵ

部分 

אל○ עֶ אל 专有名词，地名 03157 יִזְרְ עֶ 耶斯列 这个 יִזְרְ

字原来的意思是「上帝栽种」。 

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ים○ בִ לָ כְּ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03611 הַ לֶ  狗 כֶּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ל○ יזָבֶ ל 专有名词，人名 00348 אִ יזֶבֶ  耶洗别 אִ
□9:36 他们回去告诉耶户，耶户说：“这正应验耶和华藉他仆人提斯比

人以利亚所说的话，说：‘在耶斯列田间，狗必吃耶洗别的肉； 

□9:36 他们回去报告耶户时，他说：“这就是上主藉着他仆人以利亚所

说要发生的事。他说：‘狗要在耶斯列城吃耶洗碧的尸体； 

 

★列王纪下 9 章 37节 

ה○ יְתָ לַת וְהָ יזֶ  נִבְ ן בֶלאִ נֵי-עַל כְּדֹמֶ דֶה פְּ שָּׂ לֶק הַ חֵ עֶאל בְּ  יִזְרְ
ר○ שֶׁ רוּ-לֹא אֲ ל׃ זֹאת יֹאמְ יזָבֶ פ אִ  

○耶洗别的尸首必在耶斯列田间如同粪土， 

○甚至人不能说这是耶洗别。 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 



ת○ לַ ה 名词，单阴附属形 05038 נִבְ לַ  尸体 נְבֵ

ל○ יזֶבֶ ל 专有名词，人名 00348 אִ יזֶבֶ  耶洗别 אִ

ןכְּ ○ ן 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 01828 דֹמֶ  粪 דֹּמֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ק○ לֶ חֵ לֶק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02506 בְּ 、分 חֵ

部分 

אל○ עֶ אל 专有名词，地名 03157 יִזְרְ עֶ 耶斯列 这个 יִזְרְ

字原来的意思是「上帝栽种」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

§8.30 

ל○ יזָבֶ ל 专有名词，人名 00348 אִ יזֶבֶ  耶洗别 אִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:37 耶洗别的尸首必在耶斯列田间如同粪土，甚至人不能说，这是耶

洗别。’” 

□9:37 剩下的残骸要像田里的粪便，没有人能辨认出来。’” 

 

★列王纪下 10 章 1节 

אָב○ ים וּלְאַחְ עִ בְ נִים שִׁ רוֹן בָּ  בְּשֹׁמְ
ים יֵהוּא וַיִּכְתֹּב○ רִ פָ לַח סְ רוֹן וַיִּשְׁ  שֹׁמְ
ל○ רֵי-אֶ עֶאל שָׂ נִים יִזְרְ זְּקֵ  הַ



ל○ נִים-וְאֶ אֹמְ אָב הָ  לֵאמֹר׃ אַחְ
○亚哈有七十个儿子在撒马利亚。 

○耶户写信送到撒马利亚， 

○通知耶斯列的首领， 

○就是长老和教养亚哈众子的人，说： 

[字汇分析] 

אָב● אַחְ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00256 וּלְ

人名 אָב  亚哈 אַחְ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

תֹּב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכְ תַ 、写 כָּ

刻 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ים○ רִ פָ פֶר 名词，阳性复数 05612 סְ  著作、书卷 סֵ

ח○ לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

אל○ עֶ אל 专有名词，地名 03157 יִזְרְ עֶ 耶斯列 这个 יִזְרְ

字原来的意思是「上帝栽种」。 

נִים○ זְּקֵ ן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02205 הַ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「长老」。 



ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

נִים○ אֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00539 הָ

ן ，Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的 אָמַ

Hif'il 相信、确信 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□10:1 亚哈有七十个儿子在撒玛利亚。耶户写信送到撒玛利亚，通知耶

斯列的首领，就是长老和教养亚哈众子的人说： 

□10:1 亚哈王有七十个子孙住在撒马利亚。耶户写了信给城里(“城

里”是根据一些古译本，希伯来文是“耶斯列”。)的领袖、长老，和

亚哈子孙的监护人。信上说： 

 

★列王纪下 10 章 2节 

ה○ תָּ פֶר כְּבֹא וְעַ סֵּ זֶּה הַ יכֶם הַ לֵ  אֲ
כֶם○ תְּ נֵי וְאִ דֹנֵיכֶם בְּ כֶם אֲ תְּ כֶב וְאִ רֶ ים הָ סּוּסִ  וְהַ
יר○ בְצָר וְעִ ק׃ מִ נָּשֶׁ  וְהַ
○当这封信抵达你们那裏― 

○你们那里既有你们主人的众子和车马、 

○坚固城和器械。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

בֹא○ ，动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְּ

短写法 בּוֹא 用，来、进入 

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ 、著作 סֵ

书卷 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ



往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ם● כֶ תְּ ת 介系词 + וְ 连接词 00854 וְאִ  复阳词尾 2 + אֵ

ת  与、跟 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ דֹנֵיכֶ  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 + וְ 连接词 00854 וְאִ  复阳词尾 2 + אֵ

ת  与、跟 אֵ

ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

ים○ סּוּסִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05483 וְהַ

数 סוּס 马 

יר● יר 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05892 וְעִ  城邑 עִ

בְ ○ רמִ ר 名词，阳性单数 04013 צָ צָ בְ  保障 מִ

ק○ נָּשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05402 וְהַ

ק  武库、军器 נֶשֶׁ
□10:2“你们那里既有你们主人的众子和车马、器械、坚固城， 

□10:2“你们是监护王后代的人；你们有自己的马车、马匹、武器，和

设防的城市。因此，你们接到这信后 

 

★列王纪下 10 章 3节 

יתֶם○ אִ טּוֹב וּרְ ר הַ יָּשָׁ נֵי וְהַ בְּ דֹנֵיכֶם מִ  אֲ
ם○ תֶּ מְ סֵּ -עַל וְשַׂ אכִּ יו   אָבִ
מוּ○ חֲ לָּ ית-עַל וְהִ דֹנֵיכֶם׃ בֵּ  אֲ
○在你们主人的众子中选择一个贤能合宜的， 

○使他坐他父亲的位， 



○你们也可以为你们主人的家争战。」 

[字汇分析] 

ם● יתֶ אִ אָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 07200 וּרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

טּוֹב○ 、良善 טוֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美好 

ר○ יָּשָׁ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03477 וְהַ

数 ר  正直的 יָשָׁ

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ם○ דֹנֵיכֶ  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ם● תֶּ מְ ים 动词，Qal 连续式 2 复阳 07760 וְשַׂ 、设立 שִׂ

置、放 §8.17, 2.34, 11.4 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

מוּ● חֲ לָּ  动词，Nif'al 未完成式 2 + וְ 连接词 03898 וְהִ

复阳 ם חַ  攻击、打仗 לָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ גָּן בַּ  园亭 הַ

ם○ דֹנֵיכֶ ןאָדוֹ 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00113 אֲ  主

人 אָדוֹן 的复数为 דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属；אֲ

形来加词尾。 



□10:3 接了这信，就可以在你们主人的众子中，选择一个贤能合宜的，

使他坐他父亲的位，你们也可以为你们主人的家争战。” 

□10:3 就得在王的后代中选出一个最能干的人来，立他作王，为他争战，

保卫他。” 

 

★列王纪下 10 章 4节 

אוּ○ אֹד וַיִּרְ אֹד מְ רוּ מְ  וַיֹּאמְ
נֵּה○ נֵי הִ ים שְׁ כִ לָ מְּ דוּ לֹא הַ מְ נָיו עָ פָ  לְ
יךְ ○ נוּ׃ נַעֲמֹד וְאֵ נָחְ  אֲ
○他们却甚惧怕，说： 

○「看哪，二王在他面前尚且站立不住， 

○我们怎能站得住呢。」 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּרְ  害怕 יָרֵ

§8.1, 2.35, 9.13 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 05975 עָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ



阳附属形而来。 

יךְ ● ה 疑问副词 + וְ 连接词 00349 וְאֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ 如 אֵ
何、怎么 

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 1 复 05975 נַעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נוּ○ נָחְ נוּ 00587 אֲ נַחְ נוּ 的停顿型，代名词 1 复 אֲ נַחְ 我 אֲ
们 
□10:4 他们却甚惧怕，彼此说：“二王在他面前尚且站立不住，我们怎

能站得住呢？” 

□10:4 撒马利亚的领袖们都吓坏了；他们说：“连约何兰王和亚哈谢王

都不能对抗耶户，我们怎能对抗他呢？” 

 

★列王纪下 10 章 5节 

לַח○ ר וַיִּשְׁ שֶׁ יִת-עַל-אֲ בַּ ר הַ שֶׁ עִיר-עַל וַאֲ  הָ
נִים○ זְּקֵ נִים וְהַ אֹמְ ל וְהָ  לֵאמֹר יֵהוּא-אֶ
דֶיךָ ○ בָ נוּ עֲ נַחְ ר וְכֹל אֲ שֶׁ ר-אֲ ינוּ תֹּאמַ לֵ ה אֵ שֶׂ  נַעֲ
יךְ -לֹא○ לִ ישׁ נַמְ טּוֹב אִ ינֶ  הַ עֵ ה׃ יךָ בְּ שֵׂ  עֲ
○家宰、邑宰， 

○和长老，并教养众子的人，打发人去见耶户，说： 

○「我们是你的仆人，凡你所吩咐我们的都必遵行， 

○我们不立谁作王，你看怎样好就怎样行。」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ גָּן בַּ  园亭 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

נִים● זְּקֵ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02205 וְהַ

复数 ן  。年老的 在此作名词解，指「长老」 זָקֵ

נִים○ אֹמְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00539 וְהָ

动分词复阳 ן Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠 אָמַ

心、可靠的，Hif'il 相信、确信 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

יךָ ● דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יךְ ○ לִ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 1 复 04427 נַמְ לַ 作 מָ



王、统治 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

טּוֹב○ 、良善 טוֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美好 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ
□10:5 家宰、邑宰和长老，并教养众子的人，打发人去见耶户，说：“我

们是你的仆人，凡你所吩咐我们的都必遵行，我们不立谁作王，你看怎

样好就怎样行。” 

□10:5 于是总管王宫的大臣和市长，连同长老和监护人，一起送信给耶

户，说：“我们是你的仆人，你吩咐我们做的事，我们都愿意做；但我

们不要立任何人作王。请照你认为妥当的做吧。” 

 

★列王纪下 10 章 6节 

יהֶם וַיִּכְתֹּב○ לֵ פֶר אֲ נִית סֵ  לֵאמֹר שֵׁ
ם○ י-אִ ם לִ י אַתֶּ קֹלִ ם וּלְ ים אַתֶּ עִ  שֹׁמְ
חוּ○ ת קְ י-אֶ אשֵׁ י רָ נֵי אַנְשֵׁ דֹנֵיכֶם-בְ  אֲ
י וּבֹאוּ○ לַ עֵת אֵ ר כָּ חָ עֶאלָה מָ  יִזְרְ
נֵי○ לֶךְ  וּבְ מֶּ ים הַ עִ בְ ישׁ שִׁ ת אִ י-אֶ יר גְּדֹלֵ עִ ים הָ גַדְּלִ ם׃ מְ  אוֹתָ
○耶户又给他们写信说： 

○「你们若归顺我，听从我的话， 

○明日这时候，要将你们主人众子的首级带到耶斯列来见我。」 

○那时王的儿子七十人都住在教养他们那城中的尊贵人家里。 

[字汇分析] 

תֹּב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכְ תַ 、写 כָּ

刻 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ



往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的第二 שֵׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

י○ קֹלִ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06963 וּלְ

1 单词尾 קוֹל 声音 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 08085 שֹׁמְ מַ 、听到 שָׁ

听从 

חוּ● חלָ  动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ  拿、取 קַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ אשֵׁ  头顶、头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ דֹנֵיכֶ  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 



 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 00935 וּבֹאוּ●
用，来、进入 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06256 כָּ  עֵ
时候、时刻 

ר○ חָ ר 名词，阳性单数 04279 מָ חָ 明天 这个字常作 מָ

副词使用。 

ה○ אלָ עֶ אל 专有名词，地名 03157 יִזְרְ עֶ  耶斯列 יִזְרְ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 大的、伟大 גָּדוֹל 形容词，复阳附属形 01419 גְּדֹלֵ

的 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ים○ גַדְּלִ 长大、变 גָּדַל 动词，Pi'el 分词复阳 01431 מְ

大 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ



□10:6 耶户又给他们写信说：“你们若归顺我，听从我的话，明日这时

候，要将你们主人众子的首级带到耶斯列来见我。”那时王的儿子七十

人，都住在教养他们那城中的尊贵人家里。 

□10:6 耶户再给他们一封信，说：“如果你们归顺我，愿意听我的命令，

明天这时候，把亚哈王的子孙们的头都带到耶斯列给我。”亚哈的七十

个子孙是由撒马利亚显贵抚养的。 

 

★列王纪下 10 章 7节 

י○ פֶר כְּבֹא וַיְהִ סֵּ ם הַ יהֶ לֵ  אֲ
חוּ○ ת וַיִּקְ נֵי-אֶ לֶךְ  בְּ מֶּ טוּ הַ חֲ ים וַיִּשְׁ עִ בְ ישׁ שִׁ  אִ
ימוּ○ ת וַיָּשִׂ יהֶם-אֶ אשֵׁ חוּ בַּדּוּדִים רָ לְ יו וַיִּשְׁ לָ עֶאלָה׃ אֵ  יִזְרְ
○信一到， 

○他们就把王的七十个儿子杀了， 

○将首级装在筐里，送到在耶斯列的耶户那里。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

בֹא○ ，动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְּ

短写法 בּוֹא 用，来、进入 

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ 、著作 סֵ

书卷 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ



国王 

טוּ○ חֲ ט 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07819 וַיִּשְׁ חַ  杀 שָׁ

ים○ עִ בְ עִ  名词，阳性复数 07657 שִׁ בְ םשִׁ י  数目的「七

十」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ימוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ 、设立 שִׂ

置、放 §8.1, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ אשֵׁ 头 רֹאשׁ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07218 רָ
顶、头 ׁרֹאש 的复数为 ים אשִׁ י 复数附属形为，רָ אשֵׁ ；רָ
用附属形来加词尾。 

דּוּדִ ○ םבַּ י  01731 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阳性

复数 דּוּד 筐、壶、锅 

חוּ○ לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה○ אלָ עֶ אל 专有名词，地名 03157 יִזְרְ עֶ  耶斯列 יִזְרְ
□10:7 信一到，他们就把王的七十个儿子杀了，将首级装在筐里，送到

在耶斯列的耶户那里。 

□10:7 当耶户的信到的时候，这些显贵把亚哈的七十个子孙都杀了，并

且把他们的头装在篮子里，送到耶斯列给耶户。 

 

★列王纪下 10 章 8节 



לְאָךְ  וַיָּבֹא○ מַּ  לֵאמֹר לוֹ-וַיַּגֶּד הַ
יאוּ○ בִ י הֵ אשֵׁ נֵי רָ לֶךְ -בְ מֶּ  הַ
ר○ ימוּ וַיֹּאמֶ ם שִׂ נֵי אֹתָ ים שְׁ רִ בֻּ ח צִ תַ עַר פֶּ שַּׁ בֹּ-עַד הַ ר׃הַ  קֶ
○有使者来告诉耶户说： 

○「他们将王众子的首级送来了。」 

○耶户说：「将首级在城门口堆作两堆，搁到明日。」 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֶּד○

显明 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

יאוּ● בִ ，用 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 复 00935 הֵ

来、进入 

י○ אשֵׁ  头顶、头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים 动词，Qal 祈使式复阳 07760 ימוּשִׂ ○ 、设立、置 שִׂ

放 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ



נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ים○ רִ בֻּ בּוֹר 名词，阳性复数 06652 צִ  一堆 צִ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ
□10:8 有使者来告诉耶户说：“他们将王众子的首级送来了。”耶户说：

“将首级在城门口堆作两堆，搁到明日。” 

□10:8 有使者来告诉耶户，说亚哈子孙的人头已经带来了。他就命令人

把这些人头堆在城门口，堆成两堆，留在那里到次日。 

 

★列王纪下 10 章 9节 

י○ ר וַיַּעֲמֹד וַיֵּצֵא בַבֹּקֶר וַיְהִ ל וַיֹּאמֶ עָם-כָּל-אֶ  הָ
ים○ דִּקִ םאַתֶּ  צַ נֵּה  נִי הִ י אֲ תִּ רְ שַׁ דֹנִי-עַל קָ גֵהוּ אֲ רְ הְ  וָאֶ
י○ כָּה וּמִ ת הִ ה׃-כָּל-אֶ לֶּ  אֵ
○次日早晨，耶户出来，站著对众民说： 

○「你们都是公义的，我背叛我主人，将他杀了； 

○这些人却是谁杀的呢？」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

מֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים● דִּקִ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ  公义的 צַ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ שַׁ ר 动词，Qal 完成式 1 单 07194 קָ שַׁ 阴谋背 קָ

叛、结盟、绑 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 

גֵהוּ○ רְ הְ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 3 单阳词 02026 וָאֶ

尾 ג רַ  杀 הָ

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ
□10:9 次日早晨，耶户出来，站着对众民说：“你们都是公义的，我背

叛我主人，将他杀了，这些人却是谁杀的呢？ 

□10:9 第二天一早，耶户到城门口去，对那里的民众说：“是我反叛约

何兰王，把他杀了；你们没有责任。但这些人是谁杀的呢？ 

 

★列王纪下 10 章 10节 

פוֹא דְּעוּ○ י אֵ דְּבַר יִפֹּל לֹא כִּ צָה יְהוָה מִ  אַרְ
ר○ שֶׁ ית-עַל יְהוָה דִּבֶּר-אֲ אָב בֵּ  אַחְ
ה וַיהוָה○ שָׂ ת עָ ר אֵ שֶׁ יַד דִּבֶּר אֲ בְדּוֹ בְּ יָּהוּ׃ עַ לִ  אֵ
○由此可知，雅威...的话一句没有落空，(...由下行填入) 

○指著亚哈家所说 

○因为雅威藉他仆人以利亚所说的话都成就了。 

[字汇分析] 

ע 动词，Qal 祈使式复阳 03045 דְּעוּ●  知道 יָדַ

פוֹא○ פוֹ 连接词 00645 אֵ פוֹא אֵ  那么 אֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○ 、掉落 נָפַ

跌下、跌倒 

ר○ בַ דְּ ן 介系词 01697 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ 话 דָּבָ
语、言词 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ גָּן בַּ  园亭 הַ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ



奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ
□10:10 由此可知，耶和华指着亚哈家所说的话，一句没有落空，因为

耶和华藉他仆人以利亚所说的话都成就了。” 

□10:10 这证明了上主所说有关亚哈后代的每一句话都要成就。上主已

经实现了他藉着以利亚先知所说的预言。” 

 

★列王纪下 10 章 11节 

ת יֵהוּא וַיַּךְ ○ ים-כָּל אֵ אָרִ נִּשְׁ ית הַ בֵ אָב-לְ עֶאל אַחְ יִזְרְ  בְּ
יו-וְכָל○ יו גְּדֹלָ יֻדָּעָ נָיו וּמְ  וְכֹהֲ
י-עַד○ תִּ לְ יר בִּ אִ שְׁ יד׃ לוֹ-הִ רִ  שָׂ
○耶户杀尽了凡亚哈家在耶斯列所剩下的人， 

○和他的大臣、密友、祭司， 

○没有留下一个。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ גָּן בַּ  הַ
园亭 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ



אל○ עֶ יִזְרְ אל 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03157 בְּ עֶ  יִזְרְ
耶斯列 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יו○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，复阳 + 3 单阳词尾 01419 גְּדֹלָ

伟大的 

יו○ עָ יֻדָּ  + 动词，Pu'al 分词复阳 + וְ 连接词 03045 וּמְ

3 单阳词尾 יָדַע 知道 

נָיו○ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 03548 וְכֹהֲ

尾 ן  祭司 כֹּהֵ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  除了、不 בֵּ

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יד○ רִ יד 专有名词，地名 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 
□10:11 凡亚哈家在耶斯列所剩下的人和他的大臣、密友、祭司，耶户

尽都杀了，没有留下一个。 

□10:11 于是耶户把亚哈那些住在耶斯列的亲属、官员、亲密的朋友，

和祭司，统统杀光，一个也没有留下。 

 

★列王纪下 10 章 12节 

ם○ רוֹן וַיֵּלֶךְ  וַיָּבֹא וַיָּקָ  שֹׁמְ
ית הוּא○ ד-בֵּ קֶ ים עֵ רֹעִ ׃ הָ ךְ דָּרֶ  בַּ



○耶户起身往撒马利亚去。 

○在路上、牧人剪羊毛之处， 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

进入 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  ,去 §8.1 הָ

2.35, 8.16 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ית○ ית 专有名词，地名 01004 בֵּ ד בֵּ קֶ ים עֵ רֹעִ 修剪羊 הָ

毛处 

ד○ קֶ ית 专有名词，地名 01044 עֵ ד בֵּ קֶ ים עֵ רֹעִ 修剪羊 הָ

毛处 

ים○ רֹעִ ית 专有名词，地名 01044 הָ ד בֵּ קֶ ים עֵ רֹעִ 修剪 הָ

羊毛处 

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 בַּ רֶ דֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ
□10:12 耶户起身往撒玛利亚去。在路上、牧人剪羊毛之处， 

□10:12 耶户离开耶斯列到撒马利亚去。在路上，一个叫“牧人营”的

地方， 

 

★列王纪下 10 章 13节 

א וְיֵהוּא○ צָ ת מָ י-אֶ חֵ זְיָהוּ אֲ חַ ךְ  אֲ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
ר○ י וַיֹּאמֶ ם מִ  אַתֶּ
רוּ○ י וַיֹּאמְ חֵ זְיָהוּ אֲ חַ נוּ אֲ נַחְ  אֲ
ד○ לוֹם וַנֵּרֶ שְׁ נֵי לִ ךְ -בְּ לֶ מֶּ נֵי הַ ה׃ וּבְ גְּבִירָ  הַ



○遇见犹大王亚哈谢的弟兄， 

○问他们说：「你们是谁？」 

○回答说：「我们是亚哈谢的弟兄， 

○现在下去要问王和太后的众子安。」 

[字汇分析] 

 耶户 יֵהוּא 专有名词，人名 + וְ  连接词 03058 וְיֵהוּא●

א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ  找到 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ חֵ  兄弟 אָח 名词，复阳附属形 00251 אֲ

זְיָהוּ○ חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 00274 אֲ חַ  亚哈谢 אֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

י○ חֵ  兄弟 אָח 名词，复阳附属形 00251 אֲ

זְיָהוּ○ חַ זְיָהוּאֲ  专有名词，人名 00274 אֲ  亚哈谢 חַ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ד● ד 动词，Qal 叙述式 1 复 03381 וַנֵּרֶ 降临、下 יָרַ

去 

לוֹם○ שְׁ לוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07965 לִ 平 שָׁ
安、完全、全部 



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ ירָ גְּבִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01377 הַ ירָ 、王后 גְּבִ

太后 
□10:13 遇见犹大王亚哈谢的弟兄，问他们说：“你们是谁？”回答说：

“我们是亚哈谢的弟兄，现在下去，要问王和太后的众子安。” 

□10:13 他遇见了犹大王亚哈谢的几个亲属，就问他们：“你们是谁？”

他们说：“我们是亚哈谢的亲属，要到耶斯列去，向耶洗碧太后的太子

们和王其余的家属问候。” 

 

★列王纪下 10 章 14节 

ר○ פְשׂוּם וַיֹּאמֶ יִּים תִּ  חַ
פְּשׂוּם○ יִּים וַיִּתְ טוּם חַ חָ ל וַיִּשְׁ ית בּוֹר-אֶ ד-בֵּ קֶ  עֵ
ים○ עִ בָּ נַיִם אַרְ ישׁ וּשְׁ  אִ
יר-וְלֹא○ אִ שְׁ ישׁ הִ ם׃ אִ הֶ ס מֵ  

○耶户吩咐说：「活捉他们！」 

○跟从的人就活捉了他们，将他们杀在剪羊毛之处的坑边， 

○共四十二人， 

○没有留下一个。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

פְשׂוּם○  动词，Qal 祈使式复阳 + 3 复阳词尾 08610 תִּ

פַשׂ  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命、活著 חַ

שׂוּם● פְּ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 08610 וַיִּתְ



词尾 ׂפַש  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命、活著 חַ

טוּם○ חָ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 07819 וַיִּשְׁ

词尾 ט חַ  杀 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 井、坑 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בּוֹר○

ית○ ית 专有名词，地名 01044 בֵּ ד בֵּ קֶ ים עֵ רֹעִ 修剪羊 הָ

毛处 

ד○ קֶ ית 专有名词，地名 01044 עֵ ד בֵּ קֶ ים עֵ רֹעִ 修剪羊 הָ

毛处 

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ ה הֵ מָּ 、他们 הֵ

它们 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□10:14 耶户吩咐说：“活捉他们！”跟从的人就活捉了他们，将他们

杀在剪羊毛之处的坑边，共四十二人，没有留下一个。 

□10:14 耶户命令手下：“活捉他们！”他的部下就抓住他们，耶户在

营边的井旁把他们杀了，一共四十二人，一个也没有留下。 

 

★列王纪下 10 章 15节 

ם וַיֵּלֶךְ ○ שָּׁ צָא מִ ת וַיִּמְ ן יְהוֹנָדָב-אֶ כָב-בֶּ אתוֹ רֵ רָ קְ  לִ
הוּ○ כֵ רְ ר וַיְבָ יו וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
יֵשׁ○ ת הֲ ךָ -אֶ בְ בָ ר ריָשָׁ  לְ שֶׁ אֲ בִי כַּ בָ בֶךָ -עִם לְ בָ  לְ
ר○  יֵשׁ יְהוֹנָדָב וַיֹּאמֶ
נָה וָיֵשׁ○ ת תְּ ן יָדֶךָ -אֶ  יָדוֹ וַיִּתֵּ
הוּ○ לֵ יו וַיַּעֲ לָ ל אֵ כָּבָה׃-אֶ רְ מֶּ  הַ
○耶户从那里前行，恰遇利甲的儿子约拿达来迎接他， 

○耶户问他安，对他说： 

○「你诚心待我像我诚心待你吗？」 

○约拿达回答说：「是。」 

○耶户说：「若是这样，你向我伸手。」他就伸手； 

○耶户拉他上车。 

[字汇分析] 

ךְ וַיֵּ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 לֶ לַ  ,去 §8.1 הָ

2.35, 8.16 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

א○ צָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמְ צָ  找到 מָ

§4.8 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב 专有名词，人名 03082 יְהוֹנָדָב○  约拿达 יוֹנָדָב יְהוֹנָדָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ב○ כָ ב 专有名词，人名 07394 רֵ כָ  利甲 רֵ

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 §8.1, 8.9 קָ

הוּ● כֵ רְ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 01288 וַיְבָ

阳词尾  ְך רַ  祝福、赐福 בָּ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

יֵשׁ●  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ר○ ר 形容词，阳性单数 03477 יָשָׁ  正直的 יָשָׁ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

י○ בִ בָ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

ךָ ○ בֶ בָ ךָ  03824 לְ בְ בָ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 לְ

词尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 用附属形来加词；לְ

尾。§3.2 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ב 专有名词，人名 03082 יְהוֹנָדָב○  约拿达 יוֹנָדָב יְהוֹנָדָ



 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + וְ  连接词 03426 וָיֵשׁ●

נָה○ ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  ,给 §8.1 נָתַ

2.35, 5.3 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

הוּ● לֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05927 וַיַּעֲ

阳词尾 ה לָ  上去 עָ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ בָ כָּ רְ מֶּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04818 הַ בָ כָּ רְ 战 מֶ
车 
□10:15 耶户从那里前行，恰遇利甲的儿子约拿达来迎接他，耶户问他

安，对他说：“你诚心待我，像我诚心待你吗？”约拿达回答说：“是。”

耶户说：“若是这样，你向我伸手”，他就伸手，耶户拉他上车， 

□10:15 耶户再往前走，在路上遇见利甲的儿子约拿达来迎接他，就问

候他说：“你对我的诚意跟我对你的一样吗？”约拿达说：“一样。”

耶户回答：“那么，伸出手来。”于是耶户拉他上了马车， 

 



★列王纪下 10 章 16节 

ר○ כָה וַיֹּאמֶ י לְ תִּ ה אִ אֵ י וּרְ נְאָתִ קִ יהוָה בְּ  לַ
בוּ○ כִּ בּוֹ׃ אֹתוֹ וַיַּרְ כְ רִ  בְּ
○他(指耶户)说：「你和我同去，看我为雅威的热心。」 

○於是他们就请他(指约拿达)坐在他(指耶户)的车上， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ  去 הָ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 §9.14 אֵ

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §5.8 

י○ נְאָתִ קִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07068 בְּ

נְאָה נְאָה 妒忌、生气的狂热 קִ נְאַת 的附属形为 קִ 用附；קִ

属形来加词尾。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

בוּ● כִּ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07392 וַיַּרְ כַ 乘 רָ
驾、骑 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

בּוֹ○ כְ רִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07393 בְּ

ב כֶ ב 车辆、战车、上磨石 רֶ כֶ 为 Segol 名词，用基 רֶ

本型 ּב כְ  。加词尾 רִ
□10:16 耶户说：“你和我同去，看我为耶和华怎样热心。”于是请他

坐在车上， 



□10:16 说：“跟我来，来看我多么热心为上主做事。”于是他们一起

坐车到撒马利亚。 

 

★列王纪下 10 章 17节 

רוֹן וַיָּבֹא○ תאֶ  וַיַּךְ  שֹׁמְ ים-כָּל- אָרִ נִּשְׁ אָב הַ רוֹן לְאַחְ  בְּשֹׁמְ
ידוֹ-עַד○ מִ שְׁ  הִ
דְבַר○ ר יְהוָה כִּ שֶׁ ל דִּבֶּר אֲ יָּהוּ׃-אֶ לִ פ אֵ  

○到了撒马利亚，就把撒马利亚的亚哈家剩下的人都杀了， 

○直到灭尽， 

○正如雅威对以利亚所说的。 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 ךְ וַיַּ ○  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

אָ○ אַחְ בלְ  00256 介系词  ְל + 专有名词，人名 אָב 亚 אַחְ
哈 

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



ידוֹ○ מִ שְׁ יד 动词，Hif'il 不定词附属形 08045 הִ מִ שְׁ  + הַ
3 单阳词尾 ד מַ  毁灭 שָׁ

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、言词 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:17 到了撒玛利亚，就把撒玛利亚的亚哈家剩下的人都杀了，直到

灭尽，正如耶和华对以利亚所说的。 

□10:17 到了那里，耶户把亚哈其余的亲属都杀了，一个也没有留下。

这一切都照上主告诉以利亚的话实现了。 

 

★列王纪下 10 章 18节 

בֹּץ○ ת יֵהוּא וַיִּקְ עָם-כָּל-אֶ ר הָ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ  אֲ
אָב○ ד אַחְ בַ ת עָ עַל-אֶ בַּ עָ  הַ טמְ דֶנּוּ יֵהוּא  בְ בֵּה׃ יַעַ רְ  הַ
○耶户招聚众民，对他们说： 

○「亚哈事奉巴力还冷淡，耶户却更热心。」 

[字汇分析] 

בֹּץ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06908 וַיִּקְ בַ  聚集 קָ



耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

אָב● אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ד○ בַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05647 עָ בַ 、工作 עָ

服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

ט○ עָ ט 04592 מְ עַ ט 的停顿型，名词，阳性单数 מְ עַ 一 מְ
点点、稀少、很少 §3.2 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

דֶנּוּ○ בְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 05647 יַעַ



阳词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 当副词用。 
□10:18 耶户招聚众民，对他们说：“亚哈侍奉巴力还冷淡，耶户却更

热心。 

□10:18 耶户召集撒马利亚的全部居民，对他们说：“亚哈王对巴力神

明的事奉还不够，我要更热心地事奉他。 

 

★列王纪下 10 章 19节 

ה○ תָּ י-כָל וְעַ יאֵ עַל נְבִ בַּ דָיו-כָּל הַ  עֹבְ
נָיו-וְכָל○ אוּ כֹּהֲ רְ י קִ לַ  אֵ
ישׁ○ ד-אַל אִ קֵ י יִפָּ י גָּדוֹל זֶבַח כִּ עַל לִ בַּ  לַ
ר כֹּל○ שֶׁ ד-אֲ קֵ יֶה לֹא יִפָּ  יִחְ
ה וְיֵהוּא○ שָׂ בָּה עָ קְ עָ  בְ
ן○ עַ מַ יד לְ בִ אֲ ת הַ דֵי-אֶ ל׃ עֹבְ עַ בָּ  הַ
○现在，所有巴力的先知、所有事奉它的人和所有它的祭司， 

○你们都要叫到我这里来， 

○不可缺少一个；因为我要给巴力献大祭。 

○凡不来的必不得活。」 

○耶户以诡诈这样行， 

○是要杀尽事奉巴力的人。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05030 נְבִ  先知 נָבִ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ דָ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 05647 עֹבְ

词尾 ד בַ 工作、服事 这个分词在此作名词「事奉者」 עָ

解。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

נָי○ וכֹּהֲ  03548 名词，复阳 + 3 单阳词尾 ן  祭司 כֹּהֵ

ן נִים 的复数为 כֹּהֵ נֵי 复数附属形为，כֹּהֲ 用附属形；כֹּהֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

אוּ○ רְ א 动词，Qal 祈使式复阳 07121 קִ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

ד○ קֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06485 יִפָּ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭物、献祭 זֶבַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○



י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

עַ ○ בַּ ללַ  01168 介系词  ְל + 冠词  ַה + 专有名词，神

明的名字 ל עַ 、巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基 בַּ

迦南地区最重要的神明。 

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ קֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06485 יִפָּ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ

 耶户 יֵהוּא 专有名词，人名 + וְ  连接词 03058 וְיֵהוּא●

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ בָּ קְ עָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06122 בְ בָּ קְ 诡 עָ
计 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

יד○ בִ אֲ ד 动词，Hif'il 不定词附属形 00006 הַ 灭 אָבַ
亡、迷失、失落 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05647 עֹבְ בַ  עָ



工作、服事 这个分词在此作名词「事奉者」解。 

ל○ עַ בָּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 
□10:19 现在我要给巴力献大祭。应当叫巴力的众先知和一切拜巴力的

人，并巴力的众祭司，都到我这里来，不可缺少一个，凡不来的必不得

活。”耶户这样行，是用诡计要杀尽拜巴力的人。 

□10:19 你们去召集巴力的所有先知、所有拜巴力的人，和祭司来，不

要漏掉一个。我要向巴力献大祭，谁不在那里，谁就得处死。”这是耶

户的计谋；他要杀掉所有拜巴力的人。 

 

★列王纪下 10 章 20节 

ר○ דְּשׁוּ יֵהוּא וַיֹּאמֶ ה קַ רָ צָ עַל עֲ בַּ אוּ׃ לַ רָ  וַיִּקְ
○耶户说：「要为巴力宣告严肃会！」於是宣告了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

דְּשׁוּ○ דַשׁ 动词，Pi'el 祈使式复阳 06942 קַ 分别为 קָ

圣、把…奉献给上帝 

ה○ רָ צָ ת 名词，阴性单数 06116 עֲ רֶ צֶ ה עֲ רָ צָ 一群、集 עֲ

会、严肃会 

ל○ עַ בַּ 专有名词，神明 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01168 לַ

的名字 ל עַ 、巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基 בַּ

迦南地区最重要的神明。 

אוּ○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 
□10:20 耶户说：“要为巴力宣告严肃会。”于是宣告了。 

□10:20 于是耶户下令：“要宣布一天专为拜巴力的日子！”通告发出， 

 



★列王纪下 10 章 21节 

לַח○ כָל יֵהוּא וַיִּשְׁ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
דֵי-כָּל וַיָּבֹאוּ○ עַל עֹבְ בַּ  הַ
אַר-וְלֹא○ ישׁ נִשְׁ ר אִ שֶׁ  בָא-לֹא אֲ
ית וַיָּבֹאוּ○ בַּעַ  בֵּ להַ  

לֵא○ ית וַיִּמָּ עַל-בֵ בַּ ה׃ פֶּה הַ פֶ  לָ
○耶户差人走遍以色列地； 

○凡拜巴力的人都来了， 

○没有留下一个不来的。 

○他们进了巴力庙， 

○巴力庙中从前边直到后边都挤满。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

耶户 耶户原意为 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

「上主就是他」。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

入 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05647 עֹבְ בַ  עָ
工作、服事 这个分词在此作名词「事奉者」解。 

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ



巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אַר○ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

§11.3 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

入 

ית○ יִת 专有名词，地名 01044 בֵּ  神庙、房屋、殿 בַּ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

א● לֵ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04390 וַיִּמָּ לֵ 充 מָ
满 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  神庙、房屋、殿 בַּ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

 口 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶּה○

ה○ פֶ ה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06310 לָ  口 פֶּ



□10:21 耶户差人走遍以色列地，凡拜巴力的人都来齐了，没有一个不

来的。他们进了巴力庙；巴力庙中从前边直到后边都满了人。 

□10:21 耶户派人送信到以色列各地。所有拜巴力的人都来了，一个也

不少。他们进入巴力的庙宇，前后都塞满了人。 

 

★列王纪下 10 章 22节 

ר○ ר וַיֹּאמֶ שֶׁ אֲ ה-עַל לַ חָ תָּ לְ מֶּ  הַ
דֵי לְכֹל לְבוּשׁ הוֹצֵא○ עַל עֹבְ בָּ  הַ
ם וַיֹּצֵא○ הֶ לְבּוּשׁ׃ לָ מַּ  הַ
○耶户对掌管衣柜的人说： 

○「拿出衣服来，给一切拜巴力的人穿。」 

○他就拿出礼服来给了他们。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ חָ תָּ לְ מֶּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04458 הַ חָ תָּ לְ 礼 מֶ
服 

א● א 动词，Hif'il 祈使式单阳 03318 הוֹצֵ  出去 יָצָ

 衣服 לְבוּשׁ 名词，阳性单数 03830 לְבוּשׁ○

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05647 עֹבְ בַ  עָ
工作、服事 

ל○ עַ בָּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיֹּצֵ  出去 יָצָ



ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

בּוּשׁ○ לְ מַּ לְבּוּשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04403 הַ 衣 מַ
服 
□10:22 耶户吩咐掌管礼服的人说：“拿出礼服来，给一切拜巴力的人

穿。”他就拿出礼服来给了他们。 

□10:22 耶户吩咐管圣袍的祭司把袍子带出来给拜巴力的人穿，他照命

令做了。 

 

★列王纪下 10 章 23节 

כָב-בֶּן וִיהוֹנָדָב יֵהוּא וַיָּבֹא○ ית רֵ עַל בֵּ בָּ  הַ
ר○ דֵי וַיֹּאמֶ עֹבְ עַל לְ בַּ  הַ
פְּשׂוּ○ אוּ חַ ן וּרְ כֶם פֹּה-יֶשׁ-פֶּ מָּ דֵי עִ בְ עַ  יְהוָה מֵ
י○ םאִ  כִּ דֵי- עַל עֹבְ בַּ דָּם׃ הַ בַ  לְ
○耶户和利甲的儿子约拿达进了巴力庙， 

○对拜巴力的人说：「你们察看察看， 

○在你们这里不可有雅威的仆人， 

○只可容留拜巴力的人。」 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ב○ ב 专有名词，人名 + וְ 连接词 03082 וִיהוֹנָדָ ב יְהוֹנָדָ  יוֹנָדָ
约拿达 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ב○ כָ ב 专有名词，人名 07394 רֵ כָ  利甲 רֵ

ית○ ית 专有名词，地名 01044 בֵּ ד בֵּ קֶ ים עֵ רֹעִ 修剪羊 הָ



毛处 

ל○ עַ בָּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ דֵ עֹבְ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 05647 לְ

阳附属形 ד בַ  工作、服事 עָ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

פְּשׂוּ● פַשׂ 动词，Pi'el 祈使式复阳 02664 חַ 、寻求 חָ

考察 

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

，在 - 前面 יֵשׁ 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹּה○

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ 、跟、与 עִ

和 

י○ דֵ בְ עַ ן 介系词 05650 מֵ ד 名词，复阳附属形 + מִ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05647 עֹבְ בַ  עָ
工作、服事 

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

ם○ דָּ בַ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ ד。用附属形来加词尾；בַּ בַ 常 לְ
作副词用。 
□10:23 耶户和利甲的儿子约拿达进了巴力庙，对拜巴力的人说：“你

们察看察看，在你们这里不可有耶和华的仆人，只可容留拜巴力的人。” 

□10:23 然后，耶户和利甲的儿子约拿达也进庙里去，对那里的民众说：

“你们要确实弄清楚，只准拜巴力的人在这里；敬拜上主的人不可进

来。” 

 

★列王纪下 10 章 24节 

עֲשׂוֹת וַיָּבֹאוּ○ ים לַ חִ  וְעֹלוֹת זְבָ
ם וְיֵהוּא○ ל-שָׂ מֹנִים בַחוּץ וֹ ישׁ שְׁ ר אִ  וַיֹּאמֶ
ישׁ○ אִ ר הָ שֶׁ לֵט-אֲ ן יִמָּ ים-מִ נָשִׁ אֲ ר הָ שֶׁ נִי אֲ יא אֲ בִ  יְדֵיכֶם-עַל מֵ
ת נַפְשׁוֹ○ חַ  נַפְשׁוֹ׃ תַּ
○耶户和约拿达进去，献平安祭和燔祭。 

○耶户先安排八十人在庙外，吩咐说： 

○「我将这些人交在你们手中，若有一人脱逃， 

○谁放的必叫他偿命！」 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●



进入 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ים○ חִ ח 名词，阳性复数 02077 זְבָ  祭物、献祭 זֶבַ

ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 05930 וְעֹלוֹת○ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 

 耶户 יֵהוּא 专有名词，人名 + וְ  连接词 03058 וְיֵהוּא●

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ 、设立、置 שִׂ

放 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

חוּץ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַ

 街上、外头 חוּץ

מֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数 08084 שְׁ  数目的「八十」 שְׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ישׁ● אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 人、各 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ט○ לֵ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04422 יִמָּ לַ 拯 מָ
救、逃跑、溜走 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、人 אִ

各人、男人、丈夫 §2.6 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יא○ בִ 、用，来 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

进入 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יכֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 用附属形；יָדַ  。加词尾 יְדֵ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ●

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□10:24 耶户和约拿达进去献平安祭和燔祭。耶户先安派八十人在庙外，

吩咐说：“我将这些人交在你们手中，若有一人脱逃，谁放的，必叫他

偿命。” 

□10:24 于是他和约拿达进去向巴力献牲祭和烧化祭。耶户已经派了八

十个人守在庙外，并且吩咐他们：“你们要把这些人都杀光；要是让一

个人逃掉，必须拿自己的命赔偿！” 

 

★列王纪下 10 章 25节 

י○ כַלֹּתוֹ וַיְהִ עֲשׂוֹת כְּ עֹלָה לַ  הָ
ר○ צִי יֵהוּא וַיֹּאמֶ רָ םלָ ים  שִׁ לִ שָּׁ כּוּם בֹּאוּ וְלַ ישׁ הַ  יֵצֵא-אַל אִ
י וַיַּכּוּם○ פִ ב-לְ רֶ כוּ חָ לִ ים וַיַּשְׁ צִ רָ ים הָ שִׁ לִ שָּׁ  וְהַ
כוּ○ ד וַיֵּלְ יר-עַ ית עִ ל׃-בֵּ עַ בָּ  הַ
○耶户献完了燔祭，就出来吩咐护卫兵和众军长说： 

○「你们进去杀他们，不容一人出来！」 

○护卫兵和军长就用刀杀他们，将尸首抛出去， 

○便到巴力庙的城去了， 

[字汇分析] 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

לֹּתוֹ○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 03615 כְּ

形 לּוֹת לָה 单阳词尾 3 + כַּ  终结、止息、完成 כָּ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ה○ עֹלָ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ים○ צִ רָ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07323 לָ

分词复阳 רוּץ 奔跑 

ים○ שִׁ לִ שָּׁ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07991 וְלַ
词，阳性复数 ׁיש לִ I. 量器名称；II. 三弦乐器、叉 שָׁ

铃或三角铁；III. 军官 

用，来、进 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹּאוּ○

入 

כּוּם○ 动词，Hif'il 祈使式复阳 + 3 复阳词 05221 הַ

尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 05221 וַיַּכּוּם●



阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ  刀 חֶ

כוּ○ לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 、赶 שָׁ

抛 

ים○ צִ רָ  רוּץ 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07323 הָ
奔跑 

ים○ שִׁ לִ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07991 וְהַ

数 ׁיש לִ ；I. 量器名称；II. 三弦乐器、叉铃或三角铁 שָׁ

III. 军官 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  去 הָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城邑 עִ

ית○ ית 专有名词，地名 01044 בֵּ ד בֵּ קֶ ים עֵ רֹעִ 修剪羊 הָ

毛处 

ל○ עַ בָּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 
□10:25 耶户献完了燔祭，就出来吩咐护卫兵和众军长说：“你们进去

杀他们，不容一人出来。”护卫兵和军长就用刀杀他们，将尸首抛出去，

便到巴力庙的城去了。 

□10:25 耶户一献完祭，对守卫和官长们说：“到里面去，把他们统统

杀了！不准一个逃走！”他们就进去，用刀杀了所有的人，把尸体拖出

去。然后，他们到庙里的内殿， 

 

★列王纪下 10 章 26节 

ת וַיֹּצִאוּ○ צְּבוֹת-אֶ ית מַ עַל-בֵּ בַּ ׃ הַ פוּהָ רְ  וַיִּשְׂ
○将巴力庙中的柱像都拿出来烧了； 

[字汇分析] 



אוּ● א 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03318 וַיֹּצִ 出 יָצָ
去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

בוֹת○ צְּ צֵּ  名词，复阴附属形 04676 מַ המַ  柱子 בָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

פוּהָ ○ רְ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阴 08313 וַיִּשְׂ

词尾 ף רַ  燃烧 שָׂ
□10:26 将巴力庙中的柱像都拿出来烧了， 

□10:26 把那里的神柱搬出来烧了。 

 

★列王纪下 10 章 27节 

צוּ○ ת וַיִּתְּ ת אֵ בַ צְּ עַל מַ בָּ  הַ
צוּ○ ת וַיִּתְּ ית-אֶ עַל בֵּ בַּ  הַ
הוּ○ מֻ יּוֹם׃-עַד לְמוֹצָאוֹת וַיְשִׂ  הַ
○毁坏了巴力柱像， 

○拆毁了巴力庙 

○作为厕所，直到今日。 

[字汇分析] 

צוּ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05422 וַיִּתְּ  拆毁 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  与、跟 אֵ

ת○ בַ צְּ ה 名词，单阴附属形 04676 מַ בָ צֵּ  柱子 מַ

ל○ עַ בָּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 

צוּ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05422 וַיִּתְּ  拆毁 נָתַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

הוּ● מֻ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 07760 וַיְשִׂ

词尾 ים  设立、置、放 שִׂ

אוֹת○ מוֹצָ אָה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 04163 לְ 起 מוֹצָ
源 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 
□10:27 毁坏了巴力柱像，拆毁了巴力庙作为厕所，直到今日。 

□10:27 这样，他们毁坏了神柱和庙宇，把庙当厕所直到今天。 

 

★列王纪下 10 章 28节 

ד○ מֵ ת יֵהוּא וַיַּשְׁ עַל-אֶ בַּ יִּשְׂ  הַ ל׃מִ אֵ  רָ
○这样，耶户在以色列中灭了巴力。 

[字汇分析] 

ד● מֵ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 08045 וַיַּשְׁ מַ 毁 שָׁ
灭 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ



巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

יִּשְׂ ○ למִ אֵ ן 介系词 03478 רָ 、专有名词，人名、地名 + מִ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□10:28 这样，耶户在以色列中灭了巴力。 

□10:28 这样，耶户从以色列中把拜巴力的事扫除了。 

 

★列王纪下 10 章 29节 

ק○ י רַ אֵ טָ עָם חֲ בְ ן יָרָ ר נְבָט-בֶּ שֶׁ יא אֲ טִ חֱ ת הֶ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ר-לֹא○ יהֶם יֵהוּא סָ רֵ אַחֲ י מֵ גְלֵ ב עֶ זָּהָ  הַ
ר○ שֶׁ ית אֲ ל-בֵּ ר אֵ שֶׁ ס דָן׃בְּ  וַאֲ  

○只是尼八的儿子耶罗波安使以色列陷在罪里的那罪， 

○耶户并不转离不去事奉它们， 

○就是伯・特利和在但的金牛犊。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

י○ אֵ טָ א 名词，复阳附属形 02399 חֲ טְ  罪 חֵ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

טנְבָ ○  05028 专有名词，人名 ט  尼八 נְבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ 转离、离 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

开 §2.34, 11.2 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ם○ יהֶ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ 复阳 3 + אַחַ

词尾 ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

י○ גְלֵ גֶל 名词，复阳附属形 05695 עֶ  牛犊 עֵ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯・特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯・特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

ן○ דָ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01835 בְּ  但 דָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:29 只是耶户不离开尼八的儿子耶罗波安使以色列人陷在罪里的那

罪，就是拜伯特利和但的金牛犊。 

□10:29 但是他犯了耶罗波安所犯的罪；耶罗波安在伯特利和但立金牛，



领以色列人犯了拜金牛的罪。 

 

★列王纪下 10 章 30节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ  יֵהוּא-אֶ
ר יַעַן○ שֶׁ יבֹתָ -אֲ טִ עֲשׂוֹ הֱ תלַ ר  יָּשָׁ ינַי הַ עֵ  בְּ
ר כְּכֹל○ שֶׁ בִי אֲ בָ לְ יתָ  בִּ שִׂ ית עָ בֵ אָב לְ  אַחְ
נֵי○ בִעִים בְּ בוּ רְ ךָ  יֵשְׁ א-עַל לְ סֵּ ל׃ כִּ אֵ רָ  יִשְׂ
○雅威对耶户说： 

○因你办好我眼中看为正的事， 

○照我的心意待亚哈家， 

○你的子孙必接续你坐以色列的国位，直到四代。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

יבֹתָ ○ טִ 好 טוֹב 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 02895 הֱ
的、福乐 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ



ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ

的 在此作名词解，指「正直的事」。 

ינַי○ עֵ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ  עַ
眼目、眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ；ינֵיעֵ  双数附属形为，עֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ בִ בָ לְ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03824 בִּ

ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ עִ בִ י 形容词，阳性复数 07243 רְ יעִ בִ  序数的「第四」 רְ

בוּ○ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03427 יֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ךָ ○ 、向、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



□10:30 耶和华对耶户说：“因你办好我眼中看为正的事，照我的心意

待亚哈家，你的子孙必接续你坐以色列的国位，直到四代。” 

□10:30 上主对耶户说：“你已经对亚哈的子孙做了我认为对的事，因

此我应许你：你的后代要继承你作以色列的王，直到第四代。” 

 

★列王纪下 10 章 31节 

ר לֹא וְיֵהוּא○ מַ כֶת שָׁ לֶ תבְּת לָ לֹהֵי יְהוָה-וֹרַ ל-אֱ אֵ רָ כָל יִשְׂ בוֹ-בְּ בָ  לְ
ר לֹא○ עַל סָ טֹּאות מֵ עָם חַ בְ ר יָרָ שֶׁ יא אֲ טִ חֱ ת הֶ ל׃-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○只是耶户不尽心遵守雅威―以色列神的律法， 

○不离开耶罗波安使以色列人陷在罪里的那罪。 

[字汇分析] 

 耶户 יֵהוּא 专有名词，人名 + וְ  连接词 03058 וְיֵהוּא●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ מַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 08104 שָׁ מַ Qal 保 שָׁ
护、遵守，Nif'al 小心、防备 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去 §9.4 הָ

ת○ תוֹרַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08451 בְּ 律 תּוֹרָ
法、教导 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ 转离、离 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

开 §2.34, 11.2 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

טֹּאות○ את 名词，复阴附属形 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□10:31 只是耶户不尽心遵守耶和华以色列上帝的律法，不离开耶罗波

安使以色列人陷在罪里的那罪。 

□10:31 可是耶户没有全心遵守上主──以色列上帝的法律。相反地，

他仿效耶罗波安的行为，领以色列人犯罪。 

 

★列王纪下 10 章 32节 



ים○ יָּמִ ם בַּ הֵ ל הָ חֵ צּוֹת יְהוָה הֵ קַ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ל וַיַּכֵּם○ זָאֵ כָל חֲ ל׃ גְּבוּל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○在那些日子，雅威才割裂以色列国， 

○使哈薛攻击以色列的境界， 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ 、他们 הֵ

它们 在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ל○ חֵ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02490 הֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

צּוֹת○ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07096 לְ

形 ה צָ  剪除 קָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05221 וַיַּכֵּ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

ל○ זָאֵ ל 专有名词，人名 02371 חֲ זָאֵ 哈薛 哈薛原意为 חֲ

「看见上帝的人」，是叙利亚(亚兰)的国王。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□10:32 在那些日子，耶和华才割裂以色列国，使哈薛攻击以色列的境

界， 

□10:32 那时候，上主开始缩小以色列的领土。叙利亚王哈薛征服了以

色列在 

 

★列王纪下 10 章 33节 

ן○ דֵּן-מִ יַּרְ ח הַ זְרַ מֶשׁ מִ שֶּׁ ת הַ ץ-כָּל אֵ רֶ עָד אֶ גִּלְ  הַ
גָּדִי○ נִי הַ אובֵ רֻ י וְהָ נַשִּׁ מְ  וְהַ
רֹעֵר○ עֲ ר מֵ שֶׁ ל-עַל אֲ נֹן נַחַ עָד אַרְ גִּלְ ן׃ וְהַ שָׁ בָּ  וְהַ
○就是约旦河东，基列，…之全地，(…处填入下行) 

○迦得人、流便人、玛拿西人 

○从靠近亚嫩谷边的亚罗珥起，包括基列和巴珊。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ח○ זְרַ ח 名词，单阳附属形 04217 מִ זְרָ 、日出的方向 מִ

东方 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  与、跟 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

基列原意为「岩石地区」。 

י● גָּדִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01425 הַ  גָּדִ
迦得人 

נִי○ אובֵ רֻ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07206 וְהָ

名，阳性单数 נִי  流便人 ראוּבֵ

י○ נַשִּׁ מְ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04520 וְהַ

名，阳性单数 י נַשִּׁ  玛拿西人 מְ

ר● רֹעֵ עֲ ןְ  介系词 06177 מֵ ר 专有名词，地名 + מִ רֹעֵ  עֲ
亚罗珥 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  河流 נַחַ

נֹן○ נוֹן 专有名词，河流名 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ

ד○ עָ גִּלְ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01568 וְהַ

名 ד עָ  基列 גִּלְ

ן○ שָׁ בָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01316 וְהַ

ן שָׁ  巴珊 בָּ
□10:33 乃是约旦河东、基列全地，从靠近亚嫩谷边的亚罗珥起，就是

基列和巴珊的迦得人、流便人、玛拿西人之地。 

□10:33 约旦河以东所有的土地，南部直到亚嫩河边的亚罗珥城，包括

基列和巴珊的领土，就是迦得、吕便、东玛拿西支族所住的地方。 

 

★列王纪下 10 章 34节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ ר-וְכָל יֵהוּא דִּבְ שֶׁ ה אֲ שָׂ תוֹ-וְכָל עָ  גְּבוּרָ



לוֹא○ ם-הֲ ים הֵ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ ל׃ לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○耶户其余的事，凡他所行的和他的勇力 

○不都写在以色列诸王记上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 言语、话语、事 דָּבָ

情  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01369 גְּבוּרָ  力量 גְּבוּרָ

ה ת 的附属形为 גְּבוּרָ  。用附属形来加词尾；גְּבוּרַ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 言语、话语、事 דָּבָ



情  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 犹大原意为「赞美」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□10:34 耶户其余的事，凡他所行的和他的勇力，都写在以色列诸王记

上。 

□10:34 耶户其他的事迹，包括他英勇的行为，一一记载在以色列列王

史上。 

 

★列王纪下 10 章 35节 

כַּב○ יו-עִם יֵהוּא וַיִּשְׁ בֹתָ רוּ אֲ בְּ רוֹן אֹתוֹ וַיִּקְ  בְּשֹׁמְ
לֹךְ ○ ז וַיִּמְ נוֹ יְהוֹאָחָ יו׃ בְּ תָּ חְ  תַּ
○耶户与他列祖同睡，葬在撒马利亚； 

○他儿子约哈斯接续他作王。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

רוּ○ בְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06912 וַיִּקְ בַ  埋葬 קָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  与、跟 אֵ



§9.14, 3.10 

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ז○ ז 专有名词，人名 03059 יְהוֹאָחָ  约哈斯 יְהוֹאָחָ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员  ֵּןב  的附属形也是 ן 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 
□10:35 耶户与他列祖同睡，葬在撒玛利亚。他儿子约哈斯接续他作王。 

□10:35 他死后葬在撒马利亚；他的儿子约哈斯继承他作王。 

 

★列王纪下 10 章 36节 

ים○ יָּמִ ר וְהַ שֶׁ ךְ  אֲ לַ ל-עַל יֵהוּא מָ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ רִ שְׂ מֹנֶה עֶ נָה-וּשְׁ  שָׁ
רוֹן׃○ פ בְּשֹׁמְ  

○耶户…作以色列的王的日子(…处填入末行) 

○二十八年。 

○在撒马利亚 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03117 וְהַ

 日子、时候 יוֹם

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○



的意思是「上主就是他」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

רוֹן● שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:36 耶户在撒玛利亚作以色列王二十八年。 

□10:36 耶户在撒马利亚作以色列王共二十八年。 

 

★列王纪下 11 章 1节 

יָה○ לְ תַ ם וַעֲ זְיָהוּ אֵ חַ ה אֲ תָ אֲ י רָ ת כִּ נָהּ מֵ  בְּ
ם○ קָ אַבֵּד וַתָּ ת וַתְּ ע-כָּל אֵ ה׃ זֶרַ כָ לָ מְ מַּ  הַ
○亚哈谢的母亲亚她利雅见她儿子死了， 

○就起来剿灭所有王室。 

[字汇分析] 

יָה● לְ תַ יָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 06271 וַעֲ לְ תַ 亚 עֲ
他利雅 

ם○ ם 名词，单阴附属形 00517 אֵ  母亲 אֵ

זְיָהוּ○ חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 00274 אֲ חַ  亚哈谢 אֲ

ה○ תָ אֲ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ת○  死亡 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ם● קָ 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06965 וַתָּ

坚立 

ד○ אַבֵּ ד 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 00006 וַתְּ 灭 אָבַ
亡、迷失、失落 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  与、跟 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  子孙、后裔、后世 זֶרַ

ה○ כָ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 
□11:1 亚哈谢的母亲亚他利雅见她儿子死了，就起来剿灭王室。 

□11:1 亚哈谢王的母亲亚她利雅一听说儿子被杀，就下令处死犹大王室

全家。 

 

★列王纪下 11 章 2节 

ח○ קַּ בַע וַתִּ לֶךְ -בַּת יְהוֹשֶׁ מֶּ ם-הַ חוֹת יוֹרָ זְיָהוּ אֲ חַ ת אֲ ן יוֹאָשׁ-אֶ זְיָה-בֶּ חַ  אֲ
גְנֹב○ תּוֹךְ  אֹתוֹ וַתִּ נֵי מִ ךְ -בְּ לֶ מֶּ ים הַ תִ מּוּמָ  הַ
ת אֹתוֹ○ תּוֹ-וְאֶ ינִקְ דַר מֵ חֲ טּוֹת בַּ מִּ  הַ
רוּ○ תִּ נֵי אֹתוֹ וַיַּסְ פְּ יָהוּ מִ לְ תַ ת׃ וְלֹא עֲ  הוּמָ
○但约兰王的女儿，亚哈谢的妹子约示巴，将亚哈谢的儿子约阿施 

○从那被杀的王子中偷出来， 

○把他和他的乳母都藏在卧房里， 

○躲避亚他利雅，免得被杀。 

[字汇分析] 



ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ  拿、取 לָ

ע○ בַ ע 专有名词，人名 03089 יְהוֹשֶׁ בַ  约示巴 יְהוֹשֶׁ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ם○ ם 专有名词，人名 03141 יוֹרָ  约兰 יוֹרָ

חוֹת○  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴附属形 00269 אֲ

זְיָהוּ○ חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 00274 אֲ חַ  亚哈谢 אֲ

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  与、跟 ת 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זְיָה○ חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 00274 אֲ חַ  亚哈谢 אֲ

גְנֹב●  偷盗 גָּנַב 动词，Qal 叙述式 2 单阳 01589 וַתִּ

ת גִּנֵּב בּוֹ אֶ  。是一个成语，意思是「欺骗」 לִ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  与、跟 אֵ

§9.14, 3.10 

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 中 תָּ
间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ



国王 

ים○ תִ מּוּמָ  动词，Hof'al 分词复阳 + הַ  冠词 04191 הַ

 死亡 מוּת

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ●  与、跟 אֵ

§9.14, 3.10 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ ינִקְ 动词，Hif'il 分词单阴 + 3 单阳词 03243 מֵ

尾 יָנַק 吸、喂奶 

דַר○ חֲ דֶר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02315 בַּ 最 חֶ
里面的房间、寝室 

טּוֹת○ מִּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04296 הַ טָּ 、睡椅 מִ

床 

רוּ● תִּ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05641 וַיַּסְ תַ 隐 סָ
藏 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  与、跟 אֵ

§9.14, 3.10 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「因为」或「躲避」 מִ

יָהוּ○ לְ תַ יָה 专有名词，人名 06271 עֲ לְ תַ  亚他利雅 עֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ת○  死亡 מוּת 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 04191 הוּמָ
□11:2 但约兰王的女儿、亚哈谢的妹子约示巴，将亚哈谢的儿子约阿施

从那被杀的王子中偷出来，把他和他的乳母都藏在卧房里，躲避亚他利

雅，免得被杀。 

□11:2 只有亚哈谢的儿子约阿施逃脱。他差一点跟别人一样被杀害，但



他的姑母约示芭救了他；约示芭是约兰王的女儿，亚哈谢同父异母的妹

妹。她把约阿施和他的奶妈藏在圣殿里的一间寝室，躲避亚她利雅，因

此约阿施没有被杀。 

 

★列王纪下 11 章 3节 

י○ הּ וַיְהִ תָּ ית אִ בֵּא יְהוָה בֵּ חַ תְ שׁ מִ נִים שֵׁ  שָׁ
יָה○ לְ תַ תמֹלֶכֶ  וַעֲ ץ׃-עַל  אָרֶ פ הָ  

○约阿施和他的乳母藏在雅威的殿里六年； 

○亚他利雅篡了国位。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

הּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阴词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○ בֵּ חַ תְ א 动词，Hitpa'el 分词单阳 02244 מִ בָ  隐藏 חָ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יָה● לְ תַ יָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 06271 וַעֲ לְ תַ 亚 עֲ
他利雅 

ת○ כֶ ךְ  动词，Qal 主动分词单阴 04427 מֹלֶ לַ 、作王 מָ

统治 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:3 约阿施和他的乳母藏在耶和华的殿里六年，亚他利雅篡了国位。 

□11:3 亚她利雅以太后身份统治时期，约示芭照顾这孩子六年，一直把

他藏在圣殿里。 

 

★列王纪下 11 章 4节 

נָה○ שָּׁ ית וּבַ יעִ בִ שְּׁ לַח הַ  יְהוֹיָדָע שָׁ
ח○ ת וַיִּקַּ י-אֶ רֵ אוֹת שָׂ מֵּ י הַ רִ כָּ ים לַ צִ רָ  וְלָ
ם וַיָּבֵא○ יו אֹתָ לָ ית אֵ  יְהוָה בֵּ
רֹת○ ם וַיִּכְ הֶ ית לָ רִ בַּע בְּ ם וַיַּשְׁ ית אֹתָ בֵ  יְהוָה בְּ
א○ ם וַיַּרְ ת אֹתָ ן-אֶ ׃-בֶּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○第七年，耶何耶大打发人 

○去叫迦利人，即护卫兵的众百夫长来， 

○领他们进了雅威的殿到他那里， 

○与他们立约，叫他们在雅威殿里起誓， 

○又将王的儿子指给他们看， 

[字汇分析] 

נָה● שָּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08141 וּבַ
词，阴性单数 נָה  年 שָׁ

ית○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

עיְ ○  耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 הוֹיָדָ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

אוֹת○ מֵּ אָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03967 הַ 数目 מֵ

的「一百」 

י○ רִ כָּ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03746 לַ

יכָּ   佣兵 רִ

ים○ צִ רָ 动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07323 וְלָ
词，Qal 主动分词复阳 רוּץ 奔跑 

א● ，用 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

来、进入 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00854 אֹתָ  与、跟 אֵ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רֹת● ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 这个字许多抄本写成 ם הֶ  面包， SN) לֶ

3899)。 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ



ע○ בַּ ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07650 וַיַּשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00854 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א● אָה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  与、跟 אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□11:4 第七年，耶何耶大打发人叫迦利人（或作“亲兵”）和护卫兵的

众百夫长来，领他们进了耶和华的殿，与他们立约，使他们在耶和华殿

里起誓，又将王的儿子指给他们看， 

□11:4 到了第七年，耶何耶大祭司在圣殿召见负责王室警卫和护卫王宫

的官长们，要他们发誓同意他的计划。他把亚哈谢王的儿子约阿施带到

他们面前， 

 

★列王纪下 11 章 5节 



וֵּם○ דָּבָר זֶה לֵאמֹר וַיְצַ ר הַ שֶׁ עֲשׂוּן אֲ  תַּ
ית○ לִשִׁ שְּׁ כֶּם הַ י מִ אֵ בָּת בָּ שַּׁ  הַ
י○ רֵ ת וְשֹׁמְ רֶ מֶ שְׁ ית מִ ׃ בֵּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○吩咐他们说：你们当这样行： 

○凡安息日进班的三分之一 

○要看守王宫， 

[字汇分析] 

וֵּם● 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 06680 וַיְצַ

词尾 וָה  吩咐、命令 §8.1, 2.35, 2.31, 11.1, 3.10 צָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、言语 דָּבָ

话语、事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּן○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 06213 תַּ

的词尾 ן ה  שָׂ  做 §9.13, 12.10 עָ

ית● שִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

י○ אֵ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00935 בָּ
用，来、进入 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

י● רֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 08104 וְשֹׁמְ

阳附属形 ר מַ Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防备 这 שָׁ

个分词在此作名词「伺机者」解。 

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，阴性单数 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ  命令、职责 מִ



ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□11:5 吩咐他们说：“你们当这样行：凡安息日进班的三分之一要看守

王宫； 

□11:5 并命令他们说：“安息日，你们值班的时候，三分之一的人要看

守王宫， 

 

★列王纪下 11 章 6节 

ית○ לִשִׁ שְּׁ עַר וְהַ שַׁ  סוּר בְּ
ית○ לִשִׁ שְּׁ עַר וְהַ שַּׁ ר בַּ ים אַחַ צִ רָ  הָ
תֶּם○ רְ מַ ת וּשְׁ ת-אֶ רֶ מֶ שְׁ יִת מִ בַּ ח׃ הַ סָּ  מַ
○三分之一要在苏珥门， 

○三分之一要在护卫兵院的后门。 

○这样把守王宫，拦阻闲人。 

[字汇分析] 

ית● שִׁ לִ שְּׁ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07992 וְהַ

单数 י ישִׁ לִ  序数的「第三」 שְׁ

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ 城 שַׁ
门 

רסוּ○  05495 专有名词，地名 סוּר 苏珥 

ית● שִׁ לִ שְּׁ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07992 וְהַ

单数 י ישִׁ לִ  序数的「第三」 שְׁ

ר○ עַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַּ

ר עַ  城门 שַׁ

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

ים○ צִ רָ  רוּץ 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07323 הָ
奔跑 



ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ  Qal שָׁ
保护、遵守，Nif'al 小心、防备 §8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，阴性单数 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ  命令、职责 מִ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

ח○ סָּ ח 副词 04535 מַ סָּ  轮流地、轮班地 מַ
□11:6 三分之一要在苏珥门；三分之一要在护卫兵院的后门。这样把守

王宫，拦阻闲人。 

□11:6 三分之一的人驻守苏珥门，另三分之一的人跟其余的守卫看守城

门。 

 

★列王纪下 11 章 7节 

י○ תֵּ יָּדוֹת וּשְׁ כֶם הַ י כֹּל בָּ אֵ בָּת יֹצְ שַּׁ  הַ
רוּ○ מְ ת וְשָׁ ת-אֶ רֶ מֶ שְׁ ית מִ ל יְהוָה-בֵּ ךְ׃-אֶ לֶ מֶּ  הַ
○你们安息日所有出班的三分之二 

○要在雅威的殿里护卫王； 

[字汇分析] 

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

יָּדוֹ○ תהַ  03027 连接词 ְו + 名词，阴性双数 יָד 手、

边、力量、权势 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ



י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03318 יֹצְ  יָצָ
出去 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

מְ ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 08104 רוּוְשָׁ מַ Qal 保 שָׁ
护、遵守，Nif'al 小心、防备 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，阴性单数 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ  命令、职责 מִ

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□11:7 你们安息日所有出班的三分之二要在耶和华的殿里护卫王， 

□11:7 在安息日不值班的两队人要在圣殿守卫，保护王。 

 

★列王纪下 11 章 8节 

ם○ תֶּ פְ קַּ ךְ -עַל וְהִ לֶ מֶּ יב הַ בִ ישׁ סָ יווְכֵ  אִ יָדוֹ לָ  בְּ
בָּא○ ל וְהַ דֵרוֹת-אֶ שְּׂ ת הַ  יוּמָ
יוּ○ ת וִהְ ךְ -אֶ לֶ מֶּ צֵאתוֹ הַ  וּבְבֹאוֹ׃ בְּ
○各人手拿兵器，四围护卫王。 

○凡擅入你们班次的必当治死， 

○王出入的时候，你们当跟随他。 

[字汇分析] 



ם● תֶּ פְ קַּ ף 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 05362 וְהִ 攻 נָקַ
击，离去 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ מֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ 、君王 לֶ

国王 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ לָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 03627 וְכֵ

י לִ י 器皿、器械、器具 כְּ לִ ים 的复数为 כְּ לִ 复数附属，כֵּ

形为 י לֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；כְּ
起来变成 ָיו。 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

א● בָּ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00935 וְהַ

分词单阳 בּוֹא 用，来、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דֵרוֹת○ שְּׂ דֵרֹת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07713 הַ 、列 שְׂ

排(指士兵) 

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死亡 

יוּ● יָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01961 וִהְ  הָ
是、成为、临到 



ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

אתוֹ○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

את א 单阳词尾 3 + צֵ  出去 יָצָ

בֹאוֹ○ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00935 וּבְ

定词附属形 + 3 单阳词尾 בּוֹא 用，来、进入 
□11:8 各人手拿兵器，四围护卫王。凡擅入你们班次的，必当治死。王

出入的时候，你们当跟随他。” 

□11:8 你们要拿着刀保护约阿施王；他走到哪里就跟到那里；谁走近就

把他杀了。” 

 

★列王纪下 11 章 9节 

י וַיַּעֲשׂוּ○ רֵ אוֹת שָׂ מֵּ ר כְּכֹל הַ שֶׁ וָּה-אֲ ן יְהוֹיָדָע צִ כֹּהֵ  הַ
חוּ○ ישׁ וַיִּקְ ת אִ יו-אֶ נָשָׁ י אֲ אֵ בָּת בָּ שַּׁ י עִם הַ אֵ בָּת יֹצְ שַּׁ  הַ
ל יָּבֹאוּוַ ○ ן׃ יְהוֹיָדָע-אֶ כֹּהֵ  הַ
○众百夫长就照著祭司耶何耶大一切所吩咐的去行， 

○各带自己的人，就是安息日进班出班的人， 

○到祭司耶何耶大那里。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

אוֹת○ מֵּ אָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03967 הַ 数目 מֵ

的「一百」 

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ נָשָׁ ישׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00376 אֲ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י○ אֵ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00935 בָּ
用，来、进入 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03318 יֹצְ  יָצָ
出去 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□11:9 众百夫长就照着祭司耶何耶大一切所吩咐的去行，各带所管安息

日进班出班的人来见祭司耶何耶大。 

□11:9 官长们遵照祭司耶何耶大的指示把他们的部队，无论在安息日值



班或不值班的，都带了来。 

 

★列王纪下 11 章 10节 

ן○ ן וַיִּתֵּ כֹּהֵ י הַ רֵ שָׂ אוֹת לְ מֵּ ת הַ נִית-אֶ חֲ ת הַ ים-וְאֶ טִ לָ שְּׁ  הַ
ר○ שֶׁ ךְ  אֲ לֶ מֶּ ר דָּוִד לַ שֶׁ ית אֲ בֵ  יְהוָה׃ בְּ
○祭司便将...枪和盾牌交给百夫长。(...由下行填入) 

○雅威殿里所藏大卫王的 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  ,给 §8.1 נָתַ

2.35, 5.3 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

י○ רֵ שָׂ ר 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 08269 לְ 王 שַׂ
子、统治者 

אוֹת○ מֵּ אָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03967 הַ 数目 מֵ

的「一百」 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

נִית○ חֲ נִית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02595 הַ  枪 חֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ טִ לָ שְּׁ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07982 הַ לֶ  盾牌 שֶׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ



房屋、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□11:10 祭司便将耶和华殿里所藏大卫王的枪和盾牌交给百夫长。 

□11:10 耶何耶大把从前大卫王放在圣殿里的枪矛和盾牌给了官长， 

 

★列王纪下 11 章 11节 

דוּ○ מְ ים וַיַּעַ צִ רָ ישׁ הָ יו אִ לָ יָדוֹ וְכֵ  בְּ
ף○ תֶ כֶּ יִת מִ בַּ נִית הַ יְמָ ף-עַד הַ תֶ יִת כֶּ בַּ ית הַ אלִ מָ שְּׂ זְבֵּחַ  הַ מִּ יִת לַ בָּ  וְלַ
ךְ -עַל○ לֶ מֶּ יב׃ הַ בִ  סָ
○护卫兵手中各拿兵器， 

○在坛和殿那里，从殿右直到殿左， 

○站在王子的四围。 

[字汇分析] 

דוּ● מְ דעָ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ Qal 站 מַ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ים○ צִ רָ  רוּץ 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07323 הָ
奔跑 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ לָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 03627 וְכֵ

י לִ י 器皿、器械、器具 כְּ לִ ים 的复数为 כְּ לִ 复数附属，כֵּ

形为 י לֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；כְּ
起来变成 ָיו。 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ



手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

ף● תֶ כֶּ ן 介系词 03802 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ תֵ 、背 כָּ

肩 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ף○ תֶ ףכָּ  名词，单阴附属形 03802 כֶּ  背、肩 תֵ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

ית○ אלִ מָ שְּׂ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08042 הַ אלִ מָ  שְׂ
左边 

חַ ○ זְבֵּ מִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04196 לַ

חַ  זְבֵּ  祭坛 מִ

יִת○ בָּ יִת 01004 וְלַ בַּ  + לְ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וְלַ
冠词  ַה + 名词，阳性单数 יִת  殿、房屋、家 בַּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□11:11 护卫兵手中各拿兵器，在坛和殿那里，从殿右直到殿左，站在

王子的四围。 

□11:11 派护卫兵拿着刀守在圣殿前面，保护王。 



 

★列王纪下 11 章 12节 

ת וַיּוֹצִא○ ן-אֶ ךְ -בֶּ לֶ מֶּ  הַ
ן○ יו וַיִּתֵּ לָ ת עָ נֵּזֶר-אֶ ת הַ עֵ -וְאֶ  דוּתהָ
כוּ○ לִ הוּ אֹתוֹ וַיַּמְ חֻ שָׁ  וַיִּמְ
רוּ כָף-וַיַּכּוּ○ י וַיֹּאמְ ךְ׃ יְחִ לֶ מֶּ ס הַ  

○祭司领王子出来， 

○给他戴上冠冕，将律法书交给他， 

○膏他作王； 

○众人就拍掌说：愿王万岁！ 

[字汇分析] 

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיּוֹצִ  出去 יָצָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ 、儿子、孙子、后裔 ןבֵּ  名词，单阳附属形 01121 בֶּ

成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  ,给 §8.1 נָתַ

2.35, 5.3 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

נֵּזֶר○ 、神圣化 נֵזֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05145 הַ

冠冕、分离、修行 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ



前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

דוּת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

כוּ● לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04427 וַיַּמְ לַ 作 מָ
王、统治 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  与、跟 אֵ

§9.14, 3.10 

הוּ○ חֻ שָׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 04886 וַיִּמְ

词尾 ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

ף○ ף 03709 כָ ף 的停顿型，名词，阴性单数 כַ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 02421 יְחִ  活 חָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:12 祭司领王子出来，给他戴上冠冕，将律法书交给他，膏他作王。

众人就拍掌说：“愿王万岁！” 

□11:12 然后，他带约阿施出来，把王冠戴在他头上，把一本有关王权

条文的书交给他，膏立他为王。民众拍手欢呼：“愿王万岁！” 

 

★列王纪下 11 章 13节 

ע○ מַ שְׁ יָה וַתִּ לְ תַ ת עֲ יןהָ  קוֹל-אֶ צִ עָם רָ  הָ



בֹא○ ל וַתָּ עָם-אֶ ית הָ  יְהוָה׃ בֵּ
○亚她利雅听见护卫兵和民的声音， 

○就到民那里，进雅威的殿， 

[字汇分析] 

ע● מַ שְׁ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阴 08085 וַתִּ מַ 、听到 שָׁ

听从 

יָה○ לְ תַ יָה 专有名词，人名 06271 עֲ לְ תַ  亚他利雅 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

צִ ○ רָ ןהָ י  07323 冠词  ַה + 动词，Qal 主动分词复阳 

 奔跑 רוּץ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

בֹא● 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□11:13 亚他利雅听见护卫兵和民的声音，就到民那里，进耶和华的殿， 

□11:13 亚她利雅太后听到守卫和民众的欢呼，急忙到群众聚集的圣殿



去。 

 

★列王纪下 11 章 14节 

א○ רֶ נֵּהוְ  וַתֵּ לֶךְ  הִ מֶּ ד הַ עַמּוּד-עַל עֹמֵ פָּט הָ שְׁ מִּ  כַּ
ים○ רִ שָּׂ רוֹת וְהַ צֹצְ חֲ ל וְהַ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
ץ עַם-וְכָל○ אָרֶ חַ  הָ מֵ עַ  שָׂ רוֹת וְתֹקֵ צֹצְ חֲ  בַּ
ע○ רַ קְ יָה וַתִּ לְ תַ ת עֲ גָדֶיהָ -אֶ א בְּ רָ קְ ר וַתִּ שֶׁ ר׃ קֶ שֶׁ ס קָ  

○看见王照例站在柱旁， 

○百夫长和吹号的人侍立在王左右， 

○国中的众民欢乐吹号； 

○亚她利雅就撕裂衣服，喊叫说：反了！反了！ 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מּוּד○ עַ מּוּד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04941 כַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

ים● רִ שָּׂ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08269 וְהַ

数 ר  王子、统治者 שַׂ

רוֹת○ צֹצְ חֲ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02689 וְהַ

复数 ה רָ צֹצְ  喇叭 חֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

חַ ○ מֵ חַ  形容词，阳性单数 08056 שָׂ מֵ 喜乐的、高兴 שָׂ

的 

עַ ○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 08628 וְתֹקֵ

ע קַ  吹、钉、敲击 תָּ

רוֹת○ צֹצְ חֲ 名词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02689 בַּ

复数 ה רָ צֹצְ  喇叭 חֲ

ע● רַ קְ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07167 וַתִּ רַ 、撕裂 קָ

撕破、使宽阔 

יָה○ לְ תַ יָה 专有名词，人名 06271 עֲ לְ תַ  亚他利雅 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ גָדֶ גֶד 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00899 בְּ  衣服 בֶּ

א○ רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ר○ שֶׁ ר 名词，阳性单数 07195 קֶ שֶׁ  同谋背叛、阴谋 קֶ

ר○ שֶׁ ר 07195 קָ שֶׁ ר 的停顿型，名词，阳性单数 קֶ שֶׁ 同 קֶ
谋背叛、阴谋 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:14 看见王照例站在柱旁，百夫长和吹号的人侍立在王左右，国中

的众民欢乐吹号。亚他利雅就撕裂衣服，喊叫说：“反了！反了！” 

□11:14 她看见新王照仪式站在圣殿进口的柱子旁边，官长们和号手围

绕着他，民众都欢呼，吹号。亚她利雅悲痛地撕裂衣裳，喊着说：“造

反了！造反了！” 

 

★列王纪下 11 章 15节 

ו○ ן יְהוֹיָדָע וַיְצַ כֹּהֵ ת הַ י-אֶ רֵ אוֹת שָׂ מֵּ דֵי הַ קֻ יִל פְּ חַ רוַ  הַ יהֶם יֹּאמֶ לֵ  אֲ
יאוּ○ הּ הוֹצִ ל אֹתָ ית-אֶ בֵּ דֵרֹת מִ שְּׂ בָּא לַ יהָ  וְהַ רֶ ת אַחֲ מֵ ב הָ רֶ חָ  בֶּ
י○ ר כִּ ן אָמַ כֹּהֵ ת-אַל הַ ית תּוּמַ  יְהוָה׃ בֵּ
○祭司耶何耶大吩咐管辖军兵的百夫长说： 

○将她赶出班外，凡跟随她的必用刀杀死！ 

○因为祭司说不可在雅威殿里杀她， 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 דָעיְהוֹיָ ○

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

אוֹת○ מֵּ אָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03967 הַ 数目 מֵ

的「一百」 

י○ דֵ קֻ ד 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 06485 פְּ קַ  פָּ
访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02428 הַ 、力量 חַ



财富 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

יאוּ● א 动词，Hif'il 祈使式复阳 03318 הוֹצִ  出去 יָצָ

§2.33 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  与、跟 אֵ

§9.14 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房屋、家 §5.3 

דֵרֹת○ שְּׂ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07713 לַ

数 דֵרֹת  列、排(指士兵) שְׂ

א○ בָּ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00935 וְהַ

分词单阳 בּוֹא 用，来、进入 

יהָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阴词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ת○ מֵ  死亡 מוּת 动词，Hif'il 不定词独立形 04191 הָ

ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶּ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀 חֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○



ת○ 死 מוּת 动词，Hof’al 祈愿式 3 单阴 04191 תּוּמַ
亡 

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□11:15 祭司耶何耶大吩咐管辖军兵的百夫长说：“将她赶出班外，凡

跟随她的，必用刀杀死！”因为祭司说，不可在耶和华殿里杀她。 

□11:15 耶何耶大祭司不要亚她利雅在圣殿被杀，吩咐官长们说：“把

她从守卫中带出去；谁想救她就把谁杀了。” 

 

★列王纪下 11 章 16节 

מוּ○  יָדַיִם לָהּ וַיָּשִׂ
בוֹא○ ךְ  וַתָּ בוֹא-דֶּרֶ ים מְ סּוּסִ ית הַ ךְ  בֵּ לֶ מֶּ  הַ
ת○ ם׃ וַתּוּמַ ס שָׁ  

○众兵就闪开让她去； 

○她从马路上王宫去， 

○便在那里被杀。 

[字汇分析] 

מוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ 、设立 שִׂ

置、放 

הּ○ 、向、给、往、到 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ

归属於 

יִם○ 手、边、力量、权 יָד 名词，阴性双数 03027 יָדַ

势 

בוֹא● 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ



进入 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

בוֹא○ בוֹא 名词，单阳附属形 03996 מְ  入口、日落地 מָ

ים○ סּוּסִ  马 סוּס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05483 הַ

י○ תבֵּ  01004 专有名词，地名 יִת  殿、房屋、家 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת● 死 מוּת 动词，Hof'al 叙述式 3 单阴 04191 וַתּוּמַ
亡 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:16 众兵就闪开让她去，她从马路上王宫去，便在那里被杀。 

□11:16 于是他们捉住亚她利雅，把她带到王宫，在马门那地方杀了她。 

 

★列王纪下 11 章 17节 

רֹת○ ת יְהוֹיָדָע וַיִּכְ ית-אֶ רִ בְּ ין הַ ין יְהוָה בֵּ לֶךְ  וּבֵ מֶּ ין הַ עָם וּבֵ  הָ
יוֹת○ הְ עָם לִ יהוָה לְ ין לַ ךְ  וּבֵ לֶ מֶּ ין הַ עָם׃ וּבֵ  הָ
○耶何耶大使王和民与雅威立约， 

○作雅威的民；又使王与民立约。 

[字汇分析] 

רֹת● ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ



ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

§2.6 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ם○ עָ ם 05971 לְ עַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 ם  百姓、国民 עַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ



间 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□11:17 耶何耶大使王和民与耶和华立约，作耶和华的民；又使王与民

立约。 

□11:17 耶何耶大祭司使约阿施王和人民与上主立约，要作上主的子民。

他也使王和人民立约。 

 

★列王纪下 11 章 18节 

ץ עַם-כָל וַיָּבֹאוּ○ אָרֶ ית הָ עַל-בֵּ בַּ  הַ
הוּ○ צֻ ת וַיִּתְּ יו-אֶ זְבְּחֹתָ ת מִ יו-וְאֶ מָ לָ רוּ צְ בְּ ב שִׁ יטֵ  הֵ
ת○ ן וְאֵ תָּ ן מַ עַל כֹּהֵ בַּ גוּ הַ רְ נֵי הָ פְ זְבְּחוֹת לִ מִּ  הַ
ם○ ן וַיָּשֶׂ כֹּהֵ דּוֹת הַ קֻ ית-עַל פְּ  יְהוָה׃ בֵּ
○於是国民都到巴力庙， 

○拆毁了庙，打碎坛和像， 

○又在坛前将巴力的祭司玛坦杀了。 

○祭司耶何耶大派官看守雅威的殿， 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

הוּ● צֻ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 05422 וַיִּתְּ

词尾 ץ  拆毁 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ חֹתָ זְבְּ חַ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 04196 מִ זְבֵּ 祭 מִ
坛  ַח זְבֵּ חוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מִ זְבְּ ；מִ
复数附属形也是 חוֹת זְבְּ 词尾。3 单 + ֵי + 用附属形；מִ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ מָ לָ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06754 צְ לֶ  偶像 צֶ

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 07665 שִׁ בַ Qal 拆 שָׁ
毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ב○ יטֵ ב 动词，Hif'il 不定词独立形 03190 הֵ  做好 יָטַ

在此作副词使用。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  与、跟 אֵ

ן○ תָּ ן 专有名词，人名 04977 מַ תָּ 玛坦 玛坦原意为 מַ

「礼物」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 03548 כֹּהֵ  祭司 §2.11-13 כֹּהֵ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ



巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

גוּ○ רְ ג 动词，Qal 完成式 3 复 02026 הָ רַ  杀 הָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

חוֹת○ זְבְּ מִּ חַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ 祭 מִ
坛 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、设立 שִׂ

置、放 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

דּוֹת○ קֻ דָּה 名词，阴性复数 06486 פְּ קֻ  职务 פְּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□11:18 于是国民都到巴力庙，拆毁了庙，打碎坛和像，又在坛前将巴

力的祭司玛坦杀了。祭司耶何耶大派官看守耶和华的殿， 

□11:18 于是全国人民到巴力庙去，拆毁庙宇，打碎祭坛和偶像，又在

坛前杀了巴力的祭司马坦。耶何耶大派人守卫圣殿， 

 

★列王纪下 11 章 19节 

ח○ ת וַיִּקַּ י-אֶ רֵ אוֹת שָׂ מֵּ  הַ
ת○ רִי-וְאֶ כָּ ת הַ ים-וְאֶ צִ רָ ת הָ ץ עַם-כָּל וְאֵ אָרֶ  הָ
ידוּ○ ת וַיֹּרִ לֶךְ -אֶ מֶּ בֵּ  הַ  יְהוָה יתמִ
ך וַיָּבוֹאוּ○ עַר-דֶּרֶ ים שַׁ צִ רָ ית הָ לֶךְ  בֵּ מֶּ  הַ



ב○ א-עַל וַיֵּשֶׁ סֵּ ים׃ כִּ כִ לָ מְּ  הַ
○又率领百夫长 

○、迦利人、护卫兵，以及国中的众民， 

○请王从雅威殿下来， 

○由护卫兵的门进入王宫， 

○他就坐了王位。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

אוֹת○ מֵּ אָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03967 הַ 数目 מֵ

的「一百」 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ כָּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 03746 הַ תִ רֵ 基利提 כְּ

人 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ צִ רָ  רוּץ 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07323 הָ
奔跑 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  与、跟 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ידוּוַיֹּ● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03381 רִ 降 יָרַ
临、下去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房屋、家 §5.3 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבוֹאוּ●

进入 

ך○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

ים○ צִ רָ  רוּץ 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07323 הָ
奔跑 

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□11:19 又率领百夫长和迦利人（或作“亲兵”）与护卫兵，以及国中

的众民，请王从耶和华殿下来，由护卫兵的门进入王宫，他就坐了王位。 

□11:19 然后，他和官长、王室侍卫、王宫守卫护送王从圣殿到王宫，

民众都跟在后面。约阿施从护卫门进去，坐上宝座。 

 

★列王纪下 11 章 20节 

ח○ מַ ץ-עַם-כָּל וַיִּשְׂ אָרֶ יר הָ עִ ה וְהָ טָ קָ  שָׁ
ת○ יָהוּ-וְאֶ לְ תַ יתוּ עֲ מִ ב הֵ רֶ חֶ ית בַ ׃ בֵּ ךְ לֶ מֶּ ס הַ  

○国民都欢乐，合城都安静。 

○众人已将亚她利雅在王宫那里用刀杀了。 

[字汇分析] 

חוַיִּשְׂ ● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08055 מַ מַ 、喜乐 שָׂ

高兴、欢喜 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהָ

יר  城邑 עִ

ה○ טָ קָ ט 动词，Qal 完成式 3 单阴 08252 שָׁ קַ  平静 שָׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



יָהוּ○ לְ תַ יָה 专有名词，人名 06271 עֲ לְ תַ  亚他利雅 עֲ

יתוּ○ מִ  死亡 מוּת 动词，Hif'il 完成式 3 复 04191 הֵ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַ

ב רֶ  刀 חֶ

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:20 国民都欢乐，合城都安静。众人已将亚他利雅在王宫那里用刀

杀了。 

□11:20 全国上下都欢喜快乐，城里也很平静，因为那时亚她利雅已经

在王宫里被杀死了。 

 

★列王纪下 11 章 21节 

ן○ בַע-בֶּ נִים שֶׁ כוֹ׃ וֹאָשׁיְה שָׁ לְ מָ פ בְּ  

○约阿施登基的时候年方七岁。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ע○ בַ ה 形容词，阴性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

 约阿施 יְהוֹאָשׁ 专有名词，人名 03060 יְהוֹאָשׁ○

כוֹ○ לְ מָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְּ

3 单阳词尾  ְך לַ  作王、统治 מָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:21 约阿施登基的时候年方七岁。 

□11:21 约阿施作犹大王的时候才七岁。 

 

★列王纪下 12 章 1节 

נַת○ שְׁ בַע-בִּ יֵהוּא שֶׁ ךְ  לְ לַ  יְהוֹאָשׁ מָ
ים○ עִ בָּ נָה וְאַרְ לַךְ  שָׁ לָםִ  מָ ירוּשָׁ  בִּ
ם○ מּוֹ וְשֵׁ יָה אִ בְ ר צִ בְּאֵ ע׃ מִ בַ  שָׁ
○(原文 12:2)耶户第七年，约阿施登基， 

○在耶路撒冷作王四十年。 

○他母亲的名字叫西比亚，是别是巴人。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ע○ בַ ה 形容词，阴性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

יֵהוּא○  耶户 יֵהוּא 专有名词，人名 + לְ  介系词 03058 לְ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

 约阿施 יְהוֹאָשׁ 专有名词，人名 03060 יְהוֹאָשׁ○

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ



的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

יָה○ בְ יָה 专有名词，人名 06645 צִ בְ  西比亚 צִ

ר○ אֵ בְּ ן 介系词 00884 מִ ר 专有名词，地名 + מִ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ
别・是巴 ר אֵ ע + (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，地名。 

ע○ בַ ע 00884 שָׁ בַ ר 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ
别・是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合 (七, SN 7651)שֶׁ

起来为专有名词，地名。 
□12:1 耶户第七年，约阿施登基，在耶路撒冷作王四十年。他母亲名叫

西比亚，是别是巴人。 

□12:1 以色列王耶户在位的第七年，约阿施作犹大王。他在耶路撒冷统

治了四十年。他母亲西比亚是别是巴城人。 

 

★列王纪下 12 章 2节 

ר יְהוֹאָשׁ וַיַּעַשׂ○ יָּשָׁ ינֵי הַ עֵ יו-כָּל יְהוָה בְּ  יָמָ
ר○ שֶׁ הוּ אֲ ן׃ יְהוֹיָדָע הוֹרָ כֹּהֵ  הַ
○(原文 12:3)约阿施…行雅威眼中看为正的事；(…处填入下行) 

○在祭司耶何耶大教导他的一切日子， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

 约阿施 יְהוֹאָשׁ 专有名词，人名 03060 יְהוֹאָשׁ○

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ

的 在此作名词解，指「正直的事」。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03117 יָמָ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10§。ָיו, 

5.5 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הוּ○ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 03384 הוֹרָ

阳词尾 ה 、Qal 射、抛掷、放置，Hif'il 教导、射 יָרָ

抛掷 

עיְהוֹיָדָ ○  03077 专有名词，人名 יְהוֹיָדָע 耶何耶大 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□12:2 约阿施在祭司耶何耶大教训他的时候，就行耶和华眼中看为正的

事， 

□12:2 约阿施一生做了上主认为对的事，因为耶何耶大祭司教导他。 

 

★列王纪下 12 章 3节 

ק○ בָּמוֹת רַ רוּ-לֹא הַ  סָ
עָם עוֹד○ ים הָ חִ זַבְּ ים מְ רִ טְּ קַ בָּמוֹת׃ וּמְ  בַּ
○(原文 12:4)只是邱坛还没有废去， 

○百姓仍在邱坛献祭烧香。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

מוֹת○ בָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

邱坛 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○  转离、离开 סוּר 动词，Qal 完成式 3 复 05493 סָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ חִ זַבְּ ח 动词，Pi'el 分词复阳 02076 מְ  献祭 זָבַ

ים○ רִ טְּ קַ  动词，Pi'el 分词复阳 + וְ  连接词 06999 וּמְ

ר טַ  献祭、烧香、薰 קָ

מוֹת○ בָּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01116 בַּ

数 ה מָ  高处、邱坛 בָּ
□12:3 只是邱坛还没有废去，百姓仍在那里献祭烧香。 

□12:3 可是，他没有除去山丘上的神庙，人民仍然在那里献祭烧香。 

 

★列王纪下 12 章 4节 

ר○ ל יְהוֹאָשׁ וַיֹּאמֶ נִים-אֶ כֹּהֲ  הַ
ףכֶּ  כֹּל○ ים סֶ דָשִׁ קֳּ ר הַ שֶׁ ית יוּבָא-אֲ  יְהוָה-בֵ
ף○ סֶ  עוֹבֵר כֶּ
ישׁ○ ף אִ סֶ כּוֹ נַפְשׁוֹת כֶּ רְ  עֶ
ף-כָּל○ סֶ  כֶּ
ר○ שֶׁ לֶה אֲ ישׁ-לֶב עַל יַעֲ יא אִ בִ הָ ית לְ  יְהוָה׃ בֵּ
○(原文 12:5)约阿施对众祭司说： 

○「凡奉到雅威殿分别为圣…的银子、(…处填入下行) 

○所值通用 

○各人当纳的身价、 

○所有…银子，(…处填入下行) 

○各人从心里乐意奉到雅威殿的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 



 约阿施 יְהוֹאָשׁ 专有名词，人名 03060 יְהוֹאָשׁ○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

ף○ סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ ，用 בּוֹא 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 00935 יוּבָ

来、进入 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ ית 殿、房屋、家 בַּ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עוֹבֵ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ף○ סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，复阴附属形 05315 נַפְשׁוֹת○

כּוֹ○ רְ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 06187 עֶ רֶ 、次序 עֵ

层次、估价  ְך רֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 עֵ רְ 变化 עַ

成 ּכ רְ  。加词尾 עֶ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ף○ סֶ סֶ  名词，阳性单数 03701 כֶּ ףכֶּ  银子、钱 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לֶ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 上 עָ
去、献上 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֶ 心 这个字及其附 לֵ

属形原为 ב ב 在 - 前面母音缩短变成，לֵ  。לֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יא○ בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 用，来、进入 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



□12:4 约阿施对众祭司说：“凡奉到耶和华殿分别为圣之物所值通用的

银子，或各人当纳的身价，或乐意奉到耶和华殿的银子， 

□12:4 约阿施召祭司们来，吩咐他们把那些为献祭付给圣殿的钱，无论

是付例常祭的钱或是自愿奉献的钱，都积存下来。 

 

★列王纪下 12 章 5节 

חוּ○ ם יִקְ הֶ נִים לָ כֹּהֲ ישׁ הַ ת אִ אֵ רוֹ מֵ כָּ  מַ
ם○ זְּקוּ וְהֵ ת יְחַ יִת בֶּדֶק-אֶ בַּ  הַ
ר לְכֹל○ שֶׁ צֵא-אֲ ם יִמָּ דֶק׃ שָׁ פ בָּ  

○(原文 12:6)让他们从各人所认识的人收取， 

○他们就可以去修理殿的破裂处， 

○就是在那里所能找到的一切破裂之处。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03947 יִקְ קַ 、拿 לָ

取 

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

רוֹ○ כָּ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04378 מַ כָּ 、相识 מַ

朋友 ר כָּ ר 的附属形也是 מַ כָּ 用附属形来加；(未出现)מַ

词尾。 

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ 连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们、它们 

זְּקוּ○ זַק 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 02388 יְחַ 坚 חָ
固、强壮、勇敢 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ דֶ דֶק 名词，单阳附属形 00919 בֶּ  裂隙 בֶּ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

כֹ● ללְ  03605 介系词  ְל + 名词，阳性单数 כֹּל 全部、

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ 找 מָ
到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ק○ דֶ ק 00919 בָּ דֶ דֶק 的停顿型，名词，阳性单数 בֶּ 裂 בֶּ
隙 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:5 你们当从所认识的人收了来，修理殿的一切破坏之处。” 

□12:5 每一个祭司要各自保管他服务的人所捐出的钱，在需要时，用这

些钱作整修圣殿之用。 

 

★列王纪下 12 章 6节 

י○ נַת וַיְהִ שְׁ ים בִּ רִ שְׂ לֹשׁ עֶ נָה וְשָׁ לֶךְ  שָׁ מֶּ  יְהוֹאָשׁ לַ
זְּקוּ-לֹא○ נִים חִ כֹּהֲ ת הַ יִת׃ בֶּדֶק-אֶ בָּ  הַ
○(原文 12:7)但是到了约阿施王二十三年， 

○祭司仍未修理殿的破裂之处。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 



נַת○ שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07969 וְשָׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ לַ ○ לֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 מֶּ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

 约阿施 יְהוֹאָשׁ 专有名词，人名 03060 יְהוֹאָשׁ○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

זְּקוּ○ זַק 动词，Pi'el 完成式 3 复 02388 חִ 、坚固 חָ

强壮、勇敢 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ דֶ דֶק 名词，单阳附属形 00919 בֶּ  裂隙 בֶּ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房屋、家 בַּ
□12:6 无奈到了约阿施王二十三年，祭司仍未修理殿的破坏之处。 

□12:6 但是，到了约阿施在位的第二十三年，祭司们还没有整修圣殿。 

 

★列王纪下 12 章 7节 

א○ רָ לֶךְ  וַיִּקְ מֶּ יהוֹיָדָע יְהוֹאָשׁ הַ ן לִ כֹּהֵ נִים הַ כֹּהֲ  וְלַ
ר○ לֵהֶ  וַיֹּאמֶ םאֲ  

דּוּעַ ○ ינְכֶם מַ ים אֵ זְּקִ חַ ת מְ יִת בֶּדֶק-אֶ בָּ  הַ
ה○ תָּ חוּ-אַל וְעַ קְ ף-תִּ סֶ ת כֶ אֵ יכֶם מֵ רֵ כָּ  מַ
י○ בֶדֶק-כִּ יִת לְ בַּ נֻהוּ׃ הַ תְּ  תִּ
○(原文 12:8)约阿施王召了大祭司耶何耶大和众祭司来， 

○对他们说： 



○「你们为何不修理殿的破裂之处呢？ 

○现在，不可从你们所认识的人收银子， 

○要把它交出来，(修理)殿的破裂之处。」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 约阿施 יְהוֹאָשׁ 专有名词，人名 03060 יְהוֹאָשׁ○

יהוֹיָדָע○ ע 专有名词，人名 + לְ  介系词 03077 לִ 耶 יְהוֹיָדָ
何耶大 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נִים○ כֹּהֲ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03548 וְלַ
词，阳性复 ן  祭司 כֹּהֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

ם○ ינְכֶ  没有、除非 אַיִן 副词 + 2 复阳词尾 00369 אֵ

ים○ זְּקִ חַ זַק 动词，Pi'el 分词复阳 02388 מְ 坚固、强 חָ

壮、勇敢 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ דֶ דֶק 名词，单阳附属形 00919 בֶּ  裂隙 בֶּ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ



单数 יִת  殿、房屋、家 בַּ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03947 תִּ קַ 、拿 לָ

取 

סֶ ○ ףכֶ  03701 名词，阳性单数 ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ם○ יכֶ רֵ כָּ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04378 מַ כָּ 、相识 מַ

朋友 ר כָּ ים 的复数为 מַ רִ כָּ  复数附属形为，(未出现)מַ

י רֵ כָּ  。用附属形来加词尾；(未出现)מַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ק○ דֶ בֶ ק 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00919 לְ דֶ 裂 בֶּ
隙 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

נֻהוּ○ תְּ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 3 单阳 05414 תִּ

词尾 ן  给 נָתַ
□12:7 所以约阿施王召了大祭司耶何耶大和众祭司来，对他们说：“你

们怎么不修理殿的破坏之处呢？从今以后，你们不要从所认识的人再收

银子，要将所收的交出来，修理殿的破坏之处。” 

□12:7 于是约阿施召见耶何耶大和其他祭司，问他们：“你们为什么还

没有整修圣殿？从现在起，不要再把收来的钱留下，要把钱交出来，使

整修的工作能够进行。” 

 

★列王纪下 12 章 8节 

נִים וַיֵּאֹתוּ○ כֹּהֲ י הַ תִּ לְ בִ ת לְ חַ ף-קְ סֶ ת כֶּ אֵ עָם מֵ  הָ
י○ תִּ לְ בִ זֵּק וּלְ ת חַ יִת׃ בֶּדֶק-אֶ בָּ  הַ
○(原文 12:9)众祭司答应不再从百姓收银子， 



○也不修理殿的破裂之处。 

[字汇分析] 

准 אוּת 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 00225 וַיֵּאֹתוּ●
许、同意 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

תִּ ○ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 ילְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ת○ חַ ח 动词，Qal 不定词附属形 03947 קְ קַ  拿、取 לָ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י● תִּ לְ בִ ，否定的副词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01115 וּלְ

附属形 ת לֶ  除了、不 בֵּ

זֵּק○ זַק 动词，Pi'el 不定词附属形 02388 חַ 、坚固 חָ

强壮、勇敢 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ דֶ דֶק 名词，单阳附属形 00919 בֶּ  裂隙 בֶּ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房屋、家 בַּ
□12:8 众祭司答应不再收百姓的银子，也不修理殿的破坏之处。 

□12:8 祭司们同意不再收钱，也不负责整修圣殿。 

 

★列王纪下 12 章 9节 

ח○ ן יְהוֹיָדָע וַיִּקַּ כֹּהֵ רוֹן הַ ד אֲ חָ  אֶ
תּוֹ חֹר וַיִּקֹּב○ דַלְ  בְּ



ן○ צֶל אֹתוֹ וַיִּתֵּ זְבֵּחַ  אֵ מִּ  הַ
ין○ יָּמִ ישׁ-בְּבוֹא בִ ית אִ  יְהוָה בֵּ
נוּ○ ה-וְנָתְ מָּ נִים שָׁ כֹּהֲ רֵי הַ ף שֹׁמְ סַּ  הַ
ת○ ף-כָּל-אֶ סֶ כֶּ מּוּבָא הַ ית הַ  יְהוָה׃-בֵ
○(原文 12:10)祭司耶何耶大取了一个柜子， 

○在柜盖上钻了一个窟窿， 

○把它放於祭坛旁， 

○在一个人进入雅威殿时的右边； 

○守门的祭司将…投在柜里。(…处填入下行) 

○奉到雅威殿的一切银子 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

ן○ כֹּהֵ ן 名词，单阳附属形 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

רוֹן○ ןאָרוֹ 名词，单阳附属形 00727 אֲ  约柜、柜子 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05344 וַיִּקֹּב● 、I. 刺穿 נָקַ

标明；II. 诅咒 

 洞 חֹר 名词，阳性单数 02356 חֹר○

תּוֹ○ לְ דַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01817 בְּ

ת ת 门户、城门、柜盖 דֶּלֶ 为 Segol 名词，用基本 דֶּלֶ

型 ּת  。加词尾 דַּלְ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  与、跟 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ין● יָּמִ ין 这是写型 03225 בִ יָּמִ ין 和读型 בַ יָּמִ 两个字的 מִ



混合字型。按读型，它是介系词 ן 名词，阴性单 + מִ

数 ין ין 右边 如按写型 יָמִ יָּמִ  הַ  冠词 + בְּ  它是介系词，בַ
+ 名词，阴性单数。 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 בְּ

 临到、带来 בּוֹא

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  给 נָתַ

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08104 שֹׁמְ מַ  שָׁ
遵守、保护、小心 

ף○ סַּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05592 הַ 、门槛、盆 סַ

碗、基石 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

א○ מּוּבָ  בּוֹא 动词，Hof'al 分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、带来 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□12:9 祭司耶何耶大取了一个柜子，在柜盖上钻了一个窟窿，放于坛旁

在进耶和华殿的右边。守门的祭司将奉到耶和华殿的一切银子投在柜

里。 

□12:9 于是，耶何耶大祭司拿来一个箱子，箱盖上面钻一个洞，放在祭

坛旁，在圣殿入口处的右边。在入口处值班的祭司把那些来敬拜的人所

给的钱统统投入箱里。 

 

★列王纪下 12 章 10节 

י○ אוֹתָם וַיְהִ רְ י כִּ ב-כִּ ף רַ סֶ כֶּ  בָּאָרוֹן הַ
ךְ  סֹפֵר וַיַּעַל○ לֶ מֶּ ן הַ כֹּהֵ גָּדוֹל וְהַ  הַ
רוּ○ נוּ וַיָּצֻ ת וַיִּמְ ף-אֶ סֶ כֶּ צָא הַ נִּמְ ית הַ  יְהוָה׃-בֵ
○(原文 12:11)当他们看见柜里的银子很多的时候， 

○便叫王的书记和大祭司上来， 

○将雅威殿里所找到的银子包起来并数算。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ אוֹתָ רְ 动词，Qal 不定词附属 + כְּ  介系词 07200 כִּ

形 + 3 复阳词尾 אָה ，Qal 看、辨别，Nif'al 显现 רָ



Hif'il 显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00727 אָרוֹןבָּ ○

 约柜、盒子 אָרוֹן

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

פַר 名词，单阳附属形 05608 סֹפֵר○  书记、文士 סָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

ן  祭司 כֹּהֵ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

רוּ● 绑、围 צוּר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06696 וַיָּצֻ

困 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04487 וַיִּמְ 、计算 מָ

想、分配、指定、预备 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

א○ צָ נִּמְ א 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 04672 הַ צָ  מָ
找、得 



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□12:10 他们见柜里的银子多了，便叫王的书记和大祭司上来，将耶和

华殿里的银子数算包起来。 

□12:10 箱里的钱多了，王室书记和大祭司就来，把银钱熔化，然后称

银的重量(“把银钱熔化，然后称银的重量”或译“把银子数算，然后

包起来”。)。 

 

★列王纪下 12 章 11节 

נוּ○ ת וְנָתְ ף-אֶ סֶ כֶּ ן הַ כָּ תֻ מְ י יְדֵ -עַל הַ לָאכָה עֹשֵׂ מְּ  הַ
דִים○ קָ ֻפְּ ית הַ  יְהוָה בֵּ
הוּ○ יאֻ י וַיּוֹצִ שֵׁ רָ חָ עֵץ לְ בֹּנִים הָ ים וְלַ עֹשִׂ ית הָ  יְהוָה׃ בֵּ
○(原文 12:12)把所平的银子交在…做工的人手里，(…处填入下行) 

○监督雅威殿的 

○他们把它(指银子)拿出来给雅威殿里做工的木匠和建筑工人， 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ן○ כָּ תֻ מְ ן 动词，Pu'al 分词单阳 + הַ  冠词 08505 הַ כַ  תָּ
估计、衡量 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י 和读型 יַד 这是写型 03027 יְדֵ ○ 两个字的混合字 יְדֵ



型。按读型，它是名词，双阴附属形 יָד 手、边、力

量、权势 如按写型 יַד，它是名词，单阴附属形。 

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作 

ים● דִ קָ ֻפְּ ים 这是写型 06485 הַ דִ קֻ פְּ ים 和读型 הַ דִ קָ פְ מֻּ 两 הַ
个字的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 动词，Hof'al 

分词复阳 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

如按写型 דִים קֻ פְּ 。它是动词，Qal 被动的分词复阳，הַ

这个分词在此作名词「监督者」解。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הוּ● יאֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 03318 וַיּוֹצִ

阳词尾 א  带出、从....带出来 יָצָ

י○ שֵׁ רָ חָ שׁ 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 02796 לְ רָ 匠 חָ
人 

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ

בֹּנִים○ 动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01129 וְלַ
词，Qal 主动分词复阳 נָה 建造 这个分词在此作名 בָּ

词「建造者」解。 



ים○ עֹשִׂ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06213 הָ

ה שָׂ  做 עָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□12:11 把所平的银子交给督工的，就是耶和华殿里办事的人。他们把

银子转交修理耶和华殿的木匠和工人， 

□12:11 他们登记了确实的数量以后，就把银子交给主管整修圣殿的人。

这些人就付工资给木匠、修建工人、 

 

★列王纪下 12 章 12节 

ים○ גֹּדְרִ בֵי וְלַ חֹצְ בֶן וּלְ אֶ  הָ
נוֹת○ קְ ים וְלִ צִ נֵי עֵ צֵב וְאַבְ חְ  מַ
זֵּק○ חַ ת לְ ית בֶּדֶק-אֶ  יְהוָה-בֵּ
ר וּלְכֹל○ שֶׁ יִת-עַל יֵצֵא-אֲ בַּ ה׃ הַ זְקָ חָ  לְ
○(原文 12:13)和瓦匠、和石匠， 

○又买木料和凿成的石头， 

○补强雅威殿的破坏之处， 

○并作修理殿的各样使用。 

[字汇分析] 

ים● רִ גֹּדְ 动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01443 וְלַ
词，Qal 主动分词复阳 ר 围起来 这个分词在此作 גָּדַ

名词「瓦匠」解。 

י○ בֵ חֹצְ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02672 וּלְ

动分词，复阳附属形 ב צַ 凿、挖掘 这个分词在此作 חָ

名词「石匠」解。 



ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

נוֹת● קְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07069 וְלִ

定词附属形 נָה  购买、取得、持有、创造 קָ

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 00068 וְאַבְ בֶ 石 אֶ
头 

ב○ צֵ חְ ב 名词，阳性单数 04274 מַ צֵ חְ  劈开 מַ

זֵּק● חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02388 לְ

形 זַק  坚固、强壮、勇敢 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ דֶ דֶק 名词，单阳附属形 00919 בֶּ  裂隙 בֶּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

כֹל● 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

数 כֹּל 全部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ 、带出 יָצָ

从....带出来 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ



屋、家 

ה○ זְקָ חָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02394 לְ זְקָ 用 חָ
力、力量 
□12:12 并瓦匠、石匠，又买木料和凿成的石头，修理耶和华殿的破坏

之处，以及修理殿的各样使用。 

□12:12 泥水匠，和石匠，并且买修理用的木材和石块，并支出所有其

他修殿的开销。 

 

★列王纪下 12 章 13节 

ה לֹא אַךְ ○ שֶׂ ית יֵעָ  יְהוָה בֵּ
פּוֹת○ ף סִ סֶ רוֹת כֶּ זַמְּ קוֹת מְ זְרָ רוֹת מִ צֹצְ  חֲ
י-כָּל○ לִ ב כְּ י זָהָ לִ ף-וּכְ סֶ  כָ
ן○ ף-מִ סֶ כֶּ מּוּבָא הַ ית הַ  יְהוָה׃-בֵ
○(原文 12:14)…没有用以做雅威殿里的 

○银杯、蜡剪、碗、号，(…处填入末行) 

○和各样的金银器皿， 

○但那奉到雅威殿的银子 

[字汇分析] 

 然而、其实、惟独 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פּוֹת● ף 名词，复阳附属形 05592 סִ I. 盆、碗、基 סַ



石；II. 门槛 ף  虽为阳性名词，其复数却有阳性 סַ

ים פִּ פּוֹת 和阴性 סִ  。两种型式 סִ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

רוֹת○ זַמְּ ה 名词，阴性复数 04212 מְ רָ זַמְּ  剪烛心的剪子 מְ

קוֹת○ זְרָ זְ  名词，阳性复数 04219 מִ קמִ ק 碗 רָ זְרָ 虽为阳 מִ

性名词，其复数却有阳性 ים קִ זְרָ קוֹת 和阴性 מִ זְרָ 两种 מִ

型式。 

רוֹת○ צֹצְ ה 名词，阴性复数 02689 חֲ רָ צֹצְ  喇叭 חֲ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

י○ לִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ף○ סֶ ף 03701 כָ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

א○ מּוּבָ  בּוֹא 动词，Hof'al 分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、带来 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□12:13 但那奉到耶和华殿的银子，没有用以作耶和华殿里的银杯、蜡

剪、碗、号和别样的金银器皿， 

□12:13 但这些钱并不用来制银杯、碗、号筒、灯剪，或其他金银器皿， 

 

★列王纪下 12 章 14节 

י○ י-כִּ עֹשֵׂ לָאכָה לְ מְּ נֻ  הַ  הוּיִתְּ
זְּקוּ○ ת בוֹ-וְחִ ית-אֶ  יְהוָה׃ בֵּ
○(原文 12:15)他们把它交给督工的人， 

○他们(指督工)用它来修理雅威的殿； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ עֹשֵׂ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 06213 לְ

阳附属形 ה שָׂ  。做 这个分词在此作名词「督工」解 עָ

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作 

נֻהוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳+ 3 单阳 05414 יִתְּ

词尾 ן  给 נָתַ

זְּקוּ● זַק 动词，Pi'el 连续式 3 复 02388 וְחִ 、坚固 חָ

强壮、勇敢 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□12:14 乃将那银子交给督工的人，修理耶和华的殿。 

□12:14 只用来支付工资和买修理用的材料。 

 

★列王纪下 12 章 15节 

בוּ וְלֹא○ שְּׁ ת יְחַ ים-אֶ נָשִׁ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ נוּ אֲ ת יִתְּ ף-אֶ סֶ כֶּ  הַ
ת יָדָם-עַל○ תֵ י לָ עֹשֵׂ לָאכָה לְ מְּ  הַ
יכִּ ○ נָה  מֻ אֱ ם בֶ ים׃ הֵ  עֹשִׂ
○(原文 12:16)不跟…的人算帐，(…处填入下二行) 

○把银子交给 

○转手者要拿给工人 

○因为他们办事诚实。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בוּ○ שְּׁ ב 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 02803 יְחַ שַׁ 视 חָ
为、思想、计划、数算 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、人 אִ

各人、男人、丈夫 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05414 יִתְּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势  ָדי  的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

י○ עֹשֵׂ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 06213 לְ

阳附属形 ה שָׂ  做 עָ

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָה○ מֻ אֱ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00530 בֶ

数 מוּנָה  信实、忠诚 אֱ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

§4.5, 7.16 
□12:15 且将银子交给办事的人转交作工的人，不与他们算账，因为他

们办事诚实。 

□12:15 主管修建工程的人诚实可靠，用不着跟他们算账。 

 

★列王纪下 12 章 16节 

ף○ סֶ ם כֶּ ף אָשָׁ סֶ אוֹת וְכֶ טָּ  חַ
ית יוּבָא לֹא○  יְהוָה בֵּ
נִים○ כֹּהֲ יוּ׃ לַ פ יִהְ  

○(原文 12:16)惟有赎愆祭的银子和赎罪祭的银子 

○没有奉到雅威的殿， 

○它们都归祭司。 



[字汇分析] 

ף● סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ם○ ם 名词，阳性单数 00817 אָשָׁ  犯罪、赎罪祭 אָשָׁ

ף○ סֶ ף 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03701 וְכֶ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

אוֹת○ טָּ את 名词，阴性复数 02403 חַ טָּ  赎罪祭、罪 חַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ 临 וֹאבּ 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 00935 יוּבָ
到、带来 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִים● כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:16 惟有赎愆祭、赎罪祭的银子没有，奉到耶和华的殿，都归祭司。 

□12:16 赎过祭和赎罪祭的钱就不投入这箱子里；这些钱是属于祭司的。 

 

★列王纪下 12 章 17节 

לֶה אָז○ ל יַעֲ זָאֵ ךְ  חֲ לֶ ם מֶ רָ חֶם אֲ  גַּת-עַל וַיִּלָּ
כְּדָהּ○  וַיִּלְ



ל םוַיָּשֶׂ ○ זָאֵ נָיו חֲ עֲלוֹת פָּ ׃-עַל לַ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○(原文 12:18)那时，亚兰王哈薛上来攻打迦特， 

○攻取了它(原文用阴性)。 

○哈薛就定意上来攻打耶路撒冷。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

ל○ זָאֵ ל 专有名词，人名 02371 חֲ זָאֵ 哈薛 哈薛原意为 חֲ

「看见上帝的人」，是叙利亚(亚兰)的国王。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ם○ רָ ם 专有名词，国名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ם○ חֶ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗，Nif'al 从事战争 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 迦特 גַּת 专有名词，地名 01661 גַּת○

דָהּ● כְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 03920 וַיִּלְ

词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  置、放 שִׂ

ל○ זָאֵ ל 专有名词，人名 02371 חֲ זָאֵ 哈薛 哈薛原意为 חֲ

「看见上帝的人」，是叙利亚(亚兰)的国王。 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

前 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10 

לוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ



לָ  העָ  上去 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□12:17 那时，亚兰王哈薛上来攻打迦特，攻取了，就定意上来攻打耶

路撒冷。 

□12:17 那时候，叙利亚王哈薛上去攻打迦特城，攻取了，就决定进攻

耶路撒冷。 

 

★列王纪下 12 章 18节 

ח○ ךְ  יְהוֹאָשׁ וַיִּקַּ לֶ ת יְהוּדָה-מֶ ים-כָּל אֵ דָשִׁ קֳּ  הַ
ר○ שֶׁ דִּישׁוּ-אֲ קְ פָט הִ זְיָהוּ וִיהוֹרָם יְהוֹשָׁ חַ יו וַאֲ בֹתָ י אֲ כֵ לְ  יְהוּדָה מַ
ת○ יו-וְאֶ דָשָׁ  קֳ
ת○ ב-כָּל וְאֵ זָּהָ  הַ
צָא○ נִּמְ רוֹת הַ ית בְּאֹצְ ית יְהוָה-בֵּ לֶךְ  וּבֵ מֶּ  הַ
לַח○ ל וַיִּשְׁ זָאֵ חֲ ךְ  לַ לֶ רָ  מֶ םאֲ  

עַל וַיַּעַל○ ׃ מֵ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○(原文 12:19)犹大王约阿施拿…之一切圣物，(…处填入下行) 

○他列祖犹大王约沙法、约兰、亚哈谢所分别为圣 

○和他自己的圣物， 

○并…一切金子(…处填入下行) 

○雅威殿里与王宫府库里所找到的 

○都送给亚兰王哈薛； 

○他(指哈薛)就不上来攻打耶路撒冷了。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

 约阿施 יְהוֹאָשׁ 专有名词，人名 03060 יְהוֹאָשׁ○

לֶ ○ ךְ  名词，单阳附属形 04428 ךְ מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ ה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ



为「赞美」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דִּישׁוּ○ קְ דַשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 复 06942 הִ 分别 קָ

为圣、把…奉献给上帝 

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

ם○ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 03088 וִיהוֹרָ 约 יְהוֹרָ
兰 

זְיָהוּ○ חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 00274 וַאֲ חַ 亚 אֲ
哈谢 

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ  王 מֶ

ה○ ה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ שָׁ דָ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06944 קֳ



圣物、神圣 ׁקֹדֶש 的复数为 ים דָשִׁ  复数附属形为，קָ

י שֵׁ דְ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；קָ

来变成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

א● צָ נִּמְ א 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 04672 הַ צָ  מָ
找、得 

רוֹת○ אֹצְ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00214 בְּ  אוֹצָ
宝物、府库 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

房屋、家 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל○ זָאֵ חֲ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 02371 לַ זָאֵ 哈 חֲ
薛 



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ם○ רָ ם 专有名词，国名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ …攻击、在 עַ

上面 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□12:18 犹大王约阿施将他列祖犹大王约沙法、约兰、亚哈谢所分别为

圣的物和自己所分别为圣的物，并耶和华殿与王宫府库里所有的金子，

都送给亚兰王哈薛，哈薛就不上耶路撒冷来了。 

□12:18 犹大王约阿施把他先祖约沙法、约兰，和亚哈谢诸王献给上主

的礼物，加上自己的奉献，以及圣殿和王宫宝库里所有的金子，都当礼

物送给哈薛王，哈薛就带他的军队离开耶路撒冷。 

 

★列王纪下 12 章 19节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ  יוֹאָשׁ דִּבְ
ר-וְכָל○ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
לוֹא○ ם-הֲ ים הֵ  כְּתוּבִ
פֶר-עַל○ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ ׃יְהוּדָה לְ  

○(原文 12:20)约阿施其余的事， 

○凡他所行的， 

○这些不都写在 

○《犹大编年纪》上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ



约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  文件、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ה○ ה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 
□12:19 约阿施其余的事，凡他所行的，都写在犹大列王记上。 

□12:19 约阿施王其他的事迹一一记载在犹大列王史上。 

 

★列王纪下 12 章 20节 

מוּ○ דָיו וַיָּקֻ בָ רוּ עֲ שְׁ ר-וַיִּקְ שֶׁ  קָ
ת וַיַּכּוּ○ ית יוֹאָשׁ-אֶ לֹּא בֵּ ד מִ יּוֹרֵ לָּא׃ הַ  סִ
○(原文 12:21)约阿施的臣仆起来同谋背叛， 

○他们在往悉拉的伯・米罗那里杀了约阿施。 

[字汇分析] 



מוּ●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקֻ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

רוּ○ שְׁ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07194 וַיִּקְ שַׁ 阴谋 קָ

背叛、结盟、绑 

ר○ שֶׁ ר 07195 קָ שֶׁ ר 的停顿型，名词，阳性单数 קֶ שֶׁ 同 קֶ
谋背叛、阴谋 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成  ֶתא 。 

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

ית○ ית 专有名词，地名 01037 בֵּ לּוֹא בֵּ ית 伯・米罗 מִ 房)בֵּ
子, SN 1004)与 לּוֹא 合起来是专有(城堡, SN 4407)מִ

名词。 

לֹּא○ ן 介系词 01037 מִ ית 专有名词，地名 + מִ לּוֹא בֵּ  מִ
伯・米罗 ית לּוֹא 与(房子, SN 1004)בֵּ (城堡, SN 4407)מִ

合起来是专有名词。 

ד○ יּוֹרֵ ד 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03381 הַ  יָרַ
前进、下去 

א○ לָּ א 专有名词，地名 05538 סִ לָּ  悉拉 סִ
□12:20 约阿施的臣仆起来背叛，在下悉拉的米罗宫那里将他杀了。 

 

★列王纪下 12 章 21节 



ן וְיוֹזָבָד○ עָת-בֶּ מְ ן וִיהוֹזָבָד שִׁ ר-בֶּ דָיו שֹׁמֵ בָ  עֲ
הוּ○ כֻּ  וַיָּמֹת הִ
רוּ○ בְּ יו-עִם אֹתוֹ וַיִּקְ בֹתָ יר אֲ עִ  דָּוִד בְּ
לֹ○ יָה ךְ וַיִּמְ צְ מַ נוֹ אֲ יו׃ בְ תָּ חְ פ תַּ  

○(原文 12:22)他的臣仆示米押的儿子约撒拔和朔默的儿子约萨拔 

○击杀他，他就死了。 

○他们将他与他的列祖同葬在大卫城里。 

○他儿子亚玛谢接续他作王。 

[字汇分析] 

ד● ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 03107 וְיוֹזָבָ 约撒 יוֹזָבָ

拔 这个字许多抄本用 ד  。(SN 3108, 约撒甲) יוֹזָכָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ עָ מְ ת 专有名词，人名 08100 שִׁ עָ מְ  示米押 שִׁ

ד○ ד 专有名词，人名 + וְ 连接词 03075 וִיהוֹזָבָ 约 יְהוֹזָבָ
萨拔 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 专有名词，人名，短写法 07763 שֹׁמֵ 朔默 朔 שׁוֹמֵ

默原意为「保护」。§4.5, 7.16 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

הוּ● כֻּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 05221 הִ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

רוּ● בְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06912 וַיִּקְ בַ  埋葬 קָ



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城 עִ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יָה○ צְ מַ יָה 专有名词，人名 00558 אֲ צְ מַ יָהוּ אֲ צְ מַ  亚玛谢 אֲ

亚玛谢原意为「上主是强有力的」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:21 杀他的那臣仆就是示米押的儿子约撒甲和朔默的儿子约萨拔。

众人将他葬在大卫城他列祖的坟地里，他儿子亚玛谢接续他作王。 

□12:20-21 约阿施王的臣仆阴谋反叛；其中两人，一个是示米押的儿子

约撒甲，另一个是朔默的儿子约萨拔。他们在往悉拉去的路上，在一间

房子里，就是在耶路撒冷东边洼地那里，暗杀了约阿施。约阿施葬在大

卫城的王室坟墓里；他的儿子亚玛谢继承他作王。 

 

★列王纪下 13 章 1节 



נַת○ שְׁ ים בִּ רִ שְׂ לֹשׁ עֶ נָה וְשָׁ יוֹאָשׁ שָׁ  לְ
ן○ זְיָהוּ-בֶּ חַ ךְ  אֲ לֶ  יְהוּדָה מֶ
ךְ ○ לַ ן יְהוֹאָחָז מָ רָ -עַל יֵהוּא-בֶּ ליִשְׂ רוֹן אֵ בַע בְּשֹׁמְ ה שְׁ רֵ שְׂ נָה׃ עֶ  שָׁ
○...约阿施二十三年，（...由下行填入） 

○犹大王亚哈谢的儿子 

○耶户的儿子约哈斯在撒马利亚登基作以色列王十七年。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07969 וְשָׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יוֹאָשׁ○ 约 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 03101 לְ
阿施 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זְיָהוּ○ חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 00274 אֲ חַ  亚哈谢 אֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ז○ ז 专有名词，人名 03059 יְהוֹאָחָ  约哈斯 יְהוֹאָחָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□13:1 犹大王亚哈谢的儿子约阿施二十三年，耶户的儿子约哈斯在撒玛

利亚登基，作以色列王十七年。 

□13:1 犹大王亚哈谢的儿子约阿施在位的第二十三年，耶户的儿子约哈

斯作以色列王；他在撒马利亚统治了十七年。 

 

★列王纪下 13 章 2节 

ע וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
ר וַיֵּלֶךְ ○ טֹּאת אַחַ עָם חַ בְ ן יָרָ ר נְבָט-בֶּ שֶׁ יא-אֲ טִ חֱ ת הֶ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ר-לֹא○ נָּה׃ סָ מֶּ  מִ
○约哈斯行雅威眼中看为恶的事， 

○效法尼八的儿子耶罗波安使以色列人陷在罪里的那罪， 

○总不离开。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

עהָ ○ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 רַ 邪恶、祸 רַ

患 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  ,去 §8.1 הָ

2.35, 8.16 

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面 אַחַ

טֹּאת○ את 名词，阴性复数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ ט 专有名词，人名 05028 נְבָ  尼八 נְבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 §2.34, 11.2 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□13:2 约哈斯行耶和华眼中看为恶的事，效法尼八的儿子耶罗波安使以

色列人陷在罪里的那罪，总不离开。 



□13:2 他像在他以先的耶罗波安王一样做了上主看为邪恶的事，使以色

列人犯罪，始终没有放弃。 

 

★列王纪下 13 章 3节 

ר○ ל יְהוָה אַף-וַיִּחַ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
נֵם○ יַד וַיִּתְּ ל בְּ זָאֵ ךְ  חֲ לֶ רָם-מֶ  אֲ
יַד○ ן וּבְ דַד-בֶּ ן הֲ ל-בֶּ זָאֵ ים׃-כָּל חֲ יָּמִ  הַ
○於是，雅威的怒气向以色列人发作， 

○将他们屡次交在亚兰王哈薛的手里， 

○和他儿子便哈达的手里。 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02734 וַיִּחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

 怒气、鼻子、脸 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֵם● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  使、给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

ל○ זָאֵ ל 专有名词，人名 02371 חֲ זָאֵ 哈薛 哈薛原意为 חֲ

「看见上帝的人」，是叙利亚(亚兰)的国王。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

ן○ ן 专有名词，人名 01130 בֶּ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ ד-בֶּ דָ ן 便・哈达 הֲ 儿) בֶּ
子, SN 1121) 和 ד דַ 两个字合起 (哈达, SN 1908) הֲ

来为专有名词，人名。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ זָאֵ ל 专有名词，人名 02371 חֲ זָאֵ 哈薛 哈薛原意为 חֲ

「看见上帝的人」，是叙利亚(亚兰)的国王。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ םיוֹ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ  日子、

时候 
□13:3 于是，耶和华的怒气向以色列人发作，将他们屡次交在亚兰王哈

薛和他儿子便哈达的手里。 

□13:3 因此，上主向以色列发烈怒，准许叙利亚王哈薛和他的儿子便哈

达一再打败以色列。 

 

★列王纪下 13 章 4节 

ל○ ז וַיְחַ ת יְהוֹאָחָ נֵי-אֶ  יְהוָה פְּ
ע○ מַ יו וַיִּשְׁ לָ  יְהוָה אֵ
י○ אָה כִּ ת רָ ץ-אֶ חַ ל לַ אֵ רָ י יִשְׂ ץ-כִּ חַ ךְ  אֹתָם לָ לֶ ם׃ מֶ רָ  אֲ
○约哈斯恳求雅威， 

○雅威就应允他， 



○因为见以色列人所受亚兰王的欺压。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02470 וַיְחַ לָ  生病 חָ

ז○ ז 专有名词，人名 03059 יְהוֹאָחָ  约哈斯 יְהוֹאָחָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וָהיְה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  听 שָׁ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ץ○ חַ ץ 名词，阳性单数 03906 לַ חַ  困苦、欺压 לָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ץ○ חַ ץ 名词，阳性单数 03905 לָ חַ  欺压 לָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 
□13:4 约哈斯恳求耶和华，耶和华就应允他，因为见以色列人所受亚兰

王的欺压。 

□13:4 后来，约哈斯祈求上主，上主见叙利亚王以残暴的手段压迫以色

列人，就垂听约哈斯的祷告。 

 

★列王纪下 13 章 5节 

ן○ ל יְהוָה וַיִּתֵּ אֵ רָ יִשְׂ יעַ  לְ  מוֹשִׁ
ת וַיֵּצְאוּ○ חַ תַּ ם-יַד מִ רָ  אֲ
בוּ○ נֵי וַיֵּשְׁ ל-בְ אֵ רָ ם יִשְׂ לֵיהֶ מוֹל בְּאָהֳ תְ לְשׁוֹם׃ כִּ  שִׁ
○雅威赐给以色列人一位拯救者， 

○使他们脱离亚兰人的手； 

○於是以色列人仍旧安居在家里。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  使、给 נָתַ

§8.1, 2.35, 5.3 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + לְ  介系词 03478 לְ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 分词单阳 03467 מוֹשִׁ 拯救、使 יָשַׁ

得胜 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ  תַּ
在…下面 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ יהֶ לֵ אָהֳ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00168 בְּ

尾 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

מוֹל○ תְ מוֹל 副词 + כְּ  介系词 08543 כִּ מוֹל 昨天 תְּ  和 תְּ

שׁוֹם לְ  。合起来的意思是「从前、过去」 שִׁ

שׁוֹם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ לְשׁוֹם 和 תְּ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 
□13:5 耶和华赐给以色列人一位拯救者，使他们脱离亚兰人的手。于是

以色列人仍旧安居在家里。 

□13:5 上主赐给以色列一个解救者，这解救者使以色列人脱离了叙利亚



人的压迫。因此，以色列人又像以前一样安享太平。 

 

★列王纪下 13 章 6节 

רוּ-לֹא אַךְ ○ טֹּאות סָ חַ ית מֵ בְ -בֵּ  עָםיָרָ
ר○ שֶׁ יא-אֲ טִ חֱ ת הֶ ל-אֶ אֵ רָ לָךְ  בָּהּ יִשְׂ  הָ
רָה וְגַם○ שֵׁ אֲ דָה הָ מְ רוֹן׃ עָ  בְּשֹׁמְ
○然而他们不离开耶罗波安家使那罪， 

○就是使以色列人陷在罪里的，仍然去行， 

○并且在撒马利亚留下亚舍拉。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○  转离、除去 סוּר 动词，Qal 完成式 3 复 05493 סָ

טֹּאות○ חַ ן 介系词 02403 מֵ את 名词，复阴附属形 + מִ טָּ  חַ
罪、赎罪祭 

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ ית 殿、房屋 בַּ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

טִ ○ חֱ אהֶ י  02398 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 א טָ  חָ
犯罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ



§3.10 

ךְ ○ לָ ךְ  01980 הָ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 הָ

阳  ְך לַ  去 הָ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ה○ רָ שֵׁ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00842 הָ ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ  אֲ
木偶、亚舍拉 

דָה○ מְ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 §2.34 

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 
□13:6 然而，他们不离开耶罗波安家使以色列人陷在罪里的那罪，仍然

去行，并且在撒玛利亚留下亚舍拉。 

□13:6 但是他们仍然犯耶罗波安王使以色列人陷入的罪，没有离弃偶

像；在撒马利亚还留着亚舍拉女神的像。 

 

★列王纪下 13 章 7节 

י○ יר לֹא כִּ אִ שְׁ ז הִ יהוֹאָחָ  עָם לִ
י○ ם כִּ ים-אִ שִּׁ מִ ים חֲ שִׁ רָ ה פָּ רָ שָׂ כֶב וַעֲ ת רֶ רֶ שֶׂ ים וַעֲ פִ לָ י אֲ גְלִ  רַ
י○ בְּדָם כִּ לֶךְ  אִ ם מֶ רָ ם אֲ מֵ עָפָר וַיְשִׂ  לָדֻשׁ׃ כֶּ
○没有任何人留给约哈斯， 

○除了五十马兵，十辆战车，一万步兵以外， 

○亚兰王灭绝约哈斯的民，践踏他们如禾场上的尘沙， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

ז○ יהוֹאָחָ ז 专有名词，人名 + לְ  介系词 03059 לִ 约 יְהוֹאָחָ



哈斯 

ם○ ם 05971 עָ ם 的停顿型，名词，阳性单数 עַ 、百姓 עַ

国民 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 06571 פָּ רָ  马、马兵 פָּ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06235 וַעֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06235 וַעֲ רָ שָׂ  עֲ
ר שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

י○ גְלִ י 形容词，阳性单数 07273 רַ גְלִ 步行的 在此作 רַ

名词解，指「步兵」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ דָ בְּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 复阳 00006 אִ

词尾 ד  灭亡 אָבַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ם○ מֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 07760 וַיְשִׂ



词尾 ים  设立、置、放 שִׂ

ר○ פָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06083 כֶּ

ר פָ  灰尘 עָ

דֻשׁ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01758 לָ

 打榖 דּוּשׁ
□13:7 亚兰王灭绝约哈斯的民，践踏他们如禾场上的尘沙，只给约哈斯

留下五十马兵、十辆战车、一万步兵。 

□13:7 叙利亚王消灭了约哈斯的军队，把他们当灰尘一样踩踏，只留给

他们五十个骑兵，十辆马车，一万步兵。 

 

★列王纪下 13 章 8节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ ז דִּבְ ר-וְכָל יְהוֹאָחָ שֶׁ ה אֲ שָׂ תוֹ עָ  וּגְבוּרָ
לוֹא○ ם-הֲ ים הֵ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ ל׃ לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○约哈斯其余的事，凡他所行的和他的勇力， 

○不都写在以色列诸王记上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ז○ ז 专有名词，人名 03059 יְהוֹאָחָ  约哈斯 יְהוֹאָחָ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

תוֹ○ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01369 וּגְבוּרָ

尾 ה  力量 גְּבוּרָ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ



ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 犹大原意为「赞美」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□13:8 约哈斯其余的事，凡他所行的和他的勇力，都写在以色列诸王记

上。 

□13:8 约哈斯其他的事迹和他英勇的行为一一记载在以色列列王史上。 

 

★列王纪下 13 章 9节 

ז כַּבוַיִּשְׁ ○ יו-עִם יְהוֹאָחָ בֹתָ הוּ אֲ בְּרֻ רוֹן וַיִּקְ  בְּשֹׁמְ
לֹךְ ○ נוֹ יוֹאָשׁ וַיִּמְ יו׃ בְּ תָּ חְ פ תַּ  

○约哈斯与他列祖同睡，葬在撒马利亚。 

○他儿子约阿施接续他作王。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ז○ ז 专有名词，人名 03059 יְהוֹאָחָ  约哈斯 יְהוֹאָחָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ



הוּ○ רֻ בְּ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 06912 וַיִּקְ

词尾 ר בַ  埋葬 קָ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:9 约哈斯与他列祖同睡，葬在撒玛利亚。他儿子约阿施接续他作王。 

□13:9 他死了，葬在撒马利亚；他的儿子约华施继承他作王。 

 

★列王纪下 13 章 10节 

נַת○ שְׁ ים בִּ לֹשִׁ בַע שְׁ נָה וָשֶׁ יוֹאָשׁ שָׁ ךְ  לְ לֶ  יְהוּדָה מֶ
ךְ ○ לַ ן יְהוֹאָשׁ מָ ז-בֶּ ל-עַל יְהוֹאָחָ אֵ רָ רוֹן יִשְׂ שׁ בְּשֹׁמְ רֵה שֵׁ שְׂ נָה׃ עֶ  שָׁ
○犹大王约阿施三十七年， 

○约哈斯的儿子约阿施在撒马利亚作以色列王十六年。 

[字汇分析] 

נַתבִּ ● נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 שְׁ  年 שָׁ

ים○ לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 



ע○ בַ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07651 וָשֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יוֹאָשׁ○ 约 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 03101 לְ
阿施 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

 约阿施 יְהוֹאָשׁ 专有名词，人名 03060 יְהוֹאָשׁ○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ז○ ז 专有名词，人名 03059 יְהוֹאָחָ  约哈斯 יְהוֹאָחָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□13:10 犹大王约阿施三十七年，约哈斯的儿子约阿施在撒玛利亚登基，

作以色列王十六年。 

□13:10 犹大王约阿施在位的第三十七年，约哈斯的儿子约华施作以色

列王；他在撒马利亚统治了十六年。 



 

★列王纪下 13 章 11节 

ה○ שֶׂ ע וַיַּעֲ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
ר לֹא○ כָּל סָ טֹּאות-מִ עָם חַ בְ ן יָרָ  נְבָט-בֶּ
ר○ שֶׁ יא-אֲ טִ חֱ ת הֶ ל-אֶ אֵ רָ ךְ׃ בָּהּ יִשְׂ לָ  הָ
○他行雅威眼中看为恶的事， 

○不离开尼八的儿子耶罗波安...一切罪，（...由下行前句填入） 

○使以色列人陷在罪里的，仍然去行。 

[字汇分析] 

ה● שֶׂ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעֲ שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶、祸 רַ

患 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 §2.34, 11.2 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

טֹּאות○ את 名词，复阴附属形 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ם○ עָ בְ בְ  专有名词，人名 03379 יָרָ םיָרָ 耶罗波安 耶罗 עָ



波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ ט 专有名词，人名 05028 נְבָ  尼八 נְבָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

ךְ ○ לָ ךְ  01980 הָ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 הָ

阳  ְך לַ  去 הָ
□13:11 他行耶和华眼中看为恶的事，不离开尼八的儿子耶罗波安使以

色列人陷在罪里的一切罪，仍然去行。 

□13:11 他做了上主看为邪恶的事，仿效耶罗波安王领以色列人犯罪的

坏榜样。 

 

★列王纪下 13 章 12节 

רוְיֶתֶ ○ י  רֵ ר-וְכָל יוֹאָשׁ דִּבְ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
תוֹ○ ר וּגְבוּרָ שֶׁ ם אֲ חַ יָה עִם נִלְ צְ מַ ךְ  אֲ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
לוֹא○ ם-הֲ ים הֵ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ ל׃ לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○约阿施其余的事，凡他所行的， 

○和他与犹大王亚玛谢争战的勇力， 

○不都写在以色列诸王记上吗？ 

[字汇分析] 



ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ שָׂ  动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ העָ  做 

תוֹ● 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01369 וּגְבוּרָ

尾 ה  力量 גְּבוּרָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ חַ ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03898 נִלְ חַ 攻 לָ
击、打仗 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יָה○ צְ מַ יָה 专有名词，人名 00558 אֲ צְ מַ יָהוּ אֲ צְ מַ  亚玛谢 אֲ

亚玛谢原意为「上主是强有力的」。 

ךְ ○ לֶ ךְ מֶ  名词，阳性单数 04428 מֶ  君王、国王 לֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 犹大原意为「赞美」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□13:12 约阿施其余的事，凡他所行的和他与犹大王亚玛谢争战的勇力，

都写在以色列诸王记上。 

□13:12 约华施其他的事迹，包括他在战场上对抗犹大王亚玛谢的英勇

事迹，一一记载在以色列列王史上。 

 

★列王纪下 13 章 13节 

כַּב○ יו-עִם יוֹאָשׁ וַיִּשְׁ בֹתָ עָם אֲ בְ ב וְיָרָ אוֹ-עַל יָשַׁ סְ  כִּ
בֵר○ רוֹן יוֹאָשׁ וַיִּקָּ י עִם בְּשֹׁמְ כֵ לְ ל׃ מַ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○约阿施与他列祖同睡，耶罗波安坐了他的位。 

○约阿施与以色列诸王一同葬在撒马利亚。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 03379 וְיָרָ עָ בְ 耶 יָרָ



罗波安 

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03427 יָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ 、宝座 כִּ

座位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ר● בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:13 约阿施与他列祖同睡，耶罗波安坐了他的位。约阿施与以色列

诸王一同葬在撒玛利亚。 

□13:13 约华施死了，葬在撒马利亚王室坟墓里；他的儿子耶罗波安二

世继承他作王。 

 

★列王纪下 13 章 14节 

ע○ ישָׁ לִ לָה וֶאֱ ת חָ יוֹ-אֶ לְ ר חָ שֶׁ  בּוֹ יָמוּת אֲ
ד○ יו וַיֵּרֶ לָ ךְ  יוֹאָשׁ אֵ לֶ ל-מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
נָיו-עַל וַיֵּבְךְּ ○ ר פָּ  וַיֹּאמַ
י אָבִי○ כֶב אָבִ ל רֶ אֵ רָ שָׁ  יִשְׂ רָ ׃וּפָ ו י  



○以利沙得了必死的病， 

○以色列王约阿施下来看他， 

○伏在他脸上哭泣，说： 

○「我父啊！我父啊！以色列的战车马兵啊！」 

[字汇分析] 

ע● ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 + וְ 连接词 00477 וֶאֱ ישָׁ לִ 以 אֱ
利沙 

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 02470 חָ לָ  生病 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יוֹ○ לְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02483 חָ לִ  生病 חֳ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

治死 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、降临 יָרַ

下去 §8.31 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךְּ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01058 וַיֵּבְ כָ  哭 בָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

י●  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יו○ שָׁ רָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 06571 וּפָ

尾 ׁש רָ שׁ 马、马兵 פָּ רָ ים 的复数为 פָּ שִׁ רָ 复数附属形，פָּ

为 י שֵׁ רָ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)פָּ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +
□13:14 以利沙得了必死的病，以色列王约阿施下来看他，伏在他脸上

哭泣，说：“我父啊！我父啊！以色列的战车马兵啊！” 

□13:14 以利沙先知患了绝症；当他快死的时候，以色列的约华施王去

探望他，一面哭一面喊：“我父啊，我父啊！以色列坚强的保护者啊！” 

 

★列王纪下 13 章 15节 

ר○ ע לוֹ וַיֹּאמֶ ישָׁ לִ ח אֱ ת קַ שֶׁ ים קֶ צִּ  וְחִ
ח○ יו וַיִּקַּ לָ ת אֵ שֶׁ ים׃ קֶ צִּ  וְחִ
○以利沙对他说：「你取弓箭来。」 

○王就取了弓箭来； 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ שֶׁ ת 名词，单阴附属形 07198 קֶ שֶׁ  弓、彩虹 קֶ

ים○ צִּ ץ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02671 וְחִ  箭 חֵ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ת○ שֶׁ ת 名词，单阴附属形 07198 קֶ שֶׁ  弓、彩虹 קֶ

ים○ צִּ ץ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02671 וְחִ  箭 חֵ
□13:15 以利沙对他说：“你取弓箭来。”王就取了弓箭来。 

□13:15 以利沙吩咐王：“你去拿弓和箭来。”约华施就拿了来。 

 

★列王纪下 13 章 16节 

ר○ ךְ  וַיֹּאמֶ לֶ מֶ ל לְ אֵ רָ כֵּב יִשְׂ רְ ת-עַל יָדְךָ  הַ שֶׁ קֶּ  הַ
כֵּב○ ם יָדוֹ וַיַּרְ ע וַיָּשֶׂ ישָׁ לִ ׃ יְדֵי-עַל יָדָיו אֱ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○又对以色列王说：「你用手拿弓。」 

○当他用手拿弓，以利沙就按手在王的手上， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 、君王 מֶ



国王 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ב○ כֵּ רְ ב 动词，Hif'il 祈使式单阳 07392 הַ 、乘驾 כַ

骑 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ שֶׁ קֶּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07198 הַ שֶׁ 、弓 קֶ

彩虹 

ב● כֵּ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07392 וַיַּרְ 、乘驾 כַ

骑 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם○ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、设立 שִׂ

置、放 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 



□13:16 又对以色列王说：“你用手拿弓。”王就用手拿弓。以利沙按

手在王的手上， 

□13:16 以利沙要他准备开弓，王照着做了。以利沙把手放在王的手上， 

 

★列王纪下 13 章 17节 

ר○ ח וַיֹּאמֶ תַ לּוֹן פְּ חַ ה הַ דְמָ ח קֵ תָּ  וַיִּפְ
רוַיֹּ○ ע אמֶ ישָׁ לִ ה אֱ  וַיּוֹר יְרֵ
ר○ ץ וַיֹּאמֶ שׁוּעָה-חֵ יהוָה תְּ ץ לַ שׁוּעָה וְחֵ רָם תְּ אֲ  בַ
יתָ ○ כִּ ת וְהִ רָם-אֶ פֵק אֲ אֲ ה׃-עַד בַּ לֵּ  כַּ
○说：「你开朝东的窗户。」他就打开。 

○以利沙说：「射箭吧！」他就射箭。 

○他说：「这是雅威的得胜箭，就是战胜亚兰人的箭； 

○因为你必在亚弗攻打亚兰人，直到灭尽他们。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ח○ תַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 06605 פְּ  打开 פָּתַ

לּוֹן○ חַ לּוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02474 הַ  窗户 חַ

ה○ מָ דְ ם ָה 副词 + 指示方向的 06924 קֵ דֶ  东方、古老 קֶ

ח○ תָּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06605 וַיִּפְ תַ  打开 פָּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ה○ ה 动词，Qal 祈使式单阳 03384 יְרֵ Qal 射、抛 יָרָ

掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03384 וַיּוֹר○  Qal יָרָ
射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 



ץ○ ץ 名词，阳性单数 02671 חֵ  箭 חֵ

ה○ שׁוּעָ ה 名词，阴性单数 08668 תְּ שׁוּעָ  救恩 תְּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

ץ○ ץ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02671 וְחֵ  箭 חֵ

ה○ שׁוּעָ ה 名词，阴性单数 08668 תְּ שׁוּעָ  救恩 תְּ

ם○ רָ אֲ 、专有名词，地名、族名 + בְּ  介系词 00758 בַ

国名 ם רָ  亚兰人、亚兰、叙利亚 אֲ

יתָ ● כִּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05221 וְהִ
打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ק○ פֵ אֲ פֵק 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00663 בַּ  亚弗 אֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ לֵּ ה 动词，Pi'el 不定词附属形 03615 כַּ לָ 、完成 כָּ

停止 
□13:17 说：“你开朝东的窗户。”他就开了。以利沙说：“射箭吧！”

他就射箭。以利沙说：“这是耶和华的得胜箭，就是战胜亚兰人的箭；

因为你必在亚弗攻打亚兰人，直到灭尽他们。” 

□13:17 王就照着先知的指示打开朝向叙利亚的窗。以利沙说：“射

箭！”王的箭一射出，先知就喊：“你是上主的箭；他要用这箭胜过叙

利亚。你要在亚弗攻打叙利亚人，直到灭绝他们。” 

 



★列王纪下 13 章 18节 

ר○ ח וַיֹּאמֶ ים קַ צִּ חִ ח הַ  וַיִּקָּ
ר○ לֶ  וַיֹּאמֶ מֶ ל-ךְ לְ אֵ רָ ךְ  יִשְׂ צָה-הַ  אַרְ
לֹשׁ וַיַּךְ ○ ים-שָׁ מִ עָ  וַיַּעֲמֹד׃ פְּ
○以利沙又说：「取几枝箭来。」他就取了来。 

○以利沙说：「击地吧！」 

○他击了三次，便止住了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ים○ צִּ חִ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02678 הַ צִ  箭 חִ

חוַיִּ ○ ח 03947 קָּ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单 וַיִּקַּ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךְ ○ 击打、击 נָכָה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05221 הַ

杀 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 



ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פָּ

一次、次数 

מֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 
□13:18 以利沙又说：“取几枝箭来。”他就取了来。以利沙说：“打

地吧！”他打了三次，便止住了。 

□13:18 接着，以利沙叫王拿其余的箭打地，王击打三次就停住。 

 

★列王纪下 13 章 19节 

צֹף○ יו וַיִּקְ לָ ישׁ עָ ים אִ לֹהִ אֱ ר הָ  וַיֹּאמֶ
כּוֹת○ הַ שׁ לְ מֵ שׁ-אוֹ חָ ים שֵׁ מִ עָ  פְּ
יתָ  אָז○ כִּ ת הִ ם-אֶ רָ לֵּה-עַד אֲ  כַּ
הוְ ○ תָּ לֹשׁ עַ ים שָׁ מִ עָ כֶּה פְּ ת תַּ ם׃-אֶ רָ ס אֲ  

○神人向他发怒，说： 

○「应当击打五或六次， 

○就能攻打亚兰人直到灭尽； 

○现在只能打败亚兰人三次。」 

[字汇分析] 

צֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07107 וַיִּקְ צַ 、发怒 קָ

生气 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 



כּוֹת● הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05221 לְ

形 ה  击打、击杀 נָכָ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פָּ

一次、次数 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

יתָ ○ כִּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05221 הִ
打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ לֵּ ה 动词，Pi'el 不定词附属形 03615 כַּ לָ 、完成 כָּ

停止 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פָּ

一次、次数 

ה○ כֶּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05221 תַּ
打、击杀 

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:19 神人向他发怒，说：“应当击打五六次，就能攻打亚兰人，直

到灭尽。现在只能打败亚兰人三次。” 

□13:19 神的人以利沙很不高兴，对王说：“你应该打五、六次，那样，

你才能彻底消灭叙利亚人；但现在你只能赢他们三次。” 

 

★列王纪下 13 章 20节 

ת○ ע וַיָּמָ ישָׁ לִ הוּ אֱ בְּרֻ  וַיִּקְ
ץ יָבֹאוּ מוֹאָב וּגְדוּדֵי○ נָה׃ בָּא בָאָרֶ  שָׁ
○以利沙死了，人将他葬埋。 

○到了新年，有一群摩押人犯境， 

[字汇分析] 

ת● 死、治 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

死 §8.1, 2.35, 11.4, 11.16 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

הוּוַ ○ רֻ בְּ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 06912 יִּקְ

词尾 ר בַ  埋葬 קָ

י● 一 גְּדוּד 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01416 וּגְדוּדֵ
队、军队 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

，用 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

来、进入 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ



ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

א○ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

进入 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□13:20 以利沙死了，人将他葬埋。到了新年，有一群摩押人犯境， 

□13:20 以利沙死了；他们把他埋葬了。每年摩押人都成群结队来侵犯

以色列。 

 

★列王纪下 13 章 21节 

י○ ם וַיְהִ ים הֵ רִ ישׁ קֹבְ נֵּה אִ אוּ וְהִ ת רָ גְּדוּד-אֶ  הַ
יכוּ○ לִ ת וַיַּשְׁ ישׁ-אֶ אִ בֶרבְּ  הָ ע קֶ ישָׁ לִ ךְ  אֱ  וַיֵּלֶ
ישׁ וַיִּגַּע○ אִ צְמוֹת הָ עַ ע בְּ ישָׁ לִ י אֱ ם וַיְחִ גְלָיו׃-עַל וַיָּקָ פ רַ  

○有人正葬死人，忽然看见一群人， 

○就把死人抛在以利沙的坟墓里，走了。 

○一碰著以利沙的骸骨，死人就复活，站起来了。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

י○ רִ םקֹבְ  06912 动词，Qal 主动分词，复阳 ר בַ 埋 קָ
葬 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

גְּדוּד○ דגְּדוּ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01416 הַ  一队、

军队 

יכוּ● לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07993 וַיַּשְׁ לַ  שְׁ
扔、抛 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ בֶ קֶ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06913 בְּ בֶ 坟 קֶ
墓 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  ,去 §8.1 הָ

2.35, 8.16 

触撞、触 נָגַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05060 וַיִּגַּע●

及 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

מוֹת○ צְ עַ ם 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06106 בְּ צֶ 骨 עֶ
头 

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

י○ יָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ החָ  活 

ם○ 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:21 有人正葬死人，忽然看见一群人，就把死人抛在以利沙的坟墓

里，一碰着以利沙的骸骨，死人就复活站起来了。 

□13:21 一次，有人正在埋葬死人，忽然看见一群人来，就把尸体丢进

以利沙的坟墓里，跑掉了。尸体一碰到以利沙的骸骨，死人就复活，站

了起来。 

 

★列王纪下 13 章 22节 

ל○ זָאֵ ךְ  וַחֲ לֶ ם מֶ רָ ץ אֲ חַ ת לָ ל-אֶ אֵ רָ י כֹּל יִשְׂ ז׃ יְמֵ  יְהוֹאָחָ
○约哈斯年间，亚兰王哈薛屡次欺压以色列人。 

[字汇分析] 

ל● זָאֵ לחֲ  专有名词，人名 02371 וַחֲ  哈薛 זָאֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ץ○ חַ ץ 名词，阳性单数 03905 לָ חַ  欺压 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ז○ ז 专有名词，人名 03059 יְהוֹאָחָ  约哈斯 יְהוֹאָחָ
□13:22 约哈斯年间，亚兰王哈薛屡次欺压以色列人。 

□13:22 约哈斯在位期间，叙利亚的哈薛王不断压迫以色列人。 



 

★列王纪下 13 章 23节 

ן○ ם יְהוָה וַיָּחָ מֵם אֹתָ חֲ  וַיְרַ
ן○ יהֶם וַיִּפֶ לֵ ן אֲ עַ מַ יתוֹ לְ רִ ת בְּ הָם-אֶ רָ ק אַבְ חָ  וְיַעֲקֹב יִצְ
ם אָבָה וְלֹא○ יתָ חִ שְׁ יכָם-וְלֹא הַ לִ שְׁ עַל הִ נָיו-מֵ ה׃-עַד פָּ תָּ  עָ
○雅威仍施恩给以色列人，怜恤他们，眷顾他们， 

○因著与亚伯拉罕、以撒、雅各所立的约， 

○不肯灭尽他们，尚未赶逐他们离开自己面前。 

[字汇分析] 

ן● נַן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02603 וַיָּחָ 施恩、有 חָ

恩典 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00854 אֹתָ  跟、与 אֵ

ם○ מֵ חֲ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 07355 וַיְרַ

阳词尾 ם חַ  怜悯、怜恤 רָ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06437 וַיִּפֶ  פָּ
转向 §8.1, 2.35, 10.6 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

יתוֹ○ רִ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ



的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 跟、与 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ הָ רָ רָ  专有名词，人名 00085 אַבְ םאַבְ  亚伯拉罕 הָ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03290 וְיַעֲ 雅 יַעֲ
各 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

ם○ יתָ חִ שְׁ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 复 07843 הַ

阳词尾 ת חַ  毁灭 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

לִ ○ שְׁ םהִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 复 07993 יכָ

阳词尾  ְך לַ  扔、抛 שְׁ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

תָּ ○ העָ ה 06258  תָּ ה 的停顿型，副词 עַ תָּ  现在 עַ
□13:23 耶和华却因与亚伯拉罕、以撒、雅各所立的约，仍施恩给以色

列人，怜恤他们、眷顾他们，不肯灭尽他们，尚未赶逐他们离开自己面

前。 

□13:23 但上主因他与亚伯拉罕、以撒、雅各立的约，就恩待以色列人，



帮助他们，不愿毁灭他们。他从来没有忘记他的子民。 

 

★列王纪下 13 章 24节 

ת○ ל וַיָּמָ זָאֵ ךְ  חֲ לֶ רָם-מֶ  אֲ
לֹךְ ○ ן וַיִּמְ דַד-בֶּ נוֹ הֲ יו׃ בְּ תָּ חְ  תַּ
○亚兰王哈薛死了， 

○他儿子便哈达接续他作王。 

[字汇分析] 

ת● 死、治 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

死 §8.1, 2.35, 11.4, 11.16 

ל○ זָאֵ ל 专有名词，人名 02371 חֲ זָאֵ 哈薛 哈薛原意为 חֲ

「看见上帝的人」，是叙利亚(亚兰)的国王。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ן○ ן 专有名词，人名 01130 בֶּ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ ד-בֶּ דָ ן 便・哈达 הֲ 儿) בֶּ
子, SN 1121) 和 ד דַ 两个字合起 (哈达, SN 1908) הֲ

来为专有名词，人名。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ חַ  介系词 08478 תַּ תתַּ  + 3 单阳词尾 ת חַ …在 תַּ

下面 
□13:24 亚兰王哈薛死了，他儿子便哈达接续他作王。 

□13:24 叙利亚王哈薛死了；他的儿子便哈达继承他作王。 



 

★列王纪下 13 章 25节 

ב○ ן יְהוֹאָשׁ וַיָּשָׁ ז-בֶּ  יְהוֹאָחָ
ח○ ת וַיִּקַּ ים-אֶ עָרִ יַּד הֶ ן מִ דַד-בֶּ ל-בֶּן הֲ זָאֵ  חֲ
ר○ שֶׁ ח אֲ קַ יַּד לָ ז מִ יו יְהוֹאָחָ ה אָבִ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
לֹשׁ○ י שָׁ מִ עָ םפְּ הוּ  כָּ  יוֹאָשׁ הִ
ב○ ת וַיָּשֶׁ י-אֶ רֵ ל׃ עָ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○现在约哈斯的儿子约阿施取回 

○并从哈薛的儿子便哈达手中拿下城镇， 

○就是从前他的父亲约哈斯在战争中拿下的， 

○约阿施三次打败他， 

○就收回了以色列的城镇。 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转，Hif'il 回报 

 约阿施 יְהוֹאָשׁ 专有名词，人名 03060 יְהוֹאָשׁ○

ן○ 、儿子、孙子、后裔 ןבֵּ  名词，单阳附属形 01121 בֶּ

成员 

ז○ ז 专有名词，人名 03059 יְהוֹאָחָ  约哈斯 יְהוֹאָחָ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城邑 עִ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ן○ ן 专有名词，人名 01130 בֶּ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ ד-בֶּ דָ ן 便・哈达 הֲ 儿) בֶּ



子, SN 1121) 和 ד דַ 两个字合起 (哈达, SN 1908) הֲ

来为专有名词，人名。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ זָאֵ ל 专有名词，人名 02371 חֲ זָאֵ 哈薛 哈薛原意为 חֲ

「看见上帝的人」，是叙利亚(亚兰)的国王。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ז○ ז 专有名词，人名 03059 יְהוֹאָחָ  约哈斯 יְהוֹאָחָ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ

לֹשׁ● ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פָּ

一次、次数 

הוּ○ כָּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 05221 הִ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

ב● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשֶׁ



复、回转，Hif'il 回报 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城邑 עִ 虽为阴 עִ

性，复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:25 从前哈薛和约阿施的父亲约哈斯争战，攻取了些城邑；现在约

哈斯的儿子约阿施三次打败哈薛的儿子便哈达，就收回了以色列的城

邑。 

□13:25 以色列王约华施三次打败便哈达，收复了从前他父亲约哈斯时

代被便哈达夺去的城市。 

 

★列王纪下 14 章 1节 

נַת○ שְׁ יִם בִּ תַּ יוֹאָשׁ שְׁ ן לְ ז-בֶּ ךְ  יוֹאָחָ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ךְ ○ לַ יָהוּ מָ צְ מַ ן אֲ לֶךְ  יוֹאָשׁ-בֶ  יְהוּדָה׃ מֶ
○以色列王约哈斯的儿子约阿施第二年， 

○犹大王约阿施的儿子亚玛谢登基。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יוֹאָשׁ○ 约 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 03101 לְ
阿施 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ז○ ז 专有名词，人名 03099 יוֹאָחָ  约哈斯 יוֹאָחָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

יָהוּ○ צְ מַ יָה 专有名词，人名 00558 אֲ צְ מַ יָהוּ אֲ צְ מַ  亚玛谢 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

ךְ מֶ ○ ךְ  名词，阳性单数 04428 לֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□14:1 以色列王约哈斯的儿子约阿施第二年，犹大王约阿施的儿子亚玛

谢登基。 

□14:1 以色列王约哈斯的儿子约华施在位的第二年，约阿施的儿子亚玛

谢作犹大王。 

 

★列王纪下 14 章 2节 

ן○ ים-בֶּ רִ שְׂ שׁ עֶ מֵ נָה וְחָ יָה שָׁ כוֹ הָ לְ מָ  בְ
ים○ רִ שְׂ ע וְעֶ שַׁ נָה וָתֵ ךְ מָ  שָׁ םִ  לַ לָ ירוּשָׁ  בִּ
ם○ מּוֹ וְשֵׁ דָּן אִ ן יְהוֹעַ ׃-מִ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○他登基的时候年二十五岁， 

○在耶路撒冷作王二十九年。 

○他母亲名叫约耶但，是耶路撒冷人。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ



数目的「五」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

כוֹ○ לְ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְ

לֹךְ  ךְ  单阳词尾 3 + מְ לַ  作王、统治 מָ

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ע○ שַׁ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08672 וָתֵ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  תֵּ
数目的「九」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ן○ דָּ ן 专有名词，人名 03086 יְהוֹעַ דָּ  约耶但 יְהוֹעַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□14:2 他登基的时候年二十五岁，在耶路撒冷作王二十九年。他母亲名

叫约耶但，是耶路撒冷人。 



□14:2 他二十五岁的时候作王，在耶路撒冷统治了二十九年。他的母亲

约耶但是耶路撒冷人。 

 

★列王纪下 14 章 3节 

ר וַיַּעַשׂ○ יָּשָׁ ינֵי הַ עֵ  יְהוָה בְּ
ק○ דָוִד לֹא רַ יו כְּ  אָבִ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ יו יוֹאָשׁ עָ ה׃ אָבִ שָׂ  עָ
○亚玛谢行雅威眼中看为正的事， 

○但不如他祖大卫， 

○乃效法他父约阿施一切所行的； 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ

的、直的 在此作名词解，指「正直的事」。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + כְּ  介系词 01732 כְּ 大 דָּוִד דָּ
卫 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כֹלכְּ ●



整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□14:3 亚玛谢行耶和华眼中看为正的事，但不如他祖大卫，乃效法他父

约阿施一切所行的， 

□14:3 亚玛谢做了上主认为对的事，但他并不像他的先祖大卫王，而是

仿效他的父亲约阿施。 

 

★列王纪下 14 章 4节 

ק○ בָּמוֹת רַ רוּ-לֹא הַ  עוֹד סָ
עָם○ ים הָ חִ זַבְּ ים מְ רִ טְּ קַ בָּמוֹת׃ וּמְ  בַּ
○只是邱坛还没有废去， 

○百姓仍在那里献祭烧香。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

מוֹת○ בָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

邱坛 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○  转离、除去 סוּר 动词，Qal 完成式 3 复 05493 סָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ם● עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ חִ זַבְּ ח 动词，Pi'el 分词复阳 02076 מְ  献祭 זָבַ



ים○ רִ טְּ קַ  动词，Pi'el 分词复阳 + וְ  连接词 06999 וּמְ

ר טַ  献祭、烧香、薰 קָ

מוֹת○ בָּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01116 בַּ

数 ה מָ  高处、邱坛 בָּ
□14:4 只是邱坛还没有废去，百姓仍在那里献祭烧香。 

□14:4 他没有拆毁山丘上的神庙，人民仍然在那里献祭烧香。 

 

★列王纪下 14 章 5节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ זְקָה כַּ כָה חָ לָ מְ מַּ יָדוֹ הַ  בְּ
ת וַיַּךְ ○ דָיו-אֶ בָ ים עֲ כִּ מַּ ת הַ ךְ -אֶ לֶ מֶּ יו׃ הַ  אָבִ
○国一坚定， 

○就把杀他父王的臣仆杀了， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ה○ זְקָ זַק 动词，Qal 完成式 3 单阴 02388 חָ 、修造 חָ

加强、支持、抓住 

ה○ כָ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים○ כִּ מַּ ה 动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 05221 הַ  נָכָ
击打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□14:5 国一坚定，就把杀他父王的臣仆杀了， 

□14:5 亚玛谢一巩固了政权，就处决了那些杀他父王的臣仆， 

 

★列王纪下 14 章 6节 

ת○ נֵי-וְאֶ ים בְּ כִּ מַּ ית לֹא הַ מִ  הֵ
כָּתוּב○ פֶר כַּ סֵ ת בְּ ה-תּוֹרַ ר מֹשֶׁ שֶׁ וָּה-אֲ  לֵאמֹר יְהוָה צִ
תוּ-לֹא○ נִים-עַל אָבוֹת יוּמְ  בָּ
נִים○ תוּ-לֹא וּבָ  וֹתאָב-עַל יוּמְ
י○ ם כִּ ישׁ-אִ אוֹ אִ טְ חֶ ת׃ בְּ  יוּמָ
○却没有治死杀王之人的儿子， 

○是照摩西律法书上雅威所吩咐的说： 

○「不可因子杀父， 

○也不可因父杀子， 

○各人要为本身的罪而死。」 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ כִּ מַּ הנָכָ  动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 05221 הַ  

击打、击杀 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ית○ מִ 、死 מוּת 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 04191 הֵ

治死 

תוּב● כָּ 动词，Qal 被动 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03789 כַּ

分词单阳 ב תַ  写、刻 כָּ

ר○ פֶ סֵ פֶר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05612 בְּ 著 סֵ
作、书卷 

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  律法、教导 תּוֹרָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹ ראֱ ר   说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

תוּ○  מוּת 动词，Hof'al 未完成式 3 复阳 04191 יוּמְ



死、治死 

虽 אָב 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○
为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נִים● 、儿子 ןבֵּ  名词，阳性复数 + וְ 连接词 01121 וּבָ

孙子、后裔、成员 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תוּ○  מוּת 动词，Hof'al 未完成式 3 复阳 04191 יוּמְ
死、治死 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

虽 אָב 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○
为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

אוֹ○ טְ חֶ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02399 בְּ

尾 א טְ א 罪 חֵ טְ א 的附属形也是 חֵ טְ 用附属形来加词；חֵ

尾。 

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死、治死 
□14:6 却没有治死杀王之人的儿子，是照摩西律法书上耶和华所吩咐的

说：“不可因子杀父，也不可因父杀子，各人要为本身的罪而死。” 

□14:6 可是他并没有杀他们的儿女。他遵照上主在摩西法律中所命令的



做了；摩西说：“父母不该因儿女所犯的罪被处死；儿女也不该因父母

所犯的罪被处死。每人要担当自己所犯的罪。” 

 

★列王纪下 14 章 7节 

כָּה-הוּא○ ת הִ דוֹם-אֶ גֵיא אֱ לַח-בְּ ת המֶ רֶ שֶׂ ים עֲ פִ לָ  אֲ
פַשׂ○ ת וְתָ לַע-אֶ סֶּ ה הַ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
א○ רָ ת וַיִּקְ הּ-אֶ מָ ל שְׁ אֵ תְ יּוֹם עַד יָקְ זֶּה׃ הַ פ הַ  

○他在盐谷杀了以东一万(人)， 

○又在战争中攻取了西拉， 

○叫它(原文用阴性)的名字为约帖，直到今日。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，地名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

גֵיא○  谷 גַּיְא 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01516 בְּ

ח○ לַ ח 这是写型 04417 המֶ לַ מֶ ח 和读型 הַ לַ 两个字的 מֶ

混合字型。按读型，它是名词，阳性单数 ח לַ 盐 如 מֶ

按写型 ח לַ מֶ 名词，阳性单数。本节 + הַ  它是冠词，הַ

这个字与上一个字合起来为专有名词，地名。 

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

פַשׂ●  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 08610 וְתָ



פַשׂ  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ לַ סֶּ ע 专有名词，地名 + הַ  冠词 05554 הַ לַ  西拉 סֶ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ מָ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ל○ אֵ תְ ל 专有名词，地名 03371 יָקְ אֵ תְ  约帖 יָקְ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:7 亚玛谢在盐谷杀了以东人一万，又攻取了西拉，改名叫约帖，直

到今日。 

□14:7 亚玛谢在死海南部的盐谷杀了一万以东人，又攻下西拉城，把它

改名叫约帖，到现在仍叫这名。 

 

★列王纪下 14 章 8节 

לַח אָז○ יָה שָׁ צְ מַ ים אֲ לְאָכִ ל מַ  יְהוֹאָשׁ-אֶ



ן○ ן יְהוֹאָחָז-בֶּ ךְ  יֵהוּא-בֶּ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
כָה לֵאמֹר○ ה לְ אֶ רָ נִים׃ נִתְ  פָ
○那时，亚玛谢差遣使者去见...约阿施，(...由下行填入) 

○耶户的孙子约哈斯的儿子以色列王 

○说：「你来，我们二人相见於战场。」 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יָה○ צְ מַ יָה 专有名词，人名 00558 אֲ צְ מַ יָהוּ אֲ צְ מַ  亚玛谢 אֲ

亚玛谢原意为「上主是强有力的」。 

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 约阿施 יְהוֹאָשׁ 专有名词，人名 03060 יְהוֹאָשׁ○

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ז○ ז 专有名词，人名 03059 יְהוֹאָחָ  约哈斯 יְהוֹאָחָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ  去 הָ

ה○ אֶ רָ אָה 动词，Hitpa'el 鼓励式 1 复 07200 נִתְ  Qal רָ



看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ
□14:8 那时，亚玛谢差遣使者去见耶户的孙子、约哈斯的儿子以色列王

约阿施，说：“你来，我们二人相见于战场。” 

□14:8 亚玛谢派使者去见以色列王约华施，向他挑战，说：“我们在战

场相见！” 

 

★列王纪下 14 章 9节 

לַח○ ךְ  יְהוֹאָשׁ וַיִּשְׁ לֶ ל-מֶ אֵ רָ ל יִשְׂ יָהוּ-אֶ צְ מַ ךְ  אֲ לֶ  לֵאמֹר יְהוּדָה-מֶ
חוֹחַ ○ ר הַ שֶׁ נוֹן אֲ בָ לְּ לַח בַּ ל שָׁ ז-אֶ רֶ אֶ ר הָ שֶׁ נוֹן אֲ בָ לְּ  לֵאמֹר בַּ
נָה○ ת-תְּ תְּ -אֶ נִי ךָ בִּ בְ ה לִ שָּׁ אִ  לְ
עֲבֹר○ יַּת וַתַּ דֶה חַ שָּׂ ר הַ שֶׁ נוֹן אֲ בָ לְּ מֹס בַּ רְ ת וַתִּ ׃-אֶ חוֹחַ  הַ
○以色列王约阿施差遣使者去见犹大王亚玛谢，说： 

○「利巴嫩的蒺藜差遣使者去见利巴嫩的香柏树，说： 

○『将你的女儿给我儿子为妻。』 

○后来利巴嫩有一个野兽经过，把蒺藜践踏了。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 约阿施 יְהוֹאָשׁ 专有名词，人名 03060 יְהוֹאָשׁ○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ צְ מַ יָה 专有名词，人名 00558 אֲ צְ מַ יָהוּ אֲ צְ מַ  亚玛谢 אֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 דָהיְהוּ 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ



חוֹחַ ●  荆棘 חוֹחַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 02336 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוֹן○ בָ לְּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03844 בַּ

名 נוֹן בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多 לְ

树木的山。 

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ז○ רֶ אֶ ז 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00730 הָ רֶ 、香柏木 אֶ

香柏树 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוֹן○ בָ לְּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03844 בַּ

名 נוֹן בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多 לְ

树木的山。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

נָה● ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ 、安放 נָתַ

置、放、递出 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תְּ ת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 01323 בִּ 女儿、女 בַּ

子 ת ת 的附属形也是 בַּ  用附属形来加词尾。§3.10；בַּ

נִי○ בְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 01121 לִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。 



ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

בֹר● עֲ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05674 וַתַּ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

יַּת○ יִּים 名词，单阴附属形 02416 חַ  生命、活著 §4.6 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוֹ○ בָ לְּ ןבַּ  03844 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 专有名词，地

名 נוֹן בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多 לְ

树木的山。 

מֹס○ רְ ס 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07429 וַתִּ מַ  践踏 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חוֹחַ ○  荆棘 חוֹחַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 02336 הַ
□14:9 以色列王约阿施差遣使者去见犹大王亚玛谢说：“黎巴嫩的蒺藜

差遣使者去见黎巴嫩的香柏树，说：将你的女儿给我儿子为妻。后来黎

巴嫩有一个野兽经过，把蒺藜践踏了。 

□14:9 但是约华施王回他的话，说：“有一次，黎巴嫩山上的一株荆棘

对一棵香柏树说：‘把你的女儿嫁给我的儿子吧！’有一只野兽走过，

把那株荆棘踩烂了。 

 

★列王纪下 14 章 10节 

כֵּה○ יתָ  הַ כִּ ת הִ דוֹם-אֶ ךָ  אֱ אֲ ךָ  וּנְשָׂ בֶּ  לִ
בֵד○ כָּ ב הִ ךָ  וְשֵׁ יתֶ בֵ  בְּ
ה○ ה וְלָמָּ גָּרֶ תְ עָה תִ רָ  בְּ
ה○ תָּ לְ ה וְנָפַ מָּ  וִיהוּדָה אַתָּ ׃עִ  ךְ
○你打败了以东人，就把你的心抬高， 

○你以(此)为荣耀，在家里安居就罢了， 



○为何要惹祸， 

○使你自己和犹大国一同败亡呢？」 

[字汇分析] 

ה● כֵּ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 05221 הַ 、击打 נָכָ

击杀 

יתָ ○ כִּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05221 הִ
打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，地名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ךָ ○ אֲ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 2 单阳 05375 וּנְשָׂ

词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 לִ

尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ד● בֵ כָּ ד 动词，Nif'al 祈使式单阳 03513 הִ בֵ 、尊敬 כָּ

荣耀 

ב○ ב 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03427 וְשֵׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ךָ ○ יתֶ בֵ ךָ בְּ  01004 בְּ יתְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֵ

单阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 殿、房屋 בַּ  的附属形为 בַּ

ית  用附属形来加词尾。§3.2；בֵּ

ה● מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04100 וְלָ  מָ
ה ה 什么 מַ מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

ה○ גָּרֶ תְ ה 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 01624 תִ  גָּרָ
抗争 



ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07451 בְּ עָ 、邪恶 רָ

祸患 

לְ ● הוְנָפַ ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 05307 תָּ 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，国名 + וְ 连接词 03063 וִיהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。§7.10 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟、与、和 עִ
□14:10 你打败了以东人就心高气傲，你以此为荣耀，在家里安居就罢

了，为何要惹祸，使自己和犹大国一同败亡呢？” 

□14:10 亚玛谢啊，你打败了以东人就心高气傲；你应该以此为满足。

待在家里吧，何必兴风作浪，使你和你的人民遭殃呢？” 

 

★列王纪下 14 章 11节 

ע-וְלֹא○ מַ יָהוּ שָׁ צְ מַ  אֲ
ךְ  יְהוֹאָשׁ וַיַּעַל○ לֶ ל-מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
אוּ○ רָ נִים וַיִּתְ יָהוּ הוּא פָ צְ מַ ךְ  וַאֲ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
ית○ בֵ שׁ בְּ מֶ ר שֶׁ שֶׁ יהוּדָה׃ אֲ  לִ
○亚玛谢却不肯听这话。 

○於是以色列王约阿施上来， 

○...与犹大王亚玛谢相见於战场。(...由下行填入) 

○在犹大的伯示麦 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ  听 שָׁ

יָהוּ○ צְ מַ יָה 专有名词，人名 00558 אֲ צְ מַ יָהוּ אֲ צְ מַ  亚玛谢 אֲ

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

 约阿施 יְהוֹאָשׁ 专有名词，人名 03060 יְהוֹאָשׁ○



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אוּ● רָ אָה 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּתְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יָהוּ○ צְ מַ יָ  专有名词，人名 + וְ  连接词 00558 וַאֲ צְ מַ האֲ  

יָהוּ צְ מַ  亚玛谢 אֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ית● בֵ ית 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01053 בְּ שׁ בֵּ מֶ  שֶׁ
伯•示麦 ית שׁ 和(家, SN 1004) בֵּ מֶ (太阳, SN 812 1) שֶׁ

合起来为专有名词，地名。 

שׁ○ מֶ ית 专有名词，地名 01053 שֶׁ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ יהוּדָ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03063 לִ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 
□14:11 亚玛谢却不肯听这话。于是以色列王约阿施上来，在犹大的伯

示麦与犹大王亚玛谢相见于战场。 

□14:11 亚玛谢不听。于是以色列王约华施在犹大的伯示麦跟犹大王亚

玛谢对峙打了起来。 

 

★列王纪下 14 章 12节 

נֵי יְהוּדָה וַיִּנָּגֶף○ פְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ



ישׁ וַיָּנֻסוּ○ יו׃ אִ לָ  לְאֹהָ
○犹大人败在以色列人面前， 

○各自逃回家里去了。 

[字汇分析] 

 击打 נָגַף 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05062 וַיִּנָּגֶף●

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ●

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ לָ אֹהָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00168 לְ

尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ים 的复数为 אֹהֶ לִ 复数附属，אֹהָ

形为 י  。用附属形来加词尾；אָהלֵ
□14:12 犹大人败在以色列人面前，各自逃回家里去了。 

□14:12 犹大军队打败了，所有兵士都逃回家去。 

 

★列王纪下 14 章 13节 

ת○ יָהוּ וְאֵ צְ מַ ךְ  אֲ לֶ ן יְהוֹאָשׁ-בֶּן יְהוּדָה-מֶ זְיָהוּ-בֶּ חַ  אֲ
פַשׂ○ לֶךְ  יְהוֹאָשׁ תָּ ל-מֶ אֵ רָ ית יִשְׂ בֵ שׁ בְּ מֶ  שָׁ
לַםִ  וַיָּבֹא○ רֹץ יְרוּשָׁ ת וַיִּפְ לַםִ  בְּחוֹמַ  יְרוּשָׁ
עַר○ שַׁ יִם בְּ רַ פְ עַר-עַד אֶ נָּה שַׁ פִּ בַּע הַ אוֹת אַרְ ה׃ מֵ  אַמָּ
○...擒住亚哈谢的孙子、约阿施的儿子犹大王亚玛谢，（...由下行填

入） 

○以色列王约阿施在伯示麦 

○就来到耶路撒冷，拆毁耶路撒冷的城墙， 

○从以法莲门直到角门共四百肘， 

[字汇分析] 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

יָהוּ○ צְ מַ יָה 专有名词，人名 00558 אֲ צְ מַ יָהוּ אֲ צְ מַ  亚玛谢 אֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 约阿施 יְהוֹאָשׁ 专有名词，人名 03060 יְהוֹאָשׁ○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זְיָהוּ○ חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 00274 אֲ חַ  亚哈谢 אֲ

פַשׂ● פַשׂ 动词，Qal 完成式 3 单阳 08610 תָּ 、掌握 תָּ

掳获、攻取、抢夺 

 约阿施 יְהוֹאָשׁ 专有名词，人名 03060 יְהוֹאָשׁ○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ית○ בֵ ית 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01053 בְּ שׁ בֵּ מֶ  שֶׁ
伯•示麦 ית שׁ 和(家, SN 1004) בֵּ מֶ (太阳, SN 812 1) שֶׁ

合起来为专有名词，地名。 

שׁ○ מֶ שׁ 01053 שָׁ מֶ ית 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ שׁ בֵּ מֶ  שֶׁ
伯•示麦 ית שׁ 和(家, SN 1004) בֵּ מֶ (太阳, SN 812 1) שֶׁ

合起来为专有名词，地名。 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ



םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

רֹץוַיִּ ○ ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06555 פְ רַ 、传播 פָּ

散布、散开 

ת○ חוֹמַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02346 בְּ 城 חוֹמָ
墙、墙 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ר● עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ 城 שַׁ
门 

יִם○ רַ פְ 专有名词，人名、地名、支派名、国 00669 אֶ

名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

נָּה○ פִּ נָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06438 הַ  房角石 פִּ

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□14:13 以色列王约阿施在伯示麦擒住亚哈谢的孙子、约阿施的儿子犹

大王亚玛谢，就来到耶路撒冷，拆毁耶路撒冷的城墙，从以法莲门直到

角门共四百肘； 

□14:13 约华施俘虏了亚玛谢，进军耶路撒冷，又把以法莲门到角门约

两百公尺长的一段城墙都拆毁了。 

 



★列王纪下 14 章 14节 

ח○ קַ ת וְלָ ב-כָּל-אֶ זָּהָ ף-הַ סֶ כֶּ ת וְהַ ים-כָּל וְאֵ לִ כֵּ  הַ
ים○ אִ צְ נִּמְ ית הַ ית רוֹתוּבְאֹצְ  יְהוָה-בֵּ לֶךְ  בֵּ מֶּ  הַ
ת○ נֵי וְאֵ בוֹת בְּ עֲרֻ תַּ  הַ
ב○ רוֹנָה׃ וַיָּשָׁ  שֹׁמְ
○又将...所有的金银和器皿都拿了去，（...由下行填入） 

○雅威殿里与王宫府库里 

○并带走人为质， 

○就回撒马利亚去了。 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03701 וְהַ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ。 

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ים● אִ צְ נִּמְ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 04672 הַ

א צָ  追上、找到 מָ



ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ ית 殿、房屋 בַּ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוֹת○ אֹצְ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00214 וּבְ

附属形 ר  宝物 אוֹצָ

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ ית 殿、房屋 בַּ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

בוֹת○ רֻ עֲ תַּ בוֹת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08594 הַ רֻ עֲ ַ תַּ
人质、抵押品 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转，Hif'il 回报 

רוֹנָה○ ר 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 וֹןשֹׁמְ
□14:14 又将耶和华殿里与王宫府库里所有的金银和器皿都拿了去，并

带人去为质，就回撒玛利亚去了。 

□14:14 约华施又把圣殿里所有的金子、银子、用具，和王宫的财宝都



带回撒马利亚，也带走了一些人质。 

 

★列王纪下 14 章 15节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ ר יְהוֹאָשׁ דִּבְ שֶׁ ה אֲ שָׂ תוֹ עָ  וּגְבוּרָ
ר○ שֶׁ ם וַאֲ חַ יָהוּ עִם נִלְ צְ מַ ךְ  אֲ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
לֹא○ ם-הֲ ים הֵ י פֶרסֵ -עַל כְּתוּבִ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ ל׃ לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○约阿施其余所行的事和他的勇力， 

○并与犹大王亚玛谢争战的事， 

○不都写在以色列诸王记上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

 约阿施 שׁיְהוֹאָ 专有名词，人名 03060 יְהוֹאָשׁ○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

תוֹ○ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01369 וּגְבוּרָ

尾 ה  力量 גְּבוּרָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

ם○ חַ ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03898 נִלְ חַ 攻 לָ
击、打仗 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יָהוּ○ צְ מַ יָה 专有名词，人名 00558 אֲ צְ מַ יָהוּ אֲ צְ מַ  亚玛谢 אֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 



לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 犹大原意为「赞美」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□14:15 约阿施其余所行的事和他的勇力，并与犹大王亚玛谢争战的事，

都写在以色列诸王记上。 

□14:15 约华施其他的事迹，包括他跟犹大王亚玛谢打仗的英勇事迹，

一一记载在以色列列王史上。 

 

★列王纪下 14 章 16节 

כַּב○ יו-עִם יְהוֹאָשׁ וַיִּשְׁ בֹתָ  אֲ
בֵר○ רוֹן וַיִּקָּ י עִם בְּשֹׁמְ כֵ לְ ל מַ אֵ רָ  יִשְׂ
לֹךְ ○ עָם וַיִּמְ בְ נוֹ יָרָ יו׃ בְּ תָּ חְ פ תַּ  

○约阿施与他列祖同睡， 

○葬在撒马利亚，以色列诸王的坟地里。 

○他儿子耶罗波安接续他作王。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

 约阿施 יְהוֹאָשׁ 专有名词，人名 03060 יְהוֹאָשׁ○



ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ר● בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ל○ אֵ רָ ליִ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 שְׂ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:16 约阿施与他列祖同睡，葬在撒玛利亚以色列诸王的坟地里。他

儿子耶罗波安接续他作王。 



□14:16 约华施死了，葬在撒马利亚的王室坟墓里；他的儿子耶罗波安

二世继承他作王。 

 

★列王纪下 14 章 17节 

י○ יָהוּ וַיְחִ צְ מַ ן אֲ ךְ  יוֹאָשׁ-בֶ לֶ  יְהוּדָה מֶ
י○ רֵ ן יְהוֹאָשׁ מוֹת אַחֲ ז-בֶּ לֶךְ  יְהוֹאָחָ ל מֶ אֵ רָ שׁ יִשְׂ מֵ רֵה חֲ שְׂ נָה׃ עֶ  שָׁ
○犹大王约阿施的儿子亚玛谢 

○在以色列王约哈斯的儿子约阿施死后又活了十五年。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02421 וַיְחִ  活 חָ

יָהוּ○ צְ מַ יָה 专有名词，人名 00558 אֲ צְ מַ יָהוּ אֲ צְ מַ  亚玛谢 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

约阿施 约阿施原 שׁיוֹאָ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

 死、治死 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

§2.11, 2.12 

 约阿施 יְהוֹאָשׁ 专有名词，人名 03060 יְהוֹאָשׁ○

ן○ ןבֵּ  名词，单阳附属形 01121 בֶּ  儿子、孙子、后

裔、成员 

ז○ ז 专有名词，人名 03059 יְהוֹאָחָ  约哈斯 יְהוֹאָחָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□14:17 以色列王约哈斯的儿子约阿施死后，犹大王约阿施的儿子亚玛

谢又活了十五年。 

□14:17 犹大王亚玛谢在以色列王约华施死后又活了十五年。 

 

★列王纪下 14 章 18节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ יָהוּ דִּבְ צְ מַ  אֲ
לֹא○ ם-הֲ ים הֵ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ  יְהוּדָה׃ לְ
○亚玛谢其余的事， 

○不都写在犹大列王记上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

יָהוּ○ צְ מַ יָה 专有名词，人名 00558 אֲ צְ מַ יָהוּ אֲ צְ מַ  亚玛谢 אֲ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ



时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 犹大原意为「赞美」。 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□14:18 亚玛谢其余的事，都写在犹大列王记上。 

□14:18 亚玛谢其他的事迹一一记载在犹大列王史上。 

 

★列王纪下 14 章 19节 

רוּ○ שְׁ יו וַיִּקְ לָ ר עָ שֶׁ לַםִ  קֶ ירוּשָׁ ה וַיָּנָס בִּ ישָׁ כִ  לָ
חוּ○ לְ יו וַיִּשְׁ רָ ה אַחֲ ישָׁ כִ הוּ לָ תֻ ם׃ וַיְמִ  שָׁ
○耶路撒冷有人背叛亚玛谢，他就逃到拉吉； 

○叛党却打发人到拉吉将他杀了。 

[字汇分析] 

רוּ● שְׁ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07194 וַיִּקְ שַׁ 阴谋 קָ

背叛、结盟、绑 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

ר○ שֶׁ ר 名词，阳性单数 07195 קֶ שֶׁ  同谋背叛、阴谋 קֶ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנָס○

§8.1, 2.35, 11.4 

ה○ ישָׁ כִ כִישׁ ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 03923 לָ  לָ
拉吉 



חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ה○ ישָׁ כִ כִישׁ ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 03923 לָ  לָ
拉吉 

הוּ○ תֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 死、治死 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□14:19 耶路撒冷有人背叛亚玛谢，他就逃到拉吉，叛党却打发人到拉

吉将他杀了。 

□14:19 在耶路撒冷，有人要暗杀亚玛谢，因此他逃到拉吉城，但他们

跟踪他到那里，把他杀了。 

 

★列王纪下 14 章 20节 

אוּ○ ים-עַל אֹתוֹ וַיִּשְׂ סּוּסִ  הַ
בֵר○ םִ  וַיִּקָּ לַ ירוּשָׁ יו-עִם בִּ בֹתָ יר אֲ עִ  דָּוִד׃ בְּ
○人就用马将他的尸首驮到耶路撒冷， 

○葬在大卫城他列祖的坟地里。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ סּוּסִ םהַ  05483 冠词  ַה + 名词，阳性复数 סוּס 马 

ר● בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ



字的混合型。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○
□14:20 人就用马将他的尸首驮到耶路撒冷，葬在大卫城他列祖的坟地

里。 

□14:20 有人把他的尸体用马驮回耶路撒冷，葬在大卫城的王室坟墓里。 

 

★列王纪下 14 章 21节 

חוּ○ היְהוּדָ  עַם-כָּל וַיִּקְ ת  יָה-אֶ זַרְ  עֲ
ן וְהוּא○ שׁ-בֶּ רֵה שֵׁ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
כוּ○ לִ ת אֹתוֹ וַיַּמְ חַ יו תַּ יָהוּ׃ אָבִ צְ מַ  אֲ
○犹大众民立亚玛谢的儿子亚撒利雅（又名乌西雅）— 

○那时他年十六岁— 

○接续他父作王。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָה○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  亚撒利雅 עֲ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ןבֶּ ○  01121 名词，单阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

כוּ● לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04427 וַיַּמְ לַ 作 מָ
王、统治 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יָהוּ○ צְ מַ יָה 专有名词，人名 00558 אֲ צְ מַ יָהוּ אֲ צְ מַ  亚玛谢 אֲ
□14:21 犹大众民立亚玛谢的儿子亚撒利雅（又名“乌西雅”）接续他

父作王，那时他年十六岁。 

□14:21 所有的犹大人民都选择他十六岁的儿子乌西雅继承他父亲作

王。 

 

★列王纪下 14 章 22节 

נָה הוּא○ ת בָּ ילַת-אֶ בֶהָ  אֵ יהוּדָה וַיְשִׁ  לִ
י○ רֵ כַב אַחֲ ךְ -שְׁ לֶ מֶּ יו׃-עִם הַ בֹתָ פ אֲ  

○…他(指亚撒利雅)收回以拉他仍归犹大，又重新修理。(…处填入下

行) 



○王(指亚玛谢)与他列祖同睡之后， 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ת○ ילַ ת 专有名词，地名 00359 אֵ ילַ ילוֹת אֵ 以禄、以拉 אֵ

他 

הָ ○ בֶ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 07725 וַיְשִׁ

阴词尾 שׁוּב 回复、回转 

ה○ יהוּדָ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03063 לִ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

ב○ כַ ב 动词，Qal 不定词附属形 07901 שְׁ כַ 躺卧、同 שָׁ

寝 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:22 亚玛谢与他列祖同睡之后，亚撒利雅收回以拉他仍归犹大，又

重新修理。 

□14:22 亚玛谢死后，乌西雅收复了以拉他，重新加以修建。 

 



★列王纪下 14 章 23节 

נַת○ שְׁ שׁ בִּ מֵ ה-חֲ רֵ שְׂ נָה עֶ יָהוּ שָׁ צְ מַ אֲ ן לַ ךְ  יוֹאָשׁ-בֶ לֶ  יְהוּדָה מֶ
ךְ ○ לַ בְעָם מָ ךְ  יוֹאָשׁ-בֶּן יָרָ לֶ ל-מֶ אֵ רָ רוֹן יִשְׂ ים בְּשֹׁמְ עִ בָּ ת אַרְ נָה׃ וְאַחַ  שָׁ
○犹大王约阿施的儿子亚玛谢十五年， 

○以色列王约阿施的儿子耶罗波安在撒马利亚作王四十一年。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יָהוּ○ צְ מַ אֲ יָה 专有名词，人名 + לְ  介系词 00558 לַ צְ מַ  אֲ
יָהוּ צְ מַ  亚玛谢 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00259 וְאַחַ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□14:23 犹大王约阿施的儿子亚玛谢十五年，以色列王约阿施的儿子耶

罗波安在撒玛利亚登基，作王四十一年。 

□14:23 犹大王约阿施的儿子亚玛谢在位的第十五年，约华施的儿子耶

罗波安二世作以色列王；他在撒马利亚统治了四十一年。 

 

★列王纪下 14 章 24节 

ע וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
ר לֹא○ כָּל סָ טֹּאות-מִ עָם חַ בְ ן יָרָ ר נְבָט-בֶּ שֶׁ יא אֲ טִ חֱ ת הֶ ל׃-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○他行雅威眼中看为恶的事， 

○不离开尼八的儿子耶罗波安使以色列人陷在罪里的一切罪。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶、祸 רַ

患 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 §2.34, 11.2 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

טֹּאות○ את 名词，复阴附属形 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ ט 专有名词，人名 05028 נְבָ  尼八 נְבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□14:24 他行耶和华眼中看为恶的事，不离开尼八的儿子耶罗波安使以

色列人陷在罪里的一切罪。 



□14:24 他做了上主看为邪恶的事，仿效他先祖尼八的儿子耶罗波安的

坏榜样，领以色列人犯罪。 

 

★列王纪下 14 章 25节 

יב הוּא○ שִׁ ת הֵ ל גְּבוּל-אֶ אֵ רָ לְּבוֹא יִשְׂ ת מִ מָ בָה יָם-עַד חֲ רָ עֲ  הָ
דְבַר○ י יְהוָה כִּ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ יַד דִּבֶּר אֲ בְדּוֹ-בְּ ן יוֹנָה עַ י-בֶ תַּ מִ יא אֲ נָּבִ  הַ
ר○ שֶׁ גַּת אֲ ר׃ מִ פֶ חֵ  הַ
○他收回以色列边界之地，从哈马口直到亚拉巴海， 

○正如雅威―以色列的神 

○藉他仆人...亚米太的儿子先知约拿所说的。（...由下行填入） 

○迦特．希弗人 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

יב○ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07725 הֵ
复、回转，Hif'il 回报 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、国名 03478 רָ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

בוֹא○ לְּ ן 介系词 00935 מִ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + מִ

定词附属形 בּוֹא 用，来、进入 

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ  哈马 חֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 海 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ה○ בָ רָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06160 הָ בָ רָ 荒 .1 עֲ
地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 ית רָ 与בֵּ עֲ ההָ בָ
合起来是专有名词，地名。 



ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ בְ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ  。加词尾 דּעַ

 约拿 יוֹנָה 名词，阴性单数 03124 יוֹנָה○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ תַּ מִ י 专有名词，人名 00573 אֲ תַּ מִ 亚米太 亚米太原 אֲ

意为「我的真理」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גַּת○ ן 介系词 01662 מִ ה 专有名词，地名 + מִ פֶר גִּתָּ 迦 חֵ
特．希弗 迦特原意为「酒榨」。 



ר○ פֶ חֵ ה 专有名词，地名 01662 הַ פֶר גִּתָּ  迦特．希弗 חֵ
□14:25 他收回以色列边界之地，从哈马口直到亚拉巴海，正如耶和华

以色列的上帝藉他仆人迦特希弗人亚米太的儿子先知约拿所说的。 

□14:25 他收复了所有属于以色列的领土，从北方的哈马隘口直到南方

的死海。这是上主──以色列的上帝藉他仆人迦特希弗人亚米太的儿子

约拿先知所预言的。 

 

★列王纪下 14 章 26节 

י○ אָה-כִּ ת יְהוָה רָ נִי-אֶ ל עֳ אֵ רָ ה יִשְׂ אֹ מֹרֶ דמְ  

פֶס○ ס עָצוּר וְאֶ פֶ זוּב וְאֶ  עָ
ין○ ל׃ עֹזֵר וְאֵ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
○因为雅威看见以色列人甚是艰苦， 

○无论困住的、自由的都没有了， 

○也无人帮助以色列人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ נִי 名词，单阳附属形 06040 עֳ  苦难、困苦、穷乏 עֳ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳 04784 מֹרֶ רָ 、背叛 מָ

不顺从 摩利原意为「教师」。 



אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ס● פֶ ס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00657 וְאֶ פֶ 、终结 אֶ

结束 

צוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 06113 עָ צַ 被限制 עָ

住、关闭 

ס○ פֶ ס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00657 וְאֶ פֶ 、终结 אֶ

结束 

זוּב○ זַב 动词，Qal 被动分词单阳 05800 עָ 离弃、遗 עָ

弃 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

זַר 动词，Qal 主动分词单阳 05826 עֹזֵר○  帮助 עָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + לְ  介系词 03478 לְ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□14:26 因为耶和华看见以色列人甚是艰苦，无论困住的、自由的都没

有了，也无人帮助以色列人。 

□14:26 上主看见所有的以色列人，无论自由或不自由的都遭受很大的

苦难，没有人帮助他们。 

 

★列王纪下 14 章 27节 

חוֹת יְהוָה דִבֶּר-וְלֹא○ ת לִמְ ם-אֶ ליִשְׂ  שֵׁ אֵ ת רָ חַ תַּ יִם מִ מָ שָּׁ  הַ
יעֵם○ יַד וַיּוֹשִׁ עָם בְּ בְ ן יָרָ  יוֹאָשׁ׃-בֶּ
○雅威并没有说要将以色列的名从天下涂抹， 

○乃藉约阿施的儿子耶罗波安拯救他们。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

חוֹת○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04229 לִ

ה חָ  涂抹、擦去 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 §2.11-13 שֵׁ

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ  以色列 אֵ

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ  תַּ
在…下面 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

ם● יעֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 03467 וַיּוֹשִׁ

阳词尾 ע  拯救、使得胜 יָשַׁ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 



□14:27 耶和华并没有说要将以色列的名从天下涂抹，乃藉约阿施的儿

子耶罗波安拯救他们。 

□14:27 上主不愿意以色列人永远灭绝，所以他藉耶罗波安二世拯救了

他们。 

 

★列王纪下 14 章 28节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ עָם דִּבְ בְ ר-וְכָל יָרָ שֶׁ ה אֲ שָׂ תוֹ עָ  וּגְבוּרָ
ר○ שֶׁ ם-אֲ חָ ר נִלְ שֶׁ יב וַאֲ שִׁ ת הֵ ק-אֶ שֶׂ ת דַּמֶּ ת-וְאֶ מָ יהוּדָה חֲ ל לִ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
לֹא○ ם-הֲ ים הֵ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ ל׃ לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○耶罗波安其余的事，凡他所行的和他的勇力， 

○他怎样争战，怎样收回大马色和先前属犹大的哈马归以色列， 

○不都写在以色列诸王记上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

תוֹ○ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01369 וּגְבוּרָ

尾 ה  力量 גְּבוּרָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ חָ ם 动词，Nif'al 分词单阳 03898 נִלְ חַ 攻击、打 לָ



仗 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

יב○ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07725 הֵ
复、回转，Hif'il 回报 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 01834 דַּ שֶׂ  大马士革 דַּמֶּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ  哈马 חֲ

ה○ יהוּדָ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03063 לִ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ



王、国王 犹大原意为「赞美」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□14:28 耶罗波安其余的事，凡他所行的和他的勇力，他怎样争战，怎

样收回大马士革和先前属犹大的哈马归以色列，都写在以色列诸王记

上。 

□14:28 耶罗波安二世其他的事迹，他在战场上的英勇以及怎样收复大

马士革和哈马、重归以色列版图等，一一记载在以色列列王史上。 

 

★列王纪下 14 章 29节 

כַּב○ עָם וַיִּשְׁ בְ יו-עִם יָרָ בֹתָ י עִם אֲ כֵ לְ ל מַ אֵ רָ  יִשְׂ
לֹךְ ○ יָה וַיִּמְ רְ נ זְכַ יו׃ וֹבְ תָּ חְ פ תַּ  

○耶罗波安与他列祖以色列诸王同睡。 

○他儿子撒迦利雅接续他作王。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ



统治 

יָה○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:29 耶罗波安与他列祖以色列诸王同睡。他儿子撒迦利雅接续他作

王。 

□14:29 耶罗波安二世死了，葬在王室坟墓里；他的儿子撒迦利雅继承

他作王。 

 

★列王纪下 15 章 1节 

נַת○ שְׁ ים בִּ רִ שְׂ בַע עֶ נָה וָשֶׁ עָם שָׁ בְ יָרָ ךְ  לְ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ךְ ○ לַ יָה מָ זַרְ יָה-בֶן עֲ צְ מַ ךְ  אֲ לֶ  יְהוּדָה׃ מֶ
○以色列王耶罗波安二十七年， 

○犹大王亚玛谢的儿子亚撒利雅登基， 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07651 וָשֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ם○ עָ בְ יָרָ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 03379 לְ עָ בְ 耶 יָרָ
罗波安 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

יָה○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  亚撒利雅 עֲ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ צְ מַ יָה 专有名词，人名 00558 אֲ צְ מַ יָהוּ אֲ צְ מַ  亚玛谢 אֲ

亚玛谢原意为「上主是强有力的」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□15:1 以色列王耶罗波安二十七年，犹大王亚玛谢的儿子亚撒利雅登

基， 

□15:1 以色列王耶罗波安二世在位的第二十七年，亚玛谢的儿子乌西雅

作犹大王。 

 

★列王纪下 15 章 2节 

ן○ שׁ-בֶּ רֵה שֵׁ שְׂ נָה עֶ יָה שָׁ כוֹ הָ לְ מָ  בְ
ים○ שִּׁ מִ יִם וַחֲ תַּ נָה וּשְׁ ךְ  שָׁ לַ לָ  מָ ירוּשָׁ  םִ בִּ
ם○ מּוֹ וְשֵׁ יָהוּ אִ לְ ׃ יְכָ םִ לָ ירוּשָׁ  מִ
○他登基的时候年十六岁， 

○在耶路撒冷作王五十二年。 

○他母亲名叫耶可利雅，是耶路撒冷人。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ



ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

כוֹ○ לְ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְ

לֹךְ  ךְ  单阳词尾 3 + מְ לַ  作王、统治 מָ

ים● שִּׁ מִ  名词，阳(或阴)性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נָ ○ השָׁ  08141 名词，阴性单数 נָה  年 שָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

יָהוּ○ לְ יָהוּ 专有名词，人名 03203 יְכָ לְ  耶可利雅 יְכָ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 מִ לַ ירוּשָׁ ן 的停顿型，介系词 מִ 专 + מִ
有名词 ，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ  是写型 יְרוּשָׁ

ם לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□15:2 他登基的时候年十六岁，在耶路撒冷作王五十二年。他母亲名叫

耶可利雅，是耶路撒冷人。 



□15:2 当时乌西雅十六岁；他在耶路撒冷统治了五十二年。他的母亲名

叫耶可利雅，是耶路撒冷人。 

 

★列王纪下 15 章 3节 

ר וַיַּעַשׂ○ יָּשָׁ ינֵי הַ עֵ  יְהוָה בְּ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ יָהוּ עָ צְ מַ יו׃ אֲ  אָבִ
○亚撒利雅行雅威眼中看为正的事， 

○效法他父亲亚玛谢一切所行的； 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ

的、直的 在此作名词解，指「正直的事」。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יָהוּ○ צְ מַ יָה 专有名词，人名 00558 אֲ צְ מַ יָהוּ אֲ צְ מַ  亚玛谢 אֲ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□15:3 亚撒利雅行耶和华眼中看为正的事，效法他父亲亚玛谢一切所行

的， 



□15:3 乌西雅效法他父亲的榜样，做了上主认为对的事。 

 

★列王纪下 15 章 4节 

ק○ בָּמוֹת רַ רוּ-לֹא הַ  עוֹד סָ
עָם○ ים הָ חִ זַבְּ ים מְ רִ טְּ קַ בָּמוֹת׃ וּמְ  בַּ
○只是邱坛还没有废去， 

○百姓仍在那里献祭烧香。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

מוֹת○ בָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

邱坛 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○  转离、除去 סוּר 动词，Qal 完成式 3 复 05493 סָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ם● עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ חִ זַבְּ ח 动词，Pi'el 分词复阳 02076 מְ  献祭 זָבַ

ים○ רִ טְּ קַ  动词，Pi'el 分词复阳 + וְ  连接词 06999 וּמְ

ר טַ  献祭、烧香、薰 קָ

מוֹת○ בָּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01116 בַּ

数  ָּהב  高处、邱坛 מָ
□15:4 只是邱坛还没有废去，百姓仍在那里献祭烧香。 

□15:4 但是他没有除去山丘上的神庙，人民仍然在那里献祭烧香。 

 

★列王纪下 15 章 5节 

ת יְהוָה וַיְנַגַּע○ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
י○ ע וַיְהִ צֹרָ  מֹתוֹ יוֹם-עַד מְ
ב○ ית וַיֵּשֶׁ בֵ ית בְּ שִׁ פְ חָ  הַ
ם○ ן וְיוֹתָ לֶךְ -בֶּ מֶּ יִת-עַל הַ בַּ ת שֹׁפֵט הַ ץ׃ עַם-אֶ אָרֶ  הָ



○雅威降灾与王， 

○使他长大麻疯，直到死日， 

○他就住在别的宫里。 

○他的儿子约坦管理家事，治理国民。 

[字汇分析] 

、触撞 נָגַע 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05060 וַיְנַגַּע●

触及 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ע○ צֹרָ ע 动词，Pu'al 分词单阳 06879 מְ רַ 染上麻疯 צָ

病 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

וֶת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04194 מֹתוֹ○  死亡 מָ

ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 בוַיֵּשֶׁ ● 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ



房屋 

ית○ שִׁ פְ חָ ית 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02669 הַ שִׁ פְ 分ַ חָ
开的、隔离的 

ם● ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 03147 וְיוֹתָ  约坦 יוֹתָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ מֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ 、君王 לֶ

国王 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋 

ט○ ט 动词，Qal 主动分词单阳 08199 שֹׁפֵ פַ 、判断 שָּׁ

仲裁 这个分词在此作名词「判断者」解。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץאֶ  地 אֶ  רֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□15:5 耶和华降灾与王，使他长大麻风，直到死日，他就住在别的宫里。

他的儿子约坦管理家事，治理国民。 

□15:5 上主降灾给乌西雅，使他长了麻风，一生受这病的纠缠。他住在

自己的行宫，国家大事由他儿子约坦处理。 

 

★列王纪下 15 章 6节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ יָהוּ דִּבְ זַרְ ר-וְכָל עֲ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
לֹא○ ם-הֲ ים הֵ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ מַ  הַ ילְ כֵ  יְהוּדָה׃ לְ
○亚撒利雅其余的事，凡他所行的， 

○不都写在犹大列王记上吗？ 



[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

יָהוּ○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  亚撒利雅 עֲ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 犹大原意为「赞美」。 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□15:6 亚撒利雅其余的事，凡他所行的，都写在犹大列王记上。 

□15:6 乌西雅其他的事迹一一记载在犹大列王史上。 



 

★列王纪下 15 章 7节 

כַּב○ יָה וַיִּשְׁ זַרְ יו-עִם עֲ בֹתָ  אֲ
רוּ○ בְּ יו-עִם אֹתוֹ וַיִּקְ בֹתָ יר אֲ עִ  דָּוִד בְּ
לֹךְ ○ ם וַיִּמְ נוֹ יוֹתָ יו׃ בְּ תָּ חְ פ תַּ  

○亚撒利雅与他列祖同睡， 

○葬在大卫城他列祖的坟地里。 

○他儿子约坦接续他作王。 

[字汇分析] 

בוַיִּ ● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 שְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

יָה○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  亚撒利雅 עֲ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

רוּ● בְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06912 וַיִּקְ בַ  埋葬 קָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ



统治 

ם○ ם 专有名词，人名 03147 יוֹתָ 约坦 约坦原意为 יוֹתָ

「上主是完全的」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:7 亚撒利雅与他列祖同睡，葬在大卫城他列祖的坟地里。他儿子约

坦接续他作王。 

□15:7 他死了，葬在大卫城的王室坟墓里；他的儿子约坦继承他作王。 

 

★列王纪下 15 章 8节 

נַת○ שְׁ ים בִּ לֹשִׁ מֹנֶה שְׁ נָה וּשְׁ יָהוּ שָׁ זַרְ עֲ  לַ
ךְ ○ לֶ ךְ  יְהוּדָה מֶ לַ יָהוּ מָ ן זְכַרְ עָם-בֶ בְ ל-עַל יָרָ אֵ רָ  יִשְׂ
רוֹן○ השִׁ  בְּשֹׁמְ ים׃ שָּׁ דָשִׁ  חֳ
○犹大王亚撒利雅三十八年， 

○耶罗波安的儿子撒迦利雅在撒马利亚作以色列王 

○六个月。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ



זַ ○ עֲ יָהוּלַ יָהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 05838 רְ זַרְ  עֲ
יָה זַרְ  。亚撒利雅 亚撒利雅原意为「雅威帮助」 עֲ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

יָהוּ○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוֹן● שֹׁמְ ר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  וֹןשֹׁמְ
撒马利亚 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ דָשִׁ  新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חֳ
□15:8 犹大王亚撒利雅三十八年，耶罗波安的儿子撒迦利雅在撒玛利亚

作以色列王六个月。 

□15:8 犹大王乌西雅在位的第三十八年，耶罗波安二世的儿子撒迦利雅

作以色列王；他在撒马利亚统治了六个月。 

 

★列王纪下 15 章 9节 

ע וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵי הָ עֵ ר יְהוָה בְּ שֶׁ אֲ יואֲ  עָשׂוּ כַּ  בֹתָ



ר לֹא○ טֹּאות סָ חַ עָם מֵ בְ ן יָרָ ר נְבָט-בֶּ שֶׁ יא אֲ טִ חֱ ת הֶ ל׃-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○他行雅威眼中看为恶的事，效法他列祖所行的， 

○不离开尼八的儿子耶罗波安使以色列人陷在罪里的那罪。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶、祸 רַ

患 

ינֵי○ עֵ 眼 יִןעַ  名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ
睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 §2.34, 11.2 

טֹּאות○ חַ ן 介系词 02403 מֵ את 名词，复阴附属形 + מִ טָּ  חַ
罪、赎罪祭 



ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ ט 专有名词，人名 05028 נְבָ  尼八 נְבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□15:9 他行耶和华眼中看为恶的事，效法他列祖所行的，不离开尼八的

儿子耶罗波安使以色列人陷在罪里的那罪。 

□15:9 他跟他的先祖一样做了上主看为邪恶的事，仿效尼八的儿子耶罗

波安王的坏榜样，领以色列人犯罪。 

 

★列王纪下 15 章 10节 

שֹׁר○ יו וַיִּקְ לָ לֻּם עָ ן שַׁ  יָבֵשׁ-בֶּ
הוּ○ לְ  וַיַּכֵּ בָ הוּ עָם-קָ יתֵ  וַיְמִ
לֹךְ וַ ○ יו׃ יִּמְ תָּ חְ  תַּ
○雅比的儿子沙龙背叛他， 

○在百姓面前击杀他，杀死了他， 

○取而代之作了王。 

[字汇分析] 

שֹׁר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07194 וַיִּקְ שַׁ 阴谋 קָ

背叛、结盟、绑 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

ם○ לֻּ לּ 专有名词，人名，短写法 07967 שַׁ  沙龙 וּםשַׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שׁ○ ישׁ 专有名词，人名 03003 יָבֵ  雅比 יָבֵ

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

לְ ○ בָ בֹל 名词，单阳附属形 06904 קָ  在…面前 קְ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国民 עַ

הוּ○ יתֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 死、治死 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 
□15:10 雅比的儿子沙龙背叛他，在百姓面前击杀他，篡了他的位。 

□15:10 雅比的儿子沙龙背叛他，在以伯莲(“以伯莲”是根据一古译

本，希伯来文是“在人民面前”。)刺杀他，篡了他的王位。 

 

★列王纪下 15 章 11节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ יָה דִּבְ רְ  זְכַ
נָּם○ ים הִ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ ל׃ לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○撒迦利雅其余的事， 

○看哪，都写在以色列诸王记上。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 



י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

יָה○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָ  זְכַ רְ הזְכַ  撒迦利亚 

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

נָּם● נֵּה 指示词 + 3 复阳词尾 02009 הִ  看哪 הִ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 犹大原意为「赞美」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□15:11 撒迦利雅其余的事，都写在以色列诸王记上。 

□15:11 撒迦利雅其他的事迹一一记载在以色列列王史上。 

 

★列王纪下 15 章 12节 

ר יְהוָה-דְבַר הוּא○ שֶׁ ל דִּבֶּר אֲ  לֵאמֹר יֵהוּא-אֶ
ים נֵיבְּ ○ בִיעִ בוּ רְ א-עַל לְךָ  יֵשְׁ סֵּ ל כִּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ ן׃-וַיְהִ פ כֵ  

○这是从前雅威应许耶户说： 

○「你的子孙必坐以色列的国位直到四代。」 

○这话果然应验了。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ יעִ בִ י 形容词，阳性复数 07243 רְ יעִ בִ 序数的「第 רְ

四」 

בוּ○ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03427 יֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ סֵּ  名词，单阳附属形 03678 כִּ אכִּ  宝座、座位 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 



ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:12 这是从前耶和华应许耶户说：“你的子孙必坐以色列的国位直

到四代。”这话果然应验了。 

□15:12 上主曾向耶户王说：“你的子孙直到第四代(“第四代”：撒迦

利雅是耶户第四代孙。)都会作以色列王。”这应许已经实现了。 

 

★列王纪下 15 章 13节 

לּוּם○ ךְ  יָבֵישׁ-בֶּן שַׁ לַ נַת מָ שְׁ ים בִּ לֹשִׁ ע שְׁ שַׁ נָה וָתֵ זִיָּה שָׁ עֻ לֶךְ  לְ  יְהוּדָה מֶ
לֹךְ ○ ח וַיִּמְ ים-יֶרַ רוֹן׃ יָמִ  בְּשֹׁמְ
○犹大王乌西雅（就是亚撒利雅）三十九年，雅比的儿子沙龙 

○在撒马利亚作王一个月。 

[字汇分析] 

לּוּם● לּוּם 专有名词，人名 07967 שַׁ  沙龙 שַׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 03003 יָבֵ  雅比 יָבֵ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

נַת○ שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ע○ שַׁ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08672 וָתֵ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  תֵּ
数目的「九」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

זִיָּה○ עֻ זִּיָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 05818 לְ 乌 עֻ



西雅 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ח○ ח 名词，阳性单数 03391 יֶרַ  月亮，月份 יֶרַ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 
□15:13 犹大王乌西雅（就是“亚撒利雅”）三十九年，雅比的儿子沙

龙登基，在撒玛利亚作王一个月。 

□15:13 犹大王乌西雅在位的第三十九年，雅比的儿子沙龙作以色列王；

他在撒马利亚统治了一个月。 

 

★列王纪下 15 章 14节 

ם וַיַּעַל○ נַחֵ ן מְ צָה גָּדִי-בֶּ רְ תִּ רוֹן וַיָּבֹא מִ  שֹׁמְ
ת וַיַּךְ ○ לּוּם-אֶ ן שַׁ רוֹן יָבֵישׁ-בֶּ הוּ בְּשֹׁמְ יתֵ  וַיְמִ
לֹךְ ○ יו׃ וַיִּמְ תָּ חְ  תַּ
○迦底的儿子米拿现从得撒上撒马利亚， 

○在撒马利亚杀了雅比的儿子沙龙， 

○篡了他的位。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ם○ נַחֵ ם 专有名词，人名 04505 מְ נַחֵ  ,米拿现 §4.5 מְ

7.16 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



י○ י 专有名词，人名 01424 גָּדִ  迦底 גָּדִ

ה○ צָ רְ תִּ ן 介系词 08656 מִ ה 专有名词，地名 + מִ צָ רְ 得 תִּ
撒 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

进入 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

הנָ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  כָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לּוּם○ לּוּם 专有名词，人名 07967 שַׁ  沙龙 שַׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 03003 יָבֵ  雅比 יָבֵ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

הוּ○ יתֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 死、治死 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 
□15:14 迦底的儿子米拿现从得撒上撒玛利亚，杀了雅比的儿子沙龙，

篡了他的位。 

□15:14 迦底的儿子米拿现从得撒到撒马利亚，刺杀了沙龙，篡了他的

王位。 



 

★列王纪下 15 章 15节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ לּ דִּבְ רוֹ וּםשַׁ שְׁ ר וְקִ שֶׁ ר אֲ שָׁ  קָ
נָּם○ ים הִ בִ תֻ פֶר-עַל כְּ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ ל׃ לְ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○沙龙其余的事和他背叛的情形， 

○看哪，都写在以色列诸王记上。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ כֵ  用附属形；מְ לְ ימַ  来加词尾。 

לּוּם○ לּוּם 专有名词，人名 07967 שַׁ  沙龙 שַׁ

רוֹ○ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07195 וְקִ

ר שֶׁ  同谋背叛、阴谋 קֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ שָׁ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 07194 קָ שַׁ 阴谋背 קָ

叛、结盟、绑 

נָּם● נֵּה 指示词 + 3 复阳词尾 02009 הִ  看哪 הִ

ים○ בִ תֻ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 犹大原意为「赞美」。 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:15 沙龙其余的事和他背叛的情形，都写在以色列诸王记上。 

□15:15 沙龙其他的事迹，包括他背叛的故事，一一记载在以色列列王

史上。 

 

★列王纪下 15 章 16节 

ם-יַכֶּה אָז○ נַחֵ ת מְ ח-אֶ סַ פְ  תִּ
ת○ ר-כָּל-וְאֶ שֶׁ  בָּהּ-אֲ
ת○ יהָ -וְאֶ צָה גְּבוּלֶ רְ תִּ  מִ
י○ ח לֹא כִּ תַ  פָ
ת וַיַּךְ ○ יהָ -כָּל אֵ רוֹתֶ הָ עַ׃ הֶ קֵּ פ בִּ  

○那时米拿现从得撒起攻打提斐萨， 

○其中的一切， 

○和其四境， 

○因他们没有给他开城， 

○他就击杀，剖开所有的孕妇。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ה○ 击 נָכָה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05221 יַכֶּ
打、击杀 

ם○ נַחֵ ם 专有名词，人名 04505 מְ נַחֵ  ,米拿现 §4.5 מְ

7.16 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ סַ פְ ח 专有名词，地名 08607 תִּ סַ פְ  提斐萨 תִּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ 、边境 גְּבוּל 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01366 גְּבוּלֶ

边界 גְּבוּל 的复数为 ים  复数附属形为，(未出现)גְּבוּלִ

י  。用附属形来加词尾；(未出现)גְּבוּלֵ

ה○ צָ רְ תִּ ן 介系词 08656 מִ ה 专有名词，地名 + מִ צָ רְ 得 תִּ
撒 

יכִּ ●  03588 连接词 י  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ תַ ח 06605 פָ תַ ח 的停顿型，名词，阳性单数פֶּ תַ 打 פָּ
开 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ רוֹתֶ הָ 形容词，复阴 + 3 单阴词 + הַ  冠词 02030 הֶ



尾 ה רֶ  怀孕的 הָ

עַ ○ קֵּ ע 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01234 בִּ קַ 、攻破 בָּ

劈开、打开 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:16 那时，米拿现从得撒起，攻打提斐萨和其四境，击杀城中一切

的人，剖开其中所有的孕妇，都因他们没有给他开城。 

□15:16 米拿现从得撒来的时候，在途中杀灭了提斐萨和全城的居民，

连同四周的地区也毁灭了，因为那城的居民没有向他投降。他也把所有

孕妇的肚子都剖开了。 

 

★列王纪下 15 章 17节 

נַת○ שְׁ ים בִּ לֹשִׁ ע שְׁ שַׁ נָה וָתֵ יָה שָׁ זַרְ עֲ ךְ  לַ לֶ  יְהוּדָה מֶ
ךְ ○ לַ ם מָ נַחֵ ן מְ ל-עַל גָּדִי-בֶּ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׂ נִים עֶ רוֹן׃ שָׁ  בְּשֹׁמְ
○犹大王亚撒利雅三十九年， 

○迦底的儿子米拿现在撒马利亚作以色列王十年。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ע○ שַׁ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08672 וָתֵ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  תֵּ
数目的「九」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יָה○ זַרְ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 05838 לַ זַרְ  עֲ
יָה זַרְ  。亚撒利雅 亚撒利雅原意为「雅威帮助」 עֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 



ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ם○ נַחֵ ם 专有名词，人名 04505 מְ נַחֵ  ,米拿现 §4.5 מְ

7.16 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 01424 גָּדִ  迦底 גָּדִ

ל○ לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 
□15:17 犹大王亚撒利雅三十九年，迦底的儿子米拿现登基，在撒玛利

亚作以色列王十年。 

□15:17 犹大王乌西雅统治的第三十九年，迦底的儿子米拿现作以色列

王；他在撒马利亚统治了十年。 

 

★列王纪下 15 章 18节 

ע וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
ר לֹא○ עַל סָ טֹּאות מֵ עָם חַ בְ ן יָרָ  נְבָט-בֶּ
ר○ שֶׁ יא-אֲ טִ חֱ ת הֶ ל-אֶ אֵ רָ יו׃-כָּל יִשְׂ  יָמָ
○他行雅威眼中看为恶的事， 

○终身不离开尼八的儿子耶罗波安...那罪。（...由下行填入） 

○使以色列人陷在罪里的 

[字汇分析] 

שָׂ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ●  做 העָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶、祸 רַ



患 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 §2.34, 11.2 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

טֹּאות○ את 名词，复阴附属形 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ ט 专有名词，人名 05028 נְבָ  尼八 נְבָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 ֹּלכ  变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03117 יָמָ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10§。ָיו, 

5.5 
□15:18 他行耶和华眼中看为恶的事，终身不离开尼八的儿子耶罗波安

使以色列人陷在罪里的那罪。 

□15:18 他做了上主看为邪恶的事，仿效尼八的儿子耶罗波安王的坏榜

样；耶罗波安一生领以色列人犯罪。 

 

★列王纪下 15 章 19节 

ךְ  פוּל בָּא○ לֶ ץ-עַל אַשּׁוּר-מֶ אָרֶ  הָ
ן○ ם וַיִּתֵּ נַחֵ לֶף לְפוּל מְ כַּר אֶ ף-כִּ סֶ  כָּ
יוֹת○ הְ תּוֹ יָדָיו לִ  אִ
זִיק○ חֲ הַ כָה לְ לָ מְ מַּ יָדוֹ׃ הַ  בְּ
○亚述王普勒来攻击这地， 

○米拿现给普勒一千他连得银子， 

○为要他(指普勒)伸出他的手来帮助他(指米拿现)， 

○使国度在他(指米拿现)手中坚立。 

[字汇分析] 

א● 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

进入 

 普勒 פּוּל 专有名词，人名 06322 פוּל○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 、安放、置 נָתַ

放、递出 

ם○ נַחֵ ם 专有名词，人名 04505 מְ נַחֵ  ,米拿现 §4.5 מְ

7.16 

פוּל○  普勒 פּוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 06322 לְ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟、与 אֵ

זִיק● חֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02388 לְ

属形 זַק  修造、加强、支持、抓住 חָ

ה○ כָ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来



加词尾。§3.10 
□15:19 亚述王普勒来攻击以色列国，米拿现给他一千他连得银子，请

普勒帮助他坚定国位。 

□15:19 亚述皇帝提革拉比列色侵略以色列；米拿现给他三万四千公斤

银子，为要得他的支持，巩固自己的王位。 

 

★列王纪下 15 章 20节 

ם וַיֹּצֵא○ נַחֵ ת מְ ף-אֶ סֶ כֶּ ליִשְׂ -עַל הַ אֵ  רָ
י-כָּל עַל○ יִל גִּבּוֹרֵ חַ ת הַ תֵ ךְ  לָ לֶ מֶ  אַשּׁוּר לְ
ים○ שִּׁ מִ ים חֲ לִ קָ ף שְׁ סֶ ישׁ כֶּ אִ ד לְ חָ  אֶ
ב○ ךְ  וַיָּשָׁ לֶ ד-וְלֹא אַשּׁוּר מֶ ם עָמַ ץ׃ שָׁ  בָּאָרֶ
○米拿现向以色列索要银子， 

○所有大富户要...给亚述王。（...由下行填入） 

○各出五十舍客勒 

○於是亚述王回去，不在国中停留。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיֹּצֵ  出去 יָצָ

ם○ נַחֵ ם 专有名词，人名 04505 מְ נַחֵ  ,米拿现 §4.5 מְ

7.16 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



י○ 强壮的，有力 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ

的 

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02428 הַ 、力量 חַ

财富 

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
安放、置、放、递出 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 שּׁוּראַ○

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ים○ לִ קָ ל 名词，阳性复数 08255 שְׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转，Hif'il 回报 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ד○ מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



ץבָּאָ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 רֶ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□15:20 米拿现向以色列一切大富户索要银子，使他们各出五十舍客勒，

就给了亚述王。于是亚述王回去，不在国中停留。 

□15:20 米拿现的这些钱是从以色列的有钱人那里强索来的；他强迫每

人捐出五十块银子。提革拉比列色得了银子后回自己国家去了。 

 

★列王纪下 15 章 21节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ ם דִּבְ נַחֵ ר-וְכָל מְ שֶׁ העָשָׂ  אֲ  

לוֹא○ ם-הֲ ים הֵ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ ל׃ לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○米拿现其余的事，凡他所行的， 

○不都写在以色列诸王记上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ם○ נַחֵ ם 专有名词，人名 04505 מְ נַחֵ  ,米拿现 §4.5 מְ

7.16 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 犹大原意为「赞美」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□15:21 米拿现其余的事，凡他所行的，都写在以色列诸王记上。 

□15:21 米拿现其他的事迹一一记载在以色列列王史上。 

 

★列王纪下 15 章 22节 

כַּב○ ם וַיִּשְׁ נַחֵ יו-עִם מְ בֹתָ  אֲ
לֹךְ ○ יָה וַיִּמְ חְ קַ נוֹ פְּ יו׃ בְ תָּ חְ פ תַּ  

○米拿现与他列祖同睡。 

○他儿子比加辖接续他作王。 

[字汇分析] 

ב● כַּ בשָׁ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ 、躺卧 כַ

同寝 

ם○ נַחֵ ם 专有名词，人名 04505 מְ נַחֵ  ,米拿现 §4.5 מְ

7.16 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 



יָה○ חְ קַ יָה 专有名词，人名 06494 פְּ חְ קַ  比加辖 פְּ

נוֹ○ ן 名词，单阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:22 米拿现与他列祖同睡。他儿子比加辖接续他作王。 

□15:22 他死了；他的儿子比加辖继承他作王。 

 

★列王纪下 15 章 23节 

נַת○ שְׁ ים בִּ שִּׁ מִ נָה חֲ יָה שָׁ זַרְ עֲ ךְ  לַ לֶ  יְהוּדָה מֶ
ךְ ○ לַ יָה מָ חְ קַ ן פְּ ם-בֶ נַחֵ ל-עַל מְ אֵ רָ רוֹן יִשְׂ יִם׃ בְּשֹׁמְ נָתָ  שְׁ
○犹大王亚撒利雅五十年， 

○米拿现的儿子比加辖在撒马利亚作以色列王二年。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ שִּׁ מִ שִּׁ  名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ מִ 数目的 יםחֲ

「五十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יָה○ זַרְ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 05838 לַ זַרְ  עֲ
יָה זַרְ  。亚撒利雅 亚撒利雅原意为「雅威帮助」 עֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 



יָהפְּ ○ חְ יָה 专有名词，人名 06494 קַ חְ קַ  比加辖 פְּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ נַחֵ ם 专有名词，人名 04505 מְ נַחֵ  ,米拿现 §4.5 מְ

7.16 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

יִ ○ נָתָ םשְׁ  08141 名词，阴性双数 נָה  年 שָׁ
□15:23 犹大王亚撒利雅五十年，米拿现的儿子比加辖在撒玛利亚登基，

作以色列王二年。 

□15:23 犹大王乌西雅在位的第五十年，米拿现的儿子比加辖作以色列

王；他在撒马利亚统治了两年。 

 

★列王纪下 15 章 24节 

ע וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
ר לֹא○ טֹּאות סָ חַ עָם מֵ בְ ן יָרָ  נְבָט-בֶּ
ר○ שֶׁ יא אֲ טִ חֱ ת הֶ ל׃-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○他行雅威眼中看为恶的事， 

○不离开尼八的儿子耶罗波安...那罪。（...由下行填入） 

○使以色列人陷在罪里的 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶、祸 רַ

患 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

按读型，它是。לוֹ 这是写型，其读型为 03808 לֹא●

介系词  ְ3 + ל 单阳词尾 לֹא 不 如按写型 לֹא，它是

否定的副词(不, SN 3808)。 

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 §2.34, 11.2 

טֹּאות○ חַ ן 介系词 02403 מֵ את 名词，复阴附属形 + מִ טָּ  חַ
罪、赎罪祭 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ ט 专有名词，人名 05028 נְבָ  尼八 נְבָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□15:24 他行耶和华眼中看为恶的事，不离开尼八的儿子耶罗波安使以

色列人陷在罪里的那罪。 



□15:24 他做了上主看为邪恶的事，仿效尼八的儿子耶罗波安王的坏榜

样，领以色列人犯罪。 

 

★列王纪下 15 章 25节 

שֹׁר○ יו וַיִּקְ לָ ח עָ קַ ן פֶּ יָהוּ-בֶּ לְ מַ ישׁוֹ רְ לִ  שָׁ
הוּ○ רוֹן וַיַּכֵּ מ בְשֹׁמְ ית וֹןבְּאַרְ ךְ -בֵּ לֶ ַ מֶּ
ת○ גֹּב-אֶ ת אַרְ יֵה-וְאֶ אַרְ  הָ
ים וְעִמּוֹ○ שִּׁ מִ ישׁ חֲ נֵי אִ בְּ דִים מִ עָ  גִלְ
הוּ○ יתֵ לֹךְ  וַיְמִ יו׃ וַיִּמְ תָּ חְ  תַּ
○他(指比加辖)的将军利玛利的儿子比加背叛他， 

○在撒马利亚王宫的卫所击杀他。 

○亚珥歌伯和亚利耶 

○并基列的五十人帮助他(指比加)； 

○他(指比加)杀死他(指比加辖)，取而代之作了王。 

[字汇分析] 

שֹׁר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07194 וַיִּקְ שַׁ 阴谋 קָ

背叛、结盟、绑 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ 、在…上面 עַ

旁边 ל י 用长基本型 עַ לֵ  + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 合起来变成 ֵי

ח○ קַ ח 专有名词，人名 06492 פֶּ קַ  比加 פֶּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ לְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 07425 רְ לְ מַ  利玛利 רְ

לִ ○ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07991 ישׁוֹשָׁ לִ I. 量 שָׁ
器名称；II. 三弦乐器、叉铃或三角铁；III. 军官 

ישׁ לִ ישׁ 的附属形也是 שָׁ לִ 用附属形来加词；(未出现)שָׁ

尾。 

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ



阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְ  שֹׁמְ
撒马利亚 

מוֹן○ אַרְ מוֹן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00759 בְּ  אַרְ
堡垒、宫殿 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ית 殿、房屋 בַּ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  这是写型 04428ַ מֶּ לֶ ךְ  和读型 מֶ לֶ מֶ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阳性单数  ְך לֶ  מֶ
君王、国王 如按写型  ְך לֶ  它是名词，阳性单数， מֶ

ת● ת 介系词 00854 אֶ ת 跟、与 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

גֹּב○ גֹּב 专有名词，人名 00709 אַרְ  亚珥歌伯 אַרְ

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 跟、与 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יֵה○ אַרְ יֵה 专有名词，人名 + הַ  冠词 00745 הָ 亚利 אַרְ

耶 

מּוֹ● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 3 + עִ  עִ
跟、与、和 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

י○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 שׁאִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 

ים○ דִ עָ י 专有名词，族名，阳性复数 01569 גִלְ דִ עָ 基 גִּלְ
列人 

הוּ● יתֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 死、治死 

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 
□15:25 比加辖的将军、利玛利的儿子比加背叛他，在撒玛利亚王宫里

的卫所杀了他。亚珥歌伯和亚利耶并基列的五十人帮助比加，比加击杀

他，篡了他的位。 

□15:25 比加辖的一个将领，利玛利的儿子比加，带了从基列来的五十

人造反，在撒马利亚王宫内院刺杀比加辖，篡了他的王位。 

 

★列王纪下 15 章 26节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ יָה דִּבְ חְ קַ ר-וְכָל פְ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
נָּם○ ים הִ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ ל׃ לְ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○比加辖其余的事，凡他所行的， 

○看哪，都写在以色列诸王记上。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

יָה○ חְ קַ יָה 专有名词，人名 06494 פְ חְ קַ  比加辖 פְ

ל○ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נָּם● נֵּה 指示词 + 3 复阳词尾 02009 הִ  看哪 הִ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

רֵ ○ בְ ידִּ  01697 名词，复阳附属形 ר ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 犹大原意为「赞美」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:26 比加辖其余的事，凡他所行的，都写在以色列诸王记上。 

□15:26 比加辖其他的事迹一一记载在以色列列王史上。 

 

★列王纪下 15 章 27节 

נַת○ שְׁ ים בִּ שִּׁ מִ יִם חֲ תַּ נָה וּשְׁ יָה שָׁ זַרְ עֲ  לַ
ךְ ○ לֶ ךְ  יְהוּדָה מֶ לַ ח מָ קַ ן פֶּ יָהוּ-בֶּ לְ מַ ל-עַל רְ אֵ רָ  יִשְׂ
רוֹן○ ים בְּשֹׁמְ רִ שְׂ נָה׃ עֶ  שָׁ
○犹大王亚撒利雅五十二年， 

○利玛利的儿子比加在撒马利亚作以色列王 

○二十年。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ



「五十」 

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יָה○ זַרְ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 05838 לַ זַרְ  עֲ
יָה זַרְ  。亚撒利雅 亚撒利雅原意为「雅威帮助」 עֲ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ח○ קַ ח 专有名词，人名 06492 פֶּ קַ  比加 פֶּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ לְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 07425 וּרְ לְ מַ  利玛利 רְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוֹן● שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□15:27 犹大王亚撒利雅五十二年，利玛利的儿子比加在撒玛利亚登基，

作以色列王二十年。 

□15:27 犹大王乌西雅统治的第五十二年，利玛利的儿子比加作以色列

王；他在撒马利亚统治了二十年。 

 

★列王纪下 15 章 28节 



ע וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
ר לֹא○ ן סָ טֹּאות-מִ עָם חַ בְ ן יָרָ  נְבָט-בֶּ
ר○ שֶׁ יא אֲ טִ חֱ ת הֶ ל׃-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○他行雅威眼中看为恶的事， 

○不离开尼八的儿子耶罗波安...那罪。（...由下行填入） 

○使以色列人陷在罪里的 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶、祸 רַ

患 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

按读型，它是。לוֹ 这是写型，其读型为 03808 לֹא●

介系词  ְ3 + ל 单阳词尾 לֹא 不 如按写型 לֹא，它是

否定的副词(不, SN 3808)。 

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 §2.34, 11.2 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

טֹּאות○ את 名词，复阴附属形 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ ט 专有名词，人名 05028 נְבָ  尼八 נְבָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□15:28 他行耶和华眼中看为恶的事，不离开尼八的儿子耶罗波安使以

色列人陷在罪里的那罪。 

□15:28 他做了上主看为邪恶的事，仿效尼八的儿子耶罗波安王的坏榜

样，领以色列人犯罪。 

 

★列王纪下 15 章 29节 

י○ ימֵ ח בִּ קַ ךְ  פֶּ לֶ ל-מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
גְלַת בָּא○ ר תִּ סֶ אֶ לְ ךְ  פִּ לֶ  אַשּׁוּר מֶ
ח○ ת וַיִּקַּ יּוֹן-אֶ ת עִ ית אָבֵל-וְאֶ עֲ -בֵּ המַ ת כָ ת יָנוֹחַ -וְאֶ דֶשׁ-וְאֶ  קֶ
ת○ צוֹר-וְאֶ ת חָ עָד-וְאֶ גִּלְ ת הַ גָּלִילָה-וְאֶ ץ כֹּל הַ רֶ י אֶ לִ תָּ  נַפְ
ה׃ וַיַּגְלֵם○  אַשּׁוּרָ
○以色列王比加年间， 

○亚述王提革拉．毗列色来， 

○夺了以云、亚伯．伯．玛迦、亚挪、基低斯、 

○夏琐、基列、加利利，和拿弗他利全地， 

○（将这些地方的居民都）掳到亚述去。 

[字汇分析] 

י● ימֵ םיוֹ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ  日

子、时候 

ח○ קַ ח 专有名词，人名 06492 פֶּ קַ  比加 פֶּ



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

א● 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

进入 

ת○ גְלַ גַת 专有名词，地名 08407 תִּ לְּ ר תִּ סֶ אֶ לְ 提革拉．毗 פִּ

列色 

ר○ סֶ אֶ לְ גַת 专有名词，地名 08407 פִּ לְּ אֶ  תִּ לְ רפִּ 提革拉．毗 סֶ

列色 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 05859 עִ  以云 עִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 专有名词，地名 00062 אָבֵ ית אָבֵ ה בֵּ כָ עֲ 亚伯．伯．玛 מַ

迦 

ית○ ל 专有名词，地名 00062 בֵּ ית אָבֵ ה בֵּ כָ עֲ 亚伯．伯．玛 מַ

迦 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ 合起(粮食, SN 3899) לֶ

来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ה○ כָ עֲ ל 专有名词，地名 00062 מַ ית אָבֵ ה בֵּ כָ עֲ 亚 מַ
伯．伯．玛迦 ית ה 和בֵ כָ עֲ ，两个字合起来为专有名词מַ

地名。 



תוְ ○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 亚挪 יָנוֹחַ  专有名词，地名 03239 יָנוֹחַ ○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

דֶשׁ○ דֶשׁ 专有名词，地名 06943 קֶ  基低斯 קֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

צוֹר○ צוֹר 专有名词，地名 02674 חָ ל 夏琐 חָ עַ  主, SN)בַּ

7154) 和 ֹצו  。合起来为专有名词，地名 חָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

基列原意为「岩石地区」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ילָ גָּלִ יל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01551 הַ 加利 גָּלִ

利 

 各、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

י○ לִ תָּ י 专有名词，地名 05321 נַפְ לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 01540 וַיַּגְלֵ

阳词尾 ה  迁移、揭开、显露、除掉 גָּלָ

ה○  אַשּׁוּר ָה 专有名词，国名 + 指示方向的 00804 אַשּׁוּרָ
亚述 



□15:29 以色列王比加年间，亚述王提革拉毗列色来夺了以云，亚伯伯

玛迦、亚挪、基低斯、夏琐、基列、加利利和拿弗他利全地，将这些地

方的居民都掳到亚述去了。 

□15:29 比加在位的期间，亚述皇帝提革拉比列色占领了以云、亚伯伯

玛迦、亚挪、基低斯，和夏琐等城，还有基列、加利利，和拿弗他利等

地区，并且把人民俘虏到亚述去。 

 

★列王纪下 15 章 30节 

ר○ שָׁ ר-וַיִּקְ שֶׁ עַ  קֶ ן הוֹשֵׁ לָה-בֶּ ח-עַל אֵ קַ ן פֶּ יָהוּ-בֶּ לְ מַ  רְ
הוּ○ הוּ וַיַּכֵּ יתֵ  וַיְמִ
לֹךְ וַ ○ יו יִּמְ תָּ חְ נַת תַּ שְׁ ים בִּ רִ שְׂ ם עֶ יוֹתָ ן לְ זִיָּה׃-בֶּ  עֻ
○以拉的儿子何细亚背叛利玛利的儿子比加， 

○击杀他， 

○在乌西雅的儿子约坦二十年篡了他的位。 

[字汇分析] 

ר● שָׁ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07194 וַיִּקְ שַׁ 阴谋 קָ

背叛、结盟、绑 

ר○ שֶׁ ר 名词，阳性单数 07195 קֶ שֶׁ  同谋背叛、阴谋 קֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 01954 הוֹשֵׁ  何西阿 הוֹשֵׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ לָ לָה 专有名词，人名 00425 אֵ  以拉 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

ח○ קַ ח 专有名词，人名 06492 פֶּ קַ  比加 פֶּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ לְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 07425 רְ לְ מַ  利玛利 רְ

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ



הוּ○ יתֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 死、治死 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

נַת○ שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ם○ יוֹתָ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 03147 לְ  约坦 יוֹתָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זִיָּה○ זִּיָּהוּ 专有名词，人名 05818 עֻ  乌西雅 עֻ
□15:30 乌西雅的儿子约坦二十年，以拉的儿子何细亚背叛利玛利的儿

子比加，击杀他，篡了他的位。 

□15:30 犹大王乌西雅的儿子约坦在位的第二十年，以拉的儿子何细亚

反叛比加王，刺杀他，篡了他的王位。 

 

★列王纪下 15 章 31节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ ח-דִּבְ קַ ראֲ -וְכָל פֶ ה שֶׁ שָׂ  עָ
נָּם○ ים הִ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ ל׃ לְ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○比加其余的事，凡他所行的， 

○看哪，都写在以色列诸王记上。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ח○ קַ ח 专有名词，人名 06492 פֶ קַ  比加 פֶּ



ל○ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נָּם● נֵּה 指示词 + 3 复阳词尾 02009 הִ  看哪 הִ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 犹大原意为「赞美」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:31 比加其余的事，凡他所行的，都写在以色列诸王记上。 

□15:31 比加其他的事迹一一记载在以色列列王史上。 

 

★列王纪下 15 章 32节 

נַת○ שְׁ יִם בִּ תַּ ח שְׁ קַ פֶ ן לְ יָהוּ-בֶּ לְ מַ ךְ  רְ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ךְ ○ לַ ן יוֹתָם מָ זִיָּהוּ-בֶּ ךְ  עֻ לֶ  יְהוּדָה׃ מֶ
○以色列王利玛利的儿子比加第二年， 

○犹大王乌西雅的儿子约坦登基。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ



יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ח○ קַ פֶ ח 专有名词，人名 + לְ  介系词 06492 לְ קַ  比加 פֶּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ לְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 07425 רְ לְ מַ  利玛利 רְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ם○ ם 专有名词，人名 03147 יוֹתָ 约坦 约坦原意为 יוֹתָ

「上主是完全的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זִיָּהוּ○ זִּיָּהוּ 专有名词，人名 05818 עֻ  乌西雅 עֻ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□15:32 以色列王利玛利的儿子比加第二年，犹大王乌西雅的儿子约坦

登基。 

□15:32 利玛利的儿子比加作以色列王的第二年，乌西雅儿子约坦作犹

大王。 

 

★列王纪下 15 章 33节 

ן○ ים-בֶּ רִ שְׂ שׁ עֶ מֵ נָה וְחָ יָה שָׁ כוֹ הָ לְ מָ  בְ
שׁ○ ה-וְשֵׁ רֵ שְׂ נָה עֶ ךְ  שָׁ לַ לָםִ  מָ ירוּשָׁ  בִּ
םוְשֵׁ ○ מּוֹ  א אִ  צָדוֹק׃-בַּת יְרוּשָׁ
○他登基的时候年二十五岁， 

○在耶路撒冷作王十六年。 



○他母亲名叫耶路沙，是撒督的女儿。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 יָההָ ○ 、是、成为 הָ

临到 

כוֹ○ לְ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְ

לֹךְ  ךְ  单阳词尾 3 + מְ לַ  作王、统治 מָ

שׁ● ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ םאֵ  母亲 אֵ  

的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

א○ א 专有名词，人名 03388 יְרוּשָׁ  耶路沙 יְרוּשָׁ



ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ
□15:33 他登基的时候年二十五岁，在耶路撒冷作王十六年。他母亲名

叫耶路沙，是撒督的女儿。 

□15:33 当时约坦二十五岁；他在耶路撒冷统治了十六年。他母亲叫耶

露莎，是撒督的女儿。 

 

★列王纪下 15 章 34节 

יָּ  וַיַּעַשׂ○ רהַ ינֵי שָׁ עֵ  יְהוָה בְּ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ זִיָּהוּ עָ יו עֻ ה׃ אָבִ שָׂ  עָ
○约坦行雅威眼中看为正的事， 

○效法他父亲乌西雅一切所行的； 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ

的、直的 在此作名词解，指「正直的事」。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

כֹל● 、各 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

全部、整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ שָׂ  动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ  做 העָ



זִיָּהוּ○ זִּיָּהוּ 专有名词，人名 05818 עֻ  乌西雅 עֻ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□15:34 约坦行耶和华眼中看为正的事，效法他父亲乌西雅一切所行的， 

□15:34 约坦效法他父亲的榜样，做了上主认为对的事。 

 

★列王纪下 15 章 35节 

ק○ בָּמוֹת רַ  עוֹד רוּסָ  לֹא הַ
עָם○ ים הָ חִ זַבְּ ים מְ רִ טְּ קַ בָּמוֹת וּמְ  בַּ
נָה הוּא○ ת בָּ עַר-אֶ ית שַׁ יוֹן׃ יְהוָה-בֵּ לְ עֶ  הָ
○只是邱坛还没有废去， 

○百姓仍在邱坛献祭烧香。 

○他(指约坦)建立了雅威殿的上门。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

מוֹת○ בָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

邱坛 

按读型，它是。לוֹ 这是写型，其读型为 03808 לֹא○

介系词  ְ3 + ל 单阳词尾 לֹא 不 如按写型 לֹא，它是

否定的副词(不, SN 3808)。 

רוּ○  转离、除去 סוּר 动词，Qal 完成式 3 复 05493 סָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ם● עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ חִ זַבְּ ח 动词，Pi'el 分词复阳 02076 מְ  献祭 זָבַ

ים○ רִ טְּ קַ  动词，Pi'el 分词复阳 + וְ  连接词 06999 וּמְ

ר טַ  献祭、烧香、薰 קָ



מוֹת○ בָּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01116 בַּ

数 ה מָ  高处、邱坛 בָּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יוֹן○ לְ עֶ יוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 05945 הָ לְ  .1 עֶ
名词：至高者、至高处，2. 形容词：高的、上面的 
□15:35 只是邱坛还没有废去，百姓仍在那里献祭烧香。约坦建立耶和

华殿的上门。 

□15:35 但是他没有除去山丘上的神庙，人民仍然在那里献祭烧香。约

坦建造了圣殿的北门。 

 

★列王纪下 15 章 36节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ ם דִּבְ ר יוֹתָ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
לֹא○ ם-הֲ ים הֵ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ  יְהוּדָה׃ לְ
○约坦其余的事，凡他所行的， 

○不都写在犹大列王记上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 



י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ם○ ם 专有名词，人名 03147 יוֹתָ 约坦 约坦原意为 יוֹתָ

「上主是完全的」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ההֵ  הֵ  他们、它们 מָּ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 犹大原意为「赞美」。 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□15:36 约坦其余的事，凡他所行的，都写在犹大列王记上。 

□15:36 约坦的其他事迹一一记载在犹大列王史上。 

 

★列王纪下 15 章 37节 

ים○ יָּמִ ם בַּ הֵ ל הָ חֵ  הֵ
לִיחַ  יְהוָה○ שְׁ הַ יהוּדָה לְ ין בִּ צִ ךְ  רְ לֶ ם מֶ רָ  אֲ
ת○ ח וְאֵ קַ יָהוּ׃-ןבֶּ  פֶּ לְ מַ  רְ
○在那些日子， 



○雅威才使亚兰王利汛...去攻击犹大。（...由下行填入） 

○和利玛利的儿子比加 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ 、他们 הֵ

它们 在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ל○ חֵ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02490 הֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יחַ ○ לִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07971 לְ

属形 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִּ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ין○ צִ ין 专有名词，人名 07526 רְ צִ  利汛 רְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ח○ קַ ח 专有名词，人名 06492 פֶּ קַ  比加 פֶּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

יָהוּ○ לְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 07425 רְ לְ מַ  利玛利 רְ
□15:37 在那些日子，耶和华才使亚兰王利汛和利玛利的儿子比加去攻

击犹大。 

□15:37 他在位期间，上主差叙利亚王利汛和以色列王比加攻打犹大。 

 

★列王纪下 15 章 38节 

כַּב○ ם וַיִּשְׁ יו-עִם יוֹתָ בֹתָ  אֲ
בֵר○ יו-עִם וַיִּקָּ בֹתָ יר אֲ עִ יו דָּוִד בְּ  אָבִ
לֹךְ ○ ז וַיִּמְ נוֹ אָחָ יו׃ בְּ תָּ חְ פ תַּ  

○约坦与他列祖同睡， 

○葬在他祖大卫城他列祖的坟地里。 

○他儿子亚哈斯接续他作王。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ם○ ם 专有名词，人名 03147 יוֹתָ 约坦 约坦原意为 יוֹתָ

「上主是完全的」。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ר● בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ



יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 

 大卫 וִדדָּ  דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ חַ  介系词 08478 תַּ תתַּ  + 3 单阳词尾 ת חַ …在 תַּ

下面 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:38 约坦与他列祖同睡，葬在他祖大卫城他列祖的坟地里。他儿子

亚哈斯接续他作王。 

□15:38 约坦死了，葬在大卫城的王室坟墓里；他的儿子亚哈斯继承他

作王。 

 

★列王纪下 16 章 1节 

נַת○ שְׁ בַע בִּ רֵה-שְׁ שְׂ נָה עֶ ח שָׁ קַ פֶ ן לְ יָהוּ-בֶּ לְ מַ  רְ
ךְ ○ לַ ז מָ ן אָחָ ם-בֶּ ךְ  יוֹתָ לֶ  יְהוּדָה׃ מֶ
○利玛利的儿子比加十七年， 

○犹大王约坦的儿子亚哈斯登基。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ



ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ח○ קַ פֶ ח 专有名词，人名 + לְ  介系词 06492 לְ קַ  比加 פֶּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ לְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 07425 רְ לְ מַ  利玛利 רְ

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 专有名词，人名 03147 יוֹתָ 约坦 约坦原意为 יוֹתָ

「上主是完全的」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□16:1 利玛利的儿子比加十七年，犹大王约坦的儿子亚哈斯登基。 

□16:1 利玛利的儿子比加作以色列王的第十七年，约坦的儿子亚哈斯作

犹大王。 

 

★列王纪下 16 章 2节 

ן○ ים-בֶּ רִ שְׂ נָה עֶ ז שָׁ כוֹ אָחָ לְ מָ  בְּ
שׁ○ ה-וְשֵׁ רֵ שְׂ נָה עֶ לַ  שָׁ לָםִ  ךְ מָ ירוּשָׁ  בִּ
ה-וְלֹא○ שָׂ ר עָ יָּשָׁ ינֵי הַ עֵ יו יְהוָה בְּ לֹהָ דָוִד אֱ יו׃ כְּ  אָבִ
○他登基的时候年二十岁， 

○在耶路撒冷作王十六年； 

○不像他祖大卫行雅威―他神眼中看为正的事， 



[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

זאָחָ ○  00271 专有名词，人名 ז  亚哈斯 אָחָ

כוֹ○ לְ מָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְּ

3 单阳词尾  ְך לַ  作王、统治 מָ

שׁ● ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ

的、直的 在此作名词解，指「正直的事」。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + כְּ  介系词 01732 כְּ 大 דָּוִד דָּ
卫 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□16:2 他登基的时候年二十岁，在耶路撒冷作王十六年，不像他祖大卫

行耶和华他上帝眼中看为正的事， 

□16:2 当时他二十岁；他在耶路撒冷统治了十六年。他没有效法他的先

祖大卫王做上主认为对的事， 

 

★列王纪下 16 章 3节 

ךְ  וַיֵּלֶךְ ○ דֶרֶ י בְּ כֵ לְ ל מַ אֵ רָ  יִשְׂ
ת וְגַם○ נוֹ-אֶ בִיר בְּ עֱ שׁ הֶ  בָּאֵ
גּוֹיִם כְּתֹעֲבוֹת○  הַ
ר○ שֶׁ ישׁ אֲ ם יְהוָה הוֹרִ נֵי אֹתָ פְּ נֵי מִ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○却行以色列诸王所行的道， 

○…使他的儿子经火，(…处填入下二行) 

○又照著…外邦人的可憎的事，(…处填入下行) 

○雅威从以色列人面前赶出的 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 、路 דֶּרֶ



道路 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יר○ בִ עֱ ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05674 הֶ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

בוֹתכְּ ● ה 名词，复阴附属形 + כְּ  介系词 08441 תֹעֲ בָ  תּוֹעֵ
憎恶 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ישׁ○ שׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03423 הוֹרִ 继 יָרַ
承、取某人财产、穷困、赤贫 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ



合而成。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 נֵי פְּ 作介系词使用，意思是「因为」或「躲 מִ

避」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□16:3 却效法以色列诸王所行的，又照着耶和华从以色列人面前赶出的

外邦人所行可憎的事，使他的儿子经火， 

□16:3 却仿效以色列诸王的坏榜样，甚至把自己的儿子烧献给偶像，仿

效原先住民的可恶行为；那些居民就是当以色列人进入这地时上主赶出

去的人。 

 

★列王纪下 16 章 4节 

ר וַיְזַבֵּחַ ○ טֵּ בָּמוֹת וַיְקַ  בַּ
גְּבָעוֹת-וְעַל○  הַ
ת○ חַ נָן׃ עֵץ-כָּל וְתַ עֲ  רַ
○并献祭烧香於邱坛上、 

○山冈上、 

○及各青翠树下。 

[字汇分析] 

חַ ● ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02076 וַיְזַבֵּ  献祭 זָבַ

ר○ טֵּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06999 וַיְקַ טַ 献 קָ
祭、烧香、薰 

מוֹת○ בָּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01116 בַּ

数 ה מָ  高处、邱坛 בָּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面、旁边 עַ

עוֹת○ גְּבָ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01389 הַ עָ 、山 גִּבְ



山丘 

תוְתַ ● ת 介系词 + וְ  连接词 08478 חַ חַ 在…下面 他哈 תַּ

原意为「在…下面」。 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

נָן○ עֲ נָן 形容词，阳性单数 07488 רַ עֲ  繁茂的、新鲜的 רַ
□16:4 并在邱坛上、山冈上、各青翠树下献祭烧香。 

□16:4 亚哈斯在神庙内、山丘上、树荫下献祭烧香。 

 

★列王纪下 16 章 5节 

לֶה אָז○ ין יַעֲ צִ ךְ  רְ לֶ ם-מֶ רָ  אֲ
ח○ קַ ן וּפֶ יָהוּ-בֶּ לְ מַ ךְ  רְ לֶ ל-מֶ אֵ רָ לַםִ  יִשְׂ ה יְרוּשָׁ מָ חָ לְ מִּ  לַ
רוּ○ ז-עַל וַיָּצֻ  אָחָ
לוּ וְלֹא○ ם׃ יָכְ חֵ לָּ הִ  לְ
○亚兰王利汛 

○和以色列王利玛利的儿子比加上来攻打耶路撒冷， 

○围困亚哈斯， 

○却不能胜他。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

ין○ צִ ין 专有名词，人名 07526 רְ צִ  利汛 רְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ח● קַ ח 专有名词，人名 + וְ  连接词 06492 וּפֶ קַ  比加 פֶּ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ לְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 07425 רְ לְ מַ  利玛利 רְ

ךְ מֶ ○ ךְ  名词，阳性单数 04428 לֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04421 לַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

רוּ● 绑、围 צוּר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06696 וַיָּצֻ

困 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○  能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ
□16:5 亚兰王利汛和以色列王利玛利的儿子比加上来攻打耶路撒冷，围

困亚哈斯，却不能胜他。 

□16:5 叙利亚王利汛和以色列王比加攻打耶路撒冷，围困了城，但无法

打败亚哈斯。 

 

★列王纪下 16 章 6节 

עֵת○ יא בָּ הִ  הַ
יב○ שִׁ ין הֵ צִ ךְ  רְ לֶ ם-מֶ רָ ת אֲ ילַת-אֶ ם אֵ רָ אֲ  לַ
ל○ ת וַיְנַשֵּׁ יְהוּדִים-אֶ ילוֹת הַ אֵ  מֵ
ים○ דוֹמִ ילַת בָּאוּ וַאֲ  אֵ



בוּ○ ם וַיֵּשְׁ יּוֹם עַד שָׁ זֶּה׃ הַ פ הַ  

○那时， 

○亚兰王利汛收回以拉他归与亚兰， 

○把犹大人从以禄赶出去。 

○以东人就来到以拉他， 

○住在那里，直到今日。 

[字汇分析] 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候、时刻 

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

יב● שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07725 הֵ
复、回转 

ין○ צִ ין 专有名词，人名 07526 רְ צִ  利汛 רְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ם○ רָ ם 专有名词，国名、地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚 אֲ

兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ילַ ת 专有名词，地名 00359 אֵ ילַ ילוֹת אֵ 以禄、以拉 אֵ

他 

ם○ רָ אֲ 、专有名词，人名、族名 + לְ  介系词 00758 לַ

国名 ם רָ  亚兰人、亚兰、叙利亚 אֲ

ל● ל 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05394 וַיְנַשֵּׁ 、清除 נָשַׁ

脱掉 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



יְהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ילוֹת○ אֵ ן 介系词 00359 מֵ ת 专有名词，地名 + מִ ילַ  אֵ
ילוֹת  以禄、以拉他 אֵ

ים● דוֹמִ 专有名词，族名，阳性复 + וְ  连接词 00130 וַאֲ

数 י דֹמִ  以东人 אֲ

אוּ○ 用，来、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

入 

ת○ ילַ ת 专有名词，地名 00359 אֵ ילַ ילוֹת אֵ 以禄、以拉 אֵ

他 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:6 当时亚兰王利汛收回以拉他归与亚兰，将犹大人从以拉他赶出

去。亚兰人（有作“以东人”的）就来到以拉他，住在那里，直到今日。 

□16:6 这时候，以东王(“以东王”：希伯来文是“叙利亚王利汛”。)

收复以拉他城，把住在那里的犹大人赶出去。以东人就定居在以拉他，

一直住在那里。 

 

★列王纪下 16 章 7节 



לַח○ ז וַיִּשְׁ ים אָחָ לְאָכִ ל מַ גְלַת-אֶ ר תִּ סֶ לֶ ךְ  פְּ לֶ  לֵאמֹר אַשּׁוּר-מֶ
דְּךָ ○ בְ נְךָ  עַ  אָנִי וּבִ
לֵה○ נִי עֲ עֵ כַּף וְהוֹשִׁ ךְ  מִ לֶ ם-מֶ רָ  אֲ
כַּף○ ךְ  וּמִ לֶ ל מֶ אֵ רָ ים יִשְׂ קּוֹמִ י׃ הַ לָ  עָ
○亚哈斯差遣使者去见亚述王提革拉．毗列色，说： 

○「我是你的仆人、你的儿子。 

○求你来救我脱离亚兰王的手， 

○和以色列王的手，因为他们攻击我。」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ גְלַ גַת 专有名词，人名 08407 תִּ לְּ ר תִּ סֶ אֶ לְ 提革拉．毗 פִּ

列色 

ר○ סֶ לֶ גַת 专有名词，人名 08407 פְּ לְּ ר תִּ סֶ אֶ לְ 提革拉．毗 פִּ

列色 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

ךָ ● דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。§5.8 



נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 §3.9 אֲ

ה● לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

נִי○ עֵ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ 连接词 03467 וְהוֹשִׁ

阳 + 1 单词尾 ע  拯救、使得胜 יָשַׁ

ף○ כַּ ן 介系词 03709 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ 、手掌 כַּ

手 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ף● כַּ ן 介系词 + וְ  连接词 03709 וּמִ 名词，单阴附 + מִ

属形 ף  手掌、手 כַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ קּוֹמִ  动词，Qal 主动分词，复阳 + הַ  冠词 06965 הַ

 起来、坚立 קוּם

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面、旁边 ל י 用基本型 עַ לֵ 来加词尾。1 单词 עֲ

尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□16:7 亚哈斯差遣使者去见亚述王提革拉毗列色，说：“我是你的仆人、

你的儿子。现在亚兰王和以色列王攻击我，求你来救我脱离他们的手。” 

□16:7 亚哈斯派使者去见亚述皇帝提革拉比列色，说：“我是你忠诚的

仆人；叙利亚王和以色列王正攻打我，请来救援我。” 

 

★列王纪下 16 章 8节 

ח○ ז וַיִּקַּ ת אָחָ ף-אֶ סֶ כֶּ ת הַ ב-וְאֶ זָּהָ  הַ
צָא○ נִּמְ ית הַ ית וֹתוּבְאֹצְר יְהוָה בֵּ לֶךְ  בֵּ מֶּ  הַ
לַח○ ךְ  וַיִּשְׁ לֶ מֶ ד׃ אַשּׁוּר-לְ  שֹׁחַ
○他(指亚哈斯)拿了雅威殿里…所有的金银，(…处填入下行) 



○和王宫府库里 

○送给亚述王为礼物。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

א● צָ נִּמְ א 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 04672 הַ צָ  מָ
找到 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ית 殿、房屋 בַּ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוֹת○ אֹצְ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00214 וּבְ

附属形 ר ר 宝物 אוֹצָ 虽为阳性名词，复数却有阴性 אוֹצָ

的形式 。 



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ית 殿、房屋 בַּ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ד○ ד 名词，阳性单数 07810 שֹׁחַ  贿赂、礼物 שֹׁחַ
□16:8 亚哈斯将耶和华殿里和王宫府库里所有的金银都送给亚述王为

礼物。 

□16:8 亚哈斯把圣殿和王宫宝库里的金子和银子当作礼物，送给亚述皇

帝。 

 

★列王纪下 16 章 9节 

ע○ מַ יו וַיִּשְׁ לָ ךְ  אֵ לֶ  אַשּׁוּר מֶ
ךְ  וַיַּעַל○ לֶ ל אַשּׁוּר מֶ ק-אֶ שֶׂ הָ  דַּמֶּ שֶׂ פְּ  וַיִּתְ
ירָה וַיַּגְלֶהָ ○ ת קִ צִ -וְאֶ ןרְ י ית׃  מִ  הֵ
○亚述王应允了他， 

○就上去攻打大马色，将城攻取， 

○把居民掳到吉珥，杀了利汛。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  听 שָׁ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 וּראַשּׁ 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 01834 דַּ שֶׂ  大马士革 דַּמֶּ

הָ ○ שֶׂ פְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 08610 וַיִּתְ

词尾 ׂפַש  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ

הָ ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 01540 וַיַּגְלֶ

阴词尾 ה  迁移、揭开、显露、除掉 גָּלָ

ה○ ירָ יר הָ  专有名词，地名 + 表示方向的 07024 קִ 基 קִ
珥 基珥原意为「墙」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ין○ צִ ין 专有名词，人名 07526 רְ צִ  利汛 רְ

ית○ מִ 、死 מוּת 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 04191 הֵ

治死 
□16:9 亚述王应允了他，就上去攻打大马士革，将城攻取，杀了利汛，

把居民掳到吉珥。 

□16:9 提革拉比列色答应了亚哈斯的请求，率领军队去攻打大马士革，

攻下了那城，把利汛王杀了，并且把人民掳到吉珥。 

 

★列王纪下 16 章 10节 

ךְ  וַיֵּלֶךְ ○ לֶ מֶּ ז הַ את אָחָ רַ קְ גְלַת לִ ר תִּ סֶ אֶ לְ ךְ  פִּ לֶ ק אַשּׁוּר-מֶ שֶׂ  דּוּמֶּ
א○ ת וַיַּרְ זְבֵּחַ -אֶ מִּ ר הַ שֶׁ ק אֲ שֶׂ דַמָּ  בְּ
לַח○ לֶךְ הַ  וַיִּשְׁ ז מֶּ ל אָחָ יָּה-אֶ ן אוּרִ כֹּהֵ ת הַ זְבֵּחַ  דְּמוּת-אֶ מִּ  הַ
ת○ נִיתוֹ-וְאֶ בְ כָל תַּ הוּ׃-לְ שֵׂ עֲ  מַ



○亚哈斯王上大马色去迎接亚述王提革拉毗列色， 

○在大马色看见一座坛， 

○亚哈斯王就把坛的类图...送到祭司乌利亚那里。（...由下行填入） 

○和所有建造的细节 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

לֶ ○ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 ךְ הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ת○ גְלַ גַת 专有名词，人名 08407 תִּ לְּ ר תִּ סֶ אֶ לְ 提革拉．毗 פִּ

列色 

ר○ סֶ אֶ לְ גַת 专有名词，地名 08407 פִּ לְּ ר תִּ סֶ אֶ לְ 提革拉．毗 פִּ

列色 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ק○ שֶׂ ק 专有名词，地名 01834 דּוּמֶּ שֶׂ  大马士革 דַּמֶּ

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ זְבֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ  祭坛 חַ מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ק○ שֶׂ מָּ דַ ק 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01834 בְּ שֶׂ 大 דַּמֶּ



马士革 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּהאוּ○ יָּה 专有名词，人名 00223 רִ  乌利亚 אוּרִ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

好像 在此当副 דְּמוּת 名词，单阴附属形 01823 דְּמוּת○

词用。 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  

在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נִיתוֹ○ בְ נִית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08403 תַּ בְ 、体形 תַּ

图案 

ל○ כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

全部、整个 §2.11, 2.12, 3.8 

הוּ○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 
□16:10 亚哈斯王上大马士革去迎接亚述王提革拉毗列色，在大马士革

看见一座坛，就照坛的规模样式作法画了图样，送到祭司乌利亚那里。 

□16:10 亚哈斯王到大马士革迎接提革拉比列色皇帝的时候，看见那里

的祭坛，就仿制了一个详细的模型，送到乌利亚祭司那里。 



 

★列王纪下 16 章 11节 

ן○ יָּה וַיִּבֶ ן אוּרִ כֹּהֵ ת הַ זְבֵּחַ -אֶ מִּ  כְּכֹל הַ
ר○ שֶׁ לַח-אֲ ךְ  שָׁ לֶ מֶּ ז הַ ק אָחָ שֶׂ דַּמֶּ  מִ
ן○ ה כֵּ שָׂ יָּה עָ ן אוּרִ כֹּהֵ  הַ
לֶךְ  בּוֹא-עַד○ מֶּ ז-הַ ק׃ אָחָ שֶׂ דַּמָּ  מִ
○祭司乌利亚照著...建造，（...由下行填入） 

○亚哈斯王从大马色送来的图样 

○祭司乌利亚照做， 

○在亚哈斯王还没从大马色回来之前。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01129 וַיִּבֶ  בָּ
建造 §8.1, 2.35, 10.6 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זְבֵּ ○ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 חַ הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

כֹל○ 、各 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

全部、整个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

שֶׂ ○ מֶּ דַּ קמִ  01834 介系词 ן ק 专有名词，地名 + מִ שֶׂ  דַּמֶּ
大马士革 



ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

用，来、进 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 וֹאבּ○

入 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

ק○ שֶׂ מָּ דַּ ן 介系词 01834 מִ ק 专有名词，地名 + מִ שֶׂ 大 דַּמֶּ
马士革 
□16:11 祭司乌利亚照着亚哈斯王从大马士革送来的图样，在亚哈斯王

没有从大马士革回来之先，建筑一座坛。 

□16:11 于是乌利亚照那模型造了一座祭坛，在亚哈斯未回来以前完成

了。 

 

★列王纪下 16 章 12节 

ךְ  וַיָּבֹא○ לֶ מֶּ ק הַ שֶׂ דַּמֶּ  מִ
א○ ךְ  וַיַּרְ לֶ מֶּ ת הַ זְבֵּחַ -אֶ מִּ  הַ
ב○ רַ לֶךְ  וַיִּקְ מֶּ זְבֵּחַ -עַל הַ מִּ  הַ
יו׃ וַיַּעַל○ לָ  עָ
○王从大马色回来 

○王看见坛， 

○王就近前来， 

○在坛上献祭； 

[字汇分析] 



、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ק○ שֶׂ מֶּ דַּ ן 介系词 01834 מִ ק 专有名词，地名 + מִ שֶׂ 大 דַּמֶּ
马士革 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ב● רַ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07126 וַיִּקְ רַ 、临近 קָ

靠近、带近、呈献 §8.1, 2.35 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

יועָ ○ ל 介系词 05921 לָ ל 单阳词尾 3 + עַ 、在…上面 עַ

旁边 ל י 用长基本型 עַ לֵ  + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 合起来变成 ֵי
□16:12 王从大马士革回来看见坛，就近前来，在坛上献祭， 

□16:12 亚哈斯从大马士革回来，看见祭坛已经造好， 

 



★列王纪下 16 章 13节 

ר○ טֵ ת וַיַּקְ תוֹ-אֶ ת עֹלָ תוֹ-וְאֶ נְחָ ךְ  מִ ת וַיַּסֵּ כּוֹ-אֶ  נִסְ
ת וַיִּזְרֹק○ ים-דַּם-אֶ מִ לָ שְּׁ ר הַ שֶׁ ׃-עַל לוֹ-אֲ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○烧燔祭、素祭、浇奠祭， 

○将平安祭牲的血洒在坛上， 

[字汇分析] 

ר● טֵ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06999 וַיַּקְ טַ 献 קָ
祭、烧香、薰 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05930 עֹלָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 ה ת 的附属形为 עֹלָ  。用附属形来加词尾；עֹלַ

תוְאֶ ○  00853 连接词  ְו + 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ נְחָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04503 מִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 ה נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ 用附属形；מִ

来加词尾。 

ךְ ○ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05258 וַיַּסֵּ 、铸造 נָסַ

浇灌、倒出、膏立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 05262 נִסְ 、奠祭 נֶסֶ

铸造的偶像  ְך כּ 为 Segol 名词，用基本型 נֶסֶ 加词 נִסְ

尾。 

ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02236 וַיִּזְרֹק● 撒、播 זָרַ

种、分散 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם○

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□16:13 烧燔祭、素祭，浇奠祭，将平安祭牲的血洒在坛上， 

□16:13 就在上面献烧化祭和素祭，并且浇上酒和平安祭的血。 

 

★列王纪下 16 章 14节 

ת○ זְבַּח וְאֵ מִּ ת הַ נְּחֹשֶׁ ר הַ שֶׁ נֵי אֲ פְ  הוָהיְ  לִ
ב○ רֵ תּ וַיַּקְ אֵ נֵי מֵ יִת פְּ בַּ  הַ
ין○ בֵּ חַ  מִ זְבֵּ מִּ ין הַ בֵּ ית וּמִ  יְהוָה בֵּ
ן○ זְבֵּחַ  יֶרֶךְ -עַל אֹתוֹ וַיִּתֵּ מִּ  צָפוֹנָה׃ הַ
○又将雅威面前的铜坛 

○从殿前移到 

○雅威的殿和坛的中间， 

○把它放在坛旁北边。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ח○ זְבַּ מִּ חַ  名词，单阳附属形 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ 祭 מִ
坛 

ת○ נְּחֹשֶׁ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05178 הַ  铜 נְחֹשֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב● רֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07126 וַיַּקְ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

תּ○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  跟、与 אֵ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋 

ין● בֵּ ן 介系词 00996 מִ יִן 介系词，附属形 + מִ …在 בַּ

之间 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ין○ בֵּ ן 介系词 + וְ  连接词 00996 וּמִ 介系词，附属 + מִ

形 יִן  在…之间 בַּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 、安放、置 נָתַ

放、递出 



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

ךְ ○ ךְ  名词，单阴附属形 03409 יֶרֶ  腰、大腿 יָרֵ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

פוֹ○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 06828 נָהצָ  צָ
北方 
□16:14 又将耶和华面前的铜坛，从耶和华殿和新坛的中间搬到新坛的

北边。 

□16:14 那献给上主的铜祭坛本来在新坛和圣殿之间，亚哈斯把它挪移

到新坛的北边， 

 

★列王纪下 16 章 15节 

וֶּה○ ךְ  וַיְצַ לֶ מֶּ ז-הַ ת אָחָ יָּה-אֶ ן אוּרִ כֹּהֵ  לֵאמֹר הַ
זְבֵּחַ  עַל○ מִּ גָּדוֹל הַ ר הַ טֵ קְ ת הַ ר-עֹלַת-אֶ בֹּקֶ  הַ
ת○ נְ -וְאֶ תמִ ב חַ רֶ עֶ ת הָ לֶךְ  עֹלַת-וְאֶ מֶּ ת הַ תוֹ-וְאֶ נְחָ  מִ
ת○ ץ עַם-כָּל עֹלַת וְאֵ אָרֶ ם הָ תָ נְחָ ם וּמִ יהֶ כֵּ  וְנִסְ
יו זֶבַח-דַּם-וְכָל עֹלָה דַּם-וְכָל○ לָ זְרֹק עָ  תִּ
זְבַּח○ ת וּמִ נְּחֹשֶׁ יֶה הַ י-יִהְ ר׃ לִּ קֵּ בַ  לְ
○亚哈斯王吩咐祭司乌利亚说： 

○「你要把早晨的燔祭、…烧在大坛上。(…处填入下二行) 

○和晚上的素祭，和王的燔祭、和他的素祭， 

○和国内百姓所有的燔祭、和他们的素祭、和他们的奠祭 

○所有燔祭牲的血和平安祭牲的血也要洒在它上面， 

○只是铜坛我要用来求问(雅威)。」 

[字汇分析] 

וֶּה● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ר○ טֵ קְ ר 动词，Hif'il 祈使式单阳 06999 הַ טַ 、献祭 קָ

烧香、薰 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נְ○ תמִ ה 名词，单阴附属形 04503 חַ נְחָ 、供物、礼物 מִ

祭物、素祭 

ב○ רֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06153 הָ רֶ  晚上 עֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ



国王 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  

在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ נְחָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04503 מִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 ה נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ 用附属形；מִ

来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  跟、与 אֵ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ תָ נְחָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物、素祭 מִ נְחָ  的附属形为 מִ

ת נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

ם○ יהֶ כֵּ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 05262 וְנִסְ 、奠祭 נֶסֶ

铸造的偶像  ְך ים 的复数为 נֶסֶ כִ  复数附属形为，נְסָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נִסְ

ל● 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם○

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ל○ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ



全部、整个 

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם○

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭物、献祭 זֶבַ

לָ ○ ועָ י  05921 介系词 ל ל 单阳词尾 3 + עַ 在…上 עַ

面、旁边 ל י 用长基本型 עַ לֵ  来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

זְרֹק○ ק 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02236 תִּ 、撒 זָרַ

播种、分散 

ח● זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04196 וּמִ זְבֵּ 祭 מִ
坛 

ת○ נְּחֹשֶׁ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05178 הַ  铜 נְחֹשֶׁ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 §3.10 

ר○ קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01239 לְ

形 ר קַ  寻求、寻找 בָּ
□16:15 亚哈斯王吩咐祭司乌利亚说：“早晨的燔祭、晚上的素祭、王

的燔祭素祭、国内众民的燔祭素祭奠祭，都要烧在大坛上；燔祭牲和平

安祭牲的血也要洒在这坛上；只是铜坛我要用以求问耶和华。” 

□16:15 然后命令乌利亚祭司说：“用我这座大祭坛献早晨的烧化祭和

晚间的素祭，王的烧化祭和素祭，人民的烧化祭、素祭和酒祭，并且把

所有祭牲的血浇在上面。但是要为我留着铜祭坛作占卜用。” 

 

★列王纪下 16 章 16节 

יָּה וַיַּעַשׂ○ ן אוּרִ כֹּהֵ ר כְּכֹל הַ שֶׁ וָּה-אֲ לֶךְ  צִ מֶּ ז׃ הַ  אָחָ
○祭司乌利亚就照著亚哈斯王所吩咐的行了。 

[字汇分析] 



ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

כֹל○ 、各 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

全部、整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ
□16:16 祭司乌利亚就照着亚哈斯王所吩咐的行了。 

□16:16 乌利亚就遵照王的命令做了。 

 

★列王纪下 16 章 17节 

צֵּץ○ ךְ  וַיְקַ לֶ מֶּ ז הַ ת אָחָ גְּרוֹת-אֶ סְ מִּ כֹנוֹת הַ מְּ  הַ
ר○ יהֶם וַיָּסַ לֵ עֲ ת מֵ יֹּר-אֶ כִּ  הַ
ת○ יָּם-וְאֶ ד הַ עַל הוֹרִ ר מֵ קָ בָּ ת הַ נְּחֹשֶׁ ר הַ שֶׁ יהָ  אֲ תֶּ חְ  תַּ
ן○ צֶפֶת עַל אֹתוֹ וַיִּתֵּ רְ נִים׃ מַ בָ  אֲ
○亚哈斯王打掉盆座四面镶著的心子， 

○把盆从座上挪下来， 

○又将铜海从驮海的铜牛上搬下来， 

○放在铺石地； 

[字汇分析] 

ץ● צֵּ ץ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07112 וַיְקַ צַ 、剪 קָ

切半、切块 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

גְּרוֹת○ סְ מִּ סְ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 04526 הַ תמִ 边 גֶּרֶ
界、据点 

כֹנוֹת○ מְּ כֹנָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04350 הַ 盆 מְ
座、基座 

ר● 、转离 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05493 וַיָּסַ

除去 

ם○ יהֶ לֵ עֲ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ 复阳词 3 + עַ

尾 ל  在…上面 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יֹּר○ כִּ יּוֹר 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 03595 הַ  כִּ
锅、盆、碗 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03381 הוֹרִ 、降临 יָרַ

下去 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛群 בָּ

ת○ נְּחֹשֶׁ תנְ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05178 הַ  铜 חֹשֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יהָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阴词尾 3 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 交给、递 נָתַ



出 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ פֶ צֶ רְ פֶת 名词，单阴附属形 04837 מַ צֶ רְ  铺路 מַ

נִ ○ בָ םאֲ י  00068 名词，阴性复数 ן בֶ ן 石头 אֶ בֶ 虽为 אֶ

阴性名词，复数却有阳性的形式 נִים בָ  2.15§。אֲ
□16:17 亚哈斯王打掉盆座四面镶着的心子，把盆从座上挪下来，又将

铜海从驮海的铜牛上搬下来，放在铺石地。 

□16:17 亚哈斯王拆除在圣殿的铜座，把上面的铜盆拿走，又把十二头

铜牛背上的铜海搬到一座石基上。 

 

★列王纪下 16 章 18节 

ת○ ךְ -וְאֶ בָּת מוּסַ שַּׁ ר הַ שֶׁ נוּ-אֲ יִת בָּ בַּ  בַ
ת○ בוֹא-וְאֶ ךְ  מְ לֶ מֶּ יצוֹנָההַ  הַ  חִ
ב○ סֵ ית הֵ נֵי יְהוָה בֵּ פְּ לֶךְ  מִ  אַשּׁוּר׃ מֶ
○雅威殿里所盖的安息日的遮蔽物 

○和王从外面进来的入口， 

○他从雅威的殿移走；这是因亚述王的缘故。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 04329 מוּסַ 遮蔽用的建筑 מוּסַ

物 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 01129 בָּ  ,建造 §6.2 בָּ

3.10 



יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַ

יִת  殿、家、房子 בַּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

בוֹא○ בוֹא 名词，单阳附属形 03996 מְ  入口、日落地 מָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

יצוֹנָה○ חִ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 

ב● סֵ ב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05437 הֵ בַ 、环绕 סָ

游行、转 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房子 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 נֵי פְּ 作介系词使用，意思是「因为」或「躲 מִ

避」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○
□16:18 又因亚述王的缘故，将耶和华殿为安息日所盖的廊子和王从外

入殿的廊子挪移，围绕耶和华的殿。 

□16:18 亚哈斯为要讨好亚述皇帝，又把安放王座的台移出圣殿，把王

进圣殿的私人入口关闭起来。 

 

★列王纪下 16 章 19节 



ר○ י וְיֶתֶ רֵ ז דִּבְ ר אָחָ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
לֹא○ ם-הֲ ים הֵ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ  יְהוּדָה׃ לְ
○亚哈斯其余所行的事， 

○不都写在犹大列王记上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  文件、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王 犹大原意为「赞美」。 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□16:19 亚哈斯其余所行的事，都写在犹大列王记上。 

□16:19 亚哈斯王其他的事迹一一记载在犹大列王史上。 



 

★列王纪下 16 章 20节 

כַּב○ ז וַיִּשְׁ יו-עִם אָחָ בֹתָ  אֲ
בֵר○ יו-עִם וַיִּקָּ בֹתָ יר אֲ עִ  דָּוִד בְּ
לֹךְ ○ יָּהוּ וַיִּמְ זְקִ נוֹ חִ יו׃ בְ תָּ חְ פ תַּ  

○亚哈斯与他列祖同睡， 

○葬在大卫城他列祖的坟地里。 

○他儿子希西家接续他作王。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ר● בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 



יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:20 亚哈斯与他列祖同睡，葬在大卫城他列祖的坟地里。他儿子希

西家接续他作王。 

□16:20 他死了，葬在大卫城的王室坟墓里；他的儿子希西家继承他作

王。 

 

★列王纪下 17 章 1节 

נַת○ שְׁ ים בִּ תֵּ רֵה שְׁ שְׂ ז עֶ ךְ  לְאָחָ לֶ  יְהוּדָה מֶ
ךְ ○ לַ עַ  מָ ן הוֹשֵׁ לָה-בֶּ רוֹן אֵ ל-עַל בְשֹׁמְ אֵ רָ ע יִשְׂ שַׁ נִים׃ תֵּ  שָׁ
○犹大王亚哈斯十二年， 

○以拉的儿子何细亚在撒马利亚登基作以色列王九年。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ז○ אָחָ ז 专有名词，人名 + לְ  介系词 00271 לְ 亚哈 אָחָ

斯 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

היְהוּדָ ○  03063 专有名词，人名、支派名、国名 ה  יְהוּדָ



犹大 犹大原意为「赞美」。 

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 01954 הוֹשֵׁ  何西阿 הוֹשֵׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ לָ לָה 专有名词，人名 00425 אֵ  以拉 אֵ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְ  שֹׁמְ
撒马利亚 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ע○ שַׁ ה 名词，阳性单数 08672 תֵּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  数目的「九」 תֵּ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□17:1 犹大王亚哈斯十二年，以拉的儿子何细亚在撒玛利亚登基，作以

色列王九年。 

□17:1 犹大王亚哈斯在位的第十二年，以拉的儿子何细亚作以色列王；

他在撒马利亚统治了九年。 

 

★列王纪下 17 章 2节 

ע וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵיבְּ  הָ  יְהוָה עֵ
ק○ י לֹא רַ כֵ לְ מַ ל כְּ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ יוּ אֲ נָיו׃ הָ פָ  לְ
○他行雅威眼中看为恶的事， 

○只是不像在他以前的以色列诸王。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 恶的、邪 רַ

恶的 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ



目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 04428 כְּ לֶ 君 מֶ
王 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□17:2 他行耶和华眼中看为恶的事，只是不像在他以前的以色列诸王。 

□17:2 他做了上主看为邪恶的事，但不像他以前那些以色列王那么坏。 

 

★列王纪下 17 章 3节 

יו○ לָ לָה עָ ר עָ סֶ נְאֶ מַ לְ ךְ  שַׁ לֶ  אַשּׁוּר מֶ
י○ עַ  לוֹ-וַיְהִ בֶד הוֹשֵׁ ב עֶ ה׃ לוֹ וַיָּשֶׁ נְחָ  מִ
○亚述王撒缦以色上来攻击何细亚， 

○何细亚就服事他，给他进贡。 

[字汇分析] 

יו● לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

ר○ סֶ נְאֶ מַ לְ ר 专有名词，人名 08022 שַׁ סֶ נְאֶ מַ לְ  撒缦以色 שַׁ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 01954 הוֹשֵׁ  何西阿 הוֹשֵׁ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ב○  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשֶׁ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 
□17:3 亚述王撒缦以色上来攻击何细亚，何细亚就服侍他，给他进贡。 

□17:3 亚述皇帝撒缦以色来攻打他；何细亚投降了，于是每年向撒缦以

色进贡。 

 

★列王纪下 17 章 4节 

צָא○ ךְ  וַיִּמְ לֶ עַ  אַשּׁוּר-מֶ הוֹשֵׁ ר בְּ שֶׁ  קֶ
ר○ שֶׁ לַח אֲ ים שָׁ לְאָכִ ל מַ ךְ  סוֹא-אֶ לֶ יִם-מֶ רַ צְ  מִ
לָה-וְלֹא○ עֱ ה הֶ נְחָ ךְ  מִ לֶ מֶ נָה אַשּׁוּר לְ שָׁ נָה כְּ שָׁ  בְ
הוּ○ רֵ צְ ךְ  וַיַּעַ לֶ הוּ אַשּׁוּר מֶ רֵ ית וַיַּאַסְ לֶא׃ בֵּ  כֶּ
○亚述王得知何细亚背叛， 

○其差人去见埃及王梭， 



○不照往年所行的与亚述王进贡。 

○就把他锁禁，囚在监里。 

[字汇分析] 

א● צָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמְ צָ  找到 מָ

§4.8 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

עַ ○ הוֹשֵׁ עַ  专有名词，人名 + בְּ  介系词 01954 בְּ 何 הוֹשֵׁ
西阿 

ר○ שֶׁ ר 名词，阳性单数 07195 קֶ שֶׁ  同谋背叛、阴谋 קֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 梭 סוֹא 专有名词，人名 05471 סוֹא○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ לָ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05927 הֶ לָ 上 עָ
去 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  君王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

נָה○ שָׁ נָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08141 כְּ  年 שָׁ



נָה○ שָׁ נָ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08141 בְ השָׁ  年 

הוּ● רֵ צְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 06113 וַיַּעַ

词尾 ר צַ  被限制住、关闭 עָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

הוּ○ רֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 00631 וַיַּאַסְ

词尾 ר  系、捆绑、绑住 אָסַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房子 בַּ

א○ לֶ לֶ  名词，阳性单数 03608 כֶּ אכֶּ  监禁、关押 
□17:4 何细亚背叛，差人去见埃及王梭，不照往年所行的与亚述王进贡。

亚述王知道了，就把他锁禁，囚在监里。 

□17:4 有一年，何细亚派人去见埃及王梭，向他求助，不再每年向亚述

进贡。撒缦以色知道了，就逮捕何细亚，把他监禁起来。 

 

★列王纪下 17 章 5节 

ךְ  וַיַּעַל○ לֶ כָל אַשּׁוּר-מֶ ץ-בְּ אָרֶ  הָ
רוֹן וַיַּעַל○ יהָ  וַיָּצַר שֹׁמְ לֶ לֹשׁ עָ נִים׃ שָׁ  שָׁ
○亚述王上来攻击以色列遍地， 

○上到撒马利亚，围困三年。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ל○ כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ר○ 绑、围 צוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06696 וַיָּצַ

困 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□17:5 亚述王上来攻击以色列遍地，上到撒玛利亚，围困三年。 

□17:5 后来，撒缦以色入侵以色列，围攻撒马利亚。在围困的第三年， 

 

★列王纪下 17 章 6节 

נַת○ שְׁ ית בִּ יעִ שִׁ תְּ עַ  הַ הוֹשֵׁ כַד לְ ךְ  לָ לֶ ת אַשּׁוּר-מֶ רוֹן-אֶ  שֹׁמְ
ת וַיֶּגֶל○ ל-אֶ אֵ רָ ה יִשְׂ  אַשּׁוּרָ
ב○ לַח אֹתָם וַיֹּשֶׁ חְ בוֹר בַּ חָ ר וּבְ י גּוֹזָן נְהַ רֵ דָי׃ וְעָ פ מָ  

○何细亚第九年亚述王攻取了撒马利亚， 

○将以色列人掳到亚述， 

○把他们安置在哈腊与歌散的哈博河边，并玛代人的城邑。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ית○ יעִ שִׁ תְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08671 הַ יעִ שִׁ  תְּ
序数的「第九」 

עַ ○ הוֹשֵׁ עַ  专有名词，人名 + לְ  介系词 01954 לְ 何 הוֹשֵׁ
西阿 

ד○ כַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03920 לָ כַ 攻取、俘 לָ

虏、捕获、抓住 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ



 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 01540 וַיֶּגֶל● 、除掉 גָּלָ

显露、揭开 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○  אַשּׁוּר ָה 专有名词，国名 + 指示方向的 00804 אַשּׁוּרָ
亚述 

ב● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03427 וַיֹּשֶׁ 居 יָשַׁ
住、坐、停留 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ח○ לַ חְ ח 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02477 בַּ לַ  哈腊 חְ

בוֹ○ חָ רוּבְ  02249 连接词 ְו + 介系词  ְּב + 专有名词，

地名 בוֹר  哈博 חָ

ר○ ר 名词，单阳附属形 05104 נְהַ  河流 נָהַ

 歌散 גּוֹזָן 专有名词，地名 01470 גּוֹזָן○

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 05892 וְעָ  城邑 עִ

יר ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ רִ  ,2.11-13§。עָ

2.15, 4.6 

י○ דָ י 04074 מָ דַ י 的停顿型，专有名词，族名 מָ דַ 米底 מָ

亚 

פ○  09015 段落符号  ְּהפ 开的意思 抄写经文的文 תוּחָ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:6 何细亚第九年，亚述王攻取了撒玛利亚，将以色列人掳到亚述，

把他们安置在哈腊与歌散的哈博河边，并玛代人的城邑。 



□17:6 也就是何细亚在位的第九年，亚述皇帝(“亚述皇帝”：大概是

撒珥根二世，撒缦以色的继承人。)攻下撒马利亚，把以色列人掳到亚

述去，安置在哈腊城、歌散区的哈博河附近，和米底亚人的城市。 

 

★列王纪下 17 章 7节 

י○ י וַיְהִ אוּ-כִּ טְ נֵי חָ ל-בְ אֵ רָ יהוָה יִשְׂ יהֶם לַ לֹהֵ  אֱ
לֶה○ עֲ מַּ ם הַ ץ אֹתָ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ ת מִ חַ תַּ עֹה יַד מִ רְ ךְ  פַּ לֶ יִם-מֶ רָ צְ  מִ
אוּ○ ים וַיִּירְ לֹהִ ים׃ אֱ רִ חֵ  אֲ
○这是因以色列人得罪...雅威―他们的神，（...由下行填入） 

○那领他们出埃及地、脱离埃及王法老手的， 

○去敬畏别神， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ טְ א 动词，Qal 完成式 3 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ה● לֶ עֲ מַּ ה 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05927 הַ לָ  עָ



上去 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，阴性单数 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִםמִ  专有名词，国名 04714 מִ רַ  埃及 §9.3 צְ

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ  תַּ
在…下面 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

אוּוַיִּי● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 רְ  害怕 רָ

§8.1, 2.35, 9.17 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ
□17:7 这是因以色列人得罪那领他们出埃及地、脱离埃及王法老手的耶

和华他们的上帝，去敬畏别神， 

□17:7 撒马利亚陷落是因为以色列人得罪上主──他们的上帝。上主曾

救他们脱离埃及王，领他们出埃及，他们却去拜别的神明， 

 

★列王纪下 17 章 8节 

כוּוַיֵּ ○ קּוֹת לְ חֻ גּוֹיִם בְּ ר הַ שֶׁ ישׁ אֲ נֵי יְהוָה הוֹרִ פְּ נֵי מִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ כֵ לְ ל וּמַ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ  עָשׂוּ׃ אֲ
○随从雅威在他们面前所赶出外邦人的风俗 

○和以色列诸王所立的条规。 

[字汇分析] 



כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  去、来 הָ

קּוֹת○ חֻ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 02708 בְּ קָּ 律 חֻ
例 

גּוֹיִ ○ םהַ  01471 冠词  ַה + 名词，阳性复数 גּוֹי 国家、

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ישׁ○ שׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03423 הוֹרִ 继 יָרַ
承、取某人财产、穷困、赤贫 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 נֵי פְּ 作介系词使用，意思是「因为」或「躲 מִ

避」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 + וְ  连接词 04428 וּמַ לֶ 君 מֶ
王  ְך לֶ כִ  的复数为 מֶ לָ םמְ י ；用附属形 י כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□17:8 随从耶和华在他们面前所赶出外邦人的风俗和以色列诸王所立

的条规。 



□17:8 仿效当地居民的风俗，就是那些上主在他子民面前赶走的外族

人，又接受了以色列诸王带进的习俗。 

 

★列王纪下 17 章 9节 

פְּאוּ○ נֵי וַיְחַ ליִ -בְ אֵ רָ ים שְׂ רִ ר דְּבָ שֶׁ ן-לֹא אֲ יהֶם יְהוָה-עַל כֵ לֹהֵ  אֱ
נוּ○ ם וַיִּבְ הֶ כָל בָּמוֹת לָ יהֶם-בְּ רֵ  עָ
גְדַּל○ מִּ ים מִ רִ יר-עַד נוֹצְ ר׃ עִ צָ בְ  מִ
○以色列人暗中行不正的事，违背雅威―他们的神， 

○在他们所有的城邑，...建筑邱坛；（...由下行填入） 

○从了望楼直到坚固城， 

[字汇分析] 

אוּ● פְּ פָּא 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 02644 וַיְחַ 隐 חָ
藏、暗中进行 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、事情 דָּבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01129 וַיִּבְ  建造 בָּ

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

מוֹת○ ה 名词，复阴附属形 01116 בָּ מָ  高处、邱坛 בָּ

ל○ כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ רֵ יר 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05892 עָ יר 城邑 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

גְדַּל● מִּ ן 介系词 04026 מִ ל 名词，单阳附属形 + מִ גְדָּ  מִ
羊群的高台 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词，复阳 05341 נוֹצְ 、谨守 נָצַ

遵守、保护 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יר○ יר 专有名词，人名 05892 עִ 城邑 以珥原意为 עִ

「城」。 

ר○ צָ בְ ר 名词，阳性单数 04013 מִ צָ בְ  保障 מִ
□17:9 以色列人暗中行不正的事，违背耶和华他们的上帝。在他们所有

的城邑，从瞭望楼直到坚固城，建筑邱坛； 

□17:9 以色列人暗中做了上主──他们上帝不准他们做的事。他们在所

有的城镇，从小村到大城，造山丘上的神庙， 

 

★列王纪下 17 章 10节 

בוּ○ הֶם וַיַּצִּ צֵּבוֹת לָ ים מַ רִ שֵׁ  וַאֲ



עָה-כָּל עַל○ ת גְבֹהָה גִּבְ חַ נָן׃ עֵץ-כָּל וְתַ עֲ  רַ
○...立柱像和木偶；（...由下行填入） 

○在各高冈上、各青翠树下 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05324 וַיַּצִּ 起 נָצַ
来、立起 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

בוֹת○ צֵּ ה 名词，阴性复数 04676 מַ בָ צֵּ  柱子 מַ

ים○ רִ שֵׁ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 00842 וַאֲ ירָ שֵׁ  אֲ
ה רָ שֵׁ  木偶、亚舍拉 אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成  ָּלכ。 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 01389 גִּבְ עָ  山、山丘 גִּבְ

ה○  高大的 גָּבֹהַּ  形容词，阴性单数 01364 גְבֹהָ

ת○ חַ ת 介系词 + וְ  连接词 08478 וְתַ חַ 在…下面 他哈 תַּ

原意为「在…下面」。 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

נָן○ עֲ נָן 形容词，阳性单数 07488 רַ עֲ  繁茂的、新鲜的 רַ
□17:10 在各高冈上、各青翠树下、立柱像和木偶； 

□17:10 又在所有的山丘上，在每一棵树荫下，竖起石柱和亚舍拉女神

的柱像。 



 

★列王纪下 17 章 11节 

רוּ○ טְּ ם-וַיְקַ כָל שָׁ  בָּמוֹת-בְּ
גּוֹיִם○ ר כַּ שֶׁ גְלָה-אֲ ם יְהוָה הֶ נֵיהֶ פְּ  מִ
ים וַיַּעֲשׂוּ○ רִ ים דְּבָ עִ יס רָ עִ כְ הַ ת לְ  יְהוָה׃-אֶ
○在邱坛上烧香， 

○效法雅威在他们面前赶出的外邦人所行的， 

○又行恶事惹动雅威的怒气； 

[字汇分析] 

רוּ● טְּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 06999 וַיְקַ טַ 献 קָ
祭、烧香、薰 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל○ כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

מוֹת○ ה 名词，复阴附属形 01116 בָּ מָ  高处、邱坛 בָּ

גּוֹיִם●  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01471 כַּ

 国家、人民 גּוֹי

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ גְלָ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01540 הֶ 除 גָּלָ
掉、显露、揭开 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ



尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ

为 נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ עִ ע 形容词，阳性复数 07451 רָ  恶的、邪恶的 רַ

יס○ עִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03707 לְ

属形 ס עַ  发怒、苦恼 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□17:11 在邱坛上烧香，效法耶和华在他们面前赶出的外邦人所行的；

又行恶事惹动耶和华的怒气； 

□17:11 他们仿效那些上主赶走的外族人，在神庙里烧香。他们以邪恶

的行为惹上主发怒， 

 

★列王纪下 17 章 12节 

בְדוּ○ גִּלֻּלִים וַיַּעַ  הַ
ר○ שֶׁ ר אֲ ם יְהוָה אָמַ הֶ עֲשׂוּ לֹא לָ ת תַ דָּבָר-אֶ זֶּה׃ הַ  הַ
○且事奉偶像， 

○就是雅威警戒他们不可行的。 

[字汇分析] 

דוּ● בְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05647 וַיַּעַ בַ 、工作 עָ

服事 

ים○ לִ גִּלֻּ  偶像 גִּלּוּל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01544 הַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□17:12 且侍奉偶像，就是耶和华警戒他们不可行的。 

□17:12 去拜上主不准他们拜的偶像。 

 

★列王纪下 17 章 13节 

ל יְהוָה וַיָּעַד○ אֵ רָ יִשְׂ יהוּדָה בְּ יַד וּבִ י-כָּל בְּ יאֵ  לֵאמֹר חֹזֶה-כָל נְבִ
בוּ○ יכֶם שֻׁ כֵ דַּרְ ים מִ עִ רָ רוּ הָ מְ י וְשִׁ וֹתַ צְ י מִ קּוֹתַ  חֻ
כָל○ ה-כְּ תּוֹרָ ר הַ שֶׁ י אֲ וִּיתִ ת צִ יכֶם-אֶ בֹתֵ  אֲ
ר○ שֶׁ י וַאֲ תִּ חְ לַ יכֶם שָׁ לֵ יַד אֲ בָ  בְּ ים׃ דַיעֲ יאִ נְּבִ  הַ
○但雅威藉众先知、先见劝戒以色列人和犹大人说： 

○「当离开你们的恶行，谨守我的诫命律例， 

○遵行我吩咐你们列祖， 

○并藉我仆人众先知所传给你们的律法。」 



[字汇分析] 

ד● 作见 עוּד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05749 וַיָּעַ

证 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יהוּדָה○ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03063 וּבִ

人名、支派名、国名 ה  。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05030 נְבִ  先知 נָבִ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ל 先见 חֹזֶה 名词，阳性单数 02374 חֹזֶה○ 全部、整)כָּ

个, SN 3605) 和 חֹזֶה(先见, SN 2374) 两个字合起来

为专有名词。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

בוּ●  回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שֻׁ

ם○ יכֶ כֵ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，复阳 + 2 复阳 + מִ

词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ רֶ ים 的复数为 דֶּ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ

ים○ עִ רָ ע 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07451 הָ 、恶的 רַ

邪恶的 

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 08104 וְשִׁ מַ  שָׁ
Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防备 

י○ וֹתַ צְ וָה 名词，复阴 + 1 单词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
י○ קּוֹתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 02708 חֻ קָּ ה 律例 חֻ קָּ  חֻ
的复数为 קּוֹת קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 用附；(未出现)חֻ

属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ל● כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、律法 תּוֹרָ

教导 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ם○ יכֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ



祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

י○ תִּ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

םאֲ ○ יכֶ ל 介系词 00413 לֵ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

י○ דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05650 עֲ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附属；עַ

形来加词尾。 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ
□17:13 但耶和华藉众先知、先见劝戒以色列人和犹大人说：“当离开

你们的恶行，谨守我的诫命律例，遵行我吩咐你们列祖，并藉我仆人众

先知所传给你们的律法。” 

□17:13 上主曾经差遣他的先知先见去警告以色列和犹大说：“要离弃

你们的恶行，遵守我的诫命，就是我给你们祖先的法律和我藉我仆人

──先知们传给你们的法律。” 

 

★列王纪下 17 章 14节 

עוּ וְלֹא○ מֵ שׁוּ שָׁ ת וַיַּקְ פָּם-אֶ רְ  עָ
עֹרֶף○ ם כְּ בוֹתָ ר אֲ שֶׁ ינוּ לֹא אֲ מִ אֱ ם׃ יהוָהבַּ  הֶ יהֶ לֹהֵ  אֱ
○他们却不听从，竟硬著颈项， 

○效法他们列祖，不信服雅威―他们的神， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



עוּ○ מֵ עוּ 08085 שָׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

שׁוּ○ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07185 וַיַּקְ שָׁ 艰 קָ
难、艰苦 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ם○ פָּ רְ ף 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06203 עָ 、颈项 עֹרֶ

背 ף פּ 为 Segol 名词，用基本型 עֹרֶ רְ פּ 变化成 עֻ רְ  עָ
加词尾。 

ף● עֹרֶ ף 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06203 כְּ 颈 עֹרֶ
项、背 

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ר○ שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ינוּ○ מִ אֱ ן 动词，Hif'il 完成式 3 复 00539 הֶ Qal 坚 אָמַ
定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

לֹהֵ ○ םאֱ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 יהֶ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 



□17:14 他们却不听从，竟硬着颈项，效法他们列祖，不信服耶和华他

们的上帝。 

□17:14 但他们不肯听从；他们像他们的祖先一样顽固，不信靠上主──

他们的上帝。 

 

★列王纪下 17 章 15节 

סוּ○ אֲ ת וַיִּמְ יו-אֶ קָּ ת חֻ יתוֹ-וְאֶ רִ ר בְּ שֶׁ ת אֲ רַ ת כָּ ם-אֶ בוֹתָ  אֲ
ת○ דְ  וְאֵ יועֵ ר וֹתָ שֶׁ יד אֲ עִ  בָּם הֵ
כוּ○ י וַיֵּלְ רֵ בֶל אַחֲ הֶ לוּ הַ בָּ  וַיֶּהְ
י○ רֵ גּוֹיִם וְאַחֲ ר הַ שֶׁ יבֹתָם אֲ בִ  סְ
ר○ שֶׁ וָּה אֲ י אֹתָם יְהוָה צִ תִּ לְ בִ ם׃ עֲשׂוֹת לְ הֶ  כָּ
○厌弃他的律例和他与他们列祖所立的约， 

○并劝戒他们的话， 

○随从虚无的神，自己成为虚妄， 

○效法周围的外邦人， 

○就是雅威嘱咐他们不可效法的； 

[字汇分析] 

סוּ● אֲ אַס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03988 וַיִּמְ 、拒绝 מָ

轻看、厌弃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יו○ קָּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חֻ

变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יתוֹ○ רִ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ת○ רַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 03772 כָּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ  与、跟 §9.14, 3.10 אֵ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

יו○ וֹתָ דְ דוּת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05715 עֵ 、见证 עֵ

证言 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יד○ עִ 作见 עוּד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05749 הֵ

证 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  去、来 הָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ל○ בֶ הֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01892 הַ בֶ 、蒸气 הֶ

气息、空虚 

לוּ○ בָּ לוּ 01891 וַיֶּהְ בְּ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֶּהֶ

复阳 ל בַ  行事虚妄 הָ

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יבֹתָ בִ יב 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ



围、环绕 在此作副词使用。יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ  和 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת，两种形式 סְ בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ 用附；סְ

属形 + ֵי + 词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

י○ תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

שׂוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

םכָּ ○  像 כְּ  复阳词尾 3 + כְּ  介系词 09003 הֶ
□17:15 厌弃他的律例和他与他们列祖所立的约，并劝戒他们的话，随

从虚无的神，自己成为虚妄，效法周围的外邦人，就是耶和华嘱咐他们

不可效法的。 

□17:15 他们拒绝上主的教训，不守他与他们祖先所立的约，不理他的

劝诫。他们去拜虚无的偶像，自己也变成虚妄。他们随从邻国的风俗，

不听从上主的命令，去仿效异族人。 

 

★列王纪下 17 章 16节 

זְבוּ○ ת וַיַּעַ צְוֹת-כָּל-אֶ יהֶם יְהוָה מִ לֹהֵ  אֱ
ם שׂוּוַיַּעֲ ○ הֶ כָה לָ סֵּ נֵי מַ ים שְׁ גָלִ  עֲ
ה וַיַּעֲשׂוּ○ ירָ שֵׁ ווּ אֲ חֲ תַּ כָל וַיִּשְׁ בָא-לְ יִם צְ מַ שָּׁ  הַ
בְדוּ○ ת וַיַּעַ ל׃-אֶ עַ בָּ  הַ



○离弃雅威―他们神的一切诫命， 

○为自己铸了两个牛犊的像， 

○立了亚舍拉，敬拜天上的万象， 

○事奉巴力， 

[字汇分析] 

זְבוּ● זַב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05800 וַיַּעַ 、离弃 עָ

遗弃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ה○ כָ סֵּ ה 名词，阴性单数 04541 מַ כָ סֵּ 铸造的偶像、奠 מַ

酒 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ



「二」 

ים○ גָלִ גֶל 名词，阳性复数 05695 עֲ  牛犊 עֵ

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ה○ ירָ שֵׁ ה 名词，阴性单数 00842 אֲ ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ 、木偶 אֲ

亚舍拉 

ווּ○ חֲ תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ל○ כָ לכֹּ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ  所

有、全部、整个、各 §2.11, 2.12, 3.8 

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

דוּ● בְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05647 וַיַּעַ בַ 、工作 עָ

服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ עַ בָּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 
□17:16 离弃耶和华他们上帝的一切诫命，为自己铸了两个牛犊的像，

立了亚舍拉，敬拜天上的万象，侍奉巴力， 

□17:16 他们离弃上主──他们上帝所有的法律，铸造了两头金牛来拜，

又造了亚舍拉女神的柱像；他们拜星辰，事奉巴力。 

 

★列王纪下 17 章 17节 

ירוּ○ בִ ת וַיַּעֲ ם-אֶ נֵיהֶ ת בְּ ם-וְאֶ יהֶ נוֹתֵ  בָּאֵשׁ בְּ
מוּ○ סְ ים וַיִּקְ מִ סָ שׁוּ קְ  וַיְנַחֵ
רוּ○ כְּ מַ עֲשׂוֹת וַיִּתְ ע לַ רַ ינֵ  הָ עֵ יבְּ עִיסוֹ׃ יְהוָה  כְ הַ  לְ
○又使他们的儿女经火， 



○用占卜，行法术卖了自己， 

○行雅威眼中看为恶的事，惹动他的怒气。 

[字汇分析] 

ירוּ● בִ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ נוֹתֵ ת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 01323 בְּ 、女儿 בַּ

女子 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

מוּ● סְ ם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07080 וַיִּקְ סַ  占卜 קָ

ים○ מִ סָ ם 名词，阳性复数 07081 קְ סֶ  预言、巫术 קֶ

שׁוּ○ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 05172 וַיְנַחֵ 观 נָחַ
测徵兆或预兆 

רוּ● כְּ מַ ר 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 04376 וַיִּתְ כַ  מָ
卖 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 恶的、邪 רַ

恶的 



עֵ ○ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 ינֵיבְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יסוֹ○ עִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03707 לְ

属形 + 3 单阳词尾 ס עַ  发怒、苦恼 כָּ
□17:17 又使他们的儿女经火，用占卜、行法术卖了自己，行耶和华眼

中看为恶的事，惹动他的怒气。 

□17:17 他们把自己的子女烧献给异教神明，又向通灵的和算命的问卜。

他们出卖自己，做了上主看为邪恶的事，惹他发怒。 

 

★列王纪下 17 章 18节 

אַנַּף○ אֹד יְהוָה וַיִּתְ ל מְ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
רֵם○ עַל וַיְסִ נָיו מֵ  פָּ
אַר לֹא○ ק נִשְׁ בֶט רַ בַדּוֹ׃ יְהוּדָה שֵׁ  לְ
○所以雅威向以色列极其发怒， 

○从自己面前赶出他们， 

○除了犹大一个支派，不留下(任何支派)。 

[字汇分析] 

אַנַּף●  אָנַף 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 00599 וַיִּתְ
发怒、生气 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● רֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 05493 וַיְסִ

阳词尾 סוּר 转离、除去 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אַר○ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下 

ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍、杖、分支 שֵׁ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ
□17:18 所以耶和华向以色列人大大发怒，从自己面前赶出他们，只剩

下犹大一个支派。 

□17:18 于是上主向以色列人发烈怒，从自己面前把他们赶走，只剩下

犹大国。 



 

★列王纪下 17 章 19节 

ר לֹא יְהוּדָה-גַּם○ מַ ת שָׁ צְוֹת-אֶ יהֶם יְהוָה מִ לֹהֵ  אֱ
כוּ○ קּוֹת וַיֵּלְ חֻ ל בְּ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ  עָשׂוּ׃ אֲ
○犹大人也不遵守雅威―他们神的诫命， 

○随从以色列人所立的条规。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ מַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 08104 שָׁ מַ Qal 保 שָׁ
护、遵守，Nif'al 小心、防备 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  去、来 הָ

קּוֹת○ חֻ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 02708 בְּ קָּ 律 חֻ
例 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□17:19 犹大人也不遵守耶和华他们上帝的诫命，随从以色列人所立的

条规。 

□17:19 但是，犹大人民也不遵守上主──他们上帝的法律；他们仿效

以色列人民所接受的风俗。 

 

★列王纪下 17 章 20节 

אַס○ כָל יְהוָה וַיִּמְ ע-בְּ ל זֶרַ אֵ רָ  יִשְׂ
נֵם וַיְעַנֵּם○ יַד וַיִּתְּ ים-בְּ  שֹׁסִ
ר עַד○ שֶׁ יכָם אֲ לִ שְׁ נָיו׃ הִ פָּ  מִ
○雅威就厌弃以色列全族， 

○使他们受苦，把他们交在抢夺他们的人手中， 

○以致赶出他们离开自己面前， 

[字汇分析] 

אַס● 、拒绝 אַסמָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 03988 וַיִּמְ

轻看、厌弃 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  后裔、子孙 זֶרַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֵּם● 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 06031 וַיְעַ



词尾 נָה Qal 受苦、自卑、压制，Pi'el 苦待、玷污 עָ

妇女 

נֵם○ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  交给、递出 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 08154 שֹׁסִ סָ  掳掠 שָׁ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יכָ לִ שְׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 复 07993 הִ

阳词尾  ְך לַ  扔、抛 שְׁ

נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ  复数附属形为，פָּ

נֵי 合起来 ֵי 和 הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；פְּ

变成 ָיו。 
□17:20 耶和华就厌弃以色列全族，使他们受苦，把他们交在抢夺他们

的人手中，以致赶出他们离开自己面前。 

□17:20 因此上主弃绝所有的以色列人，惩罚他们，把他们交在残忍的

仇敌手中，最后从自己面前把他们驱逐出去。 

 

★列王纪下 17 章 21节 

י○ ע-כִּ רַ ל קָ אֵ רָ עַל יִשְׂ ית מֵ  דָּוִד בֵּ
יכוּ○ לִ ת וַיַּמְ עָם-אֶ בְ ן יָרָ  וַיַּדַּח נְבָט-בֶּ
עָם○ בְ ת יָרָ ל-אֶ אֵ רָ י יִשְׂ רֵ אַחֲ יאָם יְהוָה מֵ טֵ חֱ אָה וְהֶ טָ ה׃ חֲ  גְדוֹלָ
○将以色列国从大卫家夺回； 

○他们就立尼八的儿子耶罗波安作王。 

○耶罗波安引诱以色列人不随从雅威，陷在大罪里。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ רַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 07167 קָ רַ 、撕裂 קָ

撕破、使宽阔 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ עַ ןמִ  介系词 05921 מֵ  + 介系词 ל ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房子 בַּ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יכוּ● לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04427 וַיַּמְ לַ 作 מָ
王、统治 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ ט 专有名词，人名 05028 נְבָ  尼八 נְבָ

、赶散 נָדַח 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05080 וַיַּדַּח○

驱赶 

ם● עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  的附属形 אַחַ



ר  后面、跟著 אַחַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

טֵ ○ חֱ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 复 02398 יאָםוְהֶ

阳词尾 א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

אָה○ טָ אָה 名词，阴性单数 02401 חֲ טָ  罪、赎罪祭 חֲ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 
□17:21 将以色列国从大卫家夺回，他们就立尼八的儿子耶罗波安作王。

耶罗波安引诱以色列人不随从耶和华，陷在大罪里。 

□17:21 上主分裂了以色列和犹大以后，以色列人立尼八的儿子耶罗波

安作他们的王。耶罗波安引他们背弃上主，使他们陷在大罪中。 

 

★列王纪下 17 章 22节 

כוּ○ נֵי וַיֵּלְ ל בְּ אֵ רָ כָל יִשְׂ טֹּאות-בְּ עָם חַ בְ ר יָרָ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
רוּ-לֹא○ נָּה׃ סָ מֶּ  מִ
○以色列人犯耶罗波安所犯的一切罪， 

○总不离开， 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  去、来 הָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，国名 03478 רָ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ



重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

טֹּאות○ את 名词，复阴附属形 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רוּ○  转离、除去 סוּר 动词，Qal 完成式 3 复 05493 סָ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□17:22 以色列人犯耶罗波安所犯的一切罪，总不离开， 

□17:22 他们随从耶罗波安，不断重复他所犯的罪， 

 

★列王纪下 17 章 23节 

ר עַד○ שֶׁ יר-אֲ סִ ת יְהוָה הֵ ל-אֶ אֵ רָ עַל יִשְׂ נָיו מֵ  פָּ
ר○ שֶׁ אֲ יַד דִּבֶּר כַּ דָיו-כָּל בְּ בָ ים עֲ יאִ נְּבִ  הַ
ל וַיִּגֶל○ אֵ רָ עַל יִשְׂ תוֹ מֵ ה אַדְמָ יּוֹם עַד אַשּׁוּרָ זֶּה׃ הַ פ הַ  

○以致雅威从自己面前赶出他们， 

○正如藉他仆人众先知所说的。 

○这样，以色列人从本地被掳到亚述，直到今日。 

[字汇分析] 

דעַ ●  05704 介系词 ד  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05493 הֵ
离、除去 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01540 וַיִּגֶל● 除掉、显 גָּלָ



露、揭开 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○  אַשּׁוּר ָה 专有名词，国名 + 指示方向的 00804 אַשּׁוּרָ
亚述 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:23 以致耶和华从自己面前赶出他们，正如藉他仆人众先知所说的。

这样，以色列人从本地被掳到亚述，直到今日。 

□17:23 直到上主从自己面前驱逐他们，正如他先前藉他仆人──先知

们所警告的一样。于是以色列人民被掳到亚述，一直住在那里。 

 

★列王纪下 17 章 24节 

ךְ  וַיָּבֵא○ לֶ בֶל אַשּׁוּר-מֶ בָּ ה מִ כּוּתָ וָּא וּמִ עַ ת וּמֵ מָ חֲ וַיִם וּמֵ רְ פַ  וּסְ
ב○ י וַיֹּשֶׁ רֵ עָ רוֹן בְּ ת שֹׁמְ חַ נֵי תַּ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
שׁוּ○ ת וַיִּרְ רוֹן-אֶ בוּ שֹׁמְ ׃ וַיֵּשְׁ יהָ רֶ עָ  בְּ
○亚述王从巴比伦、古他、亚瓦、哈马，和西法瓦音迁移人来， 

○安置在撒马利亚的城邑，代替以色列人； 

○他们就得了撒马利亚，住在其中。 

[字汇分析] 



א● 、来到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

进入 §8.1, 2.35 

לֶ ○ ךְ  名词，阳性单数 04428 ךְ מֶ לֶ  君王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ל○ בֶ בָּ ן 介系词 00894 מִ ל 专有名词，地名 + מִ בֶ 巴比 בָּ

伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

ה○ כּוּתָ ן 介系词 + וְ 连接词 03575 וּמִ ，专有名词 + מִ

地名 כּוּת 古他 

וָּא○ עַ ן 介系词 + וְ  连接词 05755 וּמֵ 专有名词，地 + מִ

名 וָּא וָּה עַ  以瓦、亚瓦 עִ

ת○ מָ חֲ ן 介系词 + וְ  连接词 02574 וּמֵ ，专有名词 + מִ

国名 ת מָ  哈马 חֲ

וַיִם○ רְ פַ וָיִם 专有名词，地名 + וְ 连接词 05617 וּסְ רְ פַ 西 סְ
法瓦音 

ב● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03427 וַיֹּשֶׁ 居 יָשַׁ
住、坐、停留 

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 יר ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ רִ  。עָ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

שׁוּ● שׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03423 וַיִּרְ 、继承 יָרַ

取某人财产、穷困、赤贫 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

רוֹן○ רוֹ 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ ןשֹׁמְ  撒马利亚 

בוּ○ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

יהָ ○ רֶ עָ  名词，复阴 + 3 复阴词尾 + בְּ  介系词 05892 בְּ

יר  城邑 עִ
□17:24 亚述王从巴比伦、古他、亚瓦、哈马，和西法瓦音迁移人来，

安置在撒玛利亚的城邑，代替以色列人，他们就得了撒玛利亚，住在其

中。 

□17:24 亚述皇帝从巴比伦、古他、亚瓦、哈马，和西法瓦音迁移人民

到撒马利亚(“撒马利亚”：这是首都的名字，本处经文指以色列国的

整片国土。)各城市，代替被掳的以色列人。亚述人占据了这些城市，

住在那里。 

 

★列王纪下 17 章 25节 

י○ לַּת וַיְהִ חִ תְ ם בִּ תָּ בְ ם שִׁ  שָׁ
אוּ לֹא○ ת יָרְ  יְהוָה-אֶ
לַּח○ ם יְהוָה וַיְשַׁ הֶ ת בָּ יוֹת-אֶ רָ אֲ  הָ
יוּ○ גִים וַיִּהְ ם׃ הֹרְ הֶ  בָּ
○他们才住那里的时候， 

○不敬畏雅威， 

○所以雅威叫狮子进入他们中间， 

○咬死了些人。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ת○ לַּ חִ תְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08462 בִּ לָּ חִ  תְּ
起先、开始 以这个字的附属形接动词，在创世记 1:1 

也有这种用法。 

ם○ תָּ בְ ת 动词，Qal 不定词附属形 03427 שִׁ בֶ 复 3 + שֶׁ



阳词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 03372 יָרְ  害怕 רָ

§2.34, 7.11 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יוֹת○ רָ אֲ י 名词，阳性复数 00738 הָ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

גִים○ ג 动词，Qal 主动分词，复阳 02026 הֹרְ רַ  杀 הָ



ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□17:25 他们才住那里的时候，不敬畏耶和华，所以耶和华叫狮子进入

他们中间，咬死了些人。 

□17:25 刚住进去的时候，他们不敬拜上主，上主差狮子咬死他们当中

一些人。 

 

★列王纪下 17 章 26节 

רוּ○ ךְ  וַיֹּאמְ לֶ מֶ  לֵאמֹר אַשּׁוּר לְ
גּוֹ○ ר יִםהַ שֶׁ יתָ  אֲ גְלִ ב הִ י וַתּוֹשֶׁ רֵ עָ רוֹן בְּ  שֹׁמְ
ת יָדְעוּ לֹא○ פַּט-אֶ שְׁ לֹהֵי מִ ץ אֱ אָרֶ  הָ
לַּח○ ת בָּם-וַיְשַׁ יוֹת-אֶ רָ אֲ נָּם הָ ים וְהִ יתִ מִ ם מְ  אוֹתָ
ר○ שֶׁ אֲ ינָם כַּ ים אֵ ת יֹדְעִ פַּט-אֶ שְׁ י מִ לֹהֵ ץ׃ אֱ אָרֶ  הָ
○有人告诉亚述王说： 

○「你所迁移安置在撒马利亚各城的那些民， 

○不知道那地之神的规矩， 

○所以那神叫狮子进入他们中间，咬死他们， 

○因为他们不知道那地之神的规矩。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  君王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

גּוֹיִם● 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ גְלִ ה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 01540 הִ 除 גָּלָ
掉、显露、揭开 



ב○ ב 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 03427 וַתּוֹשֶׁ 居 יָשַׁ
住、坐、停留 

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 יר ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ רִ  。עָ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

עוּ○ ע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ  知道 יָדַ

§2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יוֹת○ רָ אֲ י 名词，阳性复数 00738 הָ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

נָּם○ נֵּה 指示词 + וְ 连接词 02009 וְהִ  复阳词尾 3 + הִ

נֵּה  看哪 הִ

ים○ יתִ מִ 死、治 מוּת 动词，Hif'il 分词复阳 04191 מְ

死 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ



ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ינָם○ 、不存在 אַיִן 否定的副词 + 3 复阳词尾 00369 אֵ

没有 

ים○ עִ  知道 יָדַע 动词，Qal 主动分词，复阳 03045 יֹדְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□17:26 有人告诉亚述王，说：“你所迁移安置在撒玛利亚各城的那些

民，不知道那地之神的规矩，所以那神叫狮子进入他们中间，咬死他

们。” 

□17:26 有人告诉亚述皇帝，说那些移居撒马利亚的亚述人不知道当地

神明的规矩，因此神明差狮子咬死他们。 

 

★列王纪下 17 章 27节 

ו○ ךְ  וַיְצַ לֶ  לֵאמֹר אַשּׁוּר-מֶ
ה הֹלִיכוּ○ מָּ ד שָׁ חָ נִים אֶ כֹּהֲ הַ ר מֵ שֶׁ יתֶם אֲ גְלִ ם הִ שָּׁ  מִ
כוּ○ בוּ וְיֵלְ ם וְיֵשְׁ  שָׁ
תאֶ  וְיֹרֵם○ פַּט- שְׁ י מִ לֹהֵ ץ׃ אֱ אָרֶ  הָ
○亚述王就吩咐说： 

○「叫所掳来的祭司回去一个， 

○使他住在那里， 

○将那地之神的规矩指教那些民。」 

[字汇分析] 



ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

יכוּ● ךְ  动词，Hif'il 祈使式复阳 01980 הֹלִ לַ  去、来 הָ

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נִים○ כֹּהֲ הַ ן 介系词 03548 מֵ 名词，阳性 + הַ  冠词 + מִ

复数 ן  祭司 כֹּהֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יתֶ גְלִ ה 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 01540 הִ 除 גָּלָ
掉、显露、揭开 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

כוּ●  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ 连接词 01980 וְיֵלְ

ךְ  לַ  去、来 הָ

בוּ○  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ 连接词 03427 וְיֵשְׁ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם● 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 + 3 复 03384 וְיֹרֵ

阳词尾 ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 



י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□17:27 亚述王就吩咐说：“叫所掳来的祭司回去一个，使他住在那里，

将那地之神的规矩指教那些民。” 

□17:27 于是皇帝下命令说：“把掳来的祭司派一个回去，要他住在那

里，好把当地神明的规矩教导人民。” 

 

★列王纪下 17 章 28节 

ד וַיָּבֹא○ חָ נִים אֶ כֹּהֲ הַ ר מֵ שֶׁ גְלוּ אֲ רוֹן הִ שֹּׁמְ  מִ
ב○ ית וַיֵּשֶׁ בֵ ל-בְּ  אֵ
י○ ה וַיְהִ ם מוֹרֶ יךְ  אֹתָ אוּ אֵ ת יִירְ  יְהוָה׃-אֶ
○於是有一个从撒马利亚掳去的祭司回来， 

○住在伯特利， 

○指教他们怎样敬畏雅威。 

[字汇分析] 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נִים○ כֹּהֲ הַ ן 介系词 03548 מֵ 名词，阳性 + הַ  冠词 + מִ

复数 ן  祭司 כֹּהֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גְלוּ○ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 01540 הִ 、除掉 גָּלָ

显露、揭开 

רוֹ○ שֹּׁמְ ןמִ  08111 介系词 ן רוֹן 专有名词，地名 + מִ  שֹׁמְ
撒马利亚 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ



坐、停留 

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01008 בְּ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋, SN 1004) בֵּ 合 (上帝, SN 410) אֵ

起来为专有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和  ֵלא  (上帝, SN 410) 合起来为专有

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ה○ ה 动词，Hif'il 分词单阳 03384 מוֹרֶ 、Qal 射 יָרָ

抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 摩利原意为「教师」。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יךְ ○ ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03372 יִירְ  害怕 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□17:28 于是有一个从撒玛利亚掳去的祭司回来，住在伯特利，指教他

们怎样敬畏耶和华。 

□17:28 因此，有一个从撒马利亚被掳的祭司回去住在伯特利，教导人

民怎样敬拜上主。 

 

★列王纪下 17 章 29节 

יוּ○ ים וַיִּהְ יו גּוֹי גּוֹי עֹשִׂ לֹהָ  אֱ



ית וַיַּנִּיחוּ○ בֵ בָּמוֹת בְּ ר הַ שֶׁ רֹנִים עָשׂוּ אֲ שֹּׁמְ  הַ
יהֶם גּוֹי גּוֹי○ רֵ עָ ר בְּ שֶׁ ם אֲ בִים הֵ ם׃ יֹשְׁ  שָׁ
○然而，各族之人各为自己制造神像， 

○安置在撒马利亚人所造的邱坛的庙里； 

○各族之人（安置神像）在他们所住在那里的城里。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

§4.5, 7.16 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 安顿 יָנַח 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03240 וַיַּנִּיחוּ●

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

家、房子 

מוֹת○ בָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

邱坛 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

רֹנִים○ שֹּׁמְ 专有名词，族名，阳性 + הַ  冠词 08118 הַ

复数 רֹנִי  撒马利亚人 שֹׁמְ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי●

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ם○ יהֶ רֵ עָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05892 בְּ



尾 יר יר 城邑 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ ，עִ
复数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□17:29 然而，各族之人在所住的城里，各为自己制造神像，安置在撒

玛利亚人所造有邱坛的殿中。 

□17:29 可是，移居撒马利亚的人继续造偶像，把偶像放在以色列人建

造的神庙中。每一族各在居住的城里造偶像： 

 

★列王纪下 17 章 30节 

י○ בֶל וְאַנְשֵׁ ת עָשׂוּ בָ כּוֹת-אֶ  בְּנוֹת סֻ
י○ תאֶ  עָשׂוּ כוּת-וְאַנְשֵׁ גַל-  נֵרְ
י○ ת וְאַנְשֵׁ מָ ת עָשׂוּ חֲ א׃-אֶ ימָ שִׁ  אֲ
○巴比伦人造疏割•比讷像； 

○古他人造匿甲像； 

○哈马人造亚示玛像； 

[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאַנְשֵׁ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

כּוֹת○ כּוֹת 专有名词，神明的名字 05524 סֻ נוֹת סֻ •疏割 בְּ

比讷 



נוֹת○ כּוֹת 专有名词，神明的名字 05524 בְּ נוֹת סֻ •疏割 בְּ

比讷 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאַנְשֵׁ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

 古他 כּוּת 专有名词，地名 03575 כוּת○

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

גַל○ גַל 专有名词，神明的名字 05370 נֵרְ  匿甲 נֵרְ

י● ישׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאַנְשֵׁ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ  哈马 חֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

א○ ימָ שִׁ א 专有名词，神明的名字 00807 אֲ ימָ שִׁ  亚示玛 אֲ
□17:30 巴比伦人造疏割比讷像；古他人造匿甲像；哈马人造亚示玛像； 

□17:30 巴比伦人造疏割比讷神的像；古他人造匿甲像；哈马人造亚示

玛像； 

 

★列王纪下 17 章 31节 

וִּים○ עַ ז עָשׂוּ וְהָ חַ ת נִבְ ק-וְאֶ תָּ רְ  תַּ
וִים○ רְ פַ סְ ים וְהַ פִ ת שֹׂרְ נֵיהֶם-אֶ שׁ בְּ  בָּאֵ
לֶךְ ○ מֶּ אַדְרַ ךְ  לְ לֶ נַמֶּ י וַעֲ לֹהֵ וָיִם׃ אֱ רְ פַ  סְ
○亚瓦人造匿哈和他珥他像； 

○西法瓦音人用火焚烧儿女， 

○献给西法瓦音的神亚得米勒和亚拿米勒。 

[字汇分析] 

וִּים● עַ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05757 וְהָ

וִּים  亚卫人 עַ



שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ז○ חַ ז 专有名词，神明的名字 05026 נִבְ חַ  匿哈 נִבְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ תָּ רְ ק 专有名词，神明的名字 08662 תַּ תָּ רְ  他珥他 תַּ

וִים● רְ פַ סְ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05616 וְהַ

名  ִו רְ פַ  西法瓦音 סְ

ים○ פִ ף 动词，Qal 主动分词复阳 08313 שֹׂרְ רַ  燃烧 שָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

ךְ ● לֶ מֶּ רַ אַדְ  专有名词，神明的名字 + לְ  介系词 00152 לְ

ךְ  לֶ מֶּ  亚得米勒 אַדְרַ

ךְ ○ לֶ נַמֶּ  专有名词，神明的名字 + וְ 连接词 06048 וַעֲ

ךְ  לֶ נַמֶּ  亚拿米勒 עֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

וָיִם○ רְ פַ וָיִם 专有名词，地名 05617 סְ רְ פַ  西法瓦音 סְ
□17:31 亚瓦人造匿哈和他珥他像；西法瓦音人用火焚烧儿女，献给西

法瓦音的神亚得米勒和亚拿米勒。 

□17:31 亚瓦人造匿哈和他珥他像；西法瓦音人把他们的儿女烧献给他

们的神明亚得米勒和亚拿米勒。 

 

★列王纪下 17 章 32节 



יוּ○ ים וַיִּהְ אִ ת יְרֵ  יְהוָה-אֶ
ם וַיַּעֲשׂוּ○ הֶ ם לָ צוֹתָ קְ נֵי מִ  בָמוֹת כֹּהֲ
יוּ○ ים וַיִּהְ הֶם עֹשִׂ ית לָ בֵ בָּמוֹת׃ בְּ  הַ
○他们惧怕雅威， 

○却从他们当中为自己设立邱坛的祭司， 

○为他们在邱坛的庙里献祭。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ אִ אָה 动词，Qal 主动分词复阳 03372 יְרֵ  害怕 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ צוֹתָ קְ ן 介系词 07098 מִ 名词，复阴 + 3 复阳词 + מִ

尾 ה צָ ה 尽头、末端 קָ צָ צוֹת 的复数为 קָ 复，(未出现)קָ

数附属形为 צוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；קְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

מוֹת○ ה 名词，阴性复数 01116 בָ מָ  高处、邱坛 בָּ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ 做 这 עָ



个字在本节作「献祭」理解。§4.5, 7.16 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

家、房子 

מוֹת○ בָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

邱坛 
□17:32 他们惧怕耶和华，也从他们中间立邱坛的祭司，为他们在有邱

坛的殿中献祭。 

□17:32 这些人同时也敬拜上主，从各阶层中选出各种人来作祭司，在

山丘上的神庙事奉，并且在那里替他们献牲祭。 

 

★列王纪下 17 章 33节 

ת○ יוּ יְהוָה-אֶ ים הָ אִ  יְרֵ
ת○ יהֶם-וְאֶ לֹהֵ יוּ אֱ דִים הָ  עֹבְ
פַּט○ שְׁ מִ גּוֹיִם כְּ ר הַ שֶׁ גְלוּ-אֲ םאֹ הִ ם׃ תָ שָּׁ  מִ
○他们又惧怕雅威， 

○又事奉自己的神， 

○从何邦迁移，就随何邦的风俗。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 



ים○ אִ אָה 动词，Qal 主动分词复阳 03372 יְרֵ  害怕 רָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יםעֹבְ ○ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05647 דִ בַ 、工作 עָ

服事 

ט● פַּ שְׁ מִ ט 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04941 כְּ פָּ שְׁ  מִ
正义、公平、审判、律例、规矩 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גְלוּ○ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 01540 הִ 、除掉 גָּלָ

显露、揭开 

ם○ תאֵ  受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ
□17:33 他们又惧怕耶和华，又侍奉自己的神，从何邦迁移，就随何邦

的风俗。 

□17:33 他们敬拜上主，但也按照他们本国的风俗拜自己的神明。 

 

★列王纪下 17 章 34节 

יּוֹם עַד○ זֶּה הַ ם הַ ים הֵ ים עֹשִׂ טִ פָּ שְׁ מִּ אשֹׁנִים כַּ רִ  הָ
ינָם○ ים אֵ אִ ת יְרֵ  יְהוָה-אֶ
ינָם○ ים וְאֵ קֹּתָם עֹשִׂ חֻ םוּכְ  כְּ טָ פָּ שְׁ  מִ



ה○ וָה וְכַתּוֹרָ צְ מִּ ר וְכַ שֶׁ וָּה אֲ ת יְהוָה צִ נֵי-אֶ  יַעֲקֹב בְּ
ר○ שֶׁ ם-אֲ מוֹ שָׂ ל׃ שְׁ אֵ רָ  יִשְׂ
○他们直到如今仍照先前的风俗去行， 

○不专心敬畏雅威， 

○不全守自己的规矩、典章， 

○也不遵守雅威吩咐雅各后裔的律法、诫命。 

○(雅各)就是从前雅威起名叫以色列的。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ םיוֹ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ  日子、

时候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

§4.5, 7.16 

ים○ טִ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04941 כַּ

复数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

אשֹׁנִים○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前的、首先的 §2.14, 2.16, 2.6, 2.20 

ינָם● 、不存在 אַיִן 否定的副词 + 3 复阳词尾 00369 אֵ

没有 

ים○ אִ אָה 动词，Qal 主动分词复阳 03372 יְרֵ  害怕 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינָם●  אַיִן 复阳词尾 3 + אַיִן 副词 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
不存在、没有 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

§4.5, 7.16 

ם○ קֹּתָ חֻ 名词，复阴 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 02708 כְּ

尾 ה קָּ  律例 חֻ

ם○ טָ פָּ שְׁ מִ  名词，单阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 04941 וּכְ

+ 3 复阳词尾  ְׁש טמִ  正义、公平、审判、律例、规矩 פָּ

ה● תּוֹרָ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 08451 וְכַ
词，阴性单数 ה  律法、教导 תּוֹרָ

וָה○ צְ מִּ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 04687 וְכַ
词，阴性单数 וָה צְ  命令、吩咐 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר● שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ 、设立、置 שִׂ

放 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□17:34 他们直到如今仍照先前的风俗去行，不专心敬畏耶和华，不全

守自己的规矩、典章，也不遵守耶和华吩咐雅各后裔的律法、诫命。雅

各，就是从前耶和华起名叫以色列的。 

□17:34 他们到今天仍然保持旧有的风俗；他们不敬拜上主，也没有遵

守上主给雅各后代的法律诫命。（上主曾给雅各起名叫以色列。） 

 

★列王纪下 17 章 35节 

רֹת○ ם יְהוָה וַיִּכְ תָּ ית אִ רִ וֵּם בְּ  לֵאמֹר וַיְצַ
אוּ לֹא○ ירְ ים תִ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
ווּ-וְלֹא○ חֲ תַּ שְׁ ם תִ הֶ  לָ
בְדוּם וְלֹא○ עַ  תַ
חוּ וְלֹא○ זְבְּ ם׃ תִ הֶ  לָ
○雅威曾与他们立约，嘱咐他们说： 

○「不可敬畏别神， 

○不可向他跪拜， 

○不可事奉他， 

○也不可向他献祭。 

[字汇分析] 

רֹת● ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

וֵּם○ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 06680 וַיְצַ

词尾 וָה  吩咐、命令 §8.1, 2.35, 2.31, 11.1, 3.10 צָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אוּ○ ירְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 תִ  害怕 רָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ווּ○ חֲ תַּ שְׁ  动词，Hista'fel 未完成式 2 复阳 09013 תִ

וָה  跪拜、下拜 חָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

דוּם○ בְ עַ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 3 复 05647 תַ

阳词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

חוּ○ זְבְּ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02076 תִ  献祭 זָבַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



□17:35 耶和华曾与他们立约，嘱咐他们说：“不可敬畏别神，不可跪

拜侍奉他，也不可向他献祭。 

□17:35 上主与他们立过约，吩咐他们说：“不可拜别的神明，不可向

他们跪拜，不可事奉他们，也不可献祭给他们。 

 

★列王纪下 17 章 36节 

י○ ם כִּ ת-אִ  יְהוָה-אֶ
ר○ שֶׁ לָה אֲ עֱ כֶם הֶ תְ ץ אֶ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
זְרוֹעַ  גָּדוֹל בְּכֹחַ ○  נְטוּיָה וּבִ
אוּ אֹתוֹ○ ירָ  תִ
ווּ וְלוֹ○ חֲ תַּ שְׁ חוּ׃ וְלוֹ תִ זְבָּ  תִ
○只有雅威， 

○...领你们出埃及地的，(...由下行填入) 

○那用大能和伸出来的膀臂 

○你们当敬畏他， 

○单单向他跪拜，单单向他献祭。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

ה○ לָ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05927 הֶ לָ 上 עָ
去、冒出、生长 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，阴性单数 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

כֹחַ ● 、力量 כֹּח 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03581 בְּ

财富、人类之力 

 大的、伟大的 דוֹלגָּ 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

זְרוֹעַ ○ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02220 וּבִ

数  ַזְרֹע 手臂、肩膀 

ה 动词，Qal 被动分词单阴 05186 נְטוּיָה○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ●  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

אוּ○ ירָ אָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 תִ  害怕 רָ

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ●
给、往、向、到、归属於 

ווּ○ חֲ תַּ שְׁ  动词，Histaf'el 未完成式 2 复阳 09013 תִ

וָה  跪拜、下拜 חָ

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ○
给、往、向、到、归属於 

חוּ○ זְבָּ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02076 תִ  献祭 זָבַ
□17:36 但那用大能和伸出来的膀臂领你们出埃及地的耶和华，你们当

敬畏、跪拜，向他献祭。 

□17:36 你们要敬畏我──上主；我曾用大能大力带你们出埃及。你们

要向我跪拜，向我献牲祭。 

 

★列王纪下 17 章 37节 

ת○ ים-וְאֶ קִּ חֻ ת הַ ים-וְאֶ טִ פָּ שְׁ מִּ ה הַ תּוֹרָ וָה וְהַ צְ מִּ  וְהַ
ר○ שֶׁ ב אֲ תַ כֶם כָּ רוּן לָ מְ שְׁ עֲשׂוֹת תִּ ים-כָּל לַ יָּמִ  הַ



אוּ וְלֹא○ ירְ ים תִ לֹהִ ים׃ אֱ רִ חֵ  אֲ
○他给你们写的律例、典章、律法、诫命， 

○你们应当永远谨守遵行， 

○不可敬畏别神。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ קִּ חֻ 、律例 חֹק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02706 הַ

法令、条例、限度 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ טִ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 §2.6, 2.15 

ה○ תּוֹרָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08451 וְהַ

数 ה  律法、教导 תּוֹרָ

וָה○ צְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04687 וְהַ

数 וָה צְ  命令、吩咐 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ תַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03789 כָּ תַ  写、刻 כָּ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

רוּן○ מְ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 08104 תִּ

的词尾 ן ר  מַ  Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防备 שָׁ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ ירְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 וּתִ  害怕 רָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ
□17:37 他给你们写的律例、典章、律法、诫命，你们应当永远谨守遵

行，不可敬畏别神。 

□17:37 你们要永远遵从我写给你们的法律诫命。你们不可拜别的神明， 

 

★列王纪下 17 章 38节 

ית○ רִ בְּ ר וְהַ שֶׁ תִּי-אֲ רַ כֶם כָּ תְּ חוּ לֹא אִ כָּ שְׁ  תִ
אוּ וְלֹא○ ירְ ים תִ לֹהִ ים׃ אֱ רִ חֵ  אֲ
○我―雅威与你们所立的约你们不可忘记， 

○也不可敬畏别神。 

[字汇分析] 

ית● רִ בְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01285 וְהַ

数 ית רִ  约 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רַ ת 动词，Qal 完成式 1 单 03772 כָּ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חוּ○ כָּ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07911 תִ כַ 忘 שָׁ



记 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ ירְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 תִ  害怕 רָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ
□17:38 我耶和华与你们所立的约你们不可忘记，也不可敬畏别神。 

□17:38 不可忘记我与你们立的约。 

 

★列王纪下 17 章 39节 

י○ ם כִּ ת-אִ יכֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ אוּ אֱ ירָ  תִּ
יל וְהוּא○ כֶם יַצִּ תְ יַּד אֶ  אֹיְבֵיכֶם׃-כָּל מִ
○但要敬畏雅威―你们的神， 

○他必救你们脱离一切仇敌的手。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

אוּ○ ירָ אוּ 03372 תִּ ירְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ



复阳 אָה  害怕 רָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05337 יַצִּ 拯 נָצַ
救 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 
□17:39 但要敬畏耶和华你们的上帝，他必救你们脱离一切仇敌的手。” 

□17:39 你们要敬畏我──上主、你们的上帝，我就救你们脱离仇敌的

手。” 

 

★列王纪下 17 章 40节 

עוּ וְלֹא○ מֵ  שָׁ
י○ ם כִּ םכְּ -אִ טָ פָּ שְׁ אשׁוֹן מִ רִ ם הָ ים׃ הֵ  עֹשִׂ
○他们却不听从， 

○仍照先前的风俗去行。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מֵ עוּ 08085 שָׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ



ם○ טָ פָּ שְׁ מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 04941 כְּ

尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的附 מִ

属形为 ט פַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

§4.5, 7.16 
□17:40 他们却不听从，仍照先前的风俗去行。 

□17:40 可是那些人不肯听，继续随从他们的旧习俗。 

 

★列王纪下 17 章 41节 

יוּ○ גּוֹיִם וַיִּהְ לֶּה הַ אֵ ים הָ אִ ת יְרֵ  יְהוָה-אֶ
ת○ יהֶם-וְאֶ ילֵ סִ יוּ פְּ דִים הָ  עֹבְ
ם-גַּם○ נֵיהֶ נֵי בְּ ם וּבְ נֵיהֶ  בְ
ר○ שֶׁ אֲ ם עָשׂוּ כַּ בֹתָ ם אֲ ים הֵ ד עֹשִׂ יּוֹם עַ זֶּה׃ הַ פ הַ  

○如此这些民又惧怕雅威， 

○又事奉他们的偶像。 

○他们子子孙孙也 

○照样行，效法他们的祖宗，直到今日。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ים○ אִ אָה 动词，Qal 主动分词复阳 03372 יְרֵ  害怕 רָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ ילֵ סִ יל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06456 פְּ סִ  偶像 פָּ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05647 עֹבְ בַ 、工作 עָ

服事 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 



שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

§4.5, 7.16 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:41 如此这些民又惧怕耶和华，又侍奉他们的偶像。他们子子孙孙

也都照样行，效法他们的祖宗，直到今日。 

□17:41 那些人民既敬拜上主，又拜他们的偶像；直到今天，他们的后

代仍然如此。 

 

★列王纪下 18 章 1节 

י○ נַת וַיְהִ שְׁ לֹשׁ בִּ עַ  שָׁ הוֹשֵׁ ן לְ לָה-בֶּ ךְ  אֵ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ךְ ○ לַ יָּה מָ זְקִ ן חִ ז-בֶ ךְ  אָחָ לֶ  יְהוּדָה׃ מֶ
○以色列王以拉的儿子何细亚第三年， 

○犹大王亚哈斯的儿子希西家登基。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 



נַת○ שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

עַ ○ הוֹשֵׁ עַ  专有名词，人名 + לְ  介系词 01954 לְ 何 הוֹשֵׁ
西阿 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ לָ לָה 专有名词，人名 00425 אֵ  以拉 אֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

יָּה○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□18:1 以色列王以拉的儿子何细亚第三年，犹大王亚哈斯的儿子希西家

登基。 

□18:1 以色列王以拉的儿子何细亚在位的第三年，亚哈斯的儿子希西家

作犹大王。 

 

★列王纪下 18 章 2节 

ן○ ים-בֶּ רִ שְׂ שׁ עֶ מֵ נָה וְחָ יָה שָׁ כוֹ הָ לְ מָ  בְ
ים○ רִ שְׂ ע וְעֶ שַׁ נָ  וָתֵ השָׁ ךְ   לַ םִ  מָ לָ ירוּשָׁ  בִּ



ם○ מּוֹ וְשֵׁ י אִ בִ יָה׃-בַּת אֲ רְ  זְכַ
○他登基的时候年二十五岁， 

○在耶路撒冷作王二十九年。 

○他母亲名叫亚比，是撒迦利雅的女儿。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

נָה 名词，阴性单数 08141 נָהשָׁ ○  年 שָׁ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

כוֹ○ לְ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְ

לֹךְ  ךְ  单阳词尾 3 + מְ לַ  作王、统治 מָ

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ע○ שַׁ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08672 וָתֵ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  תֵּ
数目的「九」 

נָה 名词，阴性单数 08141 נָהשָׁ ○  年 שָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ



מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

י○ בִ י 专有名词，人名 00021 אֲ בִ  亚比 אֲ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

יָה○ רְ יָה 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָהוּ זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 
□18:2 他登基的时候年二十五岁，在耶路撒冷作王二十九年。他母亲名

叫亚比，是撒迦利雅的女儿。 

□18:2 当时他二十五岁；他在耶路撒冷统治了二十九年。他的母亲叫亚

比雅，是撒迦利雅的女儿。 

 

★列王纪下 18 章 3节 

ר וַיַּעַשׂ○ יָּשָׁ ינֵי הַ עֵ  יְהוָה בְּ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ יו׃ דָּוִד עָ  אָבִ
○希西家行雅威眼中看为正的事， 

○效法他祖大卫一切所行的。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ

的、直的 在此作名词解，指「正直的事」。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□18:3 希西家行耶和华眼中看为正的事，效法他祖大卫一切所行的。 

□18:3 希西家效法他先祖大卫王的榜样，做了上主认为对的事。 

 

★列王纪下 18 章 4节 

סִ  הוּא○ רהֵ י ת  בָּמוֹת-אֶ  הַ
בַּר○ ת וְשִׁ צֵּבֹת-אֶ מַּ  הַ
ת○ רַ ת וְכָ רָה-אֶ שֵׁ אֲ  הָ
ת○ תַּ שׁ וְכִ ת נְחַ נְּחֹשֶׁ ר הַ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ה עָ  מֹשֶׁ
י○ ים-עַד כִּ יָּמִ ה הַ מָּ הֵ יוּ הָ נֵי הָ ל-בְ אֵ רָ ים יִשְׂ רִ טְּ קַ  לוֹ מְ
א○ רָ ן׃ לוֹ-וַיִּקְ תָּ שְׁ  נְחֻ
○他废去邱坛， 

○毁坏柱像， 

○砍下木偶， 

○打碎摩西所造的铜蛇， 

○因为到那时以色列人仍向铜蛇烧香。 

○希西家叫铜蛇为铜块（或作人称铜蛇为铜像）。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

יר○ סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05493 הֵ
离、除去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

מוֹת○ בָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ



邱坛 

ר● בַּ 动词，Pi'el 完成式 3 单 + וְ  连接词 07665 וְשִׁ

阳 ר בַ  Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

בֹת○ צֵּ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04676 הַ בָ צֵּ  柱子 מַ

ת● רַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 03772 וְכָ

ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה○ רָ שֵׁ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00842 הָ ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ  אֲ
木偶、亚舍拉 

ת● תַּ 动词，Pi'el 完成式 3 单 + וְ 连接词 03807 וְכִ

阳 ת תַ  打、压碎 כָּ

שׁ○ שׁ 名词，单阳附属形 05175 נְחַ  蛇 נָחָ

ת○ נְּחֹשֶׁ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05178 הַ  铜 נְחֹשֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ה○ מָּ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ 、他们 הֵ

它们 在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ליִ  专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 שְׂ

ים○ רִ טְּ קַ ר 动词，Pi'el 分词复阳 06999 מְ טַ 、献祭 קָ

烧香、薰 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ן○ תָּ שְׁ ן 专有名词，神明的名字 05180 נְחֻ תָּ שְׁ 尼忽士 נְחֻ

但 
□18:4 他废去邱坛，毁坏柱像，砍下木偶，打碎摩西所造的铜蛇，因为

到那时以色列人仍向铜蛇烧香。希西家叫铜蛇为铜块（或作“人称铜蛇

为铜像”）。 

□18:4 他除掉山丘上的神庙，拆毁了石柱，砍倒了亚舍拉女神的柱像，

又打碎了摩西所造的铜蛇──尼忽士但(“尼忽士但”：这专用名词是

“铜”和“蛇”组合的；“铜”指原料，“蛇”指形状。摩西在旷野所

造的实物教材（见民 21:8-9）竟成了崇拜的对象。)，因为以色列人民

到那时候还在向它烧香。 

 

★列王纪下 18 章 5节 

יהוָה○ לֹהֵי בַּ רָ -אֱ ליִשְׂ ח אֵ טָ  בָּ
יו○ רָ יָה-לֹא וְאַחֲ י בְּכֹל כָמֹהוּ הָ כֵ לְ  יְהוּדָה מַ
ר○ שֶׁ יוּ וַאֲ נָיו׃ הָ פָ  לְ
○希西家倚靠雅威―以色列的神， 

○在他后...的犹大列王中没有一个及他的。(...由下行填入) 

○在他前 



[字汇分析] 

יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ח○ טָ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 00982 בָּ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

יו● רָ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ  单阳词尾 3 + אַחַ

ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ 加词尾。3 单阳 אַחֲ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王 מֶ לֶ 的复 מֶ

数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



§6.8, 2.19 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□18:5 希西家倚靠耶和华以色列的上帝，在他前后的犹大列王中没有一

个及他的。 

□18:5 希西家信靠上主──以色列的上帝；犹大国，在他以前或以后，

没有一个王像他一样。 

 

★列王纪下 18 章 6节 

יהוָה וַיִּדְבַּק○  בַּ
ר-לֹא○ יו סָ רָ אַחֲ  מֵ
מֹר○ יו וַיִּשְׁ וֹתָ צְ ר מִ שֶׁ וָּה-אֲ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○因为他专靠雅威， 

○总不离开， 

○谨守雅威所吩咐摩西的诫命。 

[字汇分析] 

ק● ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01692 וַיִּדְבַּ 紧紧跟 דָּבַ

随 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 §2.34, 11.2 



יו○ רָ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ 单阳词 3 + אַחַ

尾 ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ 加词尾。3 单 אַחֲ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

מֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08104 וַיִּשְׁ מַ Qal 保 שָׁ
护、遵守，Nif'al 小心、防备 

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□18:6 因为他专靠耶和华，总不离开，谨守耶和华所吩咐摩西的诫命。 

□18:6 他忠于上主，从来没有违背上主；他谨守上主给摩西所有的诫命。 

 

★列王纪下 18 章 7节 

יָה○  עִמּוֹ יְהוָה וְהָ
ר בְּכֹל○ שֶׁ יל יֵצֵא-אֲ כִּ  יַשְׂ
רֹד○ ךְ  וַיִּמְ לֶ מֶ בָדוֹ׃ וְלֹא אַשּׁוּר-בְּ  עֲ
○雅威与他同在， 



○他无论往何处去尽都亨通。 

○他背叛亚述王，不肯事奉他。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ 、跟、与 עִ

和 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

יל○ כִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07919 יַשְׂ כַ  שָׂ
Qal 明白、聪明，Hif'il 有洞察力，Pi'el 交叉 

רֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04775 וַיִּמְ רַ  背叛 מָ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04428 בְּ לֶ 君 מֶ
王 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

דוֹ○ בָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 05647 עֲ

尾 ד בַ  工作、服事 עָ
□18:7 耶和华与他同在，他无论往何处去，尽都亨通。他背叛、不肯侍



奉亚述王。 

□18:7 因此上主与他同在；他所做的一切事都顺利。他反抗亚述皇帝，

不肯屈服于他。 

 

★列王纪下 18 章 8节 

כָּה-הוּא○ ת הִ ים-אֶ תִּ שְׁ לִ זָּה-עַד פְּ ת עַ יהָ -וְאֶ  גְּבוּלֶ
גְדַּל○ מִּ ים מִ רִ יר-עַד נוֹצְ ר׃ עִ צָ בְ פ מִ  

○希西家攻击非利士人，直到迦萨，并迦萨的四境， 

○从了望楼到坚固城。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

זָּה○ זָּה 专有名词，地名 05804 עַ 迦萨 迦萨原意为 עַ

「强壮的」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ 、边境 גְּבוּל 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01366 גְּבוּלֶ

边界 גְּבוּל 的复数为 ים  复数附属形为，(未出现)גְּבוּלִ

י  。用附属形来加词尾；(未出现)גְּבוּלֵ

גְדַּל● מִּ ן 介系词 04026 מִ ל 名词，单阳附属形 + מִ גְדָּ  מִ
羊群的高台 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词，复阳 05341 נוֹצְ 、谨守 נָצַ

遵守、保护 



ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יר○ יר 专有名词，人名 05892 עִ 城邑 以珥原意为 עִ

「城」。 

ר○ צָ בְ ר 名词，阳性单数 04013 מִ צָ בְ  保障 מִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□18:8 希西家攻击非利士人，直到迦萨并迦萨的四境，从瞭望楼到坚固

城。 

□18:8 他打败非利士人，把他们的土地，包括迦萨和周围地区，从守望

台到设防城，都占领了。 

 

★列王纪下 18 章 9节 

י○ נָה וַיְהִ שָּׁ יעִית בַּ בִ רְ ךְ  הָ לֶ מֶּ יָּהוּ לַ זְקִ  חִ
יא○ נָה הִ שָּׁ יעִית הַ בִ שְּׁ עַ  הַ הוֹשֵׁ ן לְ האֵ -בֶּ לֶךְ  לָ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
לָה○ ר עָ סֶ נְאֶ מַ לְ ךְ  שַׁ לֶ רוֹן-עַל אַשּׁוּר-מֶ ׃ וַיָּצַר שֹׁמְ יהָ לֶ  עָ
○希西家王第四年， 

○就是以色列王以拉的儿子何细亚第七年， 

○亚述王撒缦以色上来围困撒马利亚； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

יעִ ○ בִ רְ תהָ י  07243 形容词，阴性单数 י יעִ בִ 序数的 רְ

「第四」 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ



יא●  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

נָה○ שָּׁ נָה 名词，单阴附属形 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

ית○ יעִ בִ שְּׁ ישְׁ  形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ 序 בִ
数的「第七」 

עַ ○ הוֹשֵׁ עַ  专有名词，人名 + לְ  介系词 01954 לְ 何 הוֹשֵׁ
西阿 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ לָ לָה 专有名词，人名 00425 אֵ  以拉 אֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה● לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

רשַׁ ○ סֶ נְאֶ מַ ר 专有名词，人名 08022 לְ סֶ נְאֶ מַ לְ  撒缦以色 שַׁ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ר○ 绑、围 צוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06696 וַיָּצַ

困 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□18:9 希西家王第四年，就是以色列王以拉的儿子何细亚第七年，亚述

王撒缦以色上来围困撒玛利亚。 

□18:9 希西家在位的第四年，也就是何细亚王统治以色列的第七年，亚

述皇帝撒缦以色侵略以色列，围攻撒马利亚。 



 

★列王纪下 18 章 10节 

דֻהָ ○ כְּ צֵה וַיִּלְ קְ לֹשׁ מִ נִים שָׁ  שָׁ
נַת○ שְׁ שׁ-בִּ יָּה שֵׁ זְקִ חִ יא לְ  הִ
נַת○ ע-שְׁ שַׁ עַ  תֵּ הוֹשֵׁ ךְ  לְ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
כְּדָה○ רוֹן׃ נִלְ  שֹׁמְ
○过了三年就攻取了城。 

○希西家第六年， 

○以色列王何细亚第九年， 

○撒马利亚被攻取了。 

[字汇分析] 

הָ ● דֻ כְּ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阴 03920 וַיִּלְ

词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 边 קָ
缘、极处 

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

נָה 名词，阴性复数 08141 נִיםשָׁ ○  年 שָׁ

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

יָּה○ זְקִ חִ יָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 02396 לְ זְקִ  חִ
יָּה זְקִ 希西家 犹大国的第十二任王, 亚哈斯与亚比之 חִ

子; 是服事耶和华并废除偶像崇拜的好君王 

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

נַת● נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ע○ שַׁ ה 名词，阳性单数 08672 תֵּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  数目的「九」 תֵּ

עַ ○ הוֹשֵׁ עַ  专有名词，人名 + לְ  介系词 01954 לְ 何 הוֹשֵׁ
西阿 



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

דָה● כְּ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03920 נִלְ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ
□18:10 过了三年就攻取了城。希西家第六年，以色列王何细亚第九年，

撒玛利亚被攻取了。 

□18:10 被围困三年后，撒马利亚陷落了；这是希西家在位的第六年，

何细亚在位的第九年发生的。 

 

★列王纪下 18 章 11节 

ךְ  וַיֶּגֶל○ לֶ ת אַשּׁוּר-מֶ ל-אֶ אֵ רָ ה יִשְׂ  אַשּׁוּרָ
ם○ לַח וַיַּנְחֵ חְ בוֹר בַּ חָ ר וּבְ  גּוֹזןָ נְהַ
י○ רֵ  דָי׃מָ  וְעָ
○亚述王将以色列人掳到亚述， 

○把他们安置在哈腊与歌散的哈博河边， 

○并玛代人的城邑； 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 01540 וַיֶּגֶל● 、除掉 גָּלָ

显露、揭开 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ אֵ רָ אֵ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ רָ ליִשְׂ  

以色列 

ה○  אַשּׁוּר ָה 专有名词，国名 + 指示方向的 00804 אַשּׁוּרָ
亚述 



ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 05148 וַיַּנְחֵ

阳词尾 ה  引导 נָחָ

ח○ לַ חְ ח 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02477 בַּ לַ  哈腊 חְ

בוֹר○ חָ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02249 וּבְ

地名 בוֹר  哈博 חָ

ר○ ר 名词，单阳附属形 05104 נְהַ  河流 נָהַ

 歌散 גּוֹזָן 专有名词，地名 01470 גּוֹזָן○

י● רֵ יר 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 05892 וְעָ  城邑 עִ

יר ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ רִ  ,2.11-13§。עָ

2.15, 4.6 

י○ דָ י 04074 מָ דַ י 的停顿型，专有名词，族名 מָ דַ 米底 מָ

亚 
□18:11 亚述王将以色列人掳到亚述，把他们安置在哈腊与歌散的哈博

河边，并玛代人的城邑。 

□18:11 亚述皇帝把以色列人掳到亚述，使他们散居在哈腊城、歌散区

的哈博河附近，和米底亚人的城镇。 

 

★列王纪下 18 章 12节 

ר עַל○ שֶׁ עוּ-לֹא אֲ מְ יהֶם יְהוָה בְּקוֹל שָׁ לֹהֵ  אֱ
רוּ○ בְ ת וַיַּעַ יתוֹ-אֶ רִ  בְּ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ וָּה אֲ ה צִ בֶד מֹשֶׁ  יְהוָה עֶ
עוּ וְלֹא○ מְ פ עָשׂוּ׃ וְלֹא שָׁ  

○因他们不听从雅威―他们上帝的声音， 

○违背他的约； 

○雅威仆人摩西所吩咐的一切， 

○他们不听从也不遵行。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יתוֹ○ רִ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01285 בְּ רִ  约 בְּ

י רִ תבְּ  的附属形也是 ית רִ 用附属形来加词；(未出现)בְּ

尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ



命令 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□18:12 都因他们不听从耶和华他们上帝的话，违背他的约，就是耶和

华仆人摩西吩咐他们所当守的。 

□18:12 撒马利亚陷落是因为以色列人没有听从上主──他们的上帝，

违背了上主与他们所立的约，不遵守上主的仆人摩西所颁布的一切法

律。他们不听从，也不遵守。 

 

★列王纪下 18 章 13节 

בַּע○ ה וּבְאַרְ רֵ שְׂ נָה עֶ ךְ  שָׁ לֶ מֶּ יָּה לַ זְקִ  חִ
לָה○ יב עָ רִ נְחֵ ךְ  סַ לֶ י-כָּל עַל אַשּׁוּר-מֶ רֵ רוֹת יְהוּדָה עָ צֻ בְּ  הַ
ם׃○ שֵׂ פְּ  וַיִּתְ
○希西家王十四年， 

○亚述王西拿基立上来攻击犹大的一切坚固城， 

○将城攻取。 

[字汇分析] 



ע● בַּ אַרְ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00702 וּבְ

附属形  ָּב האַרְ ע עָ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

יָּה○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ה● לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

יב○ רִ נְחֵ יב 专有名词，人名 05576 סַ רִ נְחֵ  西拿基立 סַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城邑 עִ 虽为阴 עִ

性，复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

רוֹת○ צֻ בְּ  动词，Qal 被动分词复阴 + הַ  冠词 01219 הַ

ר צַ  收集、拦阻、坚固 בָּ

ם● שֵׂ פְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 08610 וַיִּתְ

词尾 ׂפַש  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ
□18:13 希西家王十四年，亚述王西拿基立上来攻击犹大的一切坚固城，

将城攻取。 



□18:13 希西家王在位的第十四年，亚述皇帝西拿基立攻打犹大的设防

城镇，加以占领。 

 

★列王纪下 18 章 14节 

לַח○ יָּה וַיִּשְׁ זְקִ ךְ  חִ לֶ ל יְהוּדָה-מֶ ךְ -אֶ לֶ ה אַשּׁוּר-מֶ ישָׁ כִ  לֵאמֹר לָ
י○ אתִ טָ י שׁוּב חָ לַ עָ ת מֵ ר אֵ שֶׁ ן-אֲ תֵּ י תִּ לַ א עָ שָּׂ  אֶ
ם○ ךְ  וַיָּשֶׂ לֶ יָּה-עַל אַשּׁוּר-מֶ זְקִ ךְ  חִ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
לֹשׁ○ אוֹת שְׁ כַּר מֵ ף-כִּ סֶ ים כֶּ לֹשִׁ כַּר וּשְׁ ב׃ כִּ  זָהָ
○犹大王希西家差人往拉吉去见亚述王，说： 

○「我有罪了，求你离开我；凡你罚我的，我必承当。」 

○於是亚述王罚犹大王希西家银子 

○三百他连得，金子三十他连得。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יָּה○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ה○ ישָׁ כִ כִישׁ ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 03923 לָ  לָ
拉吉 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

י● אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 



 回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב○

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  赐、给 נָתַ

§8.32, 2.35 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、设立 שִׂ

置、放 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָּה○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ



域、他连得 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ
□18:14 犹大王希西家差人往拉吉去见亚述王，说：“我有罪了！求你

离开我，凡你罚我的，我必承当。”于是亚述王罚犹大王希西家银子三

百他连得、金子三十他连得。 

□18:14 希西家派人到拉吉去见西拿基立王，说：“我错了，请停止攻

打吧！我愿意付上你所要求的一切。”皇帝回覆要希西家送上一万公斤

的银子和一千公斤的金子。 

 

★列王纪下 18 章 15节 

ן○ יָּה וַיִּתֵּ זְקִ ת חִ ף-כָּל-אֶ סֶ כֶּ צָא הַ נִּמְ ית הַ  יְהוָה-בֵ
רוֹת○ ית וּבְאֹצְ ׃ בֵּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○希西家就把雅威殿里...所有的银子都给了他。(...由下行填入) 

○和王宫府库里 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

יָּה○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 



א○ צָ נִּמְ א 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 04672 הַ צָ  מָ
构到、找到 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、家、房子 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוֹתוּ● אֹצְ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00214 בְ

附属形 ר  宝物 אוֹצָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房子 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□18:15 希西家就把耶和华殿里和王宫府库里所有的银子都给了他。 

□18:15 希西家把圣殿和王宫宝库里的银子都送过去， 

 

★列王纪下 18 章 16节 

עֵת○ יא בָּ הִ צַּץ הַ יָּה קִ זְקִ ת חִ תוֹ-אֶ תדַּלְ יכַל   יְהוָה הֵ
ת○ נוֹת-וְאֶ אֹמְ ר הָ שֶׁ יָּה צִפָּה אֲ זְקִ ךְ  חִ לֶ  יְהוּדָה מֶ
נֵם○ ךְ  וַיִּתְּ לֶ מֶ פ אַשּׁוּר׃ לְ  

○那时，犹大王希西家将雅威殿门上的金子 

○和他自己包在柱上的金子都刮下来， 

○给了亚述王。 

[字汇分析] 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候、时刻 

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 



ץ○ צַּ ץ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07112 קִ צַ 、剪 קָ

切半、切块 

יָּה○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

תוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01817 דַּלְ  门户、城门 דֶּלֶ

ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹת○ אֹמְ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 00547 הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פָּה○ פָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06823 צִ 、覆盖 צָ

镀 

יָּה○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

נֵם● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  赐、给 נָתַ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 、君王 מֶ

国王 



 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□18:16 那时，犹大王希西家将耶和华殿门上的金子和他自己包在柱上

的金子都刮下来，给了亚述王。 

□18:16 又把圣殿门上的金子和包在殿门柱子上的金子都刮下来，一起

送给西拿基立。 

 

★列王纪下 18 章 17节 

לַח○ ךְ  וַיִּשְׁ לֶ ת אַשּׁוּר-מֶ ן-אֶ תָּ רְ  תַּ
ת○ ב-וְאֶ יס-רַ רִ ת סָ ב-וְאֶ ה-רַ קֵ  שָׁ
ן○ כִישׁ-מִ ל לָ לֶךְ -אֶ מֶּ יָּהוּ הַ זְקִ יל חִ חֵ בֵד בְּ לָםִ  כָּ  יְרוּשָׁ
לוּ○ לַםִ  וַיָּבֹאוּ וַיַּעֲ  יְרוּשָׁ
לוּ○ דוּ וַיָּבֹאוּ וַיַּעֲ מְ לַת וַיַּעַ עָ תְ כָה בִּ רֵ בְּ יוֹנָה הַ לְ עֶ  הָ
ר○ שֶׁ לַּת אֲ סִ מְ דֵה בִּ ס׃ שְׂ  כוֹבֵ
○亚述王差遣他珥探、 

○拉伯・撒利，和拉伯・沙基率领大军 

○从拉吉往耶路撒冷，到希西家王那里去。 

○他们上到耶路撒冷， 

○就站在上池的水沟旁， 

○在漂布地的大路上。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ן○ תָּ רְ ן 名词，阳性单数 08661 תַּ תָּ רְ 将军、元帅、指 תַּ

挥官 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 专有名词，官职名 07249 רַ יס רַ רִ  拉伯・撒利 סָ

יס○ רִ ב 专有名词，官职名 07249 סָ יס רַ רִ  拉伯・撒利 סָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 专有名词，官职名 07262 רַ קֵ  רַ השָׁ  拉伯・沙基 

ה○ קֵ ב 专有名词，官职名 07262 שָׁ ה רַ קֵ 拉伯・沙基 与 שָׁ

上一个字合起来为亚述统帅的职称。 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ישׁ○ כִ ישׁ 专有名词，地名 03923 לָ כִ 拉吉 拉吉原意为 לָ

「难以征服的」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ זְקִ  חִ  希西家 יָּהחִ

יל○ חֵ יִל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02426 בְּ 军 חַ
队、力量、财富 

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

לוּ● העָ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ  上去 לָ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

入 



םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

לוּ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

入 

ד○ מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וּוַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ת○ לַ עָ תְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08585 בִּ לָ עָ  תְּ
水沟、水道、沟渠 

ה○ כָ רֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01295 הַ כָ רֵ  水池 בְּ

יוֹנָה○ לְ עֶ יוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 05945 הָ לְ  .1 עֶ
名词：至高者、至高处，2. 形容词：高的、上面的 

ר● שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 ראֲ

ת○ לַּ סִ מְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04546 בִּ לָּ סִ  מְ
大路、公路、干道 

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ס○ ס 动词， Qal 主动分词单阳 03526 כוֹבֵ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 
□18:17 亚述王从拉吉差遣他珥探、拉伯撒利和拉伯沙基率领大军往耶

路撒冷，到希西家王那里去。他们上到耶路撒冷，就站在上池的水沟旁，

在漂布地的大路上。 

□18:17 亚述皇帝从拉吉派遣大军到耶路撒冷攻打希西家；军队由他的

统帅、侍卫长，和大将率领。他们一到耶路撒冷就列阵在上池的水沟旁，

在通往漂布工场的大路上。 

 

★列王纪下 18 章 18节 



אוּ○ רְ ל וַיִּקְ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
הֶם וַיֵּצֵא○ לֵ ים אֲ יָקִ לְ ן אֶ יָּהוּ-בֶּ קִ לְ  חִ
ר○ שֶׁ יִת-עַל אֲ בָּ נָה הַ בְ סֹּפֵר וְשֶׁ  הַ
ף-בֶּן וְיוֹאָח○ זְכִּיר׃ אָסָ מַּ  הַ
○他们呼叫王的时候， 

○就有希勒家的儿子家宰以利亚敬， 

○并书记舍伯那...，出来见他们。(...由下行填入) 

○和亚萨的儿子史官约亚 

[字汇分析] 

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ים○ יָקִ לְ ים 专有名词，人名 00471 אֶ יָקִ לְ 以利亚敬 以 אֶ

利亚敬原意为「上帝设立」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּהוּ○ קִ לְ יָּה 专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ יָּהוּ חִ קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「上主是我的产业」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、家、房子 בַּ



נָה○ בְ נָא 专有名词，人名 + וְ  连接词 07644 וְשֶׁ בְ 舍 שֶׁ
伯那 

ר○ סֹּפֵ פַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ 、述说 סָ

计算 סֹפֵר 从动词 פַר 的 Qal 主动分(SN 5608,记载)סָ

词单阳而来。 

 约亚 יוֹאָח 专有名词，人名 + וְ  连接词 03098 וְיוֹאָח●

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ

יר○ זְכִּ מַּ ר 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 02142 הַ  זָכַ
记念 
□18:18 他们呼叫王的时候，就有希勒家的儿子家宰以利亚敬，并书记

舍伯那和亚萨的儿子史官约亚，出来见他们。 

□18:18 然后他们派人召见希西家王。希西家的三个大臣出去见他们；

这三个大臣是：王宫总管希勒家的儿子以利亚敬，王室书记舍伯那，亚

萨的儿子国史大臣约亚。 

 

★列王纪下 18 章 19节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ ב אֲ השָׁ -רַ  קֵ
רוּ○ מְ ל נָא-אִ יָּהוּ-אֶ זְקִ  חִ
ר-כֹּה○ ךְ  אָמַ לֶ מֶּ גָּדוֹל הַ ךְ  הַ לֶ  אַשּׁוּר מֶ
ה○ חוֹן מָ טָּ בִּ זֶּה הַ ר הַ שֶׁ ׃ אֲ תָּ חְ טָ  בָּ
○拉伯・沙基说： 

○「你们去告诉希西家说， 

○亚述大王如此说： 

○『你所倚靠的有甚么可仗赖的呢？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 



ם○ הֶ לֵ לאֶ  介系词 00413 אֲ  + 3 复阳词尾 ל 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ב○ ב 专有名词，官职名 07262 רַ ה רַ קֵ  拉伯・沙基 שָׁ

ה○ קֵ ב 专有名词，官职名 07262 שָׁ ה רַ קֵ 拉伯・沙基 与 שָׁ

上一个字合起来为亚述统帅的职称。 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00559 אִ  说 אָמַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

חוֹן○ טָּ בִּ חוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00986 הַ טָּ 、信赖 בִּ

希望 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ חְ טָ תָּ  00982 בָּ חְ טַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 בָּ

阳 ח טַ  倚赖、信靠 בָּ



□18:19 拉伯沙基说：“你们去告诉希西家说，亚述大王如此说：‘你

所倚靠的有什么可仗赖的呢？ 

□18:19 亚述的大将问：“亚述皇帝要知道希西家凭什么会有这样的把

握。 

 

★列王纪下 18 章 20节 

תָּ ○ רְ יִם-דְּבַר-אַךְ  אָמַ תַ פָ ה עֵצָה שְׂ ה וּגְבוּרָ מָ חָ לְ מִּ  לַ
ה○ תָּ י-עַל עַ תָּ  מִ חְ טַ י בָ דְתָּ  כִּ רַ י׃ מָ  בִּ
○你说有打仗的计谋和能力，我看不过是虚话。 

○你到底倚靠谁才背叛我呢？ 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

יִם○ תַ פָ פָה 名词，阴性双数 08193 שְׂ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) §8.34 

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ  谋略、谘商、劝告 עֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 01369 וּגְבוּרָ 力 גְּבוּרָ
量 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04421 לַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

תָּ ○ חְ טַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 00982 בָ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ דְ רַ ד 动词，Qal 完成式 2 单阳 04775 מָ רַ  背叛 מָ



י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ
□18:20 你说有打仗的计谋和能力，我看不过是虚话。你到底倚靠谁，

才背叛我呢？ 

□18:20 他以为空口说白话就能替代军备和实力吗？他靠谁的力量想反

叛我？ 

 

★列王纪下 18 章 21节 

ה○ תָּ נֵּה עַ תָּ  הִ חְ טַ עֶנֶת-עַל לְּךָ  בָ שְׁ נֶה מִ קָּ צוּץ הַ רָ זֶּה הָ  הַ
יִם-עַל○ רַ צְ ר מִ שֶׁ ךְ  אֲ מֵ ישׁ יִסָּ יו אִ לָ  עָ
כַפּוֹ וּבָא○ בָהּ בְ  וּנְקָ
ן○ עֹה כֵּ רְ ךְ  פַּ לֶ יִם-מֶ רַ צְ כָל מִ ים-לְ חִ בֹּטְ יו׃ הַ לָ  עָ
○看哪，你所倚靠的埃及是那压伤的苇杖； 

○人若靠这杖， 

○就必刺透他的手。 

○埃及王法老向一切倚靠他的人也是这样。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

תָּ ○ חְ טַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 00982 בָ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

向、到、归属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֶת○ עֶ שְׁ נֶת 名词，单阴附属形 04938 מִ עֶ שְׁ  拐杖、支持 מִ

נֶה○ קָּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07070 הַ 一竿(计 קָ

量的单位- 六肘)、菖蒲、芦苇 

צוּץ○ רָ ץ 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 07533 הָ צַ  רָ
压碎、压制 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ מֵ ךְ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05564 יִסָּ מַ 支 סָ
持、支撑、承担 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

א●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

פּוֹ○ כַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03709 בְ

ף  手掌、手 כַּ

הּ○ בָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴词 05344 וּנְקָ

尾 ב  I. 刺穿、标明；II. 诅咒 נָקַ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ



ים○ חִ בֹּטְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00982 הַ

ח טַ 倚赖、信靠 这个分词在此作名词「倚靠…的人」 בָּ

解。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 
□18:21 看哪，你所倚靠的埃及，是那压伤的苇杖，人若靠这杖，就必

刺透他的手。埃及王法老向一切倚靠他的人也是这样。 

□18:21 他妄想埃及来援助他，那无异用一根破损的芦苇当拐杖走路；

它会刺伤他的手的！埃及王对付那些投靠他的人正是这样。” 

 

★列王纪下 18 章 22节 

י○ רוּן-וְכִ ל לַיאֵ  תֹאמְ ינוּ יְהוָה-אֶ לֹהֵ נוּ אֱ חְ טָ  בָּ
לוֹא○ ר הוּא-הֲ שֶׁ יר אֲ סִ יָּהוּ הֵ זְקִ ת חִ יו-אֶ ת בָּמֹתָ יו-וְאֶ זְבְּחֹתָ  מִ
ר○ יהוּדָה וַיֹּאמֶ לַםִ  לִ ירוּשָׁ  וְלִ
נֵי○ פְ זְבֵּחַ  לִ מִּ זֶּה הַ ווּ הַ חֲ תַּ שְׁ ׃ תִּ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○你们若对我说：我们倚靠雅威―我们的神， 

○希西家岂不是将神的邱坛和祭坛废去， 

○且对犹大和耶路撒冷的人说： 

○『你们当在耶路撒冷这坛前敬拜吗？』 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

רוּן○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 00559 תֹאמְ

的词尾 ן ר   说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

נוּ○ חְ טָ נוּ 00982 בָּ חְ טַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 复 בָּ

ח טַ  倚赖、信靠 בָּ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05493 הֵ
离、除去 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יו○ מֹתָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01116 בָּ מָ 、高处 בָּ

邱坛 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ חֹתָ זְבְּ חַ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 04196 מִ זְבֵּ 祭 מִ
坛  ַח זְבֵּ חוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מִ זְבְּ ；מִ
复数附属形也是 חוֹת זְבְּ 词尾。3 单 + ֵי + 用附属形；מִ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 8.10 

ה○ יהוּדָ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03063 לִ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03389 וְלִ

地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ווּ○ חֲ תַּ שְׁ  动词，Histaf'el 未完成式 2 复阳 09013 תִּ

וָה  跪拜、下拜 חָ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□18:22 你们若对我说，我们倚靠耶和华我们的上帝，希西家岂不是将

上帝的邱坛和祭坛废去，且对犹大和耶路撒冷的人说，你们当在耶路撒

冷这坛前敬拜吗？ 

□18:22 亚述大将继续说：“也许你们要说，你们所倚靠的是上主──

你们的上帝。可是，希西家不是摧毁了他丘上的庙宇和祭坛吗？他不是

吩咐犹大和耶路撒冷人民只准在耶路撒冷的祭坛敬拜那位上主吗？ 

 

★列王纪下 18 章 23节 

ה○ תָּ ב וְעַ רֶ עָ תְ ת נָא הִ דֹנִי-אֶ ת אֲ ךְ -אֶ לֶ  אַשּׁוּר מֶ
נָה○ תְּ יִם לְךָ  וְאֶ פַּ ים אַלְ  סוּסִ
ם○ ת תּוּכַל-אִ תֶ ךָ  לָ ם׃ רֹכְבִים לְ יהֶ לֵ  עֲ
○现在你为我主亚述王担保， 



○我给你二千匹马， 

○看你能否为自己提供骑马的人骑在它们上面。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ב○ רֶ עָ תְ ב 动词，Hitpa'el 祈使式单阳 06148 הִ רַ ...为 עָ

担保 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 介系词 00854 אֶ  与、跟 §9.14, 3.10 אֵ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ  与、跟 §9.14, 3.10 אֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ראַשּׁוּ 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○  亚述 

נָה● תְּ  动词 ，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְאֶ

ן  赐、给 נָתַ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

יִם○ פַּ לֶף 名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03201 תּוּכַ
够、有能力 

תֶ ○ תלָ  05414 介系词  ְל + 动词，Qal 不定词附属形 

ן  赐、给 §9.4, 10.2 נָתַ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ



向、到、归属於 

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 07392 רֹכְ כַ 、乘驾 רָ

骑 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□18:23 现在你把当头给我主亚述王，我给你二千匹马，看你这一面骑

马的人够不够。 

□18:23 现在我以皇帝的名义跟你们打赌：如果希西家能找出两千骑兵，

我就送他两千匹战马！ 

 

★列王纪下 18 章 24节 

יךְ ○ יב וְאֵ שִׁ ת תָּ נֵי אֵ ת פְּ חַ ד פַ דֵי אַחַ בְ דֹנִי עַ נִּים אֲ טַ קְּ  הַ
ח○ טַ בְ ךָ  וַתִּ יִם-עַל לְ רַ צְ כֶב מִ רֶ ים׃ לְ שִׁ רָ פָ  וּלְ
○若不然，怎能打败我主臣仆中最小的军长呢？ 

○你竟倚靠埃及的战车马兵吗？ 

[字汇分析] 

יךְ ● ה 疑问副词 + וְ 连接词 00349 וְאֵ כַ יכָ י אֵ האֵ יךְ  כָ 如 אֵ
何、怎么 

יב○ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07725 תָּ
转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ת○ חַ ה 名词，单阳附属形 06346 פַ חָ 省长、官员、军 פֶ

长 

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ



(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 

נִּים○ טַ קְּ טֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06996 הַ 小 קָ
的 在此作名词「位分小的人」解。 

ח● טַ בְ ח 动词，Qal 叙述式 2 单阳 00982 וַתִּ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07393 לְ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

ים○ שִׁ רָ פָ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06571 וּלְ

复数 ׁש רָ  马、马兵 פָּ
□18:24 若不然，怎能打败我主臣仆中最小的军长呢？你竟倚靠埃及的

战车马兵吗？ 

□18:24 其实，他连亚述军队中最小的军官也比不上，他还妄想埃及送

战车骑兵来援助他！ 

 

★列王纪下 18 章 25节 

ה○ תָּ דֵי עַ עֲ לְ בַּ מִ י יְהוָה הֲ יתִ לִ קוֹם-עַל עָ מָּ זֶּה הַ תוֹ הַ חִ שְׁ הַ  לְ
ר יְהוָה○ י אָמַ לַ  אֵ
לֵה○ ץ-עַל עֲ אָרֶ זֹּאת הָ הּ׃ הַ יתָ חִ שְׁ  וְהַ
○现在我上来攻击毁灭这地，岂没有雅威的意思吗？ 

○雅威吩咐我说： 

○你上去攻击毁灭这地吧！」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ



י○ דֵ עֲ לְ בַּ מִ ן 介系词 + הֲ  疑问词 01107 הֲ  介系词 + מִ

יבַּ  דֵ עֲ י לְ דֵ עֲ לְ  除非 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ יתִ לִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 05927 עָ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

תוֹ○ חִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07843 לְ

属形 + 3 单阳词尾 ת חַ  毁灭 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ה● לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为  ָץה  。אָרֶ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

הּ○ יתָ חִ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 单阴 07843 וְהַ

词尾 ת חַ  毁灭 שָׁ
□18:25 现在我上来攻击毁灭这地，岂没有耶和华的意思吗？耶和华吩

咐我说，你上去攻击毁灭这地吧！’” 

□18:25 他以为我没有上主的帮助就来攻打他，毁灭他的国家吗？上主

亲自吩咐我来攻击他，并毁灭他这地方。” 

 

★列王纪下 18 章 26节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ יָקִ לְ ן אֶ לְ -בֶּ יָּהוּחִ נָה קִ בְ ל וְיוֹאָח וְשֶׁ ב-אֶ ה-רַ קֵ  שָׁ
ל נָא-דַּבֶּר○ דֶיךָ -אֶ בָ ית עֲ מִ רָ  אֲ
י○ ים כִּ עִ נוּ שֹׁמְ נָחְ  אֲ
דַבֵּר-וְאַל○ נוּ תְּ מָּ אָזְנֵי יְהוּדִית עִ עָם בְּ  הָ
ר○ שֶׁ ה׃-עַל אֲ חֹמָ  הַ
○希勒家的儿子以利亚敬和舍伯那，并约亚，对拉伯沙基说： 

○「求你用亚兰言语和仆人说话， 

○因为我们懂得； 

○不要用犹大言语和我们说话， 

○达到城上百姓的耳中。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ים○ יָקִ לְ ים 专有名词，人名 00471 אֶ יָקִ לְ 以利亚敬 以 אֶ

利亚敬原意为「上帝设立」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



יָּהוּ○ קִ לְ יָּה 专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ יָּהוּ חִ קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「上主是我的产业」。 

נָה○ בְ נָא 专有名词，人名 + וְ  连接词 07644 וְשֶׁ בְ 舍 שֶׁ
伯那 

 约亚 יוֹאָח 专有名词，人名 + וְ  连接词 03098 וְיוֹאָח○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ב○ ב 专有名词，官职名 07262 רַ ה רַ קֵ  拉伯・沙基 שָׁ

ה○ קֵ ב 专有名词，官职名 07262 שָׁ ה רַ קֵ 拉伯・沙基 与 שָׁ

上一个字合起来为亚述统帅的职称。 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֶּ  讲 דָּבַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ית○ מִ רָ ית 副词 00762 אֲ מִ רָ  亚兰语 אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 08085 שֹׁמְ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

נוּ○ נָחְ נַ 00587 אֲ נוּאֲ נוּ 的停顿型，代名词 1 复 חְ נַחְ 我 אֲ
们 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְּ  讲 דָּבַ

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟、与、和 עִ



ית○ ית 专有名词，人名 03066 יְהוּדִ  犹大语 יְהוּדִ

אָזְנֵי○ ןאֹזֶ  名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ  耳

朵 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ חֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙 
□18:26 希勒家的儿子以利亚敬和舍伯那并约亚，对拉伯沙基说：“求

你用亚兰言语和仆人说话，因为我们懂得；不要用犹大言语和我们说话，

达到城上百姓的耳中。” 

□18:26 于是，以利亚敬、舍伯那，和约亚对那大将说：“先生，请用

亚兰语跟我们说话，我们听得懂。请不要用希伯来语，因为城楼上的人

民都在听。” 

 

★列王纪下 18 章 27节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ ב אֲ ה-רַ קֵ  שָׁ
עַל○ דֹנֶיךָ  הַ יךָ  אֲ לֶ נִי וְאֵ חַ לָ דֹנִי שְׁ  אֲ
דַבֵּר○ ת לְ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
לֹא○ ים-עַל הֲ נָשִׁ אֲ ים הָ בִ יֹּשְׁ חֹמָה-עַל הַ  הַ
כֹל○ אֱ ת לֶ םצוֹאָתָ  אֶ תּוֹת  שְׁ ת וְלִ י-אֶ ימֵ גְלֵיהֶם מֵ  רַ
כֶם׃○ מָּ  עִ
○拉伯・沙基对他们说： 

○「我主差遣我来，岂是单对你和你的主 

○说这些话吗？ 

○不也是对这些住在城墙上、…的人(说的)吗？」(…处填入下二行) 

○要…吃自己粪、喝自己尿的人(…处填入下行) 

○与你们一同 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ב○ ב 专有名词，官职名 07262 רַ ה רַ קֵ  拉伯・沙基 שָׁ

ה○ קֵ ב 专有名词，官职名 07262 שָׁ ה רַ קֵ 拉伯・沙基 与 שָׁ

上一个字合起来为亚述统帅的职称。 

ל● עַ ל 介系词 + הַ  疑问词 05921 הַ  在…上面 עַ

דֹנֶיךָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ  。用附属形来加词尾；אֲ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 + וְ 连接词 00413 וְאֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

נִי○ חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.35, 3.10 שָׁ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形也是 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲 §9.4 דָּבַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居住者」 יָשַׁ

解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ חֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙 

כֹל● אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ם○ 、污秽 צֹאָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06675 צוֹאָתָ

肮脏、污物 צֹאָה 的附属形为 צֹאַת；用附属形来加词

尾。 

תּוֹת○ שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08354 וְלִ

定词附属形 ה תָ  喝 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

י○ ימֵ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ם○ יהֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 3 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

ם● כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ 、跟、与 עִ

和 
□18:27 拉伯沙基说：“我主差遣我来，岂是单对你和你的主说这些话

吗？不也是对这些坐在城上、要与你们一同吃自己粪、喝自己尿的人说

吗？” 



□18:27 大将说：“你们以为皇帝只叫我对你们和王说这些话吗？错了，

我也是对那些坐在城楼上的人民讲的；他们跟你们一样都要吃自己的

粪，喝自己的尿。” 

 

★列王纪下 18 章 28节 

ב וַיַּעֲמֹד○ ה-רַ קֵ  שָׁ
א○ רָ רוַיֹּ וַיְדַבֵּר יְהוּדִית גָּדוֹל-בְקוֹל וַיִּקְ  אמֶ
עוּ○ מְ ךְ -דְּבַר שִׁ לֶ מֶּ גָּדוֹל הַ ךְ  הַ לֶ  אַשּׁוּר׃ מֶ
○於是拉伯沙基站著， 

○用犹大言语大声喊著说： 

○「你们当听亚述大王的话！ 

[字汇分析] 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ב○ ב 专有名词，官职名 07262 רַ ה רַ קֵ  拉伯・沙基 שָׁ

ה○ קֵ ב 专有名词，官职名 07262 שָׁ ה רַ קֵ 拉伯・沙基 与 שָׁ

上一个字合起来为亚述统帅的职称。 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

קוֹל○  声音 קוֹל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06963 בְ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ית○ ית 专有名词，人名 03066 יְהוּדִ  犹大语 יְהוּדִ

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○
□18:28 于是拉伯沙基站着，用犹大言语大声喊着说：“你们当听亚述

大王的话。 

□18:28 于是，他站出来，用希伯来语大声喊叫：“你们要听亚述皇帝

的谕旨。 

 

★列王纪下 18 章 29节 

ר כֹּה○ ךְ  אָמַ לֶ מֶּ  הַ
יא-אַל○ כֶם יַשִּׁ יָּהוּ לָ זְקִ  חִ
י○ יל יוּכַל לֹא-כִּ צִּ הַ כֶם לְ תְ יָּדוֹ׃ אֶ  מִ
○王如此说： 

○你们不要被希西家欺哄了； 

○因他不能救你们脱离我的手。 

[字汇分析] 

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

יא○ א 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 05377 יַשִּׁ 蒙 נָשָׁ
蔽、欺骗 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 



יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够、有能力 §23.2, 2.35 

יל○ צִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05337 לְ

形 ל  拯救 נָצַ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יָּדוֹ○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 
□18:29 王如此说：‘你们不要被希西家欺哄了，因他不能救你们脱离

我的手。 

□18:29 他警告你们：不可受希西家的欺骗；希西家不能救你们。 

 

★列王纪下 18 章 30节 

ח-וְאַל○ טַ כֶם יַבְ תְ יָּהוּ אֶ זְקִ ל חִ  לֵאמֹר יְהוָה-אֶ
צֵּל○ נוּ הַ ילֵ  יְהוָה יַצִּ
ן וְלֹא○ נָּתֵ ת תִ יר-אֶ עִ זֹּאת הָ יַד הַ ךְ  בְּ לֶ  אַשּׁוּר׃ מֶ
○也不要听希西家使你们倚靠雅威， 

○说雅威必要拯救我们， 

○这城必不交在亚述王的手中。 

[字汇分析] 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

ח○ טַ ח 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 00982 יַבְ טַ 倚 בָּ
赖、信靠 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



זְ ○ יָּהוּחִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 קִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

ל● צֵּ ל 动词，Hif'il 祈使式单阳 05337 הַ  拯救 נָצַ

נוּ○ ילֵ  动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单阳 05337 יַצִּ

+ 1 复词尾 ל  拯救 נָצַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ן○ נָּתֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 05414 תִ 、赐 נָתַ

给 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ



边、力量、权势 §2.11-13 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○
□18:30 也不要听希西家使你们倚靠耶和华，说耶和华必要拯救我们，

这城必不交在亚述王的手中。’ 

□18:30 不要让他说服你们去倚靠上主。不要以为上主一定会拯救你们；

不要以为亚述的军队不能攻破你们的城。 

 

★列王纪下 18 章 31节 

עוּ-אַל○ מְ שְׁ ל תִּ יָּהוּ-אֶ זְקִ  חִ
י○ ר כֹה כִּ ךְ  אָמַ לֶ  אַשּׁוּר מֶ
י-עֲשׂוּ○ תִּ כָה אִ רָ י וּצְאוּ בְ לַ  אֵ
לוּ○ כְ ישׁ וְאִ נוֹ-אִ ישׁ גַּפְ נָתוֹ וְאִ אֵ  תְּ
תוּ○ ישׁ וּשְׁ י אִ  בוֹרוֹ׃-מֵ
○不要听希西家的话！ 

○因亚述王如此说： 

○你们要与我和好，出来投降我， 

○各人就可以吃自己葡萄树和无花果树的果子， 

○喝自己井里的水。 

[字汇分析] 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

שׂוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 §9.14 אֵ

ה○ כָ רָ ה 名词，阴性单数 01293 בְ כָ רָ  祝福、和平之约 בְּ

אוּ○ א 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03318 וּצְ  יָצָ
出去 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ יִ 来加词尾。1 单词尾 אֱ 合起 ֵי + 

来变成 ַי。 

לוּ● כְ ל 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 00398 וְאִ  אָכַ
吃、吞吃 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נוֹ○ ן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01612 גַּפְ 葡萄、葡 גֶּפֶ

萄树 ן נ 为 Segol 名词，用基本型 גֶּפֶ  。加词尾 גַּפְ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

נָתוֹ○ אֵ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08384 תְּ אֵ 无花 תְּ

果、无花果树 נָה אֵ נַת 的附属形为 תְּ אֵ 用附；(未出现)תְּ

属形来加词尾。 

תוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 08354 וּשְׁ תָ  שָׁ
喝 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ



 בּוֹר 坑、井 בּוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00953 בוֹרוֹ○
的附属形也是 בּוֹר；用附属形来加词尾。 
□18:31 不要听希西家的话，因亚述王如此说：‘你们要与我和好，出

来投降我，各人就可以吃自己葡萄树和无花果树的果子，喝自己井里的

水。 

□18:31 不要听希西家的话！亚述皇帝命令你们出来讲和。这样，你们

照旧可以吃自己的葡萄和无花果，喝自己井里的水。 

 

★列王纪下 18 章 32节 

י-עַד○ י בֹּאִ תִּ חְ קַ כֶם וְלָ תְ ל אֶ ץ-אֶ רֶ כֶם אֶ צְ  כְּאַרְ
ץ○ רֶ ירוֹשׁ דָּגָן אֶ  וְתִ
ץ○ רֶ ם אֶ חֶ ים לֶ מִ רָ  וּכְ
ץ○ רֶ ריִצְ  זֵית אֶ  וּדְבַשׁ הָ
יוּ○ תוּ וְלֹא וִחְ מֻ  תָ
עוּ-וְאַל○ מְ שְׁ ל תִּ יָּהוּ-אֶ זְקִ  חִ
י○ ית-כִּ כֶם יַסִּ תְ  לֵאמֹר אֶ
נוּ׃ יְהוָה○ ילֵ  יַצִּ
○等我来领你们到一个地方与你们本地一样， 

○就是有五谷和新酒之地， 

○有粮食和葡萄园之地， 

○有橄榄树和蜂蜜之地， 

○好使你们存活，不至於死。 

○希西家劝导你们， 

○说雅威必拯救我们； 

○你们不要听他的话。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ 单词 1 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּאִ

尾 בּוֹא 来、进入 

י○ תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ם○ כֶ צְ אַרְ 名词，单阴 + 2 复阳词 + כְּ  介系词 00776 כְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צאַ 用基本型 אֶ  。来加词尾 רְ

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 01715 דָּגָן○

ירוֹשׁ○ ירוֹשׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08492 וְתִ 新 תִּ
酒 

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 03754 וּכְ רֶ 葡 כֶּ
萄园 

ץ● רֶ רֶ  名词，单阴附属形 00776 אֶ ץאֶ  地 

 橄榄、橄榄树 זַיִת 名词，单阳附属形 02132 זֵית○

ר○ הָ ר 专有名词，人名 03323 יִצְ הָ 新油 以斯哈原意 יִצְ

为「新油」。 

בַשׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01706 וּדְ  蜜 דְּבַ

יוּ● יָה 动词，Qal 祈使式复阳 02421 וִחְ  活 חָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

תוּ○ מֻ 、死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04191 תָ

治死 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ 唆 סוּת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05496 יַסִּ
使、引诱 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּיַ ○ ילֵ  动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单阳 05337 צִּ

+ 1 复词尾 ל  拯救 נָצַ
□18:32 等我来领你们到一个地方与你们本地一样，就是有五谷和新酒

之地，有粮食和葡萄园之地，有橄榄树和蜂蜜之地，好使你们存活，不

至于死。希西家劝导你们，说耶和华必拯救我们；你们不要听他的话。 

□18:32 直到皇帝把你们迁到另一个地方，跟你们的本土约略相同，有

五谷、葡萄，有饼、美酒。那是产橄榄、橄榄油，和蜂蜜的地方。你们

遵照他的命令就得以存活，不至于死。不要被希西家欺骗，以为上主会

来拯救你们。 

 

★列王纪下 18 章 33节 

צֵּל○ הַ ילוּ הַ צִּ י הִ לֹהֵ גּוֹיִם אֱ ישׁ הַ  אִ
ת○ צוֹ-אֶ יַּד אַרְ ךְ  מִ לֶ  אַשּׁוּר׃ מֶ
○列国的神有哪一个救 

○他本国脱离亚述王的手呢？ 

[字汇分析] 



ל● צֵּ הַ 动词，Hif'il 不定词独立 + הֲ  疑问词 05337 הַ

形 ל  拯救 נָצַ

ילוּ○ צִּ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 05337 הִ  拯救 נָצַ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○
□18:33 列国的神，有哪一个救他本国脱离亚述王的手呢？ 

□18:33 你们见过有哪一国的神明拯救过本国脱离亚述皇帝的手吗？ 

 

★列王纪下 18 章 34节 

י אַיֵּה○ לֹהֵ ת אֱ מָ ד חֲ פָּ  וְאַרְ
י אַיֵּה○ לֹהֵ וַיִם אֱ רְ פַ נַע סְ וָּה הֵ  וְעִ
י○ ילוּ-כִּ צִּ תאֶ  הִ רוֹן- יָּדִי׃ שֹׁמְ  מִ
○哈马、亚珥拔的神在哪里呢？ 

○西法瓦音、希拿、以瓦的神在哪里呢？ 

○他们曾救撒马利亚脱离我的手吗？ 

[字汇分析] 

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 00346 אַיֵּה●



י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ  哈马 חֲ

ד○ פָּ ד 专有名词，地名 + וְ  连接词 00774 וְאַרְ פָּ 亚 אַרְ
珥拔 

האַיֵּ ●  00346 疑问副词 אַיֵּה 在哪里 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

וַיִם○ רְ פַ וָיִם 专有名词，地名 05617 סְ רְ פַ  西法瓦音 סְ

נַע○ נַע 专有名词，地名 02012 הֵ  希拿 הֵ

וָּה○ וָּה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 05755 וְעִ  以瓦 עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ילוּ○ צִּ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 05337 הִ  拯救 נָצַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

י○ יָּדִ ן 介系词 03027 מִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ
手、边、力量、权势 
□18:34 哈马亚珥拔的神在哪里呢？西法瓦音、希拿、以瓦的神在哪里

呢？他们曾救撒玛利亚脱离我的手吗？ 

□18:34 哈马、亚珥拔的神明现在在哪里？西法瓦音、希拿、以瓦的神

明又在哪里？有谁救过撒马利亚脱离我的手？ 

 

★列王纪下 18 章 35节 

י○ כָל מִ י-בְּ לֹהֵ צוֹת אֱ רָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ ילוּ-אֲ צִּ ת הִ צָם-אֶ יָּדִי אַרְ  מִ
י○ יל-כִּ ת יְהוָה יַצִּ לַםִ -אֶ יָּדִי׃ יְרוּשָׁ  מִ
○这些国的神有谁 

○曾救自己的国脱离我的手呢？ 



○难道雅威能救耶路撒冷脱离我的手吗？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各  ָּלכ  从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ילוּ○ צִּ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 05337 הִ  拯救 נָצַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

י○ יָּדִ ן 介系词 03027 מִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ
手、边、力量、权势 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05337 יַצִּ 拯 נָצַ
救 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ



םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

יָּ ○ ימִ ן 介系词 03027 דִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ
手、边、力量、权势 
□18:35 这些国的神有谁曾救自己的国脱离我的手呢？难道耶和华能救

耶路撒冷脱离我的手吗？’” 

□18:35 有哪些神明曾经从我们的皇帝手下救过他们的国家？你们凭什

么相信你们的上主会拯救耶路撒冷呢？” 

 

★列王纪下 18 章 36节 

ישׁוּ○ רִ חֱ עָם וְהֶ  הָ
נוּ-וְלֹא○  דָּבָר אֹתוֹ עָ
י○ וַת-כִּ צְ ךְ  מִ לֶ מֶּ יא הַ  לֵאמֹר הִ
נֻ  לֹא○ עֲ  הוּ׃תַ
○百姓静默不言， 

○并不回答一句， 

○因为王曾吩咐说： 

○「不要回答他。」 

[字汇分析] 

ישׁוּ● רִ חֱ  动词，Hif'il 完成式 3 + וְ  连接词 02790 וְהֶ

复 ׁש רַ  耕种、切割、设计、沉默 חָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 06030 עָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

וַת○ צְ וָה 名词，单阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נֻהוּ○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 3 单阳 06030 תַ

词尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 
□18:36 百姓静默不言，并不回答一句，因为王曾吩咐说：“不要回答

他。” 

□18:36 人民都不作声；他们遵照希西家王的命令，一声不响，不回答

他的话。 

 

★列王纪下 18 章 37节 

ים וַיָּבֹא○ יָקִ לְ ן אֶ יָּה-בֶּ קִ לְ ר חִ שֶׁ יִת-עַל-אֲ בַּ  הַ
נָא○ בְ סֹּפֵר וְשֶׁ  הַ
ף-בֶּן וְיוֹאָח○ זְכִּיר אָסָ מַּ ל הַ יָּהוּ-אֶ זְקִ  חִ
רוּעֵי○ גָדִים קְ  בְ
י לוֹ וַיַּגִּדוּ○ רֵ ב דִּבְ ה׃-רַ קֵ  שָׁ
○当下，希勒家的儿子家宰以利・亚敬 

○和书记舍伯那， 

○并亚萨的儿子史官约亚来到希西家那里， 

○都撕裂衣服， 

○将拉伯・沙基的话告诉了他。 



[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 

ים○ יָקִ לְ ים 专有名词，人名 00471 אֶ יָקִ לְ 以利・亚敬 以 אֶ

利亚敬原意为「上帝设立」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ קִ לְ קִ  专有名词，人名 02518 חִ לְ יָּהוּ יָּהחִ קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「上主是我的产业」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 、殿、家 בַּ

房子 

נָא● בְ נָא 专有名词，人名 + וְ  连接词 07644 וְשֶׁ בְ 舍 שֶׁ
伯那 

ר○ סֹּפֵ פַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ 、述说 סָ

计算 סֹפֵר 从动词 פַר 的 Qal 主动分(SN 5608,记载)סָ

词单阳而来。 

 约亚 יוֹאָח 专有名词，人名 + וְ  连接词 03098 וְיוֹאָח●

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ

יר○ זְכִּ מַּ ר 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 02142 הַ  זָכַ
记念 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּ  חִ זְקִ  希西家 החִ

י● רוּעֵ ע 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 07167 קְ רַ  קָ
撕裂、撕破、使宽阔 

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְ  衣服 בֶּ

、传扬 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ●

述说 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ כֵ  用附属形；מְ לְ ימַ  来加词尾。 

ב○ ב 专有名词，官职名 07262 רַ ה רַ קֵ  拉伯・沙基 שָׁ

ה○ קֵ ב 专有名词，官职名 07262 שָׁ ה רַ קֵ 拉伯・沙基 与 שָׁ

上一个字合起来为亚述统帅的职称。 
□18:37 当下，希勒家的儿子家宰以利亚敬和书记舍伯那，并亚萨的儿

子史官约亚都撕裂衣服，来到希西家那里，将拉伯沙基的话告诉了他。 

□18:37 于是王宫总管以利亚敬、王室书记舍伯那，和国史大臣约亚悲

痛地撕裂衣服，回城把亚述大将的话向希西家王报告。 

 

★列王纪下 19 章 1节 

י○ מֹ וַיְהִ שְׁ לֶךְ  עַ כִּ מֶּ יָּהוּ הַ זְקִ  חִ
ע○ רַ ת וַיִּקְ גָדָיו-אֶ  בְּ
כַּס○ ק וַיִּתְ שָּׂ  בַּ
ית וַיָּבֹא○  יְהוָה׃ בֵּ
○希西家王听见， 

○就撕裂衣服， 

○披上麻布， 

○进了雅威的殿； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִּ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ע● רַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07167 וַיִּקְ רַ 、撕裂 קָ

撕破、使宽阔 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ס● כַּ ה 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 03680 וַיִּתְ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 

ק○ שָּׂ ק 08242 בַּ שַּׂ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ק  麻布、麻袋 שַׂ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房子 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□19:1 希西家王听见，就撕裂衣服，披上麻布，进了耶和华的殿。 

□19:1 希西家王一听见他们的报告，非常悲愤，就撕裂衣服，披上麻衣，



进入上主的圣殿。 

 

★列王纪下 19 章 2节 

לַח○ ת וַיִּשְׁ ים-אֶ יָקִ לְ שֶׁ  אֶ ראֲ יִת-עַל- בַּ  הַ
נָא○ בְ סֹּפֵר וְשֶׁ ת הַ נֵי וְאֵ נִים זִקְ כֹּהֲ  הַ
ים○ סִּ כַּ תְ ים מִ קִּ שַּׂ ל בַּ יָהוּ-אֶ עְ יא יְשַׁ נָּבִ ן הַ  אָמוֹץ׃-בֶּ
○使家宰以利亚敬， 

○书记舍伯那，和祭司中的长老， 

○都披上麻布，去见亚摩斯的儿子先知以赛亚， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ים○ יָקִ לְ ים 专有名词，人名 00471 אֶ יָקִ לְ 以利・亚敬 以 אֶ

利亚敬原意为「上帝设立」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 、殿、家 בַּ

房子 

נָא● בְ נָא 专有名词，人名 + וְ  连接词 07644 וְשֶׁ בְ 舍 שֶׁ
伯那 

ר○ סֹּפֵ פַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ 、述说 סָ

计算 סֹפֵר 从动词 פַר 的 Qal 主动分(SN 5608,记载)סָ

词单阳而来。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ



ים● סִּ כַּ תְ ה 动词，Hitpa'el 分词复阳 03680 מִ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ים○ קִּ שַּׂ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08242 בַּ

数 ק  麻布、麻袋 שַׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָהוּ○ עְ יָה 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ יָהוּ יְשַׁ עְ 、耶筛亚 יְשַׁ

以赛亚 以赛亚原意为「上主拯救」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚摩斯 אָמוֹץ 专有名词，人名 00531 אָמוֹץ○
□19:2 使家宰以利亚敬和书记舍伯那，并祭司中的长老都披上麻布，去

见亚摩斯的儿子先知以赛亚， 

□19:2 他差王宫总管以利亚敬、王室书记舍伯那，和一些资深的祭司去

见亚摩斯的儿子以赛亚先知；他们都穿着麻衣。 

 

★列王纪下 19 章 3节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ ר כֹּה אֵ יָּהוּ אָמַ זְקִ  חִ
ה-יוֹם○ רָ ה צָ חָ ה וְתוֹכֵ יּוֹם וּנְאָצָ זֶּה הַ  הַ
י○ נִים בָאוּ כִּ בֵּר-עַד בָ שְׁ  מַ
דָה׃לְ  אַיִן וְכֹחַ ○  לֵ
○对他说：「希西家如此说： 

○今日是急难、责罚、凌辱的日子， 

○就如妇人将要生产婴孩， 

○却没有力量生产。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ



起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם●

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  灾难、患难 צָ

ה○ חָ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08433 וְתוֹכֵ חַ 争 תּוֹכַ
辩、责罚 

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05007 וּנְאָצָ 、凌辱 נְאָצָ

轻视 

יּוֹ○ םהַ  03117 冠词  ַה + 名词，阳性单数 יוֹם 日子、

时候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ בֵּ שְׁ ר 名词，阳性单数 04866 מַ בֵּ שְׁ 裂开的地方、子 מַ

宫 

、力量 כֹּח 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03581 וְכֹחַ ●

财富、人类之力 

 不存在、没有 אַיִן 否定的副词 00369 אַיִן○

ה○ דָ לֵ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03205 לְ



ד  生出、出生 יָלַ
□19:3 对他说：“希西家如此说：‘今日是急难、责罚、凌辱的日子，

就如妇人将要生产婴孩，却没有力量生产。 

□19:3 希西家王吩咐他们告诉以赛亚说：“今天是国难的日子；我们都

处在耻辱和惩罚中。我们像一个临盆的产妇，因身体虚弱而难产。 

 

★列王纪下 19 章 4节 

יאוּ○ ע לַ מַ יךָ  יְהוָה יִשְׁ לֹהֶ ת אֱ י-כָּל אֵ רֵ ב דִּבְ ה-רַ קֵ  שָׁ
ר○ שֶׁ חוֹ אֲ לָ ךְ  שְׁ לֶ דֹנָיו אַשּׁוּר-מֶ ף אֲ רֵ חָ ים לְ לֹהִ י אֱ  חַ
יחַ ○ ים וְהוֹכִ רִ דְּבָ ר בַּ שֶׁ ע אֲ מַ יךָ  יְהוָה שָׁ לֹהֶ  אֱ
אתָ ○ לָּה וְנָשָׂ פִ עַד תְ ית בְּ רִ אֵ שְּׁ צָאָה׃ הַ נִּמְ  הַ
○或者雅威―你的神听见拉伯沙基的一切话， 

○就是他主人亚述王打发他来辱骂永生神的话， 

○雅威―你的神听见这话，就发斥责。 

○故此，求你为余剩的民扬声祷告。 

[字汇分析] 

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §2.35 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ב○ ב 专有名词，官职名 07262 רַ ה רַ קֵ  拉伯・沙基 שָׁ

ה○ קֵ ב 专有名词，官职名 07262 שָׁ ה רַ קֵ 拉伯・沙基 与 שָׁ

上一个字合起来为亚述统帅的职称。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חוֹ○ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.34, 3.10 שָׁ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ף○ רֵ חָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02778 לְ

形 ף רַ  责备、蔑视、辱骂 חָ

י○ לֹהִ םאֱ  00430 名词，阳性复数 ים לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

י○ יּיִם 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命、活著 חַ

יחַ ● ח 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03198 וְהוֹכִ 断 יָכַ
定是非、判断、证明 

ים○ רִ בָ דְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01697 בַּ

数 ר  话语、事情 דָּבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

אתָ וְנָ● א 动词，Qal 连续式 2 单阳 05375 שָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ה○ לָּ פִ ה 名词，阴性单数 08605 תְ לָּ פִ  祷告 תְּ

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  为、代替、穿过 בַּ

ית○ רִ אֵ שְּׁ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07611 הַ רִ אֵ 剩 שְׁ
余 

אָה○ צָ נִּמְ א 动词，Nif'al 分词单阴 + הַ  冠词 04672 הַ צָ  מָ
构到、找到 
□19:4 或者耶和华你的上帝听见拉伯沙基的一切话，就是他主人亚述王

打发他来辱骂永生上帝的话，耶和华你的上帝听见这话，就发斥责。故

此，求你为余剩的民扬声祷告。’” 

□19:4 亚述皇帝差他的大将来侮辱永生的上帝。愿上主──你的上帝听

见了这些亵渎的话，惩罚说这话的人。所以，请你为我们这些残存之民

求告上主──你的上帝。” 

 

★列王纪下 19 章 5节 

דֵי וַיָּבֹאוּ○ בְ לֶךְ  עַ מֶּ יָּהוּ הַ זְקִ ל חִ יָהוּ׃-אֶ עַ  יְשַׁ
○希西家王的臣仆就去见以赛亚。 



[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

入 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָהוּ○ עַ יָה 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ יָהוּ יְשַׁ עְ 、耶筛亚 יְשַׁ

以赛亚 
□19:5 希西家王的臣仆就去见以赛亚。 

□19:5 希西家王的臣仆来见以赛亚， 

 

★列王纪下 19 章 6节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ יָהוּ לָ עְ  יְשַׁ
רוּן כֹּה○ ל תֹאמְ דֹנֵיכֶם-אֶ  אֲ
ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
א-אַל○ ירָ נֵי תִּ פְּ ים מִ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ תָּ  אֲ עְ מַ  שָׁ
ר○ שֶׁ י גִּדְּפוּ אֲ רֵ ךְ  נַעֲ לֶ י׃ אַשּׁוּר-מֶ  אֹתִ
○以赛亚对他们说： 

○「要这样对你们的主人说， 

○雅威如此说： 

○不要惧怕你听见 

○亚述王的仆人亵渎我的话。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 



יָהוּ○ עְ יָה 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ יָהוּ יְשַׁ עְ 、耶筛亚 יְשַׁ

以赛亚 以赛亚原意为「上主拯救」。 

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

רוּן○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 00559 תֹאמְ

的词尾 ן ר   说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ דֹנֵיכֶ  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

א○ ירָ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ  害怕 רָ

§8.9 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 נֵי פְּ 作介系词使用，意思是「因为」或「躲 מִ

避」。 

דְּ ○ יםהַ רִ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 בָ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ף 动词，Pi'el 完成式 3 复 01442 גִּדְּפוּ○  亵渎 גָּדַ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 05288 נַעֲ 、男孩、年轻人 נַעַ

少年 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ
□19:6 以赛亚对他们说：“要这样对你们的主人说：‘耶和华如此说，

你听见亚述王的仆人亵渎我的话，不要惧怕。 

□19:6 他就请他们回复国王，说：“上主这样说：你们不必因亚述人说

了侮辱我的话而惊惶。 

 

★列王纪下 19 章 7节 

נְנִי○ ן הִ  בּוֹ נֹתֵ
ע רוּחַ ○ מַ השְׁ  וְשָׁ ב מוּעָ צוֹ וְשָׁ  לְאַרְ
יו○ תִּ לְ פַּ ב וְהִ רֶ חֶ צוֹ׃ בַּ  בְּאַרְ
○我必惊动（原文作使灵进入）他的心， 

○他要听见风声就归回本地。 

○我必使他在那里倒在刀下。 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02005 הִ ן 单词尾 1 + הִ  若、看哪 הֵ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ●

§2.11, 2.12 

ע○ מַ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 08085 וְשָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ



听从，Hif'il 说明、使…听 

ה○ מוּעָ ה 名词，阴性单数 08052 שְׁ מוּעָ  消息 שְׁ

ב○  回转 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

צוֹ○ אַרְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00776 לְ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

יו● תִּ לְ פַּ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单 05307 וְהִ

阳词尾 ל  失败、跌落、跌倒 נָפַ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀 חֶ

צוֹ○ אַרְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ
□19:7 我必惊动（原文作“使灵进入”）他的心，他要听见风声，就归

回本地。我必使他在那里倒在刀下。’” 

□19:7 上主要使亚述皇帝听信谣言，赶回本国，在本土被杀。” 

 

★列王纪下 19 章 8节 

ב○ ב וַיָּשָׁ ה-רַ קֵ  שָׁ
צָא○ ת וַיִּמְ ךְ -אֶ לֶ ם אַשּׁוּר מֶ חָ נָה-עַל נִלְ בְ  לִ
י○ ע כִּ מַ י שָׁ ע כִּ ישׁ׃ נָסַ כִ לָּ  מִ
○拉伯沙基回去， 

○正遇见亚述王攻打立拿， 

○原来他早听见亚述王拔营离开拉吉。 

[字汇分析] 

ב●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

ב○ ב 专有名词，官职名 07262 רַ ה רַ קֵ  拉伯・沙基 שָׁ

ה○ קֵ ב 专有名词，官职名 07262 שָׁ ה רַ קֵ 拉伯・沙基 与 שָׁ

上一个字合起来为亚述统帅的职称。 

א● צָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמְ צָ 、构到 מָ



找到 §4.8 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ם○ חָ ם 动词，Nif'al 分词单阳 03898 נִלְ חַ 攻击、打 לָ

仗 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָה○ בְ נָה 专有名词，地名 03841 לִ בְ  立拿 לִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 05265 נָסַ 拔起、移 נָסַ

除、启程 

ישׁ○ כִ לָּ ן 介系词 03923 מִ כִישׁ 专有名词，地名 + מִ 拉 לָ
吉 
□19:8 拉伯沙基回去，正遇见亚述王攻打立拿，原来他早听见亚述王拔

营离开拉吉。 

□19:8 亚述的大将知道皇帝已经离开拉吉，去攻打附近的立拿城，就上

那里向他请示。 

 

★列王纪下 19 章 9节 

ע○ מַ ל וַיִּשְׁ קָה-אֶ הָ רְ לֶך תִּ  לֵאמֹר כּוּשׁ-מֶ
נֵּה○ חֵם יָצָא הִ לָּ הִ ךְ  לְ תָּ  אִ
ב○ לַח וַיָּשָׁ ים וַיִּשְׁ לְאָכִ ל מַ יָּהוּ-אֶ זְקִ  לֵאמֹר׃ חִ
○亚述王听见人论古实王特哈加说： 

○「看哪，他出来要与你争战。」 

○於是亚述王又打发使者去见希西家，吩咐他们说： 



[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ קָ הָ רְ ה 专有名词，人名 08640 תִּ קָ הָ רְ  特哈加 תִּ

ך○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ ךּ 君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
是根据列宁格勒抄本写成 ך לֶ 这个字许多其他的抄，מֶ

本写成  ְך לֶ  。מֶ

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כּוּשׁ○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

ב●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

ח○ לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ
□19:9 亚述王听见人论古实王特哈加说：“他出来要与你争战。”于是，



亚述王又打发使者去见希西家，吩咐他们说： 

□19:9 亚述人当中传说古实王特哈加领了埃及军队来攻打他们。亚述皇

帝一听见这话，就再次差使者给犹大王希西家送信， 

 

★列王纪下 19 章 10节 

רוּן כֹּה○ ל תֹאמְ יָּהוּ-אֶ זְקִ ךְ  חִ לֶ  לֵאמֹר יְהוּדָה-מֶ
ךָ -אַל○ אֲ יךָ אֱ  יַשִּׁ ר לֹהֶ שֶׁ ה אֲ חַ  אַתָּ  לֵאמֹר בּוֹ בֹּטֵ
ן לֹא○ נָּתֵ לַםִ  תִ יַד יְרוּשָׁ ךְ  בְּ לֶ  אַשּׁוּר׃ מֶ
○你们对犹大王希西家如此说： 

○不要听你所倚靠的神欺哄你， 

○说耶路撒冷必不交在亚述王的手中。 

[字汇分析] 

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

רוּן○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 00559 תֹאמְ

的词尾 ן ר   说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

ךָ ○ אֲ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 + 2 单 05377 יַשִּׁ

阳词尾 א  蒙蔽、欺骗 נָשָׁ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 00982 בֹּטֵ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ן○ נָּתֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 05414 תִ 、赐 נָתַ

给 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○
□19:10“你们对犹大王希西家如此说：‘不要听你所倚靠的上帝欺哄

你说耶路撒冷必不交在亚述王的手中。 

□19:10 说：“你所信靠的神告诉你，你不至于被我打败；但是，你别

受骗了。 

 

★列王纪下 19 章 11节 

נֵּה○ ה הִ עְתָּ שָׁ  אַתָּ ת מַ ר אֵ שֶׁ י עָשׂוּ אֲ כֵ לְ כָל אַשּׁוּר מַ צוֹת-לְ רָ אֲ  הָ
ם○ ימָ רִ חֲ הַ ה לְ ל׃ וְאַתָּ נָּצֵ  תִּ
○你总听说亚述诸王向列国所行的， 

○乃是尽行灭绝，难道你还能得救吗？ 

[字汇分析] 



נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם● ימָ רִ חֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02763 לְ

属形 + 3 复阳词尾 ם רַ  全然毁坏 חָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ל○ נָּצֵ ל 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 05337 תִּ 拯 נָצַ
救 
□19:11 你总听说亚述诸王向列国所行的，乃是尽行灭绝，难道你还能

得救吗？ 

□19:11 你一定知道凡是亚述皇帝要毁灭的国家，结局是怎样？你想你

能幸免吗？ 

 

★列王纪下 19 章 12节 

ילוּ○ צִּ הִ י אֹתָם הַ לֹהֵ גּוֹיִם אֱ ר הַ שֶׁ תוּ אֲ חֲ י שִׁ בוֹתַ  אֲ



ת○ ת גּוֹזןָ-אֶ ן-וְאֶ רָ צֶף חָ  וְרֶ
נֵי○ דֶן-וּבְ ר עֶ שֶׁ ר אֲ לַאשָּׂ תְ ׃בִּ  

○这些国的神何曾拯救我列祖所毁灭的这些国呢？ 

○就是歌散、哈兰、利色， 

○和属提•拉撒的伊甸人。 

[字汇分析] 

ילוּ● צִּ הִ ל Hif'il 完成式 3 复 + הֲ  疑问词 05337 הַ  נָצַ
拯救 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוּ○ חֲ ת 动词，Pi'el 完成式 3 复 07843 שִׁ חַ  毁灭 שָׁ

י○ בוֹתַ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 单词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

 歌散 זָןגּוֹ 专有名词，地名 01470 גּוֹזָן○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ רָ ן 专有名词，地名 02771 חָ רָ  哈兰 חָ

ף○ צֶ ף 专有名词，地名、国名 + וְ  连接词 07530 וְרֶ צֶ  רֶ
利色 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 

ן○ דֶ ן 专有名词，地名 05729 עֶ דֶ  伊甸 עֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רבִּ ○ אשָּׂ לַ ר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08515 תְ אשָּׂ לַ  תְּ
提•拉撒 
□19:12 我列祖所毁灭的，就是歌散、哈兰、利色，和属提拉撒的伊甸

人，这些国的神何曾拯救这些国呢？ 

□19:12 我的祖宗曾攻下歌散、哈兰、利色，歼灭了住在提拉撒的伯伊

甸人(“伯伊甸人”有些译本作“伊甸人”。)；他们的神明救得了他们

吗？ 

 

★列王纪下 19 章 13节 

לֶךְ  אַיּוֹ○ ת-מֶ מָ ךְ  חֲ לֶ פָּד וּמֶ  אַרְ
ךְ ○ לֶ יר וּמֶ עִ וָיִם לָ רְ פַ וָּה׃ נַעהֵ  סְ  וְעִ
○哈马的王、和亚珥拔的王、…在哪里呢？(…处填入下行) 

○和西法瓦音城的王、希拿，和以瓦 

[字汇分析] 

哪里、哪一 אַי 单阳词尾 3 + אַי 疑问词 00335 אַיּוֹ●

个 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ  哈马 חֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04428 וּמֶ לֶ 君 מֶ
王、国王 

ד○ פָּ ד 专有名词，地名 00774 אַרְ פָּ  亚珥拔 אַרְ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04428 וּמֶ לֶ 君 מֶ
王、国王 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城邑 עִ



וָיִם○ רְ פַ וָיִם 专有名词，地名 05617 סְ רְ פַ  西法瓦音 סְ

נַע○ נַע 专有名词，地名 02012 הֵ  希拿 הֵ

וָּה○ וָּה 专有名词，地名 + וְ  连接词 05755 וְעִ  以瓦 עִ
□19:13 哈马的王、亚珥拔的王、西法瓦音城的王、希拿和以瓦的王都

在哪里呢？’” 

□19:13 现在，哈马、亚珥拔、西法瓦音、希拿，和以瓦诸王在哪里呢？” 

 

★列王纪下 19 章 14节 

ח○ יָּהוּ וַיִּקַּ זְקִ ת חִ ים-אֶ רִ פָ סְּ יַּד הַ ים מִ לְאָכִ מַּ  הַ
אֵם○ רָ ית וַיַּעַל וַיִּקְ  יְהוָה בֵּ
הוּ○ שֵׂ רְ יָּהוּ וַיִּפְ זְקִ נֵי חִ פְ פ יְהוָה׃ לִ  

○希西家从使者手里接过书信来， 

○把它们读完了，就上雅威的殿。 

○希西家将它展开在雅威面前。 

[字汇分析] 

חוַיִּקַּ ●  03947 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ח קַ  拿、取 לָ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ים○ רִ פָ סְּ פֶר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05612 הַ 、文件 סֵ

书卷 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ים○ אָכִ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ 使 מַ
者 

ם● אֵ רָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 07121 וַיִּקְ

词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ל○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房子 בַּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הוּ● שֵׂ רְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 06566 וַיִּפְ

词尾 ׂש רַ  撒开、铺在...上面 פָּ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:14 希西家从使者手里接过书信来，看完了，就上耶和华的殿，将

书信在耶和华面前展开。 

□19:14 希西家王从送信的人手里接过信，读后，到圣殿去，在上主面

前把信展开， 

 

★列王纪下 19 章 15节 

לֵּל○ פַּ יָּהוּ וַיִּתְ זְקִ נֵי חִ פְ ר יְהוָה לִ  וַיֹּאמַ
לֹהֵי יְהוָה○ ל אֱ אֵ רָ ב יִשְׂ בִים יֹשֵׁ רֻ כְּ  הַ
ה○ ים הוּא-אַתָּ לֹהִ אֱ דְּךָ  הָ בַ לְכוֹת לְכֹל לְ מְ ץ מַ אָרֶ  הָ
ה○ יתָ  אַתָּ שִׂ ת עָ יִם-אֶ מַ שָּׁ ת הַ ץ׃הָ -וְאֶ  אָרֶ
○希西家向雅威祷告说： 



○坐在基路伯上雅威―以色列的上帝啊， 

○你是天下万国的上帝， 

○你曾创造天地。 

[字汇分析] 

ל● לֵּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 06419 וַיִּתְ לַ  פָּ
祷告 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 



ים○ בִ רֻ כְּ רוּ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ בכְּ  基

路伯 这是天使的一种。 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ךָ ○ דְּ בַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ  。常作副词用לְ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

כוֹת○ לְ מְ ה 名词，复阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ מַ שָּׁ מַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ  天 יִםשָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□19:15 希西家向耶和华祷告说：“坐在二基路伯上耶和华以色列的上

帝啊，你是天下万国的上帝，你曾创造天地。 

□19:15 向上主祷告说：“坐在基路伯宝座上的上主──以色列的上帝

啊，你是惟一的上帝。你管理世上万国；你创造了天地。上主啊，求你



垂听我们的祷告。 

 

★列王纪下 19 章 16节 

ה○ טֵּ ע אָזְנְךָ  יְהוָה הַ מָ  וּשֲׁ
ח○ קַ ינֶיךָ  יְהוָה פְּ ה עֵ אֵ  וּרְ
ע○ מַ ת וּשְׁ י אֵ רֵ יב דִּבְ רִ נְחֵ  סַ
ר○ שֶׁ חוֹ אֲ לָ ף שְׁ רֵ חָ ים לְ לֹהִ י׃ אֱ  חָ
○雅威啊，求你侧耳而听！ 

○雅威啊，求你睁眼而看！ 

○要听西拿基立...的话。(...由下行填入) 

○打发使者来辱骂永生神 

[字汇分析] 

ה● טֵּ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05186 הַ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00241 אָזְנְךָ ○
为 Segol 名词，用基本型  ְז נאֻ  变化成 אָזְנ 加词尾。 

ע○ מָ ע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 08085 וּשֲׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ח● קַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 06491 פְּ קַ  开 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 08085 וּשְׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

יב○ רִ נְחֵ יב 专有名词，人名 05576 סַ רִ נְחֵ  西拿基立 סַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חוֹ○ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.34, 3.10 שָׁ

ף○ רֵ חָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02778 לְ

形 ף רַ  责备、蔑视、辱骂 חָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ י 02416 חָ יִּים 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ 生 חַ
命、活著 
□19:16 耶和华啊，求你侧耳而听！耶和华啊，求你睁眼而看！要听西

拿基立打发使者来辱骂永生上帝的话。 

□19:16 上主啊，看顾我们！请听听西拿基立所说侮辱你──永生上帝

的话。 



 

★列王纪下 19 章 17节 

נָם○ יבוּ יְהוָה אָמְ רִ חֱ י הֶ כֵ לְ ראַשּׁוּ מַ  

ת○ גּוֹיִם-אֶ ת הַ צָם׃-וְאֶ  אַרְ
○雅威啊，亚述诸王果然...变为荒凉，(...由下行填入) 

○使列国和列国之地 

[字汇分析] 

נָם● נָם 副词 00551 אָמְ  果然、真的 אָמְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יבוּהֶ ○ רִ  介系词 .l + 动词，Hif'il 完成式 3 02717 חֱ

复 ב רַ  荒废、干掉 חָ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ
□19:17 耶和华啊，亚述诸王果然使列国和列国之地变为荒凉， 

□19:17 上主啊，我们知道，亚述历代君王把许多国家夷为平地， 

 



★列王纪下 19 章 18节 

נוּ○ ת וְנָתְ יהֶם-אֶ לֹהֵ  בָּאֵשׁ אֱ
י○ ים לֹא כִּ לֹהִ ה אֱ מָּ  הֵ
יכִּ ○ ם  ה-אִ שֵׂ עֲ ן עֵץ אָדָם-יְדֵי מַ בֶ  וַיְאַבְּדוּם׃ וָאֶ
○将列国的神像都扔在火里； 

○因为它本不是神， 

○乃是人手所造的，是木头石头的，所以灭绝它。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  赐、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  工作、作为 מַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ



ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00068 וָאֶ בֶ  石头 אֶ

דוּם○ 动词，Pi'el 叙述式 3 复 + 3 复阳 00006 וַיְאַבְּ

词尾 ד  灭亡 אָבַ
□19:18 将列国的神像都扔在火里，因为它本不是神，乃是人手所造的，

是木头石头的，所以灭绝它。 

□19:18 焚烧了各国的神明──其实它们不是神，只是人用木头石头造

成的偶像。 

 

★列王纪下 19 章 19节 

ה○ תָּ ינוּ יְהוָה וְעַ לֹהֵ  אֱ
נוּ○ יעֵ יָּדוֹ נָא הוֹשִׁ לְכוֹת-כָּל וְיֵדְעוּ מִ מְ ץ מַ אָרֶ  הָ
י○ ה כִּ ים יְהוָה אַתָּ לֹהִ ׃ אֱ דֶּךָ בַ ס לְ  

○雅威―我们的神啊， 

○现在求你救我们脱离亚述王的手， 

○使天下万国都知道惟独你―雅威是神！ 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

נוּ● יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 复词 03467 הוֹשִׁ

尾 ע  拯救 יָשַׁ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○



יָּדוֹ○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 03045 וְיֵדְעוּ○

 知道 יָדַע

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

כוֹת○ לְ מְ ה 名词，复阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ךָ ○ דֶּ בַ ךָ  00905 לְ דְּ בַ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阳 + 2 单阳词尾 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副 לְ

词用，意思是「独自」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□19:19 耶和华我们的上帝啊，现在求你救我们脱离亚述王的手，使天

下万国都知道惟独你耶和华是上帝！” 

□19:19 上主──我们的上帝啊，我求你从亚述手中拯救我们；这样，

世界各国就知道惟有你──上主是上帝。” 

 

★列王纪下 19 章 20节 

לַח○ יָהוּ וַיִּשְׁ עְ ן יְשַׁ ל אָמוֹץ-בֶ יָּהוּ-אֶ זְקִ  לֵאמֹר חִ
ר-כֹּה○ היְהוָ  אָמַ י  לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ לְתָּ  אֲ לַּ פַּ תְ י הִ לַ ל אֵ ב-אֶ רִ נְחֵ ךְ  סַ לֶ י׃ אַשּׁוּר-מֶ תִּ עְ מָ  שָׁ
○亚摩斯的儿子以赛亚就打发人去见希西家，说： 

○雅威―以色列的神如此说： 

○你既然求我攻击亚述王西拿基立，我已听见了。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יָהוּ○ עְ יָ  专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ היְשַׁ יָהוּ  עְ 、耶筛亚 יְשַׁ

以赛亚 以赛亚原意为「上主拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚摩斯 אָמוֹץ 专有名词，人名 00531 אָמוֹץ○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ לְ לַּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 完成式 2 单阳 06419 הִ לַ  פָּ
Qal 祷告，Hitpa'el 祷告、代求 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ב○ רִ נְחֵ יב 专有名词，人名 05576 סַ רִ נְחֵ  西拿基立 סַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

י○ תִּ עְ מָ י 08085 שָׁ תִּ עְ מַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 שָׁ

单 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□19:20 亚摩斯的儿子以赛亚，就打发人去见希西家，说：“耶和华以

色列的上帝如此说：‘你既然求我攻击亚述王西拿基立，我已听见了。’ 

□19:20 亚摩斯的儿子以赛亚送信给希西家王，告诉他：“上主──以

色列的上帝已经垂听了你控诉亚述皇帝西拿基立的祷告。 

 

★列王纪下 19 章 21节 

דָּבָר זֶה○ ר הַ שֶׁ יו יְהוָה דִּבֶּר-אֲ לָ  עָ



זָה○ גָה לְךָ  בָּ עֲ ךָ  לָ יּוֹן-בַּת בְּתוּלַת לְ  צִ
יךָ ○ רֶ נִיעָה רֹאשׁ אַחֲ ׃ בַּת הֵ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○雅威论他这样说： 

○「锡安的处女藐视你，嗤笑你； 

○耶路撒冷的女子向你摇头。」 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

זָה● זָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00959 בָּ  轻视 בָּ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

גָה○ עֲ ג 动词，Qal 完成式 3 单阴 03932 לָ עַ  嘲笑 לָ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ת○ תוּלַ ה 名词，单阴附属形 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ



§2.11-13 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

יךָ ● רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ה○ נִיעָ 震 נוּעַ  动词，Hif'il 完成式 3 单阴 05128 הֵ
动、摇动、飘流 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□19:21 耶和华论他这样说：‘锡安的处女藐视你、嗤笑你，耶路撒冷

的女子向你摇头。 

□19:21 他说：‘西拿基立啊，耶路撒冷的人民在讥笑你，藐视你，向

你摇头。 

 

★列王纪下 19 章 22节 

ת○ י-אֶ תָּ  מִ פְ רַ תָּ  חֵ  וְגִדַּפְ
י-וְעַל○ ימוֹתָ  מִ רִ א קּוֹל הֲ שָּׂ רוֹם וַתִּ ינֶיךָ  מָ  עֵ
דוֹשׁ-עַל○ ל׃ קְ אֵ רָ  יִשְׂ
○你辱骂谁？亵渎谁？ 

○扬起声来，高举眼目攻击谁呢？ 

○乃是攻击以色列的圣者！ 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

תָּ ○ פְ רַ ף 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 02778 חֵ רַ 、责备 חָ



蔑视、辱骂 

תָּ ○ פְ 动词，Pi'el 完成式 2 单 + וְ  连接词 01442 וְגִדַּ

阳 ף  亵渎 גָּדַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ימוֹתָ ○ רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07311 הֲ
举、抬高 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 וֹלקּ○

א○ שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05375 וַתִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

רוֹם○ רוֹם 名词，阳性单数 04791 מָ  高处 מָ

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□19:22 你辱骂谁？亵渎谁？扬起声来，高举眼目，攻击谁呢？乃是攻

击以色列的圣者！ 

□19:22 你知道你侮辱的是谁？讽刺的是谁？你瞧不起我──以色列神

圣的上帝。 

 

★列王纪下 19 章 23节 

יַד○ יךָ  בְּ לְאָכֶ פְתָּ  מַ רַ דֹנָי חֵ ר אֲ  וַתֹּאמֶ
רֹכב○ בִּי בְּ כְ  רִ



נִי○ י אֲ יתִ לִ רוֹם עָ רִ  מְ םהָ י י  תֵ כְּ נוֹן יַרְ בָ  לְ
רֹת○ כְ ת וְאֶ זָיו קוֹמַ רָ בְחוֹר אֲ יו מִ רֹשָׁ  בְּ
לוֹן וְאָבוֹאָה○ צֹּה מְ לּוֹ׃ יַעַר קִ מִ רְ  כַּ
○你藉你的使者辱骂主，说： 

○乘坐在许多战车上， 

○我上到山的高处，到黎巴嫩的顶端； 

○我要砍伐其高大的香柏树和其上等的松树； 

○我要上到极高之处，(进入)它有田园的树林中。 

[字汇分析] 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

יךָ ○ אָכֶ לְ אָךְ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 04397 מַ לְ  使者 מַ

אָךְ  לְ ים 的复数为 מַ אָכִ לְ י 复数附属形为，מַ כֵ אֲ לְ 用附属；מַ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

תָּ ○ פְ רַ ף 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 02778 חֵ רַ  辱骂 חָ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

רֹכב● ב 这是写型 07230 בְּ כֶ רֶ רֹב 和读型 בְּ 两个字的 בְּ

混合字型。按读型，它是介系词  ְּב + 名词，单阳附属

形 רֹב 多 

י○ בִּ כְ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 07393 רִ כֶ 车辆、战 רֶ

车、上磨石 ב כֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ כְ 加词 רִ

尾。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ יתִ לִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 05927 עָ לָ 上去、被 עָ



带进、被插入 

רוֹם○ רוֹם 名词，单阳附属形 04791 מְ  高处 מָ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

י○ תֵ כְּ ה 名词，双阴附属形 03411 יַרְ כָ 边、末端、尽 יַרְ

头 §2.11-13, 8.34 

נוֹן○ בָ נוֹן 专有名词，地名 03844 לְ בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是 לְ

位於以色列北方的一座多树木的山。 

רֹת● כְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 03772 וְאֶ

תכָּ   立约、剪除、切开、砍下 רַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 06967 קוֹמַ  高 קוֹמָ

זָיו○ רָ ז 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00730 אֲ רֶ 、香柏木 אֶ

香柏树 ז רֶ זִים 的复数为 אֶ רָ זֵי 复数附属形为，אֲ 用；אַרְ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
חוֹר○ בְ חוֹר 名词，阳性单数 04004 מִ בְ  上选之品 מִ

יו○ רֹשָׁ רוֹשׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01265 בְּ  松树 בְּ

ים 的复数为 בְּרוֹשׁ רוֹשִׁ י 复数附属形为，בְּ רוֹשֵׁ ；(未出现)בְּ

用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

动词，Qal 强调的祈使式+ וְ  连接词 00935 וְאָבוֹאָה●

单阳 + 1 单词尾 בּוֹא 来、进入 

לוֹן○ לוֹן 名词，单阳附属形 04411 מְ  住宿的地方 מָ

צֹּה○ ץ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07093 קִ 、尾端 קֵ

结尾 ץ ץ 的附属形也是 קֵ  。用附属形来加词尾；קֵ

ר○ ר 名词，单阳附属形数 03293 יַעַ  树林、森林 יַעַ

לּוֹ○ מִ רְ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03759 כַּ מֶ רְ 、田园 כַּ



农田、果园、水果 ל מֶ רְ ל 的附属形也是 כַּ מֶ רְ ；(未出现)כַּ

用附属形来加词尾。 
□19:23 你藉你的使者辱骂主，并说：我率领许多战车上山顶，到黎巴

嫩极深之处；我要砍伐其中高大的香柏树和佳美的松树；我必上极高之

处，进入肥田的树林。 

□19:23 你差使者向我夸耀，说你的战车曾削平高山，甚至征服了黎巴

嫩的最高山峰。你夸耀，你在那里砍下了最高的香柏树和最好的松树，

且深入到森林最深远的地方。 

 

★列王纪下 19 章 24节 

נִי○ תִּי אֲ רְ י קַ יתִ תִ יִם וְשָׁ ים מַ  זָרִ
ב○ רִ כַף וְאַחְ י-בְּ מַ עָ צוֹר׃ יְאֹרֵי כֹּל פְּ  מָ
○我已经在外邦挖井喝水； 

○我必用我的脚掌踏干埃及的一切河流。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ  挖井 קוּר 动词，Qal 完成式 1 单 06979 קַ

י○ יתִ תִ השָׁ  动词，Qal 连续式 1 单 08354 וְשָׁ  喝 תָ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 这个分词在此作名词「外邦人」解。 

ב● רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 02717 וְאַחְ רַ 枯 חָ
干、荒芜、荒废 

ף○ כַ ף 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03709 בְּ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

י○ מַ עָ ם 名词，复阴 + 1 单词尾 06471 פְּ עַ 敲击、脚 פָּ

步、这一次、次数 ם עַ  虽为阴性名词，其复数有阳性 פַּ

ים מִ עָ עֲמֹת 和阴性 פְּ ים。两种形式(未出现)פַּ מִ עָ 的附属 פְּ



形为 י מֵ עֲ 合起 ֵי + ִי 用附属形加词尾。1 单词尾；פַּ

来变成 ַי。 

全部、整个、任 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

何事物 

י○  尼罗河、河流 יְאוֹר 名词，复阳附属形 02975 יְאֹרֵ

צוֹר○ צוֹר 专有名词，国名 04693 מָ  埃及 מָ
□19:24 我已经在外邦挖井喝水，我必用脚掌踏干埃及的一切河。’ 

□19:24 你夸耀，你曾在外国挖井喝水，而你的兵士把埃及的河流都踏

干了。 

 

★列王纪下 19 章 25节 

לֹא○ עְתָּ -הֲ מַ  שָׁ
חוֹק○ רָ מֵ הּ לְ י אֹתָ יתִ שִׂ  עָ
י○ ימֵ מִ דֶם לְ יהָ  קֶ תִּ רְ  וִיצַ
ה○ תָּ יהָ  עַ יאתִ בֵ  הֲ
י○ הִ שׁוֹת וּתְ הְ ים לַ ים גַּלִּ ים נִצִּ רִ רוֹת׃ עָ צֻ  בְּ
○『你岂没有听见…吗？(…处填入下三行) 

○我早先所做的、 

○古时所立的、 

○现在实现的(事) 

○坚固的城被毁坏，变为废墟； 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

חוֹק● רָ מֵ ן 介系词 + לְ  介系词 07350 לְ 形容词，阳 + מִ

性单数 חוֹק  。远方的 在此作名词使用，指「远方」 רָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ



ימֵ ● מִ ילְ  03117 介系词  ְל + 介系词 ן 名词，复阳 + מִ

附属形 יוֹם 日子、时候 

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  古老、东方 קֶ

יהָ ○ תִּ רְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阴词 03335 וִיצַ

尾 ר  造作、形成 יָצַ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

יהָ ○ יאתִ בֵ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 3 单 00935 הֲ

阴词尾 בּוֹא 来、进入 

י● הִ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 01961 וּתְ

阴 יָה  作、是、成为、临到 הָ

שׁוֹת○ הְ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07582 לַ

属形 אָה  毁坏、砸碎、荒芜 שָׁ

ים○  泉、堆、波浪 גַּל 名词，阳性复数 01530 גַּלִּ

ים○ ה 动词，Nif'al 分词复阳 05327 נִצִּ ；I. Qal 飞 נָצָ

II. Nif'al，Hif'il 争斗；III. Qal，Nif'al 成为

废墟 §4.5, 7.16 

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

רוֹת○ צֻ ר 动词，Qal 被动分词复阴 01219 בְּ צַ  坚固 בָּ
□19:25“耶和华说：‘我早先所作的、古时所立的，就是现在藉你使

坚固城荒废，变为乱堆，这事你岂没有听见吗？ 

□19:25“‘难道你没有听到我早就计划好这一切？现在我来执行了。

我给你力量使那些坚固的城堡成为土堆废墟。 

 

★列王纪下 19 章 26节 

ן○ בֵיהֶ י וְיֹשְׁ רֵ צְ  יָד-קִ
תּוּ○  וַיֵּבֹשׁוּ חַ
יוּ○ ב הָ שֶׂ דֶה עֵ ק שָׂ א וִירַ  דֶּשֶׁ
יר○ צִ  גַּגּוֹת חֲ



הוּ○ דֵפָ נֵי שְׁ פְ ה׃ לִ מָ  קָ
○城里的居民力量甚小， 

○他们惊惶，他们羞愧。 

○他们像野草，(像)青菜， 

○(如)房顶上的草， 

○(又如)未长成而枯干的禾稼。 

[字汇分析] 

ן● יהֶ בֵ  动词，Qal 分词复阳 + 3 复阴词尾 03427 וְיֹשְׁ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

י○ רֵ צְ ר 形容词，复阳附属形 07116 קִ צָ  小的、短的 קָ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

תּוּ● תַ  动词，Qal 完成式 3 复 02865 חַ תחָ  惊惶 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00954 וַיֵּבֹשׁוּ○

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ב○ שֶׂ ב 名词，单阳附属形 06212 עֵ שֶׂ  青草 עֵ

ה○ דֶ ה 名词，阳性单数 07704 שָׂ דֶ  田野 שָׂ

ק○ ק 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03419 וִירַ  青菜 יָרַ

א○ א 名词，阳性单数 01877 דֶּשֶׁ  青菜 דֶּשֶׁ

יר● צִ ירחָ  名词，单阳附属形 02682 חֲ  青草 צִ

 屋顶 גָּג 名词，阳性复数 01406 גַּגּוֹת○

ה● דֵפָ דָּפוֹן 名词，阴性单数 + וְ 连接词 07711 וּשְׁ 病 שִׁ
虫害、枯萎病 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在前面 לִ פְ  + לְ  从介系词 לִ
名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 07054 קָ מָ  禾稼 קָ
□19:26 所以其中的居民力量甚小，惊惶羞愧。他们像野草、像青菜，



如房顶上的草，又如未长成而枯干的禾稼。 

□19:26 我使住在那里的人束手无策，惊惶失措。他们像野地和屋顶上

的杂草，被灼热的东风一吹就都枯干了。 

 

★列王纪下 19 章 27节 

ךָ ○ תְּ בְ ךָ  וְשִׁ ךָ  וְצֵאתְ י וּבֹאֲ תִּ  יָדָעְ
ת○ גֶּזְךָ  וְאֵ רַ תְ י׃ הִ לָ  אֵ
○你坐下，你出去，你进来，…我都知道；(…处填入下行) 

○你向我发烈怒， 

[字汇分析] 

ךָ ● תְּ בְ  + 动词，Qal 不定词附属形 + וְ  连接词 03427 וְשִׁ

2 单阳词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ךָ וְ ○ אתְ  + 动词，Qal 不定词附属形 + וְ  连接词 03318 צֵ

2 单阳词尾 א  出去 יָצָ

ךָ ○  动词，Qal 不定词附属形 + וְ  连接词 00935 וּבֹאֲ

את  来、进入 בּוֹא 单阳词尾 2 + צֵ

י○ תִּ עְ י 03045 יָדָ תִּ עְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 单 יָדַ

 知道 יָדַע

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

גֶּזְךָ ○ רַ תְ 动词，Hitpa'el 不定词附属形 + 2 单 07264 הִ

阳词尾 גַז  发怒、颤抖、摇动 רָ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 + 1 单词尾 אֵ 、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ַי 
□19:27 你坐下，你出去，你进来，你向我发烈怒，我都知道。 

□19:27“‘你做什么，到哪里去，我都知道。我也知道你在向我发怒。 

 

★列王纪下 19 章 28节 



גֶּזְךָ  יַעַן○ רַ תְ לַ  הִ יאֵ  

נַנְךָ ○ אֲ לָה וְשַׁ אָזְנָי עָ  בְ
י○ תִּ מְ י וְשַׂ חִ ךָ  חַ  בְּאַפֶּ
גִּי○ תְ יךָ  וּמִ תֶ פָ שְׂ  בִּ
יךָ ○ בֹתִ שִׁ ךְ  וַהֲ דֶּרֶ ר בַּ שֶׁ הּ׃ בָּאתָ -אֲ  בָּ
○因你向我发烈怒， 

○你的狂傲上达我耳中， 

○我要将我的钩子放在你鼻孔里， 

○把嚼环(放)在你的嘴唇上， 

○使你从你来的那条路转回去。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

גֶּזְךָ ○ רַ תְ 动词，Hitpa'el 不定词附属形 + 2 单 07264 הִ

阳词尾 גַז  发怒、颤抖、摇动 רָ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ַי 

נַנְךָ ● אֲ 形容词，单阳 + 2 单阳 + וְ  连接词 07600 וְשַׁ

词尾 נָן אֲ ，高傲的、安逸的、平静的 在此作名词解 שַׁ

指「狂傲」。 

ה○ לָ העָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ  上去 לָ

אָזְנָי○ אָזְנַי 00241 בְ 名词，双 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

阴 + 1 单词尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数

附属形为 אָזְנֵי；用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合
起来变成 ַי。 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

י○ חִ ח 名词，单阳 + 1 单词尾 02397 חַ ח 钩子 חָ 的 חָ
附属形为 ח  。用附属形来加词尾；(未出现)חַ



אַפֶּ ○ ךָ  00639 ךָ בְּ אַפְּ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阳 + 2 单阳词尾 אַף 鼻子 אַף 的附属形也是 אַף；用

附属形来加词尾。 

גִּי● תְ ג 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04964 וּמִ תֶ  מֶ
嚼环 ג תֶ גּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ תְ  。加词尾 מִ

יךָ ○ תֶ פָ שְׂ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08193 בִּ

尾 ה פָ ה 嘴唇 שָׂ פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ  双数附属形为，שְׂ

ישִׂ  תֵ  。用附属形来加词尾；פְ

יךָ ● בֹתִ שִׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 07725 וַהֲ

阳词尾 שׁוּב 转回 

ךְ ○ רֶ דֶּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

性单数  ְך  道路 דֶּרֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אתָ ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 2 单阳 00935 בָּ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□19:28 因你向我发烈怒，又因你狂傲的话达到我耳中，我就要用钩子

钩上你的鼻子，把嚼环放在你口里，使你从你来的路转回去。’ 

□19:28 我早已听到你骄傲，你向我发怒。现在我要用钩子穿过你的鼻

子，拿嚼环套住你的嘴；你从哪条路来，就从那条路拉你回去。’” 

 

★列王纪下 19 章 29节 

ךָ -וְזֶה○ אוֹת לְּ נָה אָכוֹל הָ שָּׁ יחַ  הַ פִ  סָ
נָה○ שָּׁ נִית וּבַ שֵּׁ ישׁ הַ חִ  סָ
נָה○ שָּׁ ית וּבַ ישִׁ לִ שְּׁ עוּ הַ רוּ זִרְ צְ עוּוְנִ  וְקִ ים טְ מִ רָ  כְ
לוּ○ כְ יָם׃ וְאִ רְ  פִ
○这是给你们的证据：今年要吃自生的， 

○第二年(也要吃)自长的； 

○第三年，你们要耕种收割，栽植葡萄园， 

○吃其中的果子。 



[字汇分析] 

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

אוֹת○ 兆 אוֹת 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 00226 הָ
头、记号 

ל 动词，Qal 不定词独立形 00398 אָכוֹל○  吃、吞吃 אָכַ

נָה○ שָּׁ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

יחַ ○ פִ יחַ  名词，阳性单数 05599 סָ פִ  自然长出的东西 סָ

נָה● שָּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08141 וּבַ
词，阴性单数 נָה  年 שָׁ

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」、另一、别的 

ישׁ○ חִ יס 名词，阳性单数 07823 סָ חִ  自然长出的榖物 שָׁ

נָה● שָּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08141 וּבַ
词，阴性单数 נָה  年 שָׁ

ית○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ  שְׁ
序数的「第三」 

עוּ○ ע 动词，Qal 祈使式复阳 02232 זִרְ  播种、栽种 זָרַ

רוּ○ צְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 07114 וְקִ צַ  קָ
收割 

עוּ○ ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05193 וְנִטְ  נָטַ
栽植、固定 

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 03754 כְ רֶ  葡萄园 כֶּ



לוּ● כְ ל 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 00398 וְאִ  אָכַ
吃、吞吃 

יָם○ רְ י 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06529 פִ רִ י 果实 פְּ רִ  פְּ
的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ
□19:29“以色列人哪，我赐你们一个证据：你们今年要吃自生的，明

年也要吃自长的，至于后年，你们要耕种收割，栽植葡萄园，吃其中的

果子。 

□19:29 接着，以赛亚告诉希西家王说：“现在我给你一个预兆。今年

明年，你只有野生的植物可吃。到了后年，你就可以播种，收获；也可

以种葡萄，吃园中出产的葡萄。 

 

★列王纪下 19 章 30节 

פָה○ ת וְיָסְ יטַ לֵ ית פְּ ה יְהוּדָה-בֵּ אָרָ נִּשְׁ  הַ
ה שֹׁרֶשׁ○ טָּ מָ ה לְ שָׂ י וְעָ רִ ה׃ פְ לָ עְ מָ  לְ
○犹大家所逃脱剩余的，仍要 

○往下扎根，向上结果。 

[字汇分析] 

ה● פָ ף 动词，Qal 连续式 3 单阴 03254 וְיָסְ 、再一次 יָסַ

增添 

ת○ יטַ לֵ ה 名词，单阴附属形 06413 פְּ יטָ לֵ 、残存之民 פְּ

拯救、逃脱 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה○ ה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ה○ אָרָ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词单阴 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  。剩下 这个分词在此作名词「剩余的人」解 שָׁ

שׁ● שׁ 名词，阳性单数 08328 שֹׁרֶ  根 שֹׁרֶ

ה○ טָּ מָ ה 04295 לְ טָּ מַ ה 副词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ טָּ  מַ



在下面 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

י○ רִ י 名词，阳性单数 06529 פְ רִ  果实 פְּ

ה○ לָ עְ מָ ה 04605 לְ לָ עְ מַ  + 副词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

表示方向的 ל ָה עַ  上面 מַ
□19:30 犹大家所逃脱余剩的，仍要往下扎根，向上结果。 

□19:30 犹大国劫后余生的人仍然会像植物一般地往下扎根，向上结果。 

 

★列王纪下 19 章 31节 

י○ םִ  כִּ לַ ירוּשָׁ צֵא מִ ית תֵּ רִ אֵ  שְׁ
ה○ יטָ לֵ ר וּפְ הַ יּוֹן מֵ  צִ
נְאַת○ ה ְָ יְהוָה קִ שֶׂ עֲ ס זֹּאת׃-תַּ  

○必有余剩的民从耶路撒冷而出； 

○必有逃脱的人从锡安山(而出)。 

○万军之雅威的热心必成就这事。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִםיְרוּשָׁ  和读型 יְרוּשָׁ 两个 לַ

字的混合型。 

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03318 תֵּ  出去 יָצָ

ית○ רִ אֵ ית 名词，阴性单数 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ה● יטָ לֵ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 06413 וּפְ יטָ לֵ 逃 פְּ
走、得救、余民 

ר○ הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

נְאַת● נְאָה 名词，单阴附属形 07068 קִ 妒忌、生气的 קִ

狂热 §2.11, 2.12 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

○ְָ 06635 这是写型 (空白) 和读型 אוֹת בָ 两个字 צְ

的混合字型。按读型，它是名词，阳性复数 א בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:31 必有余剩的民，从耶路撒冷而出；必有逃脱的人，从锡安山而

来。耶和华的热心必成就这事。 

□19:31 在耶路撒冷，在锡安山上，仍然有劫后余生的人居住，因为上

主定意要成就这事。 

 

★列王纪下 19 章 32节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ ל יְהוָה אָמַ ךְ מֶ -אֶ  אַשּׁוּר לֶ
ל יָבֹא לֹא○ יר-אֶ עִ זֹּאת הָ  הַ
ה-וְלֹא○ ם יוֹרֶ ץ שָׁ  חֵ
נָּה-וְלֹא○ דְּמֶ גֵן יְקַ  מָ
פֹּךְ -וְלֹא○ יהָ  יִשְׁ לֶ ה׃ עָ לָ  סֹלְ
○「所以，雅威论亚述王如此说： 

○『他必不得来到这城， 

○也不在那里射箭， 

○不得拿盾牌到它(原文用阴性，指城)前面， 



○也不能筑垒攻城。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  向、往 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03384 יוֹרֶ  Qal יָרָ
射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ץ○ ץ 名词，阳性单数 02671 חֵ  箭 חֵ



 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נָּה○ דְּמֶ  动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阳 06923 יְקַ

+ 3 单阴词尾 ם דַ  前往、遇见 קָ

גֵן○ גֵן 名词，阳性单数 04043 מָ  盾牌 מָ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 לֹאוְ ●

פֹּךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 08210 יִשְׁ פַ 倒 שָׁ
出 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05550 סֹלְ לָ 筑墙防卫、石 סֹלְ

堆、土堤 
□19:32“所以耶和华论亚述王如此说：他必不得来到这城，也不在这

里射箭，不得拿盾牌到城前，也不筑垒攻城。 

□19:32“至于亚述皇帝，上主这样说：‘他进不了这城，也无法向这

城发一枝箭。拿盾牌的兵士不能走近这城，也不能在附近的地方筑造围

城的土墩。 

 

★列王纪下 19 章 33节 

ךְ ○ דֶּרֶ ר בַּ שֶׁ  יָשׁוּב בָּהּ יָבֹא-אֲ
ל○ עִיר-וְאֶ זֹּאת הָ ם יָבֹא לֹא הַ  יְהוָה׃-נְאֻ
○他从哪条路来，必从那条路回去， 

○必不得来到这城。这是雅威说的。 

[字汇分析] 

ךְ ● רֶ דֶּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

性单数  ְך  道路 דֶּרֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ



 转回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□19:33 他从哪条路来，必从那条路回去，必不得来到这城。这是耶和

华说的。 

□19:33 他从哪条路来，也要从那条路回去；他进不了这城。我──上

主这样宣布了。 

 

★列王纪下 19 章 34节 

י○ ל וְגַנּוֹתִ יר-אֶ עִ זֹּאת הָ יעָהּ הַ הוֹשִׁ  לְ
נִי○ עֲ מַ ן לְ עַ מַ דִּי׃ דָּוִד וּלְ בְ  עַ
○我…必保护这城，拯救它(原文用阴性)。(…处填入下行) 

○为自己的缘故，又为我仆人大卫的缘故， 

[字汇分析] 

י● 保护、卫 גָּנַן 动词，Qal 连续式 1 单 01598 וְגַנּוֹתִ

护 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

הּ○ יעָ הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 לְ

属形 + 3 单阴词尾 ע  得胜、拯救 יָשַׁ

נִי● עֲ מַ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  מַ
为了、以致 名词 ן עַ 一起合用，作 לְ  一定与介系词 מַ

为连接词。 

ן○ עַ מַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04616 וּלְ

数 ן עַ ן 为了、以致 名词 מַ עַ 一起合 לְ  一定与介系词 מַ

用，作为连接词。另§5.8 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ
□19:34 因我为自己的缘故，又为我仆人大卫的缘故，必保护拯救这

城。” 

□19:34 为了我自己的缘故，也为了我仆人大卫的缘故，我要亲自保卫

这城，拯救这城。’” 

 

★列王纪下 19 章 35节 

י○ יְלָה וַיְהִ לַּ הוּא בַּ לְאַךְ  וַיֵּצֵא הַ  יְהוָה מַ
נֵה וַיַּךְ ○ חֲ מַ אָה אַשּׁוּר בְּ מוֹנִים מֵ ה שְׁ שָּׁ מִ  אָלֶף וַחֲ
ימוּ○ כִּ ר וַיַּשְׁ נֵּהוְ  בַבֹּקֶ לָּם הִ ים כֻ גָרִ ים׃ פְּ תִ  מֵ
○当夜，雅威的使者出去， 

○在亚述营中杀了十八万五千人。 

○清早有人起来，看哪，全都是死尸了。 

[字汇分析] 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、当、是 הָ

成为、临到 

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ הִ 、他 הוּאְ 

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

נֵה○ חֲ מַ נֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04264 בְּ חֲ 军 מַ
旅、军营、军队 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

מוֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数，长写法 08084 שְׁ 数目 שְׁ

的「八十」 

ה○ שָּׁ מִ מִ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ החֲ שׁ שָּׁ מֵ  חָ
数目的「五」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 



ימוּ● כִּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻ

个、各 ֹּלכ 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ים○ גָרִ גֶר 名词，阳性复数 06297 פְּ  尸体 פֶּ

ים○ תִ  死、治死 מוּת 动词，Qal 主动分词复阳 04191 מֵ

这个分词在此作名词「死人」。 
□19:35 当夜耶和华的使者出去，在亚述营中杀了十八万五千人。清早

有人起来一看，都是死尸了。 

□19:35 当天晚上，上主的天使进入亚述人的营中，杀了十八万五千兵

士。第二天天亮，遍地都是尸首。 

 

★列王纪下 19 章 36节 

ע○ ךְ  וַיִּסַּ ב וַיֵּלֶ יב וַיָּשָׁ רִ נְחֵ ךְ  סַ לֶ  אַשּׁוּר-מֶ
ב○ נִינְוֵה׃ וַיֵּשֶׁ  בְּ
○亚述王西拿基立就拔营回去， 

○住在尼尼微。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05265 וַיִּסַּ 、迁移 נָסַ

拔营、启程 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 来、去 类 הָ

§15.3 

ב○  转回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

יב○ רִ נְחֵ רִ  专有名词，人名 05576 סַ נְחֵ בסַ י  西拿基立 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

נִינְוֵה○ 尼 נִינְוֵה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05210 בְּ
尼微 
□19:36 亚述王西拿基立就拔营回去，住在尼尼微。 

□19:36 亚述皇帝西拿基立只好撤退，回尼尼微去了。 

 

★列王纪下 19 章 37节 

י○ וֶה הוּא וַיְהִ חֲ תַּ שְׁ ית מִ רֹךְ  בֵּ יו נִסְ לֹהָ  אֱ
ךְ ○ לֶ מֶּ צֶר וְאַדְרַ אֶ רְ הוּ ָָ וְשַׂ כֻּ ב הִ רֶ חֶ  בַ
ה○ מָּ טוּ וְהֵ לְ ץ נִמְ רֶ ט אֶ רָ רָ  אֲ
לֹךְ ○ ר וַיִּמְ סַ דֹּן-אֵ נוֹ חַ יו׃ בְּ תָּ חְ פ תַּ  

○一日他在他神明尼斯洛庙里叩拜， 

○他儿子亚得米勒和沙利色用刀杀了他， 

○他们就逃到亚拉腊地。 

○他儿子以撒・哈顿接续他作王。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、当、是 הָ

成为、临到 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

וֶה○ חֲ תַּ שְׁ וָה 动词，Histaf'el 分词单阳 09013 מִ 跪 חָ
拜、下拜 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

רֹךְ ○ רֹךְ  专有名词，神明的名字 05268 נִסְ  尼斯洛 נִסְ

这个字原来的意思是「伟大的鹰」，是尼尼微城的一个

偶像，以鹰头人身为象徵。 

לֹ○ יואֱ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ךְ ● לֶ מֶּ רַ ךְ  专有名词，人名 + וְ  连接词 00152 וְאַדְ לֶ מֶּ  אַדְרַ
亚得米勒 这个字的意思是「王的荣耀」。 

ר○ צֶ אֶ רְ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 08272 וְשַׂ ר שַׂ צֶ  אֶ
沙利色、沙利亚 这个字的意思是「火的王子」。 

○ָָ 01121 这是写型 (空白) 和读型 נָיו 两个字的 בָּ

混合字型。按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾 ן  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

הוּ○ כֻּ 动词，Hif'il 完成式 3 复阳 + 3 单 05221 הִ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַ

ב רֶ  刀 חֶ

מָּ ● הוְהֵ  01992 连接词 ְו + 代名词 3 复阳 ה מָּ ם הֵ 他 הֵ
们 

טוּ○ לְ ט 动词，Nif'al 完成式 3 复 04422 נִמְ לַ 、拯救 מָ

溜走 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ט○ רָ רָ ט 专有名词，地名 00780 אֲ רָ רָ  亚拉腊 אֲ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ר○ סַ ר 专有名词，人名 00634 אֵ סַ דֹּן אֵ ר 以撒•哈顿 חַ סַ  אֵ



和 דֹּן  。合起来为专有名词，人名 חַ

דֹּן○ ר 专有名词，人名 00634 חַ סַ דֹּן אֵ ר 以撒•哈顿 חַ סַ  אֵ
和 דֹּן  。合起来为专有名词，人名 חַ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 ת חַ י 用复数附属形 תַּ תֵּ חְ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 תַּ
וָי 合起来变成 ֵי + 。§3.10 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:37 一日在他的神尼斯洛庙里叩拜，他儿子亚得米勒和沙利色用刀

杀了他，就逃到亚拉腊地。他儿子以撒哈顿接续他作王。 

□19:37 有一天，他在庙里拜他的神尼斯洛的时候，他的两个儿子，亚

得米勒和沙利色，弑杀了他，逃到亚拉腊去；另一个儿子以撒哈顿继承

他作王。 

 

★列王纪下 20 章 1节 

ים○ יָּמִ ם בַּ הֵ לָה הָ יָּהוּ חָ זְקִ  לָמוּת חִ
יו יָּבֹאוַ ○ לָ יָהוּ אֵ עְ ן יְשַׁ יא אָמוֹץ-בֶ נָּבִ  הַ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
ר-כֹּה○ ו יְהוָה אָמַ ךָ  צַ יתֶ בֵ  לְ
י○ ת כִּ ה מֵ יֶה׃ וְלֹא אַתָּ חְ  תִ
○那时，希西家病得要死。 

○亚摩斯的儿子先知以赛亚去见他， 

○对他说： 

○「雅威如此说：『你当留遗命与你的家， 

○因为你必死，不能活了。』」 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



םיוֹ  日子、时候 

ם○ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

在此当指示代名词使用，意思是「那些」。 

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02470 חָ לָ  生病 חָ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ 希西家 希 חִ

西家原意为「上主使刚强」。 

מוּת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死 מוּת

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ 以赛亚 赛亚 יְשַׁ

原意为「上主拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚摩斯 אָמוֹץ 专有名词，人名 00531 אָמוֹץ○

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר● ראָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 מַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

וצַ ○  06680 动词，Pi'el 祈使式单阳 וָה 吩咐、命 צָ

令 

ךָ ○ יתֶ בֵ ךָ  01004 לְ יתְ בֵ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 房屋、殿 בַּ  的附属形为 בַּ

ית  。用附属形来加词尾；בֵּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

אלֹ 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○  不 

יֶה○ חְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02421 תִ  活 חָ
□20:1 那时希西家病得要死。亚摩斯的儿子先知以赛亚去见他，对他说：

“耶和华如此说：‘你当留遗命与你的家，因为你必死，不能活了。’” 

□20:1 约在这时候，希西家王害病，几乎死去。亚摩斯的儿子以赛亚去

见王，对他说：“上主这样说：‘要处理好你的家务，因为你不会康复；

你准备后事吧。’” 

 

★列王纪下 20 章 2节 

ב○ ת וַיַּסֵּ נָיו-אֶ ל פָּ יר-אֶ קִּ  הַ
לֵּל○ פַּ ל וַיִּתְ  לֵאמֹר׃ הוָהיְ -אֶ
○他(指希西家)就转脸朝墙， 

○向雅威祷告说： 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05437 וַיַּסֵּ בַ 旋 סָ
转、环绕、包围 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יר○ קִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07023 הַ  墙 קִ

ל● לֵּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 06419 וַיִּתְ לַ  פָּ
祷告 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□20:2 希西家就转脸朝墙，祷告耶和华说： 

□20:2 希西家转脸向着墙壁，祷告说： 

 

★列王纪下 20 章 3节 

 נָא-זְכָר יְהוָה אָנָּה○
ת○ ר אֵ שֶׁ י אֲ לַּכְתִּ הַ תְ נֶיךָ  הִ פָ  לְ
ת○ מֶ אֱ בָב בֶּ לֵ לֵם וּבְ  שָׁ
טּוֹב○ ינֶיךָ  וְהַ עֵ י בְּ יתִ שִׂ  עָ
יָּהוּ וַיֵּבְךְּ ○ זְקִ י חִ כִ ס גָדוֹל׃ בְּ  

○「唉，雅威啊，求你记念 

○我行在你面前， 

○以诚实及完全的心 

○又做你眼中看为善的事。」 

○希西家就痛哭。 



[字汇分析] 

 唉 אָנָּה 哀叹语 00577 אָנָּה●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○  记得、提起 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ כְ לַּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 完成式 1 单 01980 הִ לַ  הָ
来、去 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ת● מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00571 בֶּ מֶ 、诚实 אֱ

真理、诚信、真实 

ב○ בָ לֵ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03824 וּבְ

数 ב בָ  心 לֵ

ם○ לֵ ם 形容词，阳性单数 08003 שָׁ לֵ  完全的 שָׁ

טּוֹב●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02896 וְהַ

 。美好的、美善的 在此作名词解，指「美善的事」 טוֹב

ינֶיךָ בְּ ○ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 עֵ

尾 יִן  眼目、眼睛 עַ



י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךְּ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01058 וַיֵּבְ כָ  哭 בָּ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ 希西家 希 חִ

西家原意为「上主使刚强」。 

י○ כִ י 名词，阳性单数 01065 בְּ כִ  哭泣 בְּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:3“耶和华啊，求你记念我在你面前怎样存完全的心，按诚实行事，

又作你眼中所看为善的。”希西家就痛哭了。 

□20:3“上主啊，求你记得我始终忠诚，一心一意事奉你，做了你认为

对的事。”他禁不住号咷痛哭起来。 

 

★列王纪下 20 章 4节 

י○ יָהוּ וַיְהִ עְ יר יָצָא לֹא יְשַׁ עֵ יכֹנָה הָ תִּ  הַ
יָה יְהוָה-וּדְבַר○ יו הָ לָ  לֵאמֹר׃ אֵ
○以赛亚还尚未出到院中， 

○雅威的话就临到他，说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ 以赛亚 赛亚 יְשַׁ

原意为「上主拯救」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

יר○ עֵ יר 这是写型(从 02691 הָ עִ  而来)，其读型为 הָ

ר צֵ ר 按读型，它是名词，阳性单数。חָ צֵ I 院子；II 村 חָ



庄 如按写型 יר עִ יר 名词 + הַ  它是冠词，הָ  城，SN)עִ

5892)，阴性单数。 

יכֹנָה○ תִּ יכוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08484 הַ 中 תִּ
间的 在此作名词解，指「中院」。 

ר● בַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01697 וּדְ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□20:4 以赛亚出来，还没有到中院（“院”或作“城”），耶和华的话

就临到他，说： 

□20:4 以赛亚刚从王那里出来，还没走过王宫的中央庭院，上主要他 

 

★列王纪下 20 章 5节 

תָּ  שׁוּב○ רְ ל וְאָמַ יָּהוּ-אֶ זְקִ י-נְגִיד חִ מִּ  עַ
ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ יךָ  דָּוִד אֱ  אָבִ
י○ תִּ עְ מַ ת שָׁ ךָ -אֶ תֶ לָּ פִ  תְּ
י○ יתִ אִ ת רָ ךָ -אֶ תֶ עָ  דִּמְ
נְנִי○  לָךְ  רֹפֶא הִ
יּוֹם○ י בַּ לִישִׁ שְּׁ עֲ  הַ ית לֶהתַּ  יְהוָה׃ בֵּ



○「你回去告诉我民的君希西家说： 

○雅威―你祖大卫的上帝如此说： 

○『我听见了你的祷告， 

○看见了你的眼泪， 

○我必医治你； 

○到第三日，你必上到雅威的殿。 

[字汇分析] 

 回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב●

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּ  חִ זְקִ 希西家 希 החִ

西家原意为「上主使刚强」。 

 领袖、君王 נָגִיד 名词，单阳附属形 05057 נְגִיד○

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ



י● תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ךָ ○ תֶ לָּ פִ ךָ  08605 תְּ תְ לָּ פִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 תְּ

阳词尾 ה לָּ פִ  祷告 תְּ

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看见 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ךָ ○ תֶ עָ מְ ךָ  01832 דִּ תְ עָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 דִּמְ

阳词尾 ָה עָ  眼泪 דִּמְ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

א○ פָא 动词，Qal 主动分词单阳 07495 רֹפֶ  医治 רָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、到、向、归属於 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ לִ  形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישְׁ 序 ישִׁ
数的「第三」 

ה○ לֶ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05927 תַּ לָ  上去 עָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 
□20:5“你回去，告诉我民的君希西家说：‘耶和华你祖大卫的上帝如

此说：我听见了你的祷告，看见了你的眼泪，我必医治你。到第三日，

你必上到耶和华的殿。 

□20:5 回到他子民的领袖希西家那里，对他说：“我──上主、你祖先

大卫的上帝听到你的祷告，也看见你的眼泪。我要医治你；三天之内，

你就可以上圣殿去。 

 

★列王纪下 20 章 6节 

י○ תִּ פְ יךָ -עַל וְהֹסַ שׁ יָמֶ מֵ ה חֲ רֵ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
כַּף○ ךְ  וּמִ לֶ ילְךָ  אַשּׁוּר-מֶ ת אַצִּ יר וְאֵ עִ זֹּאת הָ  הַ
יוְגַנּ○ יר-עַל וֹתִ עִ זֹּאת הָ  הַ
נִי○ עֲ מַ ן לְ עַ מַ דִּי׃ דָּוִד וּלְ בְ  עַ
○我要加增你的寿数十五年， 

○我要从亚述王的手中拯救你和这城， 

○…我要保护这城。』」 

○为了我和我的仆人大卫的缘故，(放上行) 

[字汇分析] 

י● תִּ פְ 动词，Hif'il 03254 וְהֹסַ 连续式 1 单 ף 再一 יָסַ

次、增添 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03117 יָמֶ

候 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ף● כַּ ן 介系词 + וְ  连接词 03709 וּמִ 名词，单阴附 + מִ



属形 ף  手掌、脚掌、脚底 כַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ךָ ○ ילְ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 05337 אַצִּ

阳词尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

י● 保护、保 גָּנַן 动词，Qal 连续式 1 单 01598 וְגַנּוֹתִ

卫、遮盖 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

נִי● עֲ מַ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  מַ
为了 名词 ן עַ 一起合用，作为连接 לְ  一定与介系词 מַ

词。 

ן○ עַ מַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04616 וּלְ

数 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ 一起合用，作 לְ  一定与介系词 מַ

为连接词。 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ
□20:6 我必加增你十五年的寿数，并且我要救你和这城脱离亚述王的

手。我为自己和我仆人大卫的缘故，必保护这城。’” 



□20:6 我要使你多活十五年，要拯救你和耶路撒冷城脱离亚述皇帝的

手。为我自己的缘故，也为了我仆人大卫的缘故，我要亲自保卫这城。” 

 

★列王纪下 20 章 7节 

ר○ יָהוּ וַיֹּאמֶ עְ חוּ יְשַׁ תדְּ  קְ לֶ נִים בֶ אֵ  תְּ
חוּ○ ימוּ וַיִּקְ ין-עַל וַיָּשִׂ חִ שְּׁ י׃ הַ  וַיֶּחִ
○以赛亚说：「你们要拿无花果饼来。」 

○他们就取了来，贴在疮上，他(指王)就活起来了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ 以赛亚 赛亚 יְשַׁ

原意为「上主拯救」。 

חוּ○ ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  取、娶、拿 לָ

תדְּ ○ לֶ ה 名词，单阴附属形 01690 בֶ לָ  无花果饼 דְּבֵ

נִים○ אֵ נָה 名词，阴性复数 08384 תְּ אֵ 无花果、无花果 תְּ

树 这个名词虽为阴性，其复数有阳性形式。 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ימוּ○ ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  放、置 שִׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ין○ חִ שְּׁ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07822 הַ חִ 、疮 שְׁ

发炎的地方 

י○ י 02421 וַיֶּחִ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单 וַיְחִ

阳 יָה  活 חָ
□20:7 以赛亚说：“当取一块无花果饼来。”人就取了来，贴在疮上，

王便痊愈了。 

□20:7 于是，以赛亚告诉王的仆人，要拿无花果膏涂在疮口上，他就会

痊愈。 

 



★列王纪下 20 章 8节 

ר○ יָּהוּ וַיֹּאמֶ זְקִ ל חִ יָהוּ-אֶ עְ  יְשַׁ
ה○ י אוֹת מָ פָּא-כִּ י יְהוָה יִרְ  לִ
י○ יתִ לִ יּוֹם וְעָ שְּׁ  בַּ יהַ ית לִישִׁ  יְהוָה׃ בֵּ
○希西家问以赛亚说： 

○「雅威要医治我，…有甚么兆头呢？」 

○使我第三日能上雅威的殿，(放上行) 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ 希西家 希 חִ

西家原意为「上主使刚强」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ 以赛亚 赛亚 יְשַׁ

原意为「上主拯救」。 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

 预兆、记号 אוֹת 名词，阳性单数 00226 אוֹת○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ פָּ פָא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07495 יִרְ  医治 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י● יתִ לִ ה 动词，Qal 连续式 1 单 05927 וְעָ לָ  上去 עָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□20:8 希西家问以赛亚说：“耶和华必医治我，到第三日，我能上耶和

华的殿，有什么兆头呢？” 

□20:8 希西家问：“有什么征兆证明上主要医治我，而三天后我就能上

圣殿去呢？” 

 

★列王纪下 20 章 9节 

רוַיֹּאמֶ ○ יָהוּ  עְ אוֹת לְּךָ -זֶה יְשַׁ  הָ
ת○ אֵ  יְהוָה מֵ
י○ ה כִּ שֶׂ ת יְהוָה יַעֲ דָּבָר-אֶ ר הַ שֶׁ  דִּבֵּר אֲ
לַךְ ○ צֵּל הָ ר הַ שֶׂ עֲלוֹת עֶ  מַ
ם○ ר יָשׁוּב-אִ שֶׂ עֲלוֹת׃ עֶ  מַ
○以赛亚说：「这是…给你的兆头， 

○从雅威而来(放上行) 

○雅威要成就他所说的事， 

○你要日影向前进十度呢？ 

○还是要往后退十度？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ 以赛亚 赛亚 יְשַׁ

原意为「上主拯救」。 



 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

אוֹת○ 、预兆 אוֹת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00226 הָ

记号 

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ 、说 דָּבַ

讲 



ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ  来、去 הָ

ל○ צֵּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06738 הַ 荫、阴凉 צֵ

处 

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

לוֹת○ עֲ ה 名词，阴性复数 04609 מַ לָ עֲ  上去、阶梯 מַ

ם● ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

、后悔 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回复、回转 

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ שֶׂ  עֲ רעֶ  数目的「十」 

לוֹת○ עֲ ה 名词，阴性复数 04609 מַ לָ עֲ  上去、阶梯 מַ
□20:9 以赛亚说：“耶和华必成就他所说的，这是他给你的兆头：你要

日影向前进十度呢？是要往后退十度呢？” 

□20:9 以赛亚说：“上主要给你一个征兆，证明他一定信守诺言。你要

日影前进十步，还是倒退十步呢？” 

 

★列王纪下 20 章 10节 

ר○ יָּהוּ וַיֹּאמֶ זְקִ  יְחִ
ל○ צֵּל נָקֵ נְטוֹת לַ ר לִ שֶׂ עֲלוֹת עֶ  מַ
י לֹא○ צֵּל יָשׁוּב כִ נִּיתאֲ  הַ ר חֹרַ שֶׂ עֲלוֹת׃ עֶ  מַ
○希西家回答说： 

○「日影向前进十度容易， 

○不，让日影回转向后退十度。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 03169 יְחִ זְקִ 希西家 希西 יְחִ

家原意为「上主使刚强」。 

ל● ל 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07043 נָקֵ לַ  Qal קָ
轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 



看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

ל○ צֵּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06738 לַ  צֵ
荫、阴凉处 

נְטוֹת○ 动词，Qal + לְ  介系词 05186 לִ 不定词附属型 

ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转 נָטָ

弯、 丢一边 

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

לוֹת○ עֲ ה 名词，阴性复数 04609 מַ לָ עֲ  上去、阶梯 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

、后悔 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回复、回转 

ל○ צֵּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06738 הַ 荫、阴凉 צֵ

处 

נִּית○ חֹרַ נִּית 副词 00322 אֲ חֹרַ  后退 אֲ

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

לוֹת○ עֲ ה 名词，阴性复数 04609 מַ לָ עֲ  上去、阶梯 מַ
□20:10 希西家回答说：“日影向前进十度容易；我要日影往后退十

度。” 

□20:10 希西家说：“日影前进十步容易，我要它倒退十步！” 

 

★列王纪下 20 章 11节 

א○ רָ יָהוּ וַיִּקְ עְ יא יְשַׁ נָּבִ ל הַ  יְהוָה-אֶ
ב○ ת וַיָּשֶׁ צֵּל-אֶ עֲלוֹת הַ מַּ  בַּ
ר○ שֶׁ דָה אֲ עֲלוֹת יָרְ מַ ז בְּ  אָחָ
נִּית○ ֲחֹרַ ר אֲ שֶׂ עֲלוֹת׃ עֶ פ מַ  

○先知以赛亚就呼求雅威， 

○他(指雅威)就使日晷，…的日影， 



○就是亚哈斯日晷上向前进(放上行) 

○往后退了十度。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ 以赛亚 以赛 יְשַׁ

亚原意为「上主拯救」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב● 动词，Hif'il 07725 וַיָּשֶׁ 叙述式 3 单阳 שׁוּב 后悔、

回复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ צֵּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06738 הַ 荫、阴凉 צֵ

处 

לוֹת○ עֲ מַּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04609 בַּ

数 ה לָ עֲ  上去、阶梯 מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דָה○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03381 יָרְ 、临到 יָרַ

下去 

לוֹת○ עֲ מַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 04609 בְּ לָ עֲ  מַ



上去、阶梯 

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ 亚哈斯 亚哈斯原意 אָחָ

为「他抓住」。 

נִּית● ֲחֹרַ נִּית 副词 00322 אֲ חֹרַ  后退 אֲ

ר○ שֶׂ העֲ  名词，阳性单数 06235 עֶ רָ ר שָׂ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

לוֹת○ עֲ ה 名词，阴性复数 04609 מַ לָ עֲ  上去、阶梯 מַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:11 先知以赛亚求告耶和华，耶和华就使亚哈斯的日晷向前进的日

影，往后退了十度。 

□20:11 以赛亚向上主祷告，上主就使亚哈斯王台阶上的日影倒退十步。 

 

★列王纪下 20 章 12节 

עֵת○ יא בָּ הִ  הַ
לַח○ רֹאדַךְ  שָׁ דָ  בְּ אֲ לְ ןבַּ ן  דָן-בֶּ אֲ לְ ךְ  בַּ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
ים○ רִ פָ ה סְ נְחָ ל וּמִ יָּהוּ-אֶ זְקִ  חִ
י○ ע כִּ מַ י שָׁ לָה כִּ יָּהוּ׃ חָ זְקִ  חִ
○那时， 

○巴比伦王巴拉但的儿子比罗达•巴拉但送 

○书信和礼物给希西家， 

○因为他听见希西家生病。 

[字汇分析] 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ח● לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ רֹאדַ ךְ  专有名词，人名 01255 בְּ רֹאדַ ן בְּ דָ אֲ לְ 比罗达 בַּ



•巴拉但  ְך רֹאדַ ן 和 בְּ דָ אֲ לְ  。合起来为专有名词 בַּ

ן○ דָ אֲ לְ ךְ  专有名词，人名 01255 בַּ רֹאדַ ן בְּ דָ אֲ לְ •比罗达 בַּ

巴拉但  ְך רֹאדַ ן 和 בְּ דָ אֲ לְ  。合起来为专有名词 בַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ דָ אֲ לְ ן 专有名词，人名 01081 בַּ דָ אֲ לְ  巴拉但 בַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ  巴比伦 בָּ

ים● רִ פָ פֶר 名词，阳性复数 05612 סְ  书卷 סֵ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּה○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 וּחִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02470 חָ לָ  生病 חָ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ
□20:12 那时，巴比伦王巴拉但的儿子比罗达巴拉但听见希西家病而痊

愈，就送书信和礼物给他。 

□20:12 这时候，巴拉但的儿子巴比伦王米罗达巴拉但听见希西家王病

了，特地送来一封问候信和一件礼物。 

 

★列王纪下 20 章 13节 

ע○ מַ יהֶם וַיִּשְׁ לֵ יָּהוּ עֲ זְקִ  חִ
אֵם○ ת וַיַּרְ ית-כָּל-אֶ ת נְכֹתֹה בֵּ ף-אֶ סֶ כֶּ ת הַ ב-וְאֶ זָּהָ  הַ



ת○ ים-וְאֶ מִ שָׂ בְּ ת הַ ן וְאֵ מֶ טּוֹב שֶׁ תוְאֵ  הַ ית  יו בֵּ לָ  כֵּ
ת○ ר-כָּל וְאֵ שֶׁ צָא אֲ יו נִמְ רֹתָ  בְּאוֹצְ
יָה-לֹא○ ר דָבָר הָ שֶׁ אָם-לֹא אֲ רְ יָּהוּ הֶ זְקִ  חִ
יתוֹ○ בֵ כָל בְּ תּוֹ׃-וּבְ לְ שַׁ מְ  מֶ
○希西家听从了他们， 

○就把他宝库的银子、和金子、…都给他们看。(…处填入下行) 

○和香料、和贵重的膏油，和他的武库， 

○并他的财宝中所能找到的一切东西， 

○…希西家没有一样东西不给他们看的。(…处填入下行) 

○他家中和他全国之内， 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ם● אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 07200 וַיַּרְ 单阳 + 3 复

阳词尾 אָה  看见 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

，按读型。נְכֹתוֹ 这是写型，其读型为 05238 נְכֹתֹה○

它是名词，单阴 + 3 单阳词尾 נְכֹת 财宝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 



ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ מִ שָׂ בְּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01314 הַ 香 בֹּשֶׂ
料、香脂 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

טּוֹב○ 、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美善 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ יכְּ  复数附属形为，כֵּ 用；לֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 找 מָ
到 



יו○ רֹתָ אוֹצְ 名词，复阳 + 3 单阳 + בְּ  介系词 00214 בְּ

词尾 ר ר 财宝、仓库 אוֹצָ 虽为阳性名词，复数却有 אוֹצָ

阴性的形式 רוֹת רוֹת 复数附属形为；אֹצָ  + 用附属形；אֹצְ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אָם○ רְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 复 07200 הֶ

阳词尾 אָה  看见 רָ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

יתוֹ● בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 殿、房屋 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ

尾。 

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

תּוֹ○ לְ שַׁ מְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04475 מֶ לָ שַׁ מְ 治 מֶ
理、管辖区 ה לָ שַׁ מְ ת 的附属形为 מֶ לֶ שֶׁ מְ 用附属形来加；מֶ

词尾。 
□20:13 希西家听从使者的话，就把他宝库的金子、银子、香料、贵重

的膏油和他武库的一切军器，并他所有的财宝，都给他们看。他家中和

他全国之内，希西家没有一样不给他们看的。 

□20:13 希西家迎见使节，并且让他们看他的财富──金、银、香料、



香水，和一切军备；他把全国各地的库藏和他所有的一切都让他们看了。 

 

★列王纪下 20 章 14节 

יָהוּ וַיָּבֹא○ עְ יא יְשַׁ נָּבִ ל הַ לֶךְ -אֶ מֶּ יָּהוּ הַ זְקִ  חִ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ה אֵ רוּ מָ ים אָמְ נָשִׁ אֲ לֶּה הָ אֵ  הָ
אַיִן○ יךָ  יָבֹאוּ וּמֵ לֶ  אֵ
ר○ יָּהוּ וַיֹּאמֶ זְקִ ץ חִ רֶ אֶ ה מֵ חוֹקָ ל׃ בָּאוּ רְ בֶ בָּ  מִ
○於是先知以赛亚来到希西家王那里，对他说： 

○「这些人说了甚么？他们是从哪里到你这里来的？」 

○希西家说：「他们从远方的巴比伦来。」 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 §8.1, 2.35 

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ יָה יְשַׁ עְ 、耶筛亚 יְשַׁ

以赛亚 以赛亚原意为「上主拯救」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 



ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

אַיִן● ן 介系词 + וְ  连接词 00370 וּמֵ  哪里 אַיִן 副词 + מִ

§5.3, 5.8 

，用 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

来、进入 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ה○ חוֹקָ חוֹק 形容词，阴性单数 07350 רְ  远方的 רָ

אוּ○ 用，来、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

入 

ל○ בֶ בָּ ן 介系词 00894 מִ ל 专有名词，地名 + מִ בֶ 巴比 בָּ

伦 
□20:14 于是先知以赛亚来见希西家王，问他说：“这些人说什么？他

们从哪里来见你？”希西家说：“他们从远方的巴比伦来。” 

□20:14 于是先知以赛亚去见希西家王，问他：“这些人是从哪里来的？

他们跟你说些什么话？”希西家回答：“他们是从一个遥远的国家巴比

伦来的。” 

 

★列王纪下 20 章 15节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ אוּ מָ ךָ  רָ יתֶ בֵ  בְּ
ר○ יָּהוּ וַיֹּאמֶ זְקִ ת חִ ר-כָּל אֵ שֶׁ י אֲ יתִ בֵ אוּ בְּ  רָ
יָה-לֹא○ ר דָבָר הָ שֶׁ יתִם-לֹא אֲ אִ רְ י׃ הִ רֹתָ  בְּאֹצְ



○他说：「他们在你家里看见了甚么？」 

○希西家说：「凡我家中所有的，他们都看见了； 

○我财宝中没有一样不给他们看的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看见 §5.8 רָ

ךָ ○ יתֶ בֵ ךָ  01004 בְּ יתְ בֵ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 殿、房屋 בַּ  的附属形为 בַּ

ית  用附属形来加词尾。§3.2；בֵּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

יָּ ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 הוּחִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ בֵ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ  בַּ
殿、房屋 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看见 §5.8 רָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ יתִ אִ רְ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 3 复 07200 הִ

阳词尾 אָה  看见 רָ

י○ רֹתָ אֹצְ י 00214 בְּ רֹתַ אוֹצְ 名 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
词，复阳 + 1 单词尾 ר ר 财宝、仓库 אוֹצָ 虽为阳 אוֹצָ

性名词，复数却有阴性的形式 רוֹת  复数附属形为；אֹצָ

רוֹת 合 ֵי + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；אֹצְ
起来变成 ַי。 
□20:15 以赛亚说：“他们在你家里看见了什么？”希西家说：“凡我

家中所有的，他们都看见了；我财宝中没有一样不给他们看的。” 

□20:15 以赛亚问：“他们在王宫里看见了什么？”希西家回答：“他

们什么都看见了；我把库藏的每一样东西都给他们看了。” 

 

★列王纪下 20 章 16节 

ר○ יָהוּ וַיֹּאמֶ עְ ל יְשַׁ יָּהוּ-אֶ זְקִ  חִ
ע○ מַ  יְהוָה׃-דְּבַר שְׁ
○以赛亚对希西家说： 

○「你要听雅威的话， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ יָה יְשַׁ עְ 、耶筛亚 יְשַׁ

以赛亚 以赛亚原意为「上主拯救」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 



ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 
□20:16 以赛亚对希西家说：“你要听耶和华的话。 

□20:16 于是，以赛亚对王说：“上主这样说： 

 

★列王纪下 20 章 17节 

נֵּה○ ים הִ ים יָמִ אִ  בָּ
א○ ר-כָּל וְנִשָּׂ שֶׁ ךָ  אֲ יתֶ בֵ ר בְּ שֶׁ רוּ וַאֲ יךָ  אָצְ בֹתֶ  אֲ
יּוֹם-עַד○ זֶּה הַ  הַ
לָה○ בֶ ריִוָּ -לֹא בָּ  דָּבָר תֵ
ר○  יְהוָה׃ אָמַ
○看哪，日子必到， 

○凡你家里所有的，并你列祖…所积蓄的，都要掳到(…处填入下行) 

○到如今的 

○巴比伦去，不留下一样。 

○(这是)雅威说(的)。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ אִ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

进入 

א● 动词，Pi'el 完成式 3 单 + וְ  连接词 05375 וְנִשָּׂ

阳 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ יתֶ בֵ ךָ  01004 בְּ יתְ בֵ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 殿、房屋 בַּ  的附属形为 בַּ

ית  用附属形来加词尾。§3.2；בֵּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00686 אָצְ 积蓄、积 אָצַ

存、使为司库 

יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה● לָ בֶ  ָה 专有名词，地名、国名 + 表示方向的 00894 בָּ
ל בֶ  。巴比伦 巴比伦原意为「混乱」 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03498 יִוָּתֵ 剩 יָתַ
下 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□20:17 日子必到，凡你家里所有的，并你列祖积蓄到如今的，都要被

掳到巴比伦去，不留下一样。这是耶和华说的。 

□20:17‘时候快到了，你王宫里的每一样东西，你祖宗留下来的每一

样东西，都要被搬到巴比伦去，一件也不留下。 

 

★列王纪下 20 章 18节 

נֶיךָ ○ בָּ ר וּמִ שֶׁ ךָ  יֵצְאוּ אֲ מְּ ר מִ שֶׁ יד אֲ  תּוֹלִ
חֻ ○ יוּ יִקָּ ים וְהָ יסִ רִ יכַל סָ הֵ ךְ  בְּ לֶ ל׃ מֶ בֶ  בָּ
○并且从你本身所生所出的众子，其中 

○必有被掳去在巴比伦王宫里当太监的。 

[字汇分析] 

נֶיךָ ● בָּ ן 介系词 + וְ  连接词 01121 וּמִ  + 名词，复阳 + מִ

2 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ  。用附属形来加词尾；בְּ

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03318 יֵצְ  出去 יָצָ

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  离、从、出 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יד○ ד 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03205 תּוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

חֻ ● ח 这是写型 03947 יִקָּ חוּ 和读型 יִקָּ 两个字的混 יִקָּ

合字型。按读型，它是动词，动词，Qal 未完成式 3 单

阳 ח קַ ח 拿、取 如按写型 לָ 它是动词，Qal 未完，יִקָּ

成式 3 复阳。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ



临到 

ים○ יסִ רִ יס 名词，阳性复数 05631 סָ רִ  大臣、太监 סָ

ל○ יכַ הֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01964 בְּ יכָ 宫 הֵ
殿 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 
□20:18 并且从你本身所生的众子，其中必有被掳去在巴比伦王宫里当

太监的。” 

□20:18 连你的后代也要被掳去，在巴比伦王宫里当太监，服侍他们的

王。’” 

 

★列王纪下 20 章 19节 

ר○ יָּהוּ וַיֹּאמֶ זְקִ ל חִ יָהוּ-אֶ עְ  יְשַׁ
ר יְהוָה-דְּבַר טוֹב○ שֶׁ תָּ  אֲ רְ  דִּבַּ
ר○ לוֹא וַיֹּאמֶ ם הֲ לוֹם-אִ ת שָׁ מֶ יֶה וֶאֱ י׃ יִהְ יָמָ  בְ
○希西家对以赛亚说： 

○「你所说雅威的话甚好！」 

○他说：「在我的年日中岂不是有太平和稳固吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ יָה יְשַׁ עְ 、耶筛亚 יְשַׁ

以赛亚 以赛亚原意为「上主拯救」。 

ט 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●  良善的、美好的 וֹב

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ  讲 דָּבַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

לוֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、真实 אֱ

确实、忠实、可靠 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

י○ יָמָ י 03117 בְ יָמַ  名词，复阳 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

+ 1 单词尾 יוֹם 日子、时候 יוֹם 的复数为 ים 复数，יָמִ

附属形为 י 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；יְמֵ
起来变成 ַי。 
□20:19 希西家对以赛亚说：“你所说耶和华的话甚好！若在我的年日

中，有太平和稳固的景况，岂不是好吗？” 

□20:19 希西家想这信息是指在他有生之日得以享受和平安全，所以他

回答：“你所宣布从上主来的信息很好。” 

 

★列王纪下 20 章 20节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ יָּהוּ דִּבְ זְקִ תוֹ-וְכָל חִ ר גְּבוּרָ שֶׁ ה וַאֲ שָׂ  עָ



ת○ כָה-אֶ בְּרֵ ת הַ לָה-וְאֶ עָ תְּ ת וַיָּבֵא הַ יִם-אֶ מַּ ה הַ עִירָ  הָ
לֹא○ ם-הֲ ים הֵ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ  יְהוּדָה׃ לְ
○希西家其余的事和他所做英勇的事， 

○他怎样挖池、挖沟、引水入城， 

○不都写在犹大列王记上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01369 גְּבוּרָ  力量 גְּבוּרָ

ה ת 的附属形为 גְּבוּרָ  。用附属形来加词尾；גְּבוּרַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ כָ רֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01295 הַ כָ רֵ  水池 בְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לָ עָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08585 הַ לָ עָ 、水沟 תְּ

水道、沟渠 

א○ ，用 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

来、进入 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ה○ ירָ עִ 名词，阴性单数 + 指示方 + הַ  冠词 05892 הָ

向的 יר ָה  城 עִ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

םהֵ ○  01992 代名词 3 复阳 ם  他们、它们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

היְהוּ○  犹大 יְהוּדָה 专有名词，国名 03063 דָ
□20:20 希西家其余的事和他的勇力，他怎样挖池、挖沟、引水入城，

都写在犹大列王记上。 

□20:20 希西家王其他的事迹，他英勇的行为和他如何建造贮水池，挖

掘沟渠引水入城的事迹，一一记载在犹大列王史上。 

 

★列王纪下 20 章 21节 

כַּב○ יָּהוּ וַיִּשְׁ זְקִ יו-עִם חִ בֹתָ  אֲ
לֹךְ ○ ה וַיִּמְ נַשֶּׁ נוֹ מְ יו׃ בְ תָּ חְ פ תַּ  

○希西家与他列祖同睡。他儿子玛拿西接续他作王。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ



祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת 词尾。3 单阳 + ֵי + 用附属形；אֲ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名、地名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 ת חַ י 用复数附属形 תַּ תֵּ חְ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 תַּ
 3.10§。ָיו 合起来变成 ֵי +

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ  开的意思 פְּ
□20:21 希西家与他列祖同睡。他儿子玛拿西接续他作王。 

□20:21 希西家死了；他的儿子玛拿西继承他作王。 

 

★列王纪下 21 章 1节 

ן○ ים-בֶּ תֵּ רֵה שְׁ שְׂ נָה עֶ ה שָׁ נַשֶּׁ כוֹ מְ לְ מָ  בְ
ים○ שִּׁ מִ שׁ וַחֲ מֵ נָה וְחָ ךְ  שָׁ לַ םִ  מָ לָ ירוּשָׁ  בִּ
ם○ מּוֹ וְשֵׁ י אִ צִ פְ הּ׃-חֶ  בָ
○玛拿西登基的时候年十二岁， 

○在耶路撒冷作王五十五年。 

○他母亲名叫协西巴。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 



ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ה○ נַשֶּׁ נַשֶּׁ  专有名词，人名、支派名 04519 מְ  玛拿西 המְ

כוֹ○ לְ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְ

לֹךְ  ךְ  单阳词尾 3 + מְ לַ  作王、统治 מָ

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ךְ ○ לַ ךְ מָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ 、作王 לַ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

י○ צִ פְ פֶץ 名词，单阳 + 1 单阳词尾 02656 חֶ 、喜悦 חֵ

喜欢 פֶץ פֶץ 的附属形也是 חֵ 用附属形来加；(未出现)חֵ

词尾。 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□21:1 玛拿西登基的时候年十二岁，在耶路撒冷作王五十五年，他母亲

名叫协西巴。 



□21:1 玛拿西十二岁的时候作犹大王，在耶路撒冷统治了五十五年。他

的母亲名协西巴。 

 

★列王纪下 21 章 2节 

ע וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
גּוֹ כְּתוֹעֲבֹת○ ר יִםהַ שֶׁ ישׁ אֲ נֵי יְהוָה הוֹרִ פְּ נֵי מִ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○玛拿西行雅威眼中看为恶的事， 

○效法雅威在以色列人面前赶出的外邦人所行可憎的事。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 恶的、邪 רַ

恶的 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בֹת● תוֹעֲ ה 名词，复阴附属形 + כְּ  介系词 08441 כְּ בָ  תּוֹעֵ
憎恶 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ישׁ○ שׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03423 הוֹרִ 继 יָרַ
承、取某人财产 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 ֵנ פְּ ימִ  作介系词使用，意思是「因为」或「躲

避」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□21:2 玛拿西行耶和华眼中看为恶的事，效法耶和华在以色列人面前赶

出的外邦人所行可憎的事。 

□21:2 玛拿西做了上主看为邪恶的事，仿效上主在他子民推进时赶走的

原先住民那可恶行为。 

 

★列王纪下 21 章 3节 

ב○ ן וַיָּשָׁ ת וַיִּבֶ בָּמוֹת-אֶ ר הַ שֶׁ דאִ  אֲ יָּהוּ בַּ זְקִ יו חִ  אָבִ
ם○ זְבְּחֹת וַיָּקֶ עַל מִ בַּ ה וַיַּעַשׂ לַ רָ שֵׁ  אֲ
ר○ שֶׁ אֲ ה כַּ שָׂ אָב עָ לֶךְ  אַחְ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
חוּ○ תַּ כָל וַיִּשְׁ בָא-לְ יִם צְ מַ שָּׁ ם׃ וַיַּעֲבֹד הַ  אֹתָ
○重新建筑他父希西家所毁坏的邱坛， 

○又为巴力筑坛，做亚舍拉像， 

○效法以色列王亚哈所行的， 

○且敬拜事奉天上的万象； 

[字汇分析] 

ב●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

ן○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01129 וַיִּבֶ  בָּ
建造 §8.1, 2.35, 10.6 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

מוֹת○ בָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

邱坛 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ בַּ ד 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 00006 אִ  灭亡 אָבַ

זְקִ ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 יָּהוּחִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם● 使之 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקֶ

起来、设立、坚立 

חֹת○ זְבְּ חַ  名词，阳性复数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ל○ עַ בַּ 专有名词，神明 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01168 לַ

的名字  ַּלב 、巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基 עַ

迦南地区最重要的神明。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ○ שָׂ  做 עָ

ה○ רָ שֵׁ ה 名词，阴性单数 00842 אֲ ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ 木偶、亚 אֲ

舍拉 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

חוּ● תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ



跪拜、下拜 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

בֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05647 וַיַּעֲ בַ 、工作 עָ

服事 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□21:3 重新建筑他父希西家所毁坏的邱坛，又为巴力筑坛，作亚舍拉像，

效法以色列王亚哈所行的，且敬拜侍奉天上的万象， 

□21:3 他重新建造他父亲希西家所拆毁的丘上神庙，又筑祭坛拜巴力，

造亚舍拉女神的柱像，也拜星辰。 

 

★列王纪下 21 章 4节 

נָה○ זְבְּחֹת וּבָ ית מִ בֵ  יְהוָה בְּ
ר○ שֶׁ ר אֲ  יְהוָה אָמַ
לַםִ ○ ירוּשָׁ ים בִּ ת אָשִׂ י׃-אֶ מִ  שְׁ
○在雅威殿宇中筑坛。 

○雅威曾指著这殿说： 

○「我必立我的名在耶路撒冷。」 

[字汇分析] 

נָה● נָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01129 וּבָ  建造 בָּ

חֹת○ זְבְּ חַ  名词，阳性复数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ



房屋、殿 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

םִ ● לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 1 单 07760 אָשִׂ  置、放 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□21:4 在耶和华殿宇中筑坛。耶和华曾指着这殿说：“我必立我的名在

耶路撒冷。” 

□21:4 他在上主吩咐应该敬拜上主的圣殿里面造了异教祭坛， 

 

★列王纪下 21 章 5节 

ןוַ ○ זְבְּחוֹת יִּבֶ כָל מִ בָא-לְ יִם צְ מָ שָּׁ  הַ
י○ תֵּ שְׁ רוֹת בִּ צְ ית חַ  יְהוָה׃-בֵּ



○他...为天上的万象筑坛，(...由下行填入) 

○在雅威殿的两院中 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01129 וַיִּבֶ  בָּ
建造 §8.1, 2.35, 10.6 

חוֹת○ זְבְּ חַ  名词，阳性复数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ל○ כָ 、全部 לכֹּ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

י● תֵּ שְׁ יִם 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 08147 בִּ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

רוֹת○ צְ ר 名词，阳(或阴)性复数 02691 חַ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

ית○ יִת 名词，阳(或阴)性单数 01004 בֵּ 、家、房屋 בַּ

殿 ית 两个 (岩石, SN 6697)צוּר 和 (房子, SN 1004)בֵּ

字合起来为专有名词，地名。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□21:5 他在耶和华殿的两院中为天上的万象筑坛， 



□21:5 又在圣殿的两个院子里造了拜星辰的祭坛。 

 

★列王纪下 21 章 6节 

בִיר○ עֱ ת וְהֶ נוֹ-אֶ שׁ בְּ  בָּאֵ
שׁ וְעוֹנֵן○  וְנִחֵ
ה○ שָׂ  וְיִדְּעֹנִים אוֹב וְעָ
בָּה○ רְ עֲשׂוֹת הִ ע לַ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
עִיס׃○ כְ הַ  לְ
○并使他的儿子经火， 

○又观兆，用法术， 

○立交鬼的和行巫术的， 

○多行雅威眼中看为恶的事， 

○惹动他的怒气； 

[字汇分析] 

יר● בִ עֱ  动词，Hif'il 连续式 3 + וְ 连接词 05674 וְהֶ

单阳 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

נַן 动词，Po'el 连续式 3 单阳 06049 וְעוֹנֵן●  Pi'el עָ
使出现，Po'el 观兆、占卜 

שׁ○ שׁ 动词，Pi’el 连续式 3 单阳 05172 וְנִחֵ 观 נָחַ
兆、行巫术 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

水袋的外皮、交鬼 אוֹב 名词，阳性单数 00178 אוֹב○

者 



巫 יִדְּעֹנִי 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03049 וְיִדְּעֹנִים○
师、预言者 

ה● בָּ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07235 הִ בָ 、多 רָ

变多 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 恶的、邪 רַ

恶的 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יס● עִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03707 לְ

属形 ס עַ  发怒、苦恼 כָּ
□21:6 并使他的儿子经火，又观兆，用法术，立交鬼的和行巫术的，多

行耶和华眼中看为恶的事，惹动他的怒气， 

□21:6 他把自己的儿子烧献了，又行占卜、巫术，求问算命的、通灵的。

他大大犯罪，敌对上主，激发上主的忿怒。 

 

★列王纪下 21 章 7节 

ם○ ת וַיָּשֶׂ לפֶּ -אֶ רָה סֶ שֵׁ אֲ ר הָ שֶׁ ה אֲ שָׂ יִת עָ בַּ  בַּ
ר○ שֶׁ ר אֲ ל יְהוָה אָמַ ל דָּוִד-אֶ לֹמֹה-וְאֶ נוֹ שְׁ  בְ
יִת○ בַּ זֶּה בַּ לַםִ  הַ ירוּשָׁ  וּבִ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ רְ חַ כֹּל בָּ י מִ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ ת אָשִׂ י-אֶ מִ עוֹלָם׃ שְׁ  לְ



○又在殿内立雕刻的亚舍拉像。 

○雅威曾对大卫和他儿子所罗门说： 

○...耶路撒冷和这殿，(...由下行填入) 

○「我在以色列众支派中所选择的 

○必立我的名，直到永远。 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  置、放 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 06459 פֶּ סֶ  偶像 פֶּ

ה○ רָ שֵׁ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00842 הָ ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ  אֲ
木偶、亚舍拉 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  家、房屋、殿 בַּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יִת● בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  家、房屋、殿 בַּ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03389 וּבִ

地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00977 בָּ חַ  选、选择 בָּ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  棍、杖、分支 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ים● ים 动词，Qal 未完成式 1 单 07760 אָשִׂ  置、放 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 
□21:7 又在殿内立雕刻的亚舍拉像。耶和华曾对大卫和他儿子所罗门

说：“我在以色列众支派中所选择的耶路撒冷和这殿，必立我的名，直

到永远。 

□21:7 他把亚舍拉女神的柱像放在圣殿里。论到圣殿，上主曾对大卫和



他的儿子所罗门说：“耶路撒冷的圣殿就是我从以色列十二支族的土地

中选出来、作为敬拜我的地方的。 

 

★列王纪下 21 章 8节 

יף וְלֹא○ נִיד אֹסִ הָ גֶל לְ ל רֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ן○ ה-מִ דָמָ אֲ ר הָ שֶׁ י אֲ תִּ ם נָתַ בוֹתָ אֲ  לַ
ק○ ם רַ רוּ-אִ מְ עֲשׂוֹת יִשְׁ ר כְּכֹל לַ שֶׁ ים אֲ וִּיתִ  צִ
כָל○ ה-וּלְ תּוֹרָ ר הַ שֶׁ וָּה-אֲ ם צִ דִּי אֹתָ בְ ה׃ עַ  מֹשֶׁ
○我将不再使他们挪移 

○离开我所赐给他们列祖之地， 

○若以色列人谨守遵行我一切所吩咐他们的 

○和我仆人摩西所吩咐他们的一切律法。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03254 אֹסִ 再 יָסַ
一次、增添、增进 

נִיד○ הָ 动词，Hif’il 不定词附 + לְ  介系词 05110 לְ

属形 נוּד 摇动、挥舞、表示哀悼、怜恤 

גֶל○ גֶל 名词，阴性单数 07272 רֶ  脚 רֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ן● ם 介系词 04480 מִ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ בוֹתָ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性



的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08104 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
保护、遵守，Nif'al 小心、防备 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 3 复阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、律法 תּוֹרָ

教导 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

םאֹתָ ○  00853 受词记号 + 3 复阳词尾 ת  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□21:8 以色列人若谨守遵行我一切所吩咐他们的和我仆人摩西所吩咐

他们的一切律法，我就不再使他们挪移，离开我所赐给他们列祖之地。” 

□21:8 如果以色列人民听从我的诫命，遵守我仆人摩西颁给他们的法

律，我一定不让他们从我赐给他们祖宗的这块土地上被赶走。” 

 

★列王纪下 21 章 9节 

עוּ וְלֹא○ מֵ  שָׁ
עֵם○ ה וַיַּתְ נַשֶּׁ עֲשׂוֹת מְ ת לַ ע-אֶ רָ  הָ
ן○ גּוֹיִם-מִ ר הַ שֶׁ יד אֲ מִ שְׁ נֵי יְהוָה הִ פְּ נֵי מִ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○他们却不听从。 

○玛拿西引诱他们行恶， 

○比雅威在以色列人面前所灭的列国更甚。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מֵ עוּ 08085 שָׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ם● עֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 08582 וַיַּתְ

阳词尾 ה עָ  徘徊、走错路、走偏 תָּ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

数 ע  恶的、邪恶的 §2.6, 2.20, 3.2 רַ

ן● ם 介系词 04480 מִ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יד○ מִ שְׁ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 08045 הִ מַ 毁 שָׁ
灭 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 נֵי פְּ 作介系词使用，意思是「因为」或「躲 מִ

避」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□21:9 他们却不听从。玛拿西引诱他们行恶，比耶和华在以色列人面前

所灭的列国更甚。 

□21:9 可是犹大人民不听从上主的命令。玛拿西领他们犯罪，比上主从

他子民面前赶出去的原先住民所犯的罪还要严重。 

 

★列王纪下 21 章 10节 

יַד יְהוָה וַיְדַבֵּר○ דָיו-בְּ בָ ים עֲ יאִ נְּבִ  לֵאמֹר׃ הַ
○雅威藉他仆人众先知说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□21:10 耶和华藉他仆人众先知说： 

□21:10 主藉着他仆人──先知们说： 

 

★列王纪下 21 章 11节 

ר יַעַן○ שֶׁ ה אֲ שָׂ ה עָ נַשֶּׁ לֶ  מְ תֹּעֵבוֹת יְהוּדָה-ךְ מֶ לֶּה הַ אֵ  הָ
ע○ רַ כֹּל הֵ ר מִ שֶׁ מֹרִי עָשׂוּ-אֲ אֱ ר הָ שֶׁ נָיו אֲ פָ  לְ
א○ טִ ת-גַם וַיַּחֲ יו׃ יְהוּדָה-אֶ גִלּוּלָ פ בְּ  

○因犹大王玛拿西行这些可憎的恶事 

○比先前亚摩利人所行的更甚， 

○使犹大人拜他的偶像，陷在罪里； 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



ה○ ה 专有名词，人名、支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

בוֹת○ תֹּעֵ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08441 הַ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

עהֵ ● ע 动词， Hif'il 完成式 3 单阳 07489 רַ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 §2.34, 10.7 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

א● טִ א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02398 וַיַּחֲ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה○ היְהוּדָ  专有名词，人名、支派名 03063 יְהוּדָ  犹大 

犹大原意为「赞美」。 

יו○ גִלּוּלָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01544 בְּ



尾 גִּלּוּל 偶像 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:11“因犹大王玛拿西行这些可憎的恶事，比先前亚摩利人所行的

更甚，使犹大人拜他的偶像，陷在罪里， 

□21:11“玛拿西王做了这些可恶的事，比迦南人所做的还坏；他以偶

像引犹大人民犯罪。 

 

★列王纪下 21 章 12节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ אֵל אֱ רָ  יִשְׂ
נְנִי○ יא הִ בִ עָה מֵ לַםִ -עַל רָ  וִיהוּדָה יְרוּשָׁ
ר○ שֶׁ עָהּ-כָּל אֲ נָה שֹׁמְ לְ צַּ י תִּ תֵּ  אָזְנָיו׃ שְׁ
○所以雅威―以色列的神如此说： 

○我必降祸与耶路撒冷和犹大， 

○叫一切听见的人无不耳鸣。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ לֹהִ  名词，复阳附属形 00430 אֱ םאֱ י  上帝、神、

神明 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נְנִי● נֵּה 指示词 02005 הִ ן 单词尾 1 + הִ  看哪 הֵ

יא○ בִ 临到、带 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

来 

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  恶的、邪恶的 רַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

לַ  ם 是写型 םִ יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，国名 + וְ 连接词 03063 וִיהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。§7.10 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הּ○ עָ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阴 08085 שֹׁמְ

词尾 ע מַ Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 这个 שָׁ

分词在此作名词「听见的人」解。 

נָה○ לְ צַּ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阴 06750 תִּ לַ  刺痛 צָ

(耳部)、震耳欲聋、颤抖 

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 00241 אָזְנָיו○
的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；用附属形来加词

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



□21:12 所以耶和华以色列的上帝如此说：我必降祸与耶路撒冷和犹大，

叫一切听见的人无不耳鸣。 

□21:12 因此，我──上主、以色列的上帝要降灾祸给耶路撒冷和犹大，

使每一个听见这事的人都吓呆。 

 

★列王纪下 21 章 13节 

י○ יתִ לַםִ -עַל וְנָטִ ת יְרוּשָׁ ו אֵ רוֹן קָ  שֹׁמְ
ת○ קֹלֶת-וְאֶ שְׁ ית מִ אָב בֵּ  אַחְ
י○ יתִ חִ ת וּמָ לַםִ -אֶ ר יְרוּשָׁ שֶׁ אֲ ה-כַּ חֶ ת יִמְ תהַ -אֶ חַ לַּ ה צַּ חָ  מָ
ךְ ○ פַ ׃-עַל וְהָ נֶיהָ  פָּ
○我必用量撒马利亚的准绳...拉在耶路撒冷上，(...由下行填入) 

○和亚哈家的线铊 

○必擦净耶路撒冷，如人擦盘， 

○将盘倒扣。 

[字汇分析] 

י● יתִ ה 动词，Qal 连续式 1 单 05186 וְנָטִ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ו○ ו 06957 קָ ו 的停顿型，名词，阳性单数 קַ 、准绳 קַ

绳子 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ קֹלֶ שְׁ לֶ  名词，单阴附属形 04949 מִ קֶ שְׁ תמִ  线铊 

ית○ יִת 名词，阳(或阴)性单数 01004 בֵּ 、家、房屋 בַּ



殿 ית 两个 (岩石, SN 6697)צוּר 和 (房子, SN 1004)בֵּ

字合起来为专有名词，地名。 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

י● יתִ חִ ה 动词，Qal 连续式 1 单 04229 וּמָ חָ 、涂抹 מָ

擦去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ה○ חֶ ה 动词，Qal 连续式 1 单 04229 יִמְ חָ 涂抹、擦 מָ

去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ת○ חַ לַּ צַּ תצַּ  动词，Qal 连续式 1 单 06747 הַ חַ  盘子 לַּ

ה○ חָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 04229 מָ חָ 、涂抹 מָ

擦去 

ךְ ● פַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 02015 וְהָ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

נֶיהָ ○ נִים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。 
□21:13 我必用量撒玛利亚的准绳和亚哈家的线砣拉在耶路撒冷上，必

擦净耶路撒冷，如人擦盘，将盘倒扣。 

□21:13 我要惩罚耶路撒冷，像我惩罚撒马利亚一样，像我惩罚以色列



王亚哈和他的后代一样。我要清除耶路撒冷的居民，像人擦干净盘子，

把它倒翻过来。 

 

★列王纪下 21 章 14节 

י○ תִּ שְׁ ת וְנָטַ ית אֵ רִ אֵ י שְׁ תִ לָ  נַחֲ
ים○ תִּ יַד וּנְתַ  אֹיְבֵיהֶם בְּ
יוּ○ ז וְהָ בַ ה לְ סָּ שִׁ מְ כָל וְלִ ם׃-לְ יהֶ  אֹיְבֵ
○我必弃掉所余剩的子民（原文作产业）， 

○把他们交在仇敌手中， 

○使他们成为一切仇敌掳掠之物； 

[字汇分析] 

י● תִּ שְׁ שׁ 动词，Qal 连续式 1 单 05203 וְנָטַ  离弃 נָטַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

י○ תִ לָ לָה 名词，单阴 + 1 单词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ים● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 05414 וּנְתַ

尾 ן  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ז○ בַ ז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00957 לְ  掠物 בַּ

ה○ סָּ שִׁ מְ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04933 וְלִ

单数  ָּס שִׁ המְ  掠物 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 
□21:14 我必弃掉所余剩的子民（原文作“产业”），把他们交在仇敌手

中，使他们成为一切仇敌掳掠之物， 

□21:14 我要丢弃那些残存的人民，把他们交给仇敌；仇敌要征服他们，

掠夺他们的土地。 

 

★列王纪下 21 章 15节 

ר יַעַן○ שֶׁ ת עָשׂוּ אֲ ע-אֶ רַ ינַי הָ עֵ  בְּ
יוּ○ ים וַיִּהְ סִ עִ כְ י מַ  אֹתִ
ן○ יּוֹם-מִ ר הַ שֶׁ ם יָצְאוּ אֲ בוֹתָ יִם אֲ רַ צְ מִּ  מִ
יּוֹם וְעַד○ זֶּה׃ הַ  הַ
○是因他们常行我眼中看为恶的事， 

○惹动我的怒气， 

○自从列祖出埃及 

○直到如今， 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 恶的、邪 רַ

恶的 

ינַי○ עֵ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ  עַ
眼目、眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ סִ עִ כְ ס 动词，Hif'il 分词复阳 03707 מַ עַ 、发怒 כָּ

苦恼 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ן● ם 介系词 04480 מִ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 §5.3, 9.3 מִ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□21:15 是因他们自从列祖出埃及直到如今，常行我眼中看为恶的事，

惹动我的怒气。” 

□21:15 我要这样对待我的子民；因为他们得罪我，激起我的忿怒。从

他们的祖宗出埃及到现在，他们都是这样。” 

 

★列王纪下 21 章 16节 

י דָּם וְגַם○ פַךְ  נָקִ ה שָׁ נַשֶּׁ בֵּה מְ רְ אֹד הַ  מְ



ר עַד○ שֶׁ לֵּא-אֲ ת מִ לַםִ יְ -אֶ  לָפֶה פֶּה רוּשָׁ
בַד○ אתוֹ לְ טָּ חַ ר מֵ שֶׁ יא אֲ טִ חֱ ת הֶ  יְהוּדָה-אֶ
עֲשׂוֹת○ ע לַ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה׃ בְּ
○玛拿西又流许多无辜人的血， 

○充满了耶路撒冷，从这边直到那边。 

○他行雅威眼中看为恶的事， 

○使犹大人陷在罪里。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ  无辜的 נָקִ

ךְ ○ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 08210 שָׁ פַ 流、倒 שָׁ

出 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 当副词用。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04390 מִ לָ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

 口、嘴巴 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶּה○

ה○ פֶ ה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06310 לָ 口、嘴 פֶּ

巴 



ד● בַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。在此作介系词用，意思是「此外」 לְ

אתוֹ○ טָּ חַ ן 介系词 02403 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 את טָּ את 罪 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附属形来加词；חַ

尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה○ ה 专有名词，人名、支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 恶的、邪 רַ

恶的 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□21:16 玛拿西行耶和华眼中看为恶的事，使犹大人陷在罪里，又流许

多无辜人的血，充满了耶路撒冷，从这边直到那边。 

□21:16 此外，玛拿西也杀了许多无辜的人民，使耶路撒冷的街道流满

了血；他又领犹大人民拜偶像，使他们做上主看为邪恶的事。 



 

★列王纪下 21 章 17节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ ה דִּבְ נַשֶּׁ  מְ
ר-וְכָל○ שֶׁ ה אֲ שָׂ אתוֹוְ  עָ טָּ ר חַ שֶׁ א אֲ טָ  חָ
לֹא○ ם-הֲ ים הֵ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ  יְהוּדָה׃ לְ
○玛拿西其余的事， 

○凡他所行的和他所犯的罪， 

○不都写在犹大列王记上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 话语、事情、行 דָּבָ

动  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ ימַ  用附属形；מְ כֵ  。来加词尾 לְ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

אתוֹ○ טָּ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 02403 וְחַ

尾 את טָּ  罪 חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ



פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  文件、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 话语、事情、行 דָּבָ

动  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 犹大原意为「赞美」。 

ה○ ה 专有名词，人名、支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 
□21:17 玛拿西其余的事，凡他所行的和他所犯的罪，都写在犹大列王

记上。 

□21:17 玛拿西其他的事迹，包括他所犯的罪，一一记载在犹大列王史

上。 

 

★列王纪下 21 章 18节 

כַּב○ ה וַיִּשְׁ נַשֶּׁ יו-עִם מְ בֹתָ  אֲ
בֵר○ גַן וַיִּקָּ יתוֹ-בְּ גַן בֵּ זָּא-בְּ  עֻ
לֹךְ ○ נוֹ אָמוֹן וַיִּמְ יו׃ בְּ תָּ חְ פ תַּ  

○玛拿西与他列祖同睡， 

○葬在自己宫院乌撒的园内； 

○他儿子亚们接续他作王。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，



复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ר● בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

גַן○ 、花园 גַּן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01588 בְּ

菜园、果园 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳+ 3 单阳词尾 01004 בֵּ 、家、房屋 בַּ

殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

גַן○ 、花园 גַּן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01588 בְּ

菜园、果园 

זָּא○ זָּא 专有名词，地名 05798 עֻ  乌撒 עֻ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

 亚们 אָמוֹן 专有名词，人名 00526 אָמוֹן○

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:18 玛拿西与他列祖同睡，葬在自己宫院乌撒的园内。他儿子亚们

接续他作王。 

□21:18 玛拿西死了，葬在王宫园子里，就是乌撒的庭院内；他的儿子

亚们继承他作王。 

 

★列王纪下 21 章 19节 

ן○ שְׂ -בֶּ יםעֶ יִם רִ תַּ נָה וּשְׁ כוֹ אָמוֹן שָׁ לְ מָ  בְּ



יִם○ תַּ נִים וּשְׁ ךְ  שָׁ לַ לָםִ  מָ ירוּשָׁ  בִּ
ם○ מּוֹ וְשֵׁ ת אִ לֶּמֶ שֻׁ רוּץ-בַּת מְ ן חָ ה׃-מִ בָ  יָטְ
○亚们登基的时候年二十二岁， 

○在耶路撒冷作王二年。 

○他母亲名叫米舒利密，是约提巴人哈鲁斯的女儿。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

 亚们 אָמוֹן 专有名词，人名 00526 אָמוֹן○

כוֹ○ לְ מָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְּ

3 单阳词尾  ְך לַ  作王、统治 מָ

יִם● תַּ יִם 名词，阴性双数 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ



ת○ מֶ לֶּ שֻׁ ת 专有名词，人名 04922 מְ מֶ לֶּ שֻׁ  米舒利密 מְ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

רוּץ○ רוּץ 专有名词，人名 02743 חָ  哈鲁斯 חָ

ן○ ם 介系词 04480 מִ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ה○ בָ ה 专有名词，地名 03192 יָטְ בָ  约提巴 יָטְ
□21:19 亚们登基的时候年二十二岁，在耶路撒冷作王二年。他母亲名

叫米舒利密，是约提巴人哈鲁斯的女儿。 

□21:19 亚们二十二岁的时候作犹大王，在耶路撒冷统治了两年。他的

母亲叫米舒利密，是约提巴城哈鲁斯的女儿。 

 

★列王纪下 21 章 20节 

ע וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
ר○ שֶׁ אֲ ה כַּ שָׂ ה עָ נַשֶּׁ יו׃ מְ  אָבִ
○亚们行雅威眼中看为恶的事， 

○与他父亲玛拿西所行的一样； 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 恶的、邪 רַ

恶的 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□21:20 亚们行耶和华眼中看为恶的事，与他父亲玛拿西所行的一样。 

□21:20 亚们跟他父亲玛拿西一样做了上主看为邪恶的事。 

 

★列王纪下 21 章 21节 

כָל וַיֵּלֶךְ ○ ךְ -בְּ דֶּרֶ ר הַ שֶׁ לַךְ -אֲ יו הָ  אָבִ
ת וַיַּעֲבֹד○ ים-אֶ לִ גִּלֻּ ר הַ שֶׁ בַד אֲ יו עָ  אָבִ
חוּ○ תַּ ם׃ וַיִּשְׁ הֶ  לָ
○行他父亲一切所行的， 

○敬奉他父亲所敬奉的偶像， 

○向它们下跪。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、动身 הָ

走、去 §8.1, 2.35, 8.16 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 、动身 הָ

走、去 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

בֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05647 וַיַּעֲ בַ 、工作 עָ



服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ים○ לִ גִּלֻּ  偶像 גִּלּוּל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01544 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ בַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05647 עָ בַ 、工作 עָ

服事 

י○ ואָבִ  00001 名词，单阳 + 3 单阳词尾 אָב 父亲、

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

חוּ● תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□21:21 行他父亲一切所行的，敬奉他父亲所敬奉的偶像， 

□21:21 他仿效他父亲的行为，拜他父亲所拜的偶像。 

 

★列王纪下 21 章 22节 

זֹב○ ת וַיַּעֲ היְהוָ -אֶ י  לֹהֵ יו אֱ בֹתָ  אֲ
ךְ  וְלֹא○ לַ ךְ  הָ דֶרֶ  יְהוָה׃ בְּ
○离弃雅威―他列祖的神， 

○不遵行雅威的道。 

[字汇分析] 

זֹב● זַב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05800 וַיַּעֲ 、离弃 עָ

遗弃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的



混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 、动身 הָ

走、去 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ  道路 דֶּרֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□21:22 离弃耶和华他列祖的上帝，不遵行耶和华的道。 

□21:22 他弃绝上主──他祖先的上帝，不遵从上主的诫命。 

 

★列王纪下 21 章 23节 

רוּ○ שְׁ דֵי וַיִּקְ בְ יו אָמוֹן-עַ לָ  עָ
יתוּ○ ת וַיָּמִ ךְ -אֶ לֶ מֶּ יתוֹ׃ הַ בֵ  בְּ
○亚们王的臣仆背叛他， 

○在宫里杀了他。 

[字汇分析] 

רוּ● שְׁ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07194 וַיִּקְ שַׁ 阴谋 קָ

背叛、结盟、绑 



י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

 亚们 אָמוֹן 专有名词，人名 00526 אָמוֹן○

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ …攻击，在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 合起来变成 ֵי

יתוּ● 、死 מוּת 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04191 וַיָּמִ

治死 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 家、房屋、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 
□21:23 亚们王的臣仆背叛他，在宫里杀了他。 

□21:23 亚们的臣仆反叛他，在王宫刺杀了他。 

 

★列王纪下 21 章 24节 

ץ-עַם וַיַּךְ ○ אָרֶ ת הָ ים-כָּל אֵ רִ קֹּשְׁ ךְ -עַל הַ לֶ מֶּ  אָמוֹן הַ
יכוּ○ לִ ץ-עַם וַיַּמְ אָרֶ ת הָ יָּהוּ-אֶ נוֹ יֹאשִׁ יו׃ בְ תָּ חְ  תַּ
○但国民杀了那些背叛亚们王的人， 

○立他儿子约西亚接续他作王。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ קֹּשְׁ 动词，Qal 主动分词，复 + הַ  冠词 07194 הַ

阳 ר שַׁ  阴谋背叛、结盟、绑 קָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 亚们 אָמוֹן 专有名词，人名 00526 אָמוֹן○

יכוּ● לִ לַ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04427 וַיַּמְ 作 ךְ מָ
王、统治 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 
□21:24 但国民杀了那些背叛亚们王的人，立他儿子约西亚接续他作王。 

□21:24 犹大人民把谋害亚们的人杀了，立他的儿子约西亚继承他作王。 

 



★列王纪下 21 章 25节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ ר אָמוֹן דִּבְ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
לֹא○ ם-הֲ ים הֵ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ יםהַ  דִּבְ י יָּמִ כֵ לְ מַ  יְהוּדָה׃ לְ
○亚们其余所行的事， 

○不都写在犹大列王记上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 话语、事情、行 דָּבָ

动  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

 亚们 אָמוֹן 专有名词，人名 00526 אָמוֹן○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

העָ ○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 שָׂ שָׂ  做 עָ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  文件、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 话语、事情、行 דָּבָ

动  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 犹大原意为「赞美」。 

ה○ ה 专有名词，人名、支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 
□21:25 亚们其余所行的事，都写在犹大列王记上。 



□21:25 亚们其他的事迹一一记载在犹大列王史上。 

 

★列王纪下 21 章 26节 

תוֹ אֹתוֹ יִּקְֹבְּרוַ ○ רָ בֻ קְ גַן בִּ זָּא-בְּ  עֻ
לֹךְ ○ יָּהוּ וַיִּמְ נוֹ יֹאשִׁ יו׃ בְ תָּ חְ פ תַּ  

○亚们葬在乌撒的园内自己的坟墓里。 

○他儿子约西亚接续他作王。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקְֹבְּ בַ  埋葬 קָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

תוֹ○ רָ בֻ קְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 06900 בִּ

尾 ה בוּרָ  埋葬、坟墓 קְ

גַן○ 、花园 גַּן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01588 בְּ

菜园、果园 

זָּא○ זָּא 专有名词，地名 05798 עֻ  乌撒 עֻ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:26 亚们葬在乌撒的园内自己的坟墓里。他儿子约西亚接续他作王。 

□21:26 亚们葬在乌撒的庭院内，自己的坟墓里；他的儿子约西亚继承



他作王。 

 

★列王纪下 22 章 1节 

ן○ מֹנֶה-בֶּ נָה שְׁ כוֹ יָּהוּיֹאשִׁ  שָׁ לְ מָ  בְ
ים○ לֹשִׁ ת וּשְׁ נָה וְאַחַ ךְ  שָׁ לַ םִ  מָ לָ ירוּשָׁ  בִּ
ם○ מּוֹ וְשֵׁ דָיָה-בַת יְדִידָה אִ ת׃ עֲ קַ צְ בָּ  מִ
○约西亚登基的时候年八岁， 

○在耶路撒冷作王三十一年。 

○他母亲名叫耶底大，是波斯加人亚大雅的女儿。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

כוֹ○ לְ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְ

לֹךְ  ךְ  单阳词尾 3 + מְ לַ  作王、统治 מָ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00259 וְאַחַ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ



和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ה○ ידָ ה 专有名词，人名 03040 יְדִ ידָ  耶底大 יְדִ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿、女子 בַּ

יָה○ דָ יָה 专有名词，人名 05718 עֲ דָ  亚大雅 עֲ

ת○ קַ צְ בָּ ן 介系词 01218 מִ ת 专有名词，地名 + מִ קַ צְ 波 בָ
斯加 
□22:1 约西亚登基的时候年八岁，在耶路撒冷作王三十一年。他母亲名

叫耶底大，是波斯加人亚大雅的女儿。 

□22:1 约西亚八岁的时候作犹大王，在耶路撒冷统治了三十一年。他的

母亲叫耶底大，是波斯加城亚大雅的女儿。 

 

★列王纪下 22 章 2节 

ר וַיַּעַשׂ○ יָּשָׁ ינֵי הַ עֵ  יְהוָה בְּ
כָל וַיֵּלֶךְ ○ ךְ -בְּ יו דָּוִד דֶּרֶ  אָבִ
ר-וְלֹא○ ין סָ מֹאול׃ יָמִ פ וּשְׂ  

○约西亚行雅威眼中看为正的事， 

○行他祖大卫一切所行的， 

○不偏左右。 

[字汇分析] 

שׂוַיַּ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 עַ שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ

的、直的 在此作名词解，指「正直的事」。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ



目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、动身 הָ

走、去 §8.1, 2.35, 8.16 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 §2.34, 11.2 

ין○ ין 名词，阴性单数 03225 יָמִ  右手、右边、南方 יָמִ

מֹאול○ מֹאל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08040 וּשְׂ  שְׂ
מֹאול  北边、左边、左手 שְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:2 约西亚行耶和华眼中看为正的事，行他祖大卫一切所行的，不偏

左右。 

□22:2 约西亚做了上主认为对的事，跟随先祖大卫王的脚步，不偏左不



偏右。 

 

★列王纪下 22 章 3节 

י○ מֹנֶה וַיְהִ שְׁ ה בִּ רֵ שְׂ נָה עֶ ךְ  שָׁ לֶ מֶּ יָּהוּ לַ  יֹאשִׁ
לַח○ ךְ  שָׁ לֶ מֶּ תאֶ  הַ ן- פָ ן שָׁ יָהוּ-בֶּ לְ צַ ן אֲ לָּם-בֶ שֻׁ סֹּפֵר מְ  הַ
ית○  לֵאמֹר׃ יְהוָה בֵּ
○约西亚王十八年， 

○王差遣米书兰的孙子、亚萨利雅的儿子―书记沙番 

○上雅威殿去，吩咐他说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

מֹנֶה○ שְׁ מֹנָה 形容词，阴性单数 + בְּ  介系词 08083 בִּ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ח● לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

לֶ ○ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 ךְ הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ לְ צַ יָהוּ 专有名词，人名 00683 אֲ לְ צַ  亚萨利雅 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 04918 מְ לָּ שֻׁ  米书兰 מְ

ר○ סֹּפֵ פַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ 、述说 סָ

计算 סֹפֵר 从动词 פַר 的 Qal 主动分(SN 5608,记载)סָ

词单阳而来。 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□22:3 约西亚王十八年，王差遣米书兰的孙子、亚萨利的儿子、书记沙

番上耶和华殿去，吩咐他说： 

□22:3 约西亚在位的第十八年，他差派米书兰的孙子，亚萨利的儿子

──王室书记沙番到圣殿去，吩咐他说： 

 

★列王纪下 22 章 4节 

לֵה○ ל עֲ יָּהוּ-אֶ קִ לְ ן חִ כֹּהֵ גָּדוֹל הַ  הַ
ם○ ת וְיַתֵּ כֶּ -אֶ ףהַ מּוּבָא סֶ ית הַ  יְהוָה בֵּ
ר○ שֶׁ פוּ אֲ י אָסְ רֵ ף שֹׁמְ סַּ ת הַ אֵ עָם׃ מֵ  הָ
○「你上到大祭司希勒家那里， 

○让他清算奉到雅威殿的银子， 



○就是守门的从民中收聚的银子， 

[字汇分析] 

ה● לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּהוּ○ קִ לְ יָּה 专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ יָּהוּ חִ קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「上主是我的产业」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ם● 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 08552 וְיַתֵּ

阳 ם  完成、结束、消除 תַּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

א○ מּוּבָ  בּוֹא 动词，Hof'al 分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、带来 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פ○ ף 动词，Qal 完成式 3 复 00622 וּאָסְ 聚集、夺 אָסַ

去 



י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08104 שֹׁמְ מַ  שָׁ
Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防备 

ף○ סַּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05592 הַ 、门槛、盆 סַ

碗、基石 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  跟、与 אֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□22:4“你去见大祭司希勒家，使他将奉到耶和华殿的银子，就是守门

的从民中收聚的银子，数算数算， 

□22:4“你到大祭司希勒家那里去拿一份财务报告，上面登记着祭司在

圣殿门口值班时向人民收集的银钱账目。 

 

★列王纪下 22 章 5节 

נֻהוּ○ י יַד-עַל וְיִתְּ לָאכָה עֹשֵׂ מְּ דִים הַ קָ פְ מֻּ ית הַ  יְהוָה בֵּ
נוּ○ י אֹתוֹ וְיִתְּ עֹשֵׂ לָאכָה לְ מְּ ר הַ שֶׁ ית אֲ בֵ  יְהוָה בְּ
זֵּק○ חַ בָּ  בֶּדֶק לְ  יִת׃הַ
○交给管理雅威殿的督工手里， 

○由他们交给雅威殿里做工的人， 

○好修理殿的破坏之处， 

[字汇分析] 

נֻהוּ●  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 05414 וְיִתְּ

+ 3 单阳词尾 ן  赐、给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ



作 

דִים○ קָ פְ מֻּ  动词，Hof'al 分词复阳 + הַ  冠词 06458 הַ

ל סַ  切割、雕刻 פָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ●  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 05414 וְיִתְּ

ן  赐、给 נָתַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

י○ עֹשֵׂ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 06213 לְ

阳附属形 ה שָׂ  做 עָ

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



זֵּק● חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02388 לְ

形 זַק  系紧、加强、支持、抓住 חָ

ק○ דֶ דֶק 名词，单阳附属形 00919 בֶּ  裂隙 בֶּ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房屋、家 בַּ
□22:5 交给耶和华殿里办事的人，使他们转交耶和华殿里作工的人，好

修理殿的破坏之处。 

□22:5 要他把钱交给主管修建圣殿的人；他们要支付工资给 

 

★列王纪下 22 章 6节 

ים○ שִׁ רָ חָ בֹּנִים לֶ ים וְלַ גֹּדְרִ  וְלַ
נוֹת○ קְ ים וְלִ צִ נֵי עֵ צֵב וְאַבְ חְ זֵּק מַ חַ ת לְ יִת׃-אֶ בָּ  הַ
○就是转交木匠和工人，并瓦匠， 

○又买木料和凿成的石头修理殿宇， 

[字汇分析] 

ים● שִׁ רָ חָ 名词，阳性复 + הַ  冠词+ לְ  介系词 02796 לֶ

数 ׁש רָ  匠人 חָ

בֹּנִים○ 动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01129 וְלַ
词，Qal 主动分词复阳 נָה  建造 בָּ

ים○ רִ גֹּדְ 动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01443 וְלַ
词，Qal 主动分词复阳 ר  围起来 גָּדַ

נוֹת● קְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07069 וְלִ

定词附属形 נָה  购买、取得、持有、创造 קָ

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 00068 וְאַבְ בֶ 石 אֶ
头 

ב○ צֵ חְ ב 名词，阳性单数 04274 מַ צֵ חְ  劈开 מַ

זֵּק○ חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02388 לְ



形 זַק  系紧、加强、支持、抓住 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִתהַ ○ יִת 01004 בָּ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房屋、家 בַּ
□22:6 就是转交木匠和工人，并瓦匠，又买木料和凿成的石头，修理殿

宇。 

□22:6 木匠、建筑工人、泥水匠，还要购买修理圣殿需用的木材和石块。 

 

★列王纪下 22 章 7节 

ב-לֹא אַךְ ○ שֵׁ ם יֵחָ תָּ ף אִ סֶ כֶּ  הַ
ן○ נִּתָּ  יָדָם-עַל הַ
י○ מוּנָה כִּ אֱ ם בֶ ים׃ הֵ  עֹשִׂ
○将银子交在办事的人手里， 

○不与他们算帐， 

○因为他们办事诚实。」 

[字汇分析] 

 然而、其实、惟独 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ שֵׁ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02803 יֵחָ שַׁ  חָ
视为、思想、计划、数算 

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ן● נִּתָּ ן 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 05414 הַ  נָתַ
赐、给 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מוּנָה○ אֱ מוּנָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00530 בֶ 信 אֱ
实、忠诚 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

§4.5, 7.16 
□22:7 将银子交在办事的人手里，不与他们算账，因为他们办事诚实。” 

□22:7 主管修建工程的人都诚实可靠，用不着跟他们算账。” 

 

★列王纪下 22 章 8节 

ר○ יָּהוּ וַיֹּאמֶ קִ לְ ן חִ כֹּהֵ גָּדוֹל הַ ן-עַל הַ פָ סֹּפֵר שָׁ  הַ
פֶר○ ה סֵ תּוֹרָ י הַ צָאתִ ית מָ בֵ  יְהוָה בְּ
ן○ יָּה וַיִּתֵּ קִ לְ ת חִ פֶר-אֶ סֵּ ל הַ ן-אֶ פָ הוּ׃וַיִּ  שָׁ אֵ רָ  קְ
○大祭司希勒家对书记沙番说： 

○「我在雅威殿里得了律法书。」 

○希勒家将书递给沙番，沙番就看了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָּהוּ○ קִ לְ יָּה 专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ יָּהוּ חִ קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「上主是我的产业」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ

ר○ סֹּפֵ פַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ 、述说 סָ



计算 סֹפֵר 从动词 פַר 的 Qal 主动分(SN 5608,记载)סָ

词单阳而来。 

פֶר● פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  文件、书卷 סֵ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、律法 תּוֹרָ

教导 

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找到 מָ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

יָּה○ קִ לְ יָּה 专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ יָּהוּ חִ קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「上主是我的产业」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ 、文件 סֵ

书卷 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ

הוּ○ אֵ רָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 07121 וַיִּקְ

词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ
□22:8 大祭司希勒家对书记沙番说：“我在耶和华殿里得了律法书。”

希勒家将书递给沙番，沙番就看了。 



□22:8 沙番把王的命令传达给希勒家。希勒家告诉沙番，他在圣殿里找

到了法律书。希勒家把书交给沙番，沙番读了。 

 

★列王纪下 22 章 9节 

ן וַיָּבֹא○ פָ סֹּפֵר שָׁ ל הַ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
ב○ ת וַיָּשֶׁ לֶךְ -אֶ מֶּ ר דָּבָר הַ  וַיֹּאמֶ
יכוּ○ תִּ דֶיךָ  הִ בָ ת עֲ ף-אֶ סֶ כֶּ צָא הַ נִּמְ יִת הַ בַּ  בַ
נֻהוּ○ י יַד-עַל וַיִּתְּ לָאכָה עֹשֵׂ מְּ דִים הַ קָ פְ מֻּ ית הַ  יְהוָה׃ בֵּ
○书记沙番到王那里， 

○把事情回覆王说： 

○「你的仆人们已将殿里所找到的银子倒出来， 

○把它交给雅威殿里监管做工的人手中了。」 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ

סֹּ○ רהַ 书 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 פֵ
记、文士 ר פַר 从动词 סֹפֵ 的 Qal 主(SN 5608,记载)סָ

动分词单阳而来。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ב●  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מֶּ ○ ךְ הַ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 לֶ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情、行动 דָּבָ



ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יכוּ● תִּ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 复 05413 הִ  倾倒 נָתַ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

א○ צָ נִּמְ א 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 04672 הַ צָ  מָ
找到 

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַ

יִת  殿、房屋、家 בַּ

נֻהוּ● 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 05414 וַיִּתְּ

词尾 ן  赐、给 נָתַ

לעַ ○  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作 

דִים○ קָ פְ מֻּ  动词，Hof'al 分词复阳 + הַ  冠词 06458 הַ

ל קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□22:9 书记沙番到王那里，回复王说：“你的仆人已将殿里的银子倒出

数算，交给耶和华殿里办事的人了。” 

□22:9 然后他回到王那里报告说：“仆人们已经把圣殿的钱交给主管修

建工程的人。” 

 

★列王纪下 22 章 10节 

ן גֵּדוַיַּ ○ פָ סֹּפֵר שָׁ ךְ  הַ לֶ מֶּ  לֵאמֹר לַ
פֶר○ ן סֵ י נָתַ יָּה לִ קִ לְ ן חִ כֹּהֵ  הַ
הוּ○ אֵ רָ ן וַיִּקְ פָ נֵי שָׁ פְ ׃ לִ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○书记沙番又对王说： 

○「祭司希勒家递给我一卷书。」 

○沙番就在王面前读那书。 

[字汇分析] 

、传扬 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד●

述说 

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ

ר○ סֹּפֵ פַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ 、述说 סָ

计算 סֹפֵר 从动词 פַר 的 Qal 主动分(SN 5608,记载)סָ

词单阳而来。 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



פֶר● פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  文件、书卷 סֵ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יָּה○ קִ לְ יָּה 专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ יָּהוּ חִ קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「上主是我的产业」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

הוּ● אֵ רָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 07121 וַיִּקְ

词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□22:10 书记沙番又对王说：“祭司希勒家递给我一卷书。”沙番就在

王面前读那书。 

□22:10 他又说：“希勒家给我一卷书。”沙番就高声诵读给王听。 

 

★列王纪下 22 章 11节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ לֶךְ  כִּ מֶּ ת הַ ידִּ -אֶ רֵ פֶר בְ ה סֵ תּוֹרָ  הַ
ע○ רַ ת וַיִּקְ גָדָיו׃-אֶ  בְּ
○王听见律法书上的话， 

○便撕裂衣服， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִּ



ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 话语、事情、行 דָּבָ

动  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  文件、书卷 סֵ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、律法 תּוֹרָ

教导 

ע● רַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07167 וַיִּקְ רַ 、撕裂 קָ

撕破、使宽阔 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ 、衣服 בֶּ

毯子 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附；בִּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□22:11 王听见律法书上的话，便撕裂衣服， 

□22:11 王听到法律书上的话就撕裂衣服， 

 

★列王纪下 22 章 12节 

ו○ לֶךְ  וַיְצַ מֶּ ת הַ יָּה-אֶ קִ לְ כֹּהֵ  חִ ןהַ  

ת○ יקָם-וְאֶ חִ ן אֲ ן-בֶּ פָ  שָׁ
ת○ כְבּוֹר-וְאֶ ן עַ יָה-בֶּ יכָ  מִ
ת○ ן וְאֵ פָ סֹּפֵר שָׁ  הַ
ת○ יָה וְאֵ שָׂ ד עֲ בֶ ךְ -עֶ לֶ מֶּ  לֵאמֹר׃ הַ
○吩咐祭司希勒家 

○与沙番的儿子亚希甘、 



○米该亚的儿子亚革波、 

○书记沙番 

○和王的臣仆亚撒雅，说： 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּה○ קִ לְ יָּה 专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ יָּהוּ חִ קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「上主是我的产业」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יקָ חִ ם 专有名词，人名 00296 אֲ יקָ חִ  亚希甘 אֲ

ן○ ן 专有名词，人名 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן דַד 和 (儿子, SN 1121) בֶּ 两 (哈达, SN 1908) הֲ

个字合起来为专有名词，人名。 

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

בּוֹר○ כְ בּוֹר 专有名词，人名 05907 עַ כְ 亚革波 亚革波 עַ

原意为「老鼠」。 

ן○ ן 专有名词，人名 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן דַד 和 (儿子, SN 1121) בֶּ 两 (哈达, SN 1908) הֲ



个字合起来为专有名词，人名。 

יָה○ יכָ יָה 专有名词，人名 04320 מִ יכָ  米该亚 מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ

ר○ סֹּפֵ פַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ 、述说 סָ

计算 ר פַ  从动词 סֹפֵ רסָ (SN 5608,记载)的 Qal 主动

分词单阳而来。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

יָה○ שָׂ יָה 专有名词，人名 06222 עֲ שָׂ  亚帅雅 עֲ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□22:12 吩咐祭司希勒家与沙番的儿子亚希甘、米该亚的儿子亚革波、

书记沙番和王的臣仆亚撒雅说： 

□22:12 吩咐希勒家祭司、沙番的儿子亚希甘、米该亚的儿子亚革波、

王室书记沙番，和王的侍从亚撒雅， 

 

★列王纪下 22 章 13节 

כוּ○ שׁוּ לְ ת דִרְ דִי יְהוָה-אֶ עֲ עַד בַּ עָם-וּבְ ד הָ עַ  יְהוּדָה-כָּל וּבְ
י-עַל○ רֵ פֶר דִּבְ סֵּ צָא הַ נִּמְ זֶּה הַ  הַ
י○ ת גְדוֹלָה-כִּ מַ ר יְהוָה חֲ שֶׁ יא-אֲ ה הִ תָ נ נִצְּ  וּבָ
ר עַל○ שֶׁ עוּ-לֹא אֲ מְ ינוּ שָׁ בֹתֵ י-עַל אֲ רֵ פֶר דִּבְ סֵּ זֶּה הַ  הַ
עֲשׂוֹת○ כָל לַ כָּתוּב-כְּ ינוּ׃ הַ לֵ  עָ
○你们去为我、为民、为犹大众人求问雅威， 

○以这书上的话； 

○雅威向我们大发烈怒， 

○因为我们列祖没有听从这书上的言语， 



○没有遵著书上所吩咐我们的去行。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  来、去 הָ

שׁוּ○ רְ שׁ 动词，Qal 祈使式复阳 01875 דִ רַ 寻求、寻 דָּ

找 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ דִ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单词尾 1 + בַּ עַ 、为、代替 בַּ

穿过 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 + וְ  连接词 01157 וּבְ עַ 、为 בַּ

代替、穿过 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ד○ עַ ד 介系词，附属形 + וְ  连接词 01157 וּבְ עַ 、为 בַּ

代替、穿过 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 



ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 话语、事情、行 דָּבָ

动  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ 、文件 סֵ

书卷 

א○ צָ נִּמְ א 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 04672 הַ צָ  מָ
找、得 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 02534 חֲ מָ 烈怒、热气、毒 חֵ

气 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ה○ תָ ת 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03341 נִצְּ 著 יָצַ
火、荒废 

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 01129 בָ  建造 בָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רֵ בְ בָ  名词，复阳附属形 01697 דִּ רדָּ  话语、事情、

行动  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ 、文件 סֵ

书卷 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

תוּב○ כָּ ב 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 03789 הַ תַ  כָּ
写、刻 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ
□22:13“你们去，为我、为民、为犹大众人，以这书上的话求问耶和

华，因为我们列祖没有听从这书上的言语，没有遵着书上所吩咐我们的

去行，耶和华就向我们大发烈怒。” 



□22:13 说：“你们去为我和全犹大人民求问上主，查明这卷书的教训

是什么。上主向我们发烈怒是因为我们的祖先没有听从他的话，没有照

这书上所记载的去做。” 

 

★列王纪下 22 章 14节 

יָּהוּ וַיֵּלֶךְ ○ קִ לְ ן חִ כֹּהֵ יקָם הַ חִ כְבּוֹר וַאֲ ן וְעַ פָ יָה וְשָׁ שָׂ  וַעֲ
ל○ לְדָּה-אֶ יאָה חֻ נְּבִ  הַ
ת○ שֶׁ לֻּם אֵ ן שַׁ וָה-בֶּ קְ ן תִּ ס-בֶּ חַ רְ ר חַ גָדִים שֹׁמֵ בְּ  הַ
יא○ בֶת וְהִ יר יֹשֶׁ לַםִ בִּ נֶה וּשָׁ שְׁ מִּ  בַּ
רוּ○ ׃ וַיְדַבְּ יהָ לֶ  אֵ
○於是，祭司希勒家和亚希甘、亚革波、沙番、亚撒雅都 

○去见女先知户勒大 

○―掌管礼服的沙龙的妻；沙龙是哈珥哈斯的孙子、特瓦的儿子。 

○户勒大住在耶路撒冷第二区。 

○他们请问於他。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 来、去 类 הָ

§15.3 

יָּהוּ○ קִ לְ יָּה 专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ יָּהוּ חִ קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「上主是我的产业」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ם○ יקָ חִ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 00296 וַאֲ יקָ חִ 亚 אֲ
希甘 

בּוֹר○ כְ בּוֹר 专有名词，人名 + וְ 连接词 05907 וְעַ כְ 亚 עַ
革波 

ן○ פָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 08227 וְשָׁ פָ  沙番 שָׁ

יָה○ שָׂ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 06222 וַעֲ שָׂ 亚 עֲ
帅雅 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



דָּה○ לְ דָּה 专有名词，人名 02468 חֻ לְ  户勒大 חֻ

יאָה○ נְּבִ יאָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05031 הַ 女先 נְבִ

知 

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ם○ לֻּ לּוּם 专有名词，人名，短写法 07967 שַׁ  沙龙 שַׁ

ן○ ן 专有名词，人名 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן דַד 和 (儿子, SN 1121) בֶּ 两 (哈达, SN 1908) הֲ

个字合起来为专有名词，人名。 

וָה○ קְ וָה 名词，阴性单数 08616 תִּ קְ  特瓦 תִּ

ן○ ן 专有名词，人名 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן דַד 和 (儿子, SN 1121) בֶּ 两 (哈达, SN 1908) הֲ

个字合起来为专有名词，人名。 

ס○ חַ רְ ס 专有名词，人名 02745 חַ חַ רְ  哈珥哈斯 חַ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ Qal 保 שָׁ
护、遵守，Nif'al 小心、防备 §4.5, 7.16 

ים○ גָדִ בְּ גֶד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00899 הַ 、衣服 בֶּ

毯子 

יא●  他 הוּא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ

ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词单阴 03427 יֹשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

מִּ ○ נֶהבַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04932 שְׁ

数 נֶה שְׁ  双倍、重复、第二等级 מִ



רוּ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ 、说 דָּבַ

讲、应许 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□22:14 于是祭司希勒家和亚希甘、亚革波、沙番、亚撒雅都去见女先

知户勒大。户勒大是掌管礼服沙龙的妻；沙龙是哈珥哈斯的孙子、特瓦

的儿子。户勒大住在耶路撒冷第二区。他们请问于她。 

□22:14 希勒家祭司、亚希甘、亚革波、沙番，和亚撒雅去求问一个名

叫户勒大的女先知。女先知住在耶路撒冷的新区。（她丈夫沙龙是特瓦

的儿子，哈珥哈斯的孙子，担任主管圣殿礼服的职务。）他们向她述说

所发生的事。 

 

★列王纪下 22 章 15节 

ר○ יהֶם וַתֹּאמֶ לֵ  אֲ
ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
רוּ○ מְ ישׁ אִ אִ ר לָ שֶׁ לַח-אֲ כֶם שָׁ תְ י׃ אֶ לָ  אֵ
○他对他们说： 

○「雅威―以色列的神如此说： 

○你们可以回覆那差遣你们来见我的人说， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוּ● מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00559 אִ  说 אָמַ

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 §2.6 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 8.12 ,3.10 ,3.2 ,5.5§。ַי 合起来变成 ֵי
□22:15 她对他们说：“耶和华以色列的上帝如此说：‘你们可以回复

那差遣你们来见我的人说： 

□22:15 她要他们回去见王， 

 

★列王纪下 22 章 16节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ יא הִ בִ עָה מֵ ל רָ קוֹם-אֶ מָּ זֶּה הַ יו-וְעַל הַ בָ  יֹשְׁ
ת○ י-כָּל אֵ רֵ פֶר דִּבְ סֵּ ר הַ שֶׁ א אֲ רָ ךְ  קָ לֶ  יְהוּדָה׃ מֶ
○雅威如此说： 

○我必降祸与这地和其上的居民， 

○照著犹大王所读那书上的一切话。 

[字汇分析] 

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02005 הִ ן 单词尾 1 + הִ  看哪 הֵ

יא○ בִ 临到、带 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

来 

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  邪恶的 רַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

יו○ בָ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 03427 יֹשְׁ

词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 话语、事情、行 דָּבָ

动  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ 、文件 סֵ

书卷 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 
□22:16 耶和华如此说：我必照着犹大王所读那书上的一切话，降祸与

这地和其上的居民。 

□22:16 把上主的话转告王说：“我要照着王所听到那书上所写的一切

话惩罚耶路撒冷和它所有的居民。 

 

★列王纪下 22 章 17节 

ת○ חַ ר תַּ שֶׁ זָבוּנִי אֲ  עֲ
רוּ○ טְּ ים וַיְקַ ים לֵאלֹהִ רִ חֵ  אֲ
ן○ עַ מַ נִי לְ יסֵ עִ כְ ה בְּכֹל הַ שֵׂ עֲ  יְדֵיהֶם מַ
ה○ תָ י וְנִצְּ תִ מָ קוֹם חֲ זֶּה בַּמָּ  הַ
ה׃ וְלֹא○ בֶּ כְ  תִ
○因为他们离弃我， 

○向别神烧香， 

○用他们手所做的惹我发怒， 

○所以我的忿怒必向这地发作， 

○总不止息。 

[字汇分析] 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זָבוּנִי○  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 05800 עֲ

זַב  离弃、遗弃 עָ

רוּ● טְּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 06999 וַיְקַ טַ 献 קָ
祭、烧香、薰 



ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 §2.19, 2.24, 2.25, 2.15 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

נִי○ יסֵ עִ כְ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 1 单 03707 הַ

词尾 ס עַ  发怒、苦恼 כָּ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、任何事物 

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  工作、作为 מַ

םיְדֵ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יהֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ה● תָ ת 动词，Qal 连续式 3 单阴 03341 וְנִצְּ 、著火 יָצַ

荒废 

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ 烈怒、热 חֵ

气、毒气 ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

זֶּ○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 ההַ
个 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ בֶּ כְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03518 תִ בָ  熄灭 כָּ
□22:17 因为他们离弃我，向别神烧香，用他们手所作的惹我发怒，所

以我的忿怒必向这地发作，总不止息。’ 

□22:17 他们离弃了我，向别的神明烧香，以他们所造的偶像激起我的



忿怒，所以我要向耶路撒冷发烈怒，不会止息。 

 

★列王纪下 22 章 18节 

ל○ ךְ -וְאֶ לֶ היְהוּדָ מֶ  

שֹּׁלֵחַ ○ כֶם הַ תְ ת לִדְרֹשׁ אֶ רוּ כֹּה יְהוָה-אֶ יו תֹאמְ לָ  אֵ
ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ ׃ אֲ תָּ עְ מָ  שָׁ
○然而，差遣你们来求问雅威的犹大王， 

○你们要这样回覆他说： 

○雅威―以色列的神如此说： 

○至於你所听见的话， 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ לֶ  名词，单阳附属形 04428 מֶ  君王、国王 ךְ מֶ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

חַ ● שֹּׁלֵ  动词，Qal 主动分词，单阳 + הַ  冠词 07971 הַ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

דְרֹשׁ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 לִ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה○

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים● רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、行动 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ עְ מָ תָּ  08085 שָׁ עְ מַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 2 שָׁ

单阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□22:18 然而，差遣你们来求问耶和华的犹大王，你们要这样回复他说：

‘耶和华以色列的上帝如此说：至于你所听见的话， 

□22:18 至于王本人，我──上主、以色列的上帝这样对他说：‘你一

听了书上所写的 

 

★列王纪下 22 章 19节 

ךְ  יַעַן○ ךָ -רַ בְ בָ נַע לְ כָּ נֵי וַתִּ פְּ  יְהוָה מִ



עֲךָ ○ מְ שָׁ ר בְּ שֶׁ י אֲ תִּ רְ קוֹם-עַל דִּבַּ מָּ זֶּה הַ יו-וְעַל הַ בָ  יֹשְׁ
יוֹת○ הְ ה לִ מָּ שַׁ לָה לְ לָ קְ  וְלִ
ע○ רַ קְ ת וַתִּ גָדֶיךָ -אֶ כֶּה בְּ בְ נָי וַתִּ פָ  לְ
י וְגַם○ י אָנֹכִ תִּ עְ מַ ם שָׁ  יְהוָה׃-נְאֻ
○你心里敬服，在我面前自卑， 

○当你听见我指著这地和其上的居民所说、 

○要使这地变为荒场、民受咒诅的话， 

○你撕裂衣服，向我哭泣， 

○因此我应允了你。这是我―雅威说的。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ךְ ○ ךְ  形容词，阳性单数 07401 רַ  柔弱的 רַ

בְ ○ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 ךָ לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

נַע○ כָּ נַע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 03665 וַתִּ 制 כָּ
止、使变低微，Nif'al 自谦自卑、被压低的、被制服

的 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「因为」或「躲避」 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ● עֲ מְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 08085 בְּ

+ 2 单阳词尾 ע מַ …Qal 听、听从，Hif'il 说明、使 שָׁ

听 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ 、说、讲 דָּבַ

应许 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

יו○ בָ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 03427 יֹשְׁ

词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

 是、成为、临到 יָההָ 

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ 、惊骇 שַׁ

恐怖、荒凉、荒废 

ה○ לָ לָ קְ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07045 וְלִ

单数 ה לָ לָ  诅咒 קְ

ע● רַ קְ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07167 וַתִּ רַ 、撕裂 קָ

撕破、使宽阔 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ גָדֶ 、衣服 גֶדבֶּ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 00899 בְּ

毯子 

ה○ כֶּ בְ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01058 וַתִּ כָ  哭 בָּ

נָי○ פָ נַי 03942 לְ פָ נֵי 的停顿型，介系词 לְ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 



 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 §2.34 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ 话语 此字原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□22:19 就是听见我指着这地和其上的居民所说，要使这地变为荒场、

民受咒诅的话，你便心里敬服，在我面前自卑，撕裂衣服，向我哭泣，

因此我应允了你。这是我耶和华说的。 

□22:19 就在我面前谦卑悔改。你一听到我警告要惩罚耶路撒冷和它的

居民，使它成为荒凉令人诅咒的地方，你撕裂衣服，向我哭泣，我就听

了你的祷告。 

 

★列王纪下 22 章 20节 

ן○ כֵ נְנִי לָ ךָ  הִ פְ יךָ -עַל אֹסִ בֹתֶ  אֲ
תָּ ○ פְ סַ ל וְנֶאֱ רֹתֶ -אֶ בְ לוֹם יךָ קִ שָׁ  בְּ
ינָה-וְלֹא○ אֶ רְ ינֶיךָ  תִ עָה בְּכֹל עֵ רָ  הָ
ר○ שֶׁ נִי-אֲ יא אֲ בִ קוֹם-עַל מֵ מָּ זֶּה הַ  הַ
יבוּ○ ת וַיָּשִׁ לֶךְ -אֶ מֶּ ר׃ הַ  דָּבָ
○我必使你到你列祖那里， 

○你将平平安安地归到坟墓； 

○我要降与这地的一切灾祸， 

○你也不致亲眼看见。 

○他们就回覆王去了。 



[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נְנִי○ נֵּה 指示词 02005 הִ ן 单词尾 1 + הִ  看哪 הֵ

ךָ ○ פְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 00622 אֹסִ

词尾 ף  被聚集、被除去、被收回、被消灭 אָסַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

תָּ ● פְ סַ ף 动词，Nif'al 连续式 2 单阳 00622 וְנֶאֱ 被 אָסַ
聚集、被除去、被收回、被消灭 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יךָ ○ רֹתֶ בְ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06913 קִ בֶ  坟墓 קֶ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְּ 平 שָׁ
安 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ינָה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07200 תִ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、任何事物 



ה○ עָ רָ ע 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶 רַ

的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִ 代名词 1 单 00589 אֲ יאֲ  我 

יא○ בִ 临到、带 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

来 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יבוּ● 后 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשִׁ
悔、回复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情、行动 דָּבָ
□22:20 我必使你平平安安地归到坟墓，到你列祖那里；我要降与这地

的一切灾祸，你也不至亲眼看见。’”他们就回复王去了。 

□22:20 因此，在你死以前，我不降灾难给耶路撒冷；我会让你平平安

安地离世。’”这些人就把这信息带回给约西亚王。 

 

★列王纪下 23 章 1节 

לַח○ לֶךְ  וַיִּשְׁ מֶּ  הַ
פוּ○ י וַיַּאַסְ לָ ואֵ נֵי-כָּל  ׃ יְהוּדָה זִקְ םִ לָ  וִירוּשָׁ
○王差遣人 

○招聚犹大和耶路撒冷的众长老来。 

[字汇分析] 



ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

פוּ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00622 וַיַּאַסְ 被聚 אָסַ

集、被除去、被收回、被消灭 §8.1, 2.35 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

היְ ○ ה 专有名词，支派名 03063 הוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

םִ ○ לָ םִ  专有名词，地名 + וְ  连接词 03389 וִירוּשָׁ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷 
□23:1 王差遣人招聚犹大和耶路撒冷的众长老来。 

□23:1 约西亚王召集犹大和耶路撒冷所有的领袖， 

 

★列王纪下 23 章 2节 

ךְ  וַיַּעַל○ לֶ מֶּ ית הַ  יְהוָה-בֵּ
ישׁ-וְכָל○ בֵי-וְכָל יְהוּדָה אִ םִ  יֹשְׁ לַ תּוֹ יְרוּשָׁ  אִ
נִים○ כֹּהֲ ים וְהַ יאִ נְּבִ  וְהַ
עָם-וְכָל○ טֹן הָ קָּ מִ ד לְ  גָּדוֹל-וְעַ



א○ רָ אָזְנֵיהֶם וַיִּקְ ת בְ י-כָּל-אֶ רֵ פֶר דִּבְ ית סֵ רִ בְּ  הַ
צָא○ נִּמְ ית הַ בֵ  יְהוָה׃ בְּ
○王上到雅威的殿， 

○和犹大众人与耶路撒冷的居民， 

○并祭司、先知， 

○和所有的百姓，无论大小； 

○王...约书念给他们听。(...由下行填入) 

○就把雅威殿里所得的 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ



重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟、靠近 אֵ

נִים● כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

ים○ יאִ נְּבִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05030 וְהַ

数 יא  先知 נָבִ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

טֹן○ קָּ מִ ן 介系词 + לְ  介系词 06996 לְ 形容词，阳 + מִ

性单数 טֹן  。小的 在此作名词「小人物」解 קָ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ם○ אָזְנֵיהֶ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00241 בְ

尾 אֹזֶן 耳朵 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 话语、事情、行 דָּבָ

动  ְך לֶ י 的复数为 מֶ כִ לָ םמְ ；用附属形 י כֵ לְ  。来加词尾 מַ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  文件、书卷 סֵ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

§2.6 

א● צָ נִּמְ א 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 04672 הַ צָ  מָ
找、得 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וָהיְה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□23:2 王和犹大众人，与耶路撒冷的居民，并祭司、先知，和所有的百

姓，无论大小都一同上到耶和华的殿，王就把耶和华殿里所得的约书念

给他们听。 

□23:2 一起到圣殿去。还有祭司、先知，和所有的人民，无论贫富，也

都到了圣殿。王在他们面前高声宣读那在圣殿里发现的约书。 

 

★列王纪下 23 章 3节 

ךְ  וַיַּעֲמֹד○ לֶ מֶּ עַמּוּד-עַל הַ  הָ



רֹת○ ת וַיִּכְ ית-אֶ רִ בְּ נֵי הַ פְ  יְהוָה לִ
כֶת○ לֶ ר לָ מֹר יְהוָה אַחַ שְׁ יו וְלִ וֹתָ צְ  מִ
ת○ יו-וְאֶ דְוֹתָ ת עֵ יו-וְאֶ קֹּתָ כָל חֻ כָל לֵב-בְּ  נֶפֶשׁ-וּבְ
ים○ קִ הָ ת לְ י-אֶ רֵ ית דִּבְ בְּרִ זֹּאת הַ ים הַ בִ תֻ כְּ פֶר-עַל הַ סֵּ זֶּה הַ  הַ
עָם-כָּל וַיַּעֲמֹד○ ית׃בַּ  הָ רִ  בְּ
○王站在柱旁， 

○在雅威面前立约， 

○要顺从雅威，遵守他的诫命、 

○法度、律例，尽心尽性地， 

○成就这书上所记的约言。 

○众民都服从这约。 

[字汇分析] 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מּוּד○ עַ מּוּד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

רֹת● ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

§2.6 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  来、去 §9.4 הָ

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面 אַחַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מֹר○ שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08104 וְלִ

定词附属形 ר מַ Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防 שָׁ

备 §9.4 

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ וֹתָ דְ דוּת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05715 עֵ 、见证 עֵ

证言 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ קֹּתָ קָּ  名词，复阴 + 3 单阳词尾，短型式 02708 חֻ  החֻ



律例 ה קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 未出)חֻ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合
起来变成 ָיו。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、任何事物 ל ，变化而来 כֹּל 从 כָּ

在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ים● קִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 06965 לְ

形 קוּם 使之起来、设立、坚立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 话语、事情、行 דָּבָ

动  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

§2.6 

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ים○ בִ תֻ כְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 03789 הַ

ב תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ 、文件 סֵ



书卷 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ית○ רִ בְּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01285 בַּ

ית רִ  约 בְּ
□23:3 王站在柱旁，在耶和华面前立约，要尽心尽性地顺从耶和华，遵

守他的诫命、法度、律例，成就这书上所记的约言。众民都服从这约。 

□23:3 王站在大柱旁边，向上主立约，要听从他，一心一意遵守他的法

律诫命，并实行约书上所规定的命令。所有的人民都答应遵守这约。 

 

★列王纪下 23 章 4节 

ו○ לֶךְ  וַיְצַ מֶּ ת הַ יָּהוּ-אֶ קִ לְ כֹּ חִ ןהַ גָּדוֹל הֵ  הַ
ת○ נֵי-וְאֶ נֶה כֹּהֲ שְׁ מִּ ת הַ י-וְאֶ רֵ ף שֹׁמְ סַּ  הַ
יא○ הוֹצִ יכַל לְ הֵ ת יְהוָה מֵ ים-כָּל אֵ לִ כֵּ עֲשׂוּיִם הַ עַל הָ בַּ ה לַ רָ שֵׁ אֲ  וְלָ
בָא וּלְכֹל○ יִם צְ מָ שָּׁ  הַ
פֵם○ רְ חוּץ וַיִּשְׂ לַםִ  מִ ירוּשָׁ דְמוֹת לִ שַׁ דְרוֹן בְּ  קִ
א○ ת וְנָשָׂ ם-אֶ רָ פָ תבֵּ  עֲ י ל׃-  אֵ
○王吩咐大祭司希勒家， 

○副祭司和把门的， 

○从雅威殿里搬出那为巴力和亚舍拉， 

○并天上万象所造的器皿， 



○在耶路撒冷外汲沦溪旁的田间烧了， 

○把灰拿到伯特利去。 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּהוּ○ קִ לְ יָּה 专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ יָּהוּ חִ קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「上主是我的产业」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

נֶה○ שְׁ מִּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04932 הַ שְׁ 、双倍 מִ

重复、第二等级 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08104 שֹׁמְ מַ  שָׁ
Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防备 

ף○ סַּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05592 הַ 、门槛、盆 סַ

碗、基石 

יא● הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03318 לְ



属形 א  出去，Hif'il 从....带出来 יָצָ

ל○ יכַ הֵ ן 介系词 01964 מֵ ל 名词，单阳附属形 + מִ יכָ 圣 הֵ
殿、宫殿 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  全部、整个、任

何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母 כֹּל 从 כָּ

音缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

שׂוּיִם○ עֲ  动词，Qal 被动分词复阳+ הַ  冠词 06213 הָ

ה שָׂ  做 עָ

ל○ עַ בַּ 专有名词，神明 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01168 לַ

的名字  ַע לבַּ  巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、

迦南地区最重要的神明。 

ה○ רָ שֵׁ אֲ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00842 וְלָ
词，阴性单数 ה ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ  木偶、亚舍拉 אֲ

כֹל● 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、任何事物 

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ



役 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

ם● פֵ רְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 08313 וַיִּשְׂ

词尾 ף רַ  燃烧 שָׂ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + לְ  介系词 03389 לִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

דְמוֹת○ שַׁ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 07709 בְּ מָ דֵ  שְׁ
田野 

רוֹן○ דְ דְרוֹן 专有名词，溪流名称 06939 קִ 汲沦溪 汲 קִ

沦溪是耶路撒冷东边的一条溪流。 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ פָ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06083 עֲ פָ  灰尘 עָ

ר פָ ר 的附属形为 עָ פַ  。用附属形来加词尾；עֲ

ית○ ית 名词，单阳附属形 01008 בֵּ ל בֵּ  伯特利 אֵ

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 
□23:4 王吩咐大祭司希勒家和副祭司，并把门的，将那为巴力和亚舍拉，

并天上万象所造的器皿，都从耶和华殿里搬出来，在耶路撒冷外汲沦溪



旁的田间烧了，把灰拿到伯特利去。 

□23:4 于是，约西亚吩咐希勒家大祭司、他的助理祭司，和在圣殿门口

值班的警卫，把圣殿里所有用来拜巴力、拜亚舍拉女神和星辰的器物都

搬出去。王在城外汲沦谷旁把这些器物都烧掉了，然后叫人把灰带到伯

特利。 

 

★列王纪下 23 章 5节 

ית○ בִּ שְׁ ת וְהִ ים-אֶ רִ מָ כְּ ר הַ שֶׁ נוּ אֲ י נָתְ כֵ לְ  יְהוּדָה מַ
ר○ טֵּ בָּמוֹת וַיְקַ י בַּ רֵ עָ בֵּי יְהוּדָה בְּ סִ לָםִ  וּמְ  יְרוּשָׁ
ת○ ים-וְאֶ רִ טְּ קַ מְ עַל הַ בַּ  לַ
מֶשׁ○ שֶּׁ חַ  לַ יָּרֵ זָּלוֹת וְלַ מַּ  וְלַ
בָא לְכֹלוּ○ יִם׃ צְ מָ שָּׁ  הַ
○现在王废去从前犹大列王所立拜偶像的祭司， 

○他们在犹大城邑的邱坛和耶路撒冷的周围烧香， 

○又废去向巴力， 

○和日、月、行星（或作十二宫）， 

○并天上万象烧香的人； 

[字汇分析] 

ית● בִּ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07673 וְהִ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ מָ כְּ רכֹּ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03649 הַ 、祭司 מֶ

偶像的祭司 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给、摆、放 נָתַ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 



ר● טֵּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06999 וַיְקַ טַ 献 קָ
祭、烧香、薰 

מוֹת○ בָּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01116 בַּ

数 ה מָ  高处、丘坛 בָּ

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
镇 יר ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ רִ  。עָ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

י○ בֵּ סִ ב 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 04524 וּמְ סַ 周 מֵ
围、圆的、圆桌 

םִ ○ לָ םִ יְ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 רוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ טְּ קַ מְ ר 动词，Pi'el 分词复阳+ הַ  冠词 06999 הַ טַ  קָ
献祭、烧香、薰 

ל○ עַ בַּ 专有名词，神明 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01168 לַ

的名字 ל עַ 、巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基 בַּ

迦南地区最重要的神明。 

שׁ● מֶ שֶּׁ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 08121 לַ

性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ

חַ ○ יָּרֵ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03394 וְלַ
词，阳性单数  ַח  月亮 יָרֵ

זָּלוֹת○ מַּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04208 וְלַ



词，阳性复数 זָּל  星座 מַ

כֹל● 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、任何事物 

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□23:5 从前犹大列王所立拜偶像的祭司，在犹大城邑的邱坛和耶路撒冷

的周围烧香，现在王都废去；又废去向巴力和日、月、行星（“行星”

或作“十二宫”），并天上万象烧香的人； 

□23:5 他革除了从前犹大诸王所立那些在犹大和耶路撒冷附近城镇的

神庙上献牲祭的祭司和所有向巴力、太阳、月亮，和星辰献祭的祭司。 

 

★列王纪下 23 章 6节 

ת וַיֹּצֵא○ ה-אֶ רָ שֵׁ אֲ ית הָ בֵּ חוּץ יְהוָה מִ לַםִ  מִ ירוּשָׁ ל לִ ל-אֶ דְרוֹן נַחַ  קִ
רֹף○ הּ וַיִּשְׂ ל אֹתָ נַחַ דְרוֹן בְּ  קִ
עָפָר וַיָּדֶק○  לְ
לֵךְ ○ ת וַיַּשְׁ הּ-אֶ רָ פָ בֶר-עַל עֲ נֵי קֶ עָם׃ בְּ  הָ
○又从雅威殿里将亚舍拉搬到耶路撒冷外汲沦溪边 

○在汲沦溪边焚烧， 

○打碎成灰， 

○将灰撒在平民的坟上； 

[字汇分析] 

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיֹּצֵ 出 יָצָ
去，Hif'il 从....带出来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ רָ שֵׁ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00842 הָ ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ  אֲ
木偶、亚舍拉 



ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房屋、家 §5.3 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + לְ  介系词 03389 לִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ םיְרוּשָׁ  是写型 יְרוּשָׁ יִם 和读型 לֵ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  河流 נַחַ

רוֹן○ דְ דְרוֹן 专有名词，溪流名称 06939 קִ 汲沦溪 汲 קִ

沦溪是耶路撒冷东边的一条溪流。 

רֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08313 וַיִּשְׂ רַ  燃烧 שָׂ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ נַחַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05158 בְּ 河 נַחַ
流 

רוֹן○ דְ דְרוֹן 专有名词，溪流名称 06939 קִ 汲沦溪 汲 קִ

沦溪是耶路撒冷东边的一条溪流。 

ק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 01854 וַיָּדֶק● קַ 、磨碎 דָּ

压碎 

ר○ פָ עָ פָר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06083 לְ  灰尘 עָ



ךְ ● לֵ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 、扔 שְׁ

抛 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ רָ פָ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06083 עֲ פָ ר 灰尘 עָ פָ  עָ
的附属形为 פַר  。用附属形来加词尾；עֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 06913 קֶ בֶ  坟墓 קֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□23:6 又从耶和华殿里，将亚舍拉搬到耶路撒冷外汲沦溪边焚烧，打碎

成灰，将灰撒在平民的坟上； 

□23:6 他又从圣殿里把亚舍拉女神像搬走，带到城外汲沦谷旁烧掉，捣

碎成灰，撒在公共坟场。 

 

★列王纪下 23 章 7节 

ת וַיִּתֹּץ○ י-אֶ תֵּ ים בָּ דֵשִׁ קְּ ר הַ שֶׁ ית אֲ בֵ  יְהוָה בְּ
ר○ שֶׁ ים אֲ נָּשִׁ גוֹת הַ ם אֹרְ ים שָׁ תִּ ה׃ בָּ רָ שֵׁ אֲ  לָ
○又拆毁雅威殿里娈童的屋子， 

○就是妇女为亚舍拉织帐子的屋子， 

[字汇分析] 

ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05422 וַיִּתֹּץ●  拆毁 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֵּ יִת 名词，复阳附属形 01004 בָּ  殿、房屋、家 בַּ

ים○ דֵשִׁ קְּ דֵשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06945 הַ 在神 קָ



殿里的男娼 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

גוֹת○ ג 动词，Qal 主动分词复阴 00707 אֹרְ  织 אָרַ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָּ  殿、房屋、家 בַּ

§2.15 

ה○ רָ שֵׁ אֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00842 לָ

数 ה ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ  木偶、亚舍拉 אֲ
□23:7 又拆毁耶和华殿里娈童的屋子，就是妇女为亚舍拉织帐子的屋

子； 

□23:7 他拆除神庙的男娼在圣殿霸占的房子，就是妇女们编织拜亚舍拉

时所穿那种袍子的地方。 

 

★列王纪下 23 章 8节 

ת וַיָּבֵא○ נִים-כָּל-אֶ כֹּהֲ י הַ רֵ עָ  יְהוּדָה מֵ
א○ מֵּ ת וַיְטַ בָּמוֹת-אֶ ר הַ שֶׁ רוּ אֲ טְּ ה-קִ מָּ נִים שָׁ כֹּהֲ  הַ
גֶּבַע○ ר-עַד מִ בַע בְּאֵ  שָׁ
ץ○ ת וְנָתַ ים בָּמוֹת-אֶ עָרִ שְּׁ ר הַ שֶׁ ח-אֲ תַ עַר פֶּ עַ  שַׁ ר יְהוֹשֻׁ יר-שַׂ עִ  הָ



ר○ שֶׁ מֹאול-עַל-אֲ ישׁ שְׂ עַר אִ שַׁ יר׃ בְּ עִ  הָ
○并且从犹大的城邑带众祭司来， 

○污秽祭司烧香的邱坛， 

○从迦巴直到别是巴， 

○又拆毁城门旁的邱坛， 

○这邱坛在邑宰约书亚门前， 

○进城门的左边。 

[字汇分析] 

א● 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

带来 §8.1, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

י○ רֵ עָ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，复阴附属形 + מִ 城 עִ
镇 יר ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ רִ  。עָ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

א● מֵּ א 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02930 וַיְטַ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ בָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

丘坛 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ טְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 06999 קִ טַ 、献祭 קָ

烧香、薰 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ע● גֶּבַ ן 介系词 01387 מִ ע 专有名词，地名 + מִ  迦巴 גֶּבַ

这个字是「山丘」的意思。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ אֵ ר 专有名词，地名 00884 בְּ אֵ ע בְּ בַ 别 שֶׁ ・是巴 

ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起来为专 (七, SN 7651)שֶׁ

有名词，地名。 

ע○ בַ ע 00884 שָׁ בַ ר 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ
别・是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合 (七, SN 7651)שֶׁ

起来为专有名词，地名。 

ץ● ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 05422 וְנָתַ  拆毁 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ ה 名词，复阴附属形 01116 בָּ מָ  高处、丘坛 בָּ

ים○ רִ עָ שְּׁ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ 通道、入口、门 פֶּ

口 

רשַׁ ○ ר 名词，单阳附属形 08179 עַ עַ  城门 שַׁ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 



ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城镇 עִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מֹאול○ מֹאל 名词，阳性单数 08040 שְׂ מֹאול שְׂ 、北边 שְׂ

左边、左手 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ 城 שַׁ
门 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城镇 עִ
□23:8 并且从犹大的城邑带众祭司来，污秽祭司烧香的邱坛，从迦巴直

到别是巴；又拆毁城门旁的邱坛，这邱坛在邑宰约书亚门前，进城门的

左边。 

□23:8 他把犹大各城的祭司带到耶路撒冷，破坏了全国各地他们献过祭

的神庙，又拆毁城门旁边献给山羊鬼的神庙；这神庙是约书亚市长筑造

的，在进城大门的左边。 

 

★列王纪下 23 章 9节 

לוּ לֹא אַךְ ○ נֵי יַעֲ בָּמוֹת כֹּהֲ ל הַ זְבַּח-אֶ לָםִ  יְהוָה מִ ירוּשָׁ  בִּ
י○ ם כִּ לוּ-אִ צּוֹת אָכְ ם׃ בְּתוֹךְ  מַ יהֶ חֵ  אֲ
○但是邱坛的祭司不登耶路撒冷雅威的坛， 

○只在他们弟兄中间吃无酵饼。 

[字汇分析] 

 然而、其实、惟独 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ



מוֹת○ בָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

丘坛 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ י 若、如果、不是 אִ ם כִּ 两个字合אִ

起来的意思是：只不过 

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 00398 אָכְ  吃、吞吃 אָכַ

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 
□23:9 但是邱坛的祭司不登耶路撒冷耶和华的坛，只在他们弟兄中间吃

无酵饼； 

□23:9 那些祭司不得在圣殿事奉，但可以吃供给其他祭司的无酵饼。 

 



★列王纪下 23 章 10节 

א○ מֵּ ת וְטִ תֹּפֶת-אֶ ר הַ שֶׁ גֵי אֲ ני בְּ נֹּם-בֶ  הִ
י○ תִּ לְ בִ בִיר לְ עֲ הַ ישׁ לְ ת אִ נוֹ-אֶ ת בְּ שׁ בִּתּוֹ-וְאֶ  בָּאֵ
ךְ׃○  לַמֹּלֶ
○又玷污欣嫩子谷的陀斐特， 

○不许人使他的儿子或他的女儿经过火 

○献给摩洛； 

[字汇分析] 

א● מֵּ א 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02930 וְטִ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ תֹּפֶ ת 专有名词，地名 + הַ  冠词 08612 הַ 陀斐 תֹּפֶ

特 陀斐特原意为「有火的地方」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גֵי○  谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01516 בְּ

ני○ נֵי 这是写型 01121 בֶ ן 和读型 בְ 两个字的混合字 בֶ

型。按读型，它是名词，单阳附属形 נֹּם 儿子 如按 הִ

写型 נֵי  ，它是名词，复阳附属形，בְ

נֹּם○ נֹּם 专有名词，地名 02011 הִ  欣嫩 הִ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

יר○ בִ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05674 לְ

属形 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִּ 女儿、女 בַּ

子 ת ת 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

מֹּ● ךְ לַ 专有名词，神明 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04432 לֶ

的名字  ְך  摩洛 מֹלֶ
□23:10 又污秽欣嫩子谷的陀斐特，不许人在那里使儿女经火献给摩洛； 

□23:10 约西亚王又破坏了欣嫩谷的神庙陀斐特，使人民不能把自己的

儿女当作烧化祭献给摩洛神。 

 

★列王纪下 23 章 11节 

בֵּת○ ת וַיַּשְׁ ים-אֶ סּוּסִ ר הַ שֶׁ נוּ אֲ י נָתְ כֵ לְ שׁ יְהוּדָה מַ מֶ שֶּׁ  לַ
בֹּא○ ית מִ ל יְהוָה-בֵ כַּת-אֶ שְׁ ןנְתַ  לִ לֶךְ - יס מֶ רִ סָּ  הַ
ר○ שֶׁ ים אֲ וָרִ רְ פַּ ת בַּ כְּבוֹת-וְאֶ רְ שׁ מַ מֶ שֶּׁ ף הַ רַ שׁ׃ שָׂ אֵ  בָּ
○又废去犹大列王...向日头所献的马，(...由下行填入) 

○在雅威殿门旁、太监拿单米勒靠近游廊的屋子 

○且用火焚烧日车。 

[字汇分析] 

ת● בֵּ ת 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07673 וַיַּשְׁ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 



ים○ סּוּסִ  马 סוּס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05483 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给、摆、放 נָתַ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

שׁ○ מֶ שֶּׁ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 08121 לַ

性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ

בֹּא● ן 介系词 00935 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

 临到、带来 בּוֹא

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ כַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 03957 לִ כָּ שְׁ  房间 לִ

ן○ ן 专有名词，人名 05419 נְתַ ךְ  נְתַ לֶ  拿单米勒 מֶ

ךְ ○ לֶ ן 专有名词，人名 05419 מֶ ךְ  נְתַ לֶ  拿单米勒 מֶ

יס○ רִ סָּ יס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05631 הַ רִ  太监 סָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ וָרִ רְ פַּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06503 בַּ

数 ר בָּ רְ  游廊 פַּ



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

בוֹת○ כְּ רְ ה 名词，阴性复数 04818 מַ בָ כָּ רְ  战车 מֶ

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 

ף○ רַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 08313 שָׂ רַ  燃烧 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ
□23:11 又将犹大列王在耶和华殿门旁、太监拿单米勒靠近游廊的屋子，

向日头所献的马废去，且用火焚烧日车。 

□23:11 他也移走从前犹大诸王为拜太阳所献上的马匹，烧毁了膜拜用

的马车。（这些东西本来放在圣殿院子里，靠近殿门，离拿单米勒大臣

的住家不远）。 

 

★列王纪下 23 章 12节 

ת○ זְבְּחוֹת-וְאֶ מִּ ר הַ שֶׁ גָּג-עַל אֲ יַּת הַ לִ ז עֲ ר אָחָ שֶׁ י עָשׂוּ-אֲ כֵ לְ היְהוּדָ  מַ  

ת○ זְבְּחוֹת-וְאֶ מִּ ר הַ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ה עָ נַשֶּׁ י מְ תֵּ שְׁ רוֹת בִּ צְ ית חַ  יְהוָה-בֵּ
ץ○ לֶךְ  נָתַ מֶּ ץ הַ ם וַיָּרָ שָּׁ  מִ
יךְ ○ לִ שְׁ ת וְהִ ם-אֶ רָ פָ ל עֲ ל-אֶ דְרוֹן׃ נַחַ  קִ
○犹大列王在亚哈斯楼顶上所筑的坛 

○和玛拿西在雅威殿两院中所筑的坛， 

○王都拆毁打碎了， 

○就把灰倒在汲沦溪中。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

חוֹת○ זְבְּ מִּ חַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ 祭 מִ
坛 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גָּג○  屋顶 גָּג 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01406 הַ

יַּת○ לִ יָּה 名词，单阴附属形 05944 עֲ לִ  楼房、顶楼 עֲ

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

חוֹ○ זְבְּ מִּ תהַ  04196 冠词  ַה + 名词，阳性复数  ַח זְבֵּ 祭 מִ
坛 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

י○ תֵּ שְׁ יִם 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 08147 בִּ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

רוֹת○ צְ ר 名词，阳(或阴)性复数 02691 חַ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ץ● ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 05422 נָתַ  拆毁 נָתַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ץ○  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07323 וַיָּרָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

יךְ ● לִ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07993 וְהִ לַ  שְׁ
扔、抛 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ פָ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06083 עֲ פָ  灰尘 עָ

ר פָ ר 的附属形为 עָ פַ  。用附属形来加词尾；עֲ

לאֶ ○  00413 介系词 ל  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  河流 נַחַ

רוֹן○ דְ דְרוֹן 专有名词，溪流名称 06939 קִ 汲沦溪 汲 קִ

沦溪是耶路撒冷东边的一条溪流。 
□23:12 犹大列王在亚哈斯楼顶上所筑的坛和玛拿西在耶和华殿两院中

所筑的坛，王都拆毁打碎了，就把灰倒在汲沦溪中。 

□23:12 以前犹大诸王在亚哈斯王宫屋顶上筑造的祭坛，以及玛拿西王

在圣殿两院中安置的祭坛，也都被约西亚王拆除了。他把祭坛打碎，丢

在汲沦谷里。 

 

★列王纪下 23 章 13节 

תוְאֶ ○ בָּמוֹת- ר הַ שֶׁ נֵי-עַל אֲ לַםִ  פְּ  יְרוּשָׁ
ר○ שֶׁ ין אֲ ימִ ר מִ הַ ית-לְ חִ שְׁ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ נָה אֲ לֹמֹה בָּ ךְ  שְׁ לֶ ל-מֶ אֵ רָ ת יִשְׂ תֹּרֶ שְׁ עַ ץ לְ קֻּ ידֹנִים שִׁ  צִ
כְמוֹשׁ○ ץ וְלִ קֻּ  מוֹאָב שִׁ



לְכֹּם○ מִ בַת וּלְ נֵי תּוֹעֲ א עַמּוֹן-בְּ מֵּ ׃ טִ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○王污秽了...在耶路撒冷前、(...由下行填入) 

○从前以色列王所罗门 

○邪僻山右边为西顿人可憎的神亚斯她录、 

○摩押人可憎的神基抹、 

○亚扪人可憎的神米勒公所筑的邱坛， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ בָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

丘坛 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ ימִ ן 介系词 03225 מִ ין 名词，单阴附属形 + מִ 右 יָמִ
手、右边、南方 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02022 לְ  山 הַ

ית○ חִ שְׁ מַּ  动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 04889 הַ

ית חִ שְׁ  毁坏、网罗 מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ תֹּרֶ שְׁ עַ  专有名词，神明的名字 + לְ  介系词 06253 לְ

ת תֹּרֶ שְׁ  亚斯她录 עַ

ץ○ קֻּ קּוּץ 名词，单阳附属形 08251 שִׁ  可憎的事 שִׁ

ידֹנִים○ ידוֹנִי 专有名词，族名 06722 צִ  西顿人 צִ

מוֹשׁ● כְ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03645 וְלִ

神明的名字 ׁכְּמוֹש 基抹 

ץ○ קֻּ קּוּץ 名词，单阳附属形 08251 שִׁ  可憎的事 שִׁ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

כֹּם● לְ מִ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04445 וּלְ

神明的名字 ם כָּ לְ  玛勒堪、玛拉干 מַ

ת○ בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תּוֹעֲ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

א○ מֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02930 טִ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□23:13 从前以色列王所罗门在耶路撒冷前，邪僻山右边，为西顿人可

憎的神亚斯他录、摩押人可憎的神基抹、亚扪人可憎的神米勒公所筑的

邱坛，王都污秽了， 

□23:13 约西亚污秽了所罗门王筑造的丘上神庙，就是那些在耶路撒冷

东边、橄榄山(“橄榄山”是根据一古译本，希伯来文是“邪僻山”或

“罪恶山”。)南边、为拜可憎的偶像西顿女神亚斯她录、摩押神基抹、

亚扪神米勒公而筑的神庙。 

 



★列王纪下 23 章 14节 

בַּר○ ת וְשִׁ צֵּבוֹת-אֶ מַּ  הַ
רֹת○ ת וַיִּכְ רִ -אֶ שֵׁ אֲ םהָ י  

לֵּא○ ת וַיְמַ ם-אֶ קוֹמָ צְמוֹת מְ  אָדָם׃ עַ
○又打碎柱像， 

○砍下木偶， 

○将人的骨头充满了那地方。 

[字汇分析] 

ר● בַּ 动词，Pi'el 完成式 3 单 + וְ  连接词 07665 וְשִׁ

阳 ר בַ  Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוֹת○ צֵּ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04676 הַ בָ צֵּ  柱子 מַ

רֹתוַיִּ ● ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03772 כְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ שֵׁ אֲ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + הַ  冠词 00842 הָ

ה ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ  木偶、亚舍拉 אֲ

א● לֵּ א 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04390 וַיְמַ לָ 充 מָ
满，Pi'el 成就、完全、充满 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ קוֹמָ קוֹם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04725 מְ  地方 מָ

קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ

מוֹת○ צְ ם 名词，复阴附属形 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



□23:14 又打碎柱像，砍下木偶，将人的骨头充满了那地方。 

□23:14 约西亚王打碎石柱，砍倒亚舍拉女神像，在原来竖立柱子的地

方填满了死人骨头。 

 

★列王纪下 23 章 15节 

ת וְגַם○ זְ -אֶ מִּ חַ הַ ר בֵּ שֶׁ ית אֲ בֵ ל-בְּ ה אֵ בָּמָ  הַ
ר○ שֶׁ ה אֲ שָׂ עָם עָ בְ ן יָרָ ר נְבָט-בֶּ שֶׁ יא אֲ טִ חֱ ת הֶ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ת גַּם○ זְבֵּחַ -אֶ מִּ הוּא הַ ת הַ ה-וְאֶ בָּמָ ץ הַ  נָתָ
רֹף○ ת וַיִּשְׂ ה-אֶ בָּמָ דַק הַ עָפָר הֵ ף לְ רַ ה׃ וְשָׂ רָ שֵׁ  אֲ
○他将伯特利的坛， 

○就是叫以色列人陷在罪里、尼八的儿子耶罗波安所筑的那坛， 

○都拆毁焚烧，打碎成灰，并焚烧了亚舍拉。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01008 בְּ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ה○ מָ בָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

丘坛 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ



波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ן○ ן 专有名词，人名 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן דַד 和 (儿子, SN 1121) בֶּ 两 (哈达, SN 1908) הֲ

个字合起来为专有名词，人名。 

ט○ ט 专有名词，人名 05028 נְבָ  尼八 נְבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מָ בָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

丘坛 

ץ○ ץ 05422 נָתָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 נָתַ

阳 ץ  拆毁 נָתַ

רֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08313 וַיִּשְׂ רַ  燃烧 שָׂ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מָ בָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

丘坛 

ק○ דַ ק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01854 הֵ קַ 、磨碎 דָּ

压碎 

ר○ פָ עָ פָר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06083 לְ  灰尘 עָ

ף○ רַ ף 动词，Qal 连续式 3 单阳 08313 וְשָׂ רַ  燃烧 שָׂ

ה○ רָ שֵׁ ה 名词，阴性单数 00842 אֲ ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ 木偶、亚 אֲ

舍拉 
□23:15 他将伯特利的坛，就是叫以色列人陷在罪里尼八的儿子耶罗波

安所筑的那坛，都拆毁焚烧，打碎成灰，并焚烧了亚舍拉。 

□23:15 约西亚也拆毁在伯特利的祭坛，就是领以色列人犯罪的尼八的

儿子耶罗波安王筑造的坛。约西亚拆掉祭坛，把石头捣碎成灰，又烧掉

亚舍拉女神像。 

 

★列王纪下 23 章 16节 

ן○ יָּהוּ וַיִּפֶ א יֹאשִׁ ת וַיַּרְ ים-אֶ רִ בָ קְּ ר הַ שֶׁ ם-אֲ ר שָׁ הָ  בָּ
לַח○ ח וַיִּשְׁ ת וַיִּקַּ צָמוֹת-אֶ עֲ ן הָ ים-מִ בָרִ קְּ רֹף הַ זְבֵּחַ -עַל וַיִּשְׂ מִּ  הַ
הוּ○ אֵ מְּ רכִּ  וַיְטַ ר יְהוָה דְבַ שֶׁ א אֲ רָ ישׁ קָ ים אִ לֹהִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ א אֲ רָ ת קָ ים-אֶ רִ דְּבָ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○约西亚回头，看见山上的坟墓， 

○就打发人将坟墓里的骸骨取出来，烧在坛上， 

○污秽了坛，正如从前神人宣传雅威的话， 

○他宣告了这些事。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06437 וַיִּפֶ  פָּ
Qal 转向、回头看，Pi'el 清除 §8.1, 2.35, 10.6 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ



亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

א○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看、辨别，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ קְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06913 הַ בֶ  坟墓 קֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ צָ עֲ ם 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06106 הָ צֶ  骨头 עֶ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ רִ בָ קְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06913 הַ בֶ  坟墓 קֶ

רֹף○ ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08313 וַיִּשְׂ רַ  燃烧 שָׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

הוּ● אֵ מְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 02930 וַיְטַ

阳词尾 א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ



语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□23:16 约西亚回头，看见山上的坟墓，就打发人将坟墓里的骸骨取出

来，烧在坛上，污秽了坛，正如从前神人宣传耶和华的话。 

□23:16 约西亚左右观看，看见山上的一些坟墓，就从坟里挖出骨头，

放在坛上烧，污秽了祭坛，正如神的人在很久以前所预言的，就是当耶



罗波安王在节期中(“在节期中”是根据一古译本，希伯来文无此片语。)

站在祭坛旁时说的。约西亚又观看四周，看到了说这预言那神的人的坟

墓； 

 

★列王纪下 23 章 17节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ יּוּן מָ צִּ ז הַ לָּ ר הַ שֶׁ נִי אֲ ה אֲ  רֹאֶ
רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ י אֵ יר אַנְשֵׁ עִ בֶר הָ קֶּ ישׁ הַ ים-אִ לֹהִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ יהוּדָה בָּא-אֲ א מִ רָ ת וַיִּקְ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ר○ שֶׁ יתָ  אֲ שִׂ מִּ  עַל עָ חהַ ית זְבַּ ל׃-בֵּ  אֵ
○约西亚问说：「我所看见的是甚么碑？」 

○那城里的人回答说：「先前有神人 

○从犹大来，这就是他的墓碑， 

○他预先说王现在向伯特利坛所行的事。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

יּוּן○ צִּ יּוּן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06725 הַ 、路标 צִ

纪念碑 

ז○ לָּ ז 指示代名词，阳性单数 01975 הַ לָּ  这个 הַ

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ 、Qal 看 רָ

辨别，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

יאַנְשֵׁ ○  00376 名词，复阳附属形 ׁיש 各人、人、男 אִ

人、丈夫 



יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城镇 עִ

ר○ בֶ קֶּ ר 名词，单阳附属形 + הַ  冠词 06913 הַ בֶ  坟墓 קֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

来 

ה○ יהוּדָ ן 介系词 03063 מִ 专有名词，人名、支派 + מִ

名、国名 ה  犹大 יְהוּדָ

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ח○ זְבַּ מִּ חַ  名词，单阳附属形 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ 祭 מִ
坛 

ית○ ית 名词，单阳附属形 01008 בֵּ ל בֵּ  伯特利 אֵ



ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 
□23:17 约西亚问说：“我所看见的是什么碑？”那城里的人回答说：

“先前有神人从犹大来，预先说王现在向伯特利坛所行的事，这就是他

的墓碑。” 

□23:17 他问：“那是谁的墓？”伯特利人回答：“是从犹大来那神的

人的坟墓。你刚刚在这祭坛上所做的，他早已预言了。” 

 

★列王纪下 23 章 18节 

ר○ נִּיחוּ וַיֹּאמֶ ישׁ לוֹ הַ יו יָנַע-אַל אִ צְמֹתָ  עַ
טוּוַיְ ○ לְּ יו מַ צְמֹתָ  עַ
ת○ צְמוֹת אֵ יא עַ נָּבִ ר הַ שֶׁ רוֹן׃ בָּא-אֲ שֹּׁמְ  מִ
○约西亚说：「由他吧！不要挪移他的骸骨。」 

○他们就不动他的骸骨， 

○也不动从撒马利亚来那先知的骸骨。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נִּיחוּ○  安顿 יָנַח 动词，Hif'il 祈使式复阳 03240 הַ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

י○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 שׁאִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

、震动 נוּעַ  动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 05128 יָנַע○

摇动、飘流 

יו○ מֹתָ צְ ם 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

טוּ● לְּ ט 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 04422 וַיְמַ לַ 拯 מָ



救 

יו○ מֹתָ צְ צֶ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 06106 עַ םעֶ  骨

头 

ת● ת 受词记号 00854 אֵ  跟、靠近 אֵ

מוֹת○ צְ ם 名词，复阴附属形 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

来 

רוֹן○ שֹּׁמְ ן 介系词 08111 מִ רוֹן 专有名词，地名 + מִ  שֹׁמְ
撒马利亚 
□23:18 约西亚说：“由他吧！不要挪移他的骸骨。”他们就不动他的

骸骨，也不动从撒玛利亚来那先知的骸骨。 

□23:18 约西亚命令说：“不要动；不要移他的骸骨。”因此，那神的

人的骸骨没有被移动；那些从撒马利亚来的先知的骸骨也没有被移动。 

 

★列王纪下 23 章 19节 

ת וְגַם○ י-כָּל-אֶ תֵּ בָּמוֹת בָּ ר הַ שֶׁ י אֲ רֵ עָ רוֹן בְּ  שֹׁמְ
ר○ שֶׁ י עָשׂוּ אֲ כֵ לְ ל מַ אֵ רָ  יִשְׂ
עִיס○ כְ הַ יר לְ סִ יָּהוּ הֵ  יֹאשִׁ
ם וַיַּעַשׂ○ הֶ לכְּכָ  לָ ים- שִׂ עֲ מַּ ר הַ שֶׁ ה אֲ שָׂ ית עָ בֵ ל׃-בְּ  אֵ
○所有...於撒马利亚城的邱坛的殿，(...由下行填入) 

○从前以色列诸王建造 

○惹动雅威的怒气，现在约西亚都废去了， 

○就如他在伯特利所行的一般； 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

י○ תֵּ יִת 名词，复阳附属形 01004 בָּ  殿、房屋、家 בַּ

מוֹת○ בָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

丘坛 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
镇 יר ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ רִ  。עָ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יס● עִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03707 לְ

属形 ס עַ  发怒、苦恼 כָּ

יר○ סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05493 הֵ
离、除去 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



归属於 §3.10 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ שִׂ עֲ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04639 הַ שֶׂ עֲ 工 מַ
作、作为 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01008 בְּ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 
□23:19 从前以色列诸王在撒玛利亚的城邑建筑邱坛的殿，惹动耶和华

的怒气，现在约西亚都废去了，就如他在伯特利所行的一般； 

□23:19 约西亚王在以色列各城把从前以色列诸王筑造、惹上主发怒的

神庙都拆毁了。像他在伯特利所做的，他废除了所有的神庙。 

 

★列王纪下 23 章 20节 

ת זְבַּחוַיִּ ○ נֵי-כָּל-אֶ בָּמוֹת כֹּהֲ ר הַ שֶׁ ם-אֲ זְבְּחוֹת-עַל שָׁ מִּ  הַ
רֹף○ ת וַיִּשְׂ צְמוֹת-אֶ יהֶם אָדָם עַ לֵ ב עֲ ׃ וַיָּשָׁ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○又将邱坛的祭司都杀在坛上， 

○并在坛上烧人的骨头，就回耶路撒冷去了。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02076 וַיִּזְבַּ 为食物 זָבַ

屠宰、献祭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

מוֹת○ בָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

丘坛 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חוֹת○ זְבְּ מִּ חַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ 祭 מִ
坛 

רֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08313 וַיִּשְׂ רַ  燃烧 שָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ צְ ם 名词，复阴附属形 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

םאָדָ  名词，阳性单数 00120 אָדָם○  人 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

ב○ 、后悔 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回复、回转 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□23:20 又将邱坛的祭司都杀在坛上，并在坛上烧人的骨头，就回耶路

撒冷去了。 



□23:20 他把所有丘上神庙的祭司在他们的祭坛上杀了，也在上面烧死

人的骨头，然后回耶路撒冷去。 

 

★列王纪下 23 章 21节 

ו○ לֶךְ  וַיְצַ מֶּ ת הַ עָם-כָּל-אֶ  לֵאמֹר הָ
ח עֲשׂוּ○ סַ יהוָה פֶ יכֶם לַ לֹהֵ  אֱ
כָּתוּב○ פֶר עַל כַּ ית סֵ רִ בְּ זֶּה׃ הַ  הַ
○王吩咐众民说： 

○「...向雅威―你们的神守逾越节。」(...由下行填入) 

○当照这约书上所写的， 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

שׂוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ח○ סַ ח 名词，阳性单数 06453 פֶ סַ 逾越节、逾越节的 פֶּ

祭牲 



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

תוּב● כָּ 动词，Qal 被动 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03789 כַּ

分词单阳 ב תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  文件、书卷 סֵ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

§2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□23:21 王吩咐众民说：“你们当照这约书上所写的，向耶和华你们的

上帝守逾越节。” 

□23:21 约西亚王命令人民遵照约书上的记载守逾越节，记念上主──

他们的上帝。 

 

★列王纪下 23 章 22节 

י○ ה לֹא כִּ שָׂ פֶּ  נַעֲ חכַּ זֶּה סַ י הַ ימֵ ים מִ טִ שֹּׁפְ ר הַ שֶׁ טוּ אֲ פְ ת שָׁ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
י וְכֹל○ י יְמֵ כֵ לְ ל מַ אֵ רָ י יִשְׂ כֵ לְ  יְהוּדָה׃ וּמַ
○自从士师治理以色列人...直到如今，实在没有守过这样的逾越节；

(...由下行填入) 

○和以色列王、犹大王的时候， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שָׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ח○ סַ פֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06453 כַּ

ח סַ  逾越节、逾越节的祭牲 פֶּ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י○ ימֵ ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，复阳附属形 + מִ
子、时候 

ים○ טִ שֹּׁפְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 08199 הַ

ט פַ  。判断、仲裁 这个分词在此作名词「审判官」解 שָׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

טוּ○ פְ ט 动词，Qal 完成式 3 复 08199 שָׁ פַ 判断、仲 שָׁ

裁 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、任何事物 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

י○ כֵ לְ לֶ  名词，复阳附属形 04428 מַ ךְ  君王、国王 ךְ מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 + וְ  连接词 04428 וּמַ לֶ 君 מֶ
王、国王  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ 来加 מַ

词尾。 



ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 
□23:22 自从士师治理以色列人和以色列王犹大王的时候，直到如今，

实在没有守过这样的逾越节； 

□23:22 自从士师治国的时代以来，任何一个以色列王和犹大王都没有

这样隆重守逾越节的。 

 

★列王纪下 23 章 23节 

י○ ם כִּ מֹנֶה-אִ שְׁ רֵה בִּ שְׂ נָה עֶ לֶךְ  שָׁ מֶּ יָּהוּ לַ  יֹאשִׁ
ה○ שָׂ ח נַעֲ סַ פֶּ זֶּה הַ יהוָה הַ ׃ לַ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○只有约西亚王十八年 

○在耶路撒冷向雅威守这逾越节。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

םאִ ○  00518 副词 ם י 若、如果、不是 אִ ם כִּ 两个字אִ

合起来的意思是：只不过 

מֹנֶה○ שְׁ מֹנָה 形容词，阴性单数 + בְּ  介系词 08083 בִּ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ה● שָׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ח○ סַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06453 הַ סַ 、逾越节 פֶּ

逾越节的祭牲 



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□23:23 只有约西亚王十八年在耶路撒冷向耶和华守这逾越节。 

□23:23 只有约西亚在位的第十八年，王和人民在耶路撒冷庆祝逾越节。 

 

★列王纪下 23 章 24节 

ת וְגַם○ אֹבוֹת-אֶ ת הָ יִּדְּעֹנִים-וְאֶ ת הַ ים-וְאֶ פִ רָ תְּ ת הַ גִּלֻּלִים-וְאֶ  הַ
ת○ ים-כָּל וְאֵ צִ קֻּ שִּׁ  הַ
ר○ שֶׁ אוּ אֲ ץ נִרְ רֶ אֶ לַםִ  יְהוּדָה בְּ ירוּשָׁ  וּבִ
עֵר○ יָּהוּ בִּ  יֹאשִׁ
ן○ עַ מַ ים לְ קִ ת הָ י-אֶ רֵ תּוֹ דִּבְ ההַ ים רָ בִ תֻ כְּ פֶר-עַל הַ סֵּ  הַ
ר○ שֶׁ צָא אֲ יָּהוּ מָ קִ לְ ן חִ כֹּהֵ ית הַ  יְהוָה׃ בֵּ
○...交鬼的、行巫术的，与家中的神像和偶像，(...由第三行填入) 

○并一切可憎之物， 

○凡犹大国和耶路撒冷 

○约西亚尽都除掉， 

○成就了祭司希勒家...律法书上所写的话。(...由下行填入) 

○在雅威殿里所得 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



אֹבוֹת○ 水袋 אוֹב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00178 הָ

的外皮、交鬼者 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יִּדְּעֹנִים○ עֹנִי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03049 הַ 巫 יִדְּ
师、预言者 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ פִ רָ תְּ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08655 הַ פִ רָ 家 תְּ
中的神像，偶像 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ גִּלֻּ  偶像 גִּלּוּל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01544 הַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成  ָּלכ ל。 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ים○ צִ קֻּ שִּׁ קּוּץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08251 הַ 可 שִׁ
憎的事 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ אָה 动词，Nif'al 完成式 3 复 07200 נִרְ 、Qal 看 רָ

辨别，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

היְהוּ○ ה 专有名词，支派名 03063 דָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ



意为「赞美」。 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03389 וּבִ

地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ר● עֵ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01197 בִּ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃、除去；II. 愚昧、未开化、如野兽

般残忍 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ים○ קִ 使之 קוּם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06965 הָ

起来、设立、坚立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、律法 תּוֹרָ

教导 

ים○ בִ תֻ כְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 03789 הַ

ב תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ 、文件 סֵ

书卷 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ  找、得 מָ

יָּהוּ○ קִ לְ יָּה 专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ יָּהוּ חִ קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「上主是我的产业」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□23:24 凡犹大国和耶路撒冷所有交鬼的、行巫术的，与家中的神像和

偶像，并一切可憎之物，约西亚尽都除掉，成就了祭司希勒家在耶和华

殿里所得律法书上所写的话。 

□23:24 为要实施希勒家大祭司在圣殿发现那书上所写的法律，约西亚

王把耶路撒冷和犹大其余地区所有的通灵者、算命者、一切家族神像、

偶像，以及一切异教崇拜的东西都清除了。 

 

★列王纪下 23 章 25节 

יָ -לֹא וְכָמֹהוּ○ ההָ נָיו  פָ ךְ  לְ לֶ  מֶ
ר○ שֶׁ ב-אֲ ל שָׁ  יְהוָה-אֶ
כָל○ בוֹ-בְּ בָ כָל לְ כָל נַפְשׁוֹ-וּבְ אֹדוֹ-וּבְ  מְ
ת כְּכֹל○ ה תּוֹרַ  מֹשֶׁ
יו○ רָ ם-לֹא וְאַחֲ  כָּמֹהוּ׃ קָ
○在约西亚以前没有王 

○像他…归向雅威，(…处填入下行) 

○…尽他的心、尽他的性、尽他的力(…处填入下行) 

○照摩西的一切律法； 

○在他以后也没有兴起一个王像他。 

[字汇分析] 

מֹהוּ● מוֹ 介系词 + וְ  连接词 03644 וְכָ  单阳词尾 3 + כְּ



מוֹ מוֹ 像 כְּ ，מוֹ 而来，加了古代的词尾 כְּ  从介系词 כְּ
用於诗体文。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ 后悔、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

复、回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、任何事物 ל ，变化而来 כֹּל 从 כָּ



在 - 前面失去重音，母音缩短，变成  ָּלכ。 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、任何事物 ל ，变化而来 כֹּל 从 כָּ

在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

אֹדוֹ○ אֹד 副词 + 3 单阳词尾 03966 מְ  极其、非常 מְ

כֹל● 、全部 לכֹּ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、任何事物 

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  律法、教导 תּוֹרָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

יו● רָ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ  单阳词尾 3 + אַחַ

ר ר 后面、以后 (指时间) אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ 加词 אַחֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ 、使之起来 קוּם 动词，Qal 完成式 3 单阳 06965 קָ

设立、坚立 

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 
□23:25 在约西亚以前，没有王像他尽心、尽性、尽力地归向耶和华，

遵行摩西的一切律法；在他以后，也没有兴起一个王像他。 

□23:25 在他以前，没有一个王像他那样尽心、尽意、尽力地事奉上主，

遵行摩西所颁布的法律；在他以后，也没有一个王像他那样。 

 

★列王纪下 23 章 26节 

ב-לֹא אַךְ ○ ר יְהוָה שָׁ חֲ גָּדוֹל אַפּוֹ וֹןמֵ  הַ
ר○ שֶׁ ה-אֲ רָ יהוּדָה אַפּוֹ חָ  בִּ



ים-כָּל עַל○ סִ עָ כְּ ר הַ שֶׁ יסוֹ אֲ עִ כְ ה׃ הִ נַשֶּׁ  מְ
○然而，雅威...仍不止息，(...由下行填入) 

○向犹大所发猛烈的怒气 

○是因玛拿西诸事惹动他。 

[字汇分析] 

 然而、其实、惟独 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ 后悔、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

复、回转 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוֹן○ חֲ ן 介系词 02740 מֵ רוֹן 名词，单阳附属形 + מִ 生 חָ
气、愤怒 这个字通常指上帝的怒气。 

鼻子、生 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

气 אַף 的附属形也是 ַףא ；用附属形来加词尾。 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02734 חָ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

鼻子、生 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִּ



国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ים○ סִ עָ כְּ שׂ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03708 הַ עַ ס כַּ עַ 烦 כַּ
恼、悲伤 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יסוֹהִ ○ עִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 03707 כְ

阳词尾 ס עַ  发怒、苦恼 כָּ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ
□23:26 然而，耶和华向犹大所发猛烈的怒气仍不止息，是因玛拿西诸

事惹动他。 

□23:26 可是，上主因玛拿西王所做的事而对犹大所发的烈怒到现在还

没有止息。 

 

★列王纪下 23 章 27节 

ר○  יְהוָה וַיֹּאמֶ
ת גַּם○ יר יְהוּדָה-אֶ עַל אָסִ נַי מֵ ר פָּ שֶׁ אֲ רֹתִי כַּ סִ ת הֲ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ תִּ אַסְ ת וּמָ יר-אֶ עִ זֹּאת הָ  הַ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ רְ חַ ת בָּ לַםִ -אֶ ת יְרוּשָׁ יִת-וְאֶ בַּ ר הַ שֶׁ י אֲ תִּ רְ יֶה אָמַ י יִהְ מִ ם׃ שְׁ  שָׁ
○雅威说： 

○「我必将犹大人从我面前赶出，如同赶出以色列人一般； 

○我必弃掉我从前所选择的这城― 

○耶路撒冷和我所说立我名的殿。」 

[字汇分析] 

ר● ראָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

יר○ 转 סוּר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05493 אָסִ
离、除去 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸、前 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ רֹתִ סִ 、转离 סוּר 动词，Hif'il 完成式 1 单 05493 הֲ

除去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● תִּ אַסְ אַס 动词，Qal 连续式 1 单 03988 וּמָ 、拒绝 מָ

轻看、厌弃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城镇 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00977 בָּ חַ 选择、拣 בָּ

选 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ םיְרוּשָׁ  是写型 יְרוּשָׁ יִם 和读型 לֵ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□23:27 耶和华说：“我必将犹大人从我面前赶出，如同赶出以色列人

一般，我必弃掉我从前所选择的这城耶路撒冷和我所说立我名的殿。” 

□23:27 上主说：“我要对付犹大像我对付以色列一样。我要从我面前

驱逐犹大人民；我要抛弃我所选择的耶路撒冷城和我说过那应该敬拜我



的圣殿。” 

 

★列王纪下 23 章 28节 

ר○ ידִּ  וְיֶתֶ רֵ יָּהוּ בְ ר-וְכָל יֹאשִׁ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
לֹא○ ם-הֲ ים הֵ  כְּתוּבִ
פֶר-עַל○ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ  יְהוּדָה׃ לְ
○约西亚其余的事，凡他所行的， 

○它们不都写在 

○犹大列王记上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为  ִכ לָ םמְ י ；用附属形 י כֵ לְ  。来加词尾 מַ

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  文件、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ



ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 
□23:28 约西亚其余的事，凡他所行的，都写在犹大列王记上。 

□23:28 约西亚王其他的事迹一一记载在犹大列王史上。 

 

★列王纪下 23 章 29节 

יו○ יָמָ לָה בְּ עֹה עָ רְ ךְ  נְכֹה פַ לֶ יִם-מֶ רַ צְ  מִ
ךְ -עַל○ לֶ ר-עַל אַשּׁוּר מֶ ת-נְהַ רָ  פְּ
ךְ  וַיֵּלֶךְ ○ לֶ מֶּ יָּהוּ הַ אתוֹ יֹאשִׁ רָ קְ  לִ
הוּ○ יתֵ גִדּוֹ וַיְמִ מְ אֹתוֹ בִּ רְ  אֹתוֹ׃ כִּ
○他(指约西亚)的日子，埃及王法老尼哥 

○上到幼发拉底河，到亚述王那里； 

○约西亚王去抵挡他。 

○他(指埃及王)看见他(指约西亚)，就在米吉多杀了他。 

[字汇分析] 

יו● יָמָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

ים 的复数为 יוֹם 日子、时候 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ ；יְמֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、上去 עָ

被带进、被插入 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

 尼哥 נְכוֹ 专有名词，人名 06549 נְכֹה○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 05104 נְהַ  河流 נָהַ

ת○ רָ ת 专有名词，河流名称 06578 פְּ רָ  幼发拉底河 פְּ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 来、去 类 הָ

§15.3 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 §8.1, 8.9 קָ

הוּ● יתֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 死 

גִדּוֹ○ מְ גִדּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04023 בִּ 米 מְ
吉多 

אֹתוֹ○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07200 כִּ

+ 3 复阳词尾 אָה  Qal 看、辨别，Nif'al 显现，Hif'il רָ

显明 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□23:29 约西亚年间，埃及王法老尼哥上到幼发拉底河攻击亚述王，约

西亚王去抵挡他。埃及王遇见约西亚在米吉多，就杀了他。 



□23:29 他在位年间，埃及王尼哥率领军队到幼发拉底河帮助亚述皇帝。

约西亚王到米吉多去迎战埃及军，结果阵亡。 

 

★列王纪下 23 章 30节 

הוּ○ בֻ כִּ דָיו וַיַּרְ בָ ת עֲ גִדּוֹ מֵ מְּ הוּ מִ אֻ םִ  וַיְבִ לַ  יְרוּשָׁ
הוּ○ בְּרֻ תוֹ וַיִּקְ רָ בֻ קְ  בִּ
ח○ ץ-עַם וַיִּקַּ אָרֶ ת הָ ז-אֶ ן יְהוֹאָחָ יָּהוּ-בֶּ  יֹאשִׁ
חוּ○ שְׁ יכוּ אֹתוֹ וַיִּמְ לִ חַ  אֹתוֹ וַיַּמְ תתַּ יו׃  פ אָבִ  

○他的臣仆用车将他的尸首从米吉多送到耶路撒冷， 

○葬在他自己的坟墓里。 

○国民使约西亚的儿子约哈斯 

○膏他接续他父亲作王。 

[字汇分析] 

הוּ● בֻ כִּ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 07392 וַיַּרְ

阳词尾 ב  乘驾、骑 כַ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

גִדּוֹ○ מְּ ן 介系词 04023 מִ גִדּוֹן 专有名词，地名 + מִ 米 מְ
吉多 

הוּ○ אֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 临到、带来 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

בְּ ● הוּוַיִּקְ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 06912 רֻ

词尾 ר בַ  埋葬 קָ



תוֹ○ רָ בֻ קְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 06900 בִּ

尾 ה בוּרָ  埋葬、坟墓 קְ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ז○ ז 专有名词，人名 03059 יְהוֹאָחָ  约哈斯 יְהוֹאָחָ

ן○ ן 专有名词，人名 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן דַד 和 (儿子, SN 1121) בֶּ 两 (哈达, SN 1908) הֲ

个字合起来为专有名词，人名。 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

חוּ● שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04886 וַיִּמְ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

יכוּ○ לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04427 וַיַּמְ לַ 作 מָ
王、统治 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ



先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□23:30 他的臣仆用车将他的尸首从米吉多送到耶路撒冷，葬在他自己

的坟墓里。国民膏约西亚的儿子约哈斯，接续他父亲作王。 

□23:30 他的将领把他的尸体放在马车里，运回耶路撒冷，葬在王室的

坟墓里。犹大人民选约西亚的儿子约哈斯，膏立他，继承他父亲作王。 

 

★列王纪下 23 章 31节 

ן○ רִ -בֶּ שְׂ םעֶ י לֹשׁ  נָה וְשָׁ ז שָׁ כוֹ יְהוֹאָחָ לְ מָ  בְּ
ה○ לֹשָׁ ים וּשְׁ דָשִׁ ךְ  חֳ לַ םִ  מָ לָ ירוּשָׁ  בִּ
ם○ מּוֹ וְשֵׁ ל אִ מוּטַ יָהוּ-בַּת חֲ מְ נָה׃ יִרְ בְ לִּ  מִ
○约哈斯登基的时候年二十三岁， 

○在耶路撒冷作王三个月。 

○他母亲名叫哈慕他，是立拿人耶利米的女儿。 

[字汇分析] 

ן● ן 专有名词，人名 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן דַד 和 (儿子, SN 1121) בֶּ 两 (哈达, SN 1908) הֲ

个字合起来为专有名词，人名。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07969 וְשָׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ז○ ז 专有名词，人名 03059 יְהוֹאָחָ  约哈斯 יְהוֹאָחָ

כוֹ○ לְ מָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְּ

3 单阳词尾  ְך לַ  作王、统治 מָ

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ



ים○ דָשִׁ  月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חֳ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ םיְ  是写型 יְרוּשָׁ לֵ  רוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ל○ מוּטַ ל 专有名词，人名 02537 חֲ מוּטַ  哈慕她 חֲ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

נָה○ בְ לִּ ן 介系词 03841 מִ נָה 专有名词，地名 + מִ בְ 立 לִ
拿 
□23:31 约哈斯登基的时候年二十三岁，在耶路撒冷作王三个月。他母

亲名叫哈慕他，是立拿人耶利米的女儿。 

□23:31 约哈斯二十三岁的时候作犹大王，在耶路撒冷统治了三个月。

他的母亲叫哈慕她，是立拿城叶利米的女儿。 

 

★列王纪下 23 章 32节 

ע וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
ר כְּכֹל○ שֶׁ יו׃ עָשׂוּ-אֲ בֹתָ  אֲ
○约哈斯行雅威眼中看为恶的事， 

○效法他列祖一切所行的。 

[字汇分析] 



ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ  邪恶的 רַ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、任何事物 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□23:32 约哈斯行耶和华眼中看为恶的事，效法他列祖一切所行的。 

□23:32 约哈斯仿效他祖先的坏榜样，做了上主看为邪恶的事。 

 

★列王纪下 23 章 33节 

הוּ○ רֵ עֹה וַיַּאַסְ רְ בְלָה נְכֹה פַ רִ ץ בְ רֶ אֶ ת בְּ מָ  חֲ
לֹךְ ○ מְּ לָםִ  בִּ ירוּשָׁ  בִּ
ן○ ץ-עַל עֹנֶשׁ-וַיִּתֶּ אָרֶ אָה הָ כַּר מֵ ף-כִ סֶ  כֶּ
כַּר○ ב׃ וְכִ  זָהָ
○法老尼哥将约哈斯锁禁在哈马地的利比拉， 

○不许他在耶路撒冷作王， 

○又罚这地银子一百他连得， 



○金子一他连得。 

[字汇分析] 

הוּ● רֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 00631 וַיַּאַסְ

词尾 ר  系、捆绑、绑住 אָסַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

 尼哥 נְכוֹ נְכֹה 专有名词，人名 06549 נְכֹה○

ה○ לָ בְ רִ לָ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 07247 בְ בְ הרִ  利

比拉 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ  哈马 חֲ

לֹךְ ● מְּ לֹךְ  这是写型，其读型为 04427 בִּ מְּ ，按读型。מִ

它是介系词 ן ךְ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ לַ 、作王 מָ

统治 如按写型  ְלֹך מְּ 动词，Qal 不 + בְּ  它是介系词，בִּ

定词附属形 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ 、给、摆 נָתַ

放 ן ן 在 - 前面，母音缩短变成 וַיִּתֵּ  。וַיִּתֶּ

 惩罚、赔偿 עֹנֶשׁ 名词，阳性单数 06066 עֹנֶשׁ○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 



ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ר● כַּ ר 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03603 וְכִ כָּ 圆 כִּ
形物、圆形区域、他连得 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ
□23:33 法老尼哥将约哈斯锁禁在哈马地的利比拉，不许他在耶路撒冷

作王，又罚犹大国银子一百他连得、金子一他连得。 

□23:33 埃及王尼哥在哈马地的利比拉俘虏了约哈斯，结束了他的统治，

又向犹大国索取赔款三千四百公斤银子和三十四公斤金子。 

 

★列王纪下 23 章 34节 

לֵךְ ○ עֹה וַיַּמְ רְ ת נְכֹה פַּ ים-אֶ יָקִ לְ ן אֶ יָּהוּ-בֶּ ת יֹאשִׁ חַ יָּהוּ תַּ יו יֹאשִׁ  אָבִ
ב○ ת וַיַּסֵּ מוֹ-אֶ ים שְׁ  יְהוֹיָקִ
ת○ ז-וְאֶ חלָקָ  יְהוֹאָחָ יִם וַיָּבֹא  רַ צְ  מִ
ת○ ם׃ וַיָּמָ  שָׁ
○法老尼哥立约西亚的儿子以利亚敬接续他父亲约西亚作王， 

○给他改名叫约雅敬， 

○却将约哈斯带到埃及， 

○他就死在那里。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֵ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 04427 וַיַּמְ לַ 作 מָ
王、统治 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

 尼哥 נְכוֹ 专有名词，人名 06549 נְכֹה○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ יָקִ לְ ים 专有名词，人名 00471 אֶ יָקִ לְ 以利・亚敬 以 אֶ

利亚敬原意为「上帝设立」。 

ן○ ן 专有名词，人名 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן דַד 和 (儿子, SN 1121) בֶּ 两 (哈达, SN 1908) הֲ



个字合起来为专有名词，人名。 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ב● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05437 וַיַּסֵּ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ  约雅敬 יְהוֹיָקִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ז○ ז 专有名词，人名 03059 יְהוֹאָחָ  约哈斯 יְהוֹאָחָ

ח○ קָ ח 03947 לָ קַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 לָ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

带来 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 



ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□23:34 法老尼哥立约西亚的儿子以利亚敬接续他父亲约西亚作王，给

他改名叫约雅敬，却将约哈斯带到埃及，他就死在那里。 

□23:34 尼哥王立约西亚的儿子以利亚敬继承约西亚作犹大王，把他的

名字改为约雅敬。尼哥王把约哈斯带到埃及；约哈斯死在那里。 

 

★列王纪下 23 章 35节 

ף○ סֶ כֶּ ב וְהַ זָּהָ ן וְהַ ים נָתַ עֹה יְהוֹיָקִ רְ פַ  לְ
יךְ  אַךְ ○ רִ עֱ ת הֶ ץ-אֶ אָרֶ ת הָ תֵ ת לָ ף-אֶ סֶ כֶּ י-עַל הַ עֹה פִּ רְ  פַ
ישׁ○ כּוֹ אִ רְ עֶ ת נָגַשׂ כְּ ף-אֶ סֶ כֶּ ת הַ ב-וְאֶ זָּהָ ת הַ ץ עַם-אֶ אָרֶ  הָ
ת○ תֵ עֹה לָ רְ פַ ס נְכֹה׃ לְ  

○约雅敬将金银给法老， 

○遵著法老的命向国民徵取金银， 

○按著各人的力量派定，索要金银， 

○好给法老尼哥。 

[字汇分析] 

ף● סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03701 וְהַ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02091 וְהַ

ב  金 זָהָ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ 、给、摆 נָתַ

放 §2.34 

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ  约雅敬 יְהוֹיָקִ

עֹה○ רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ
老 

 然而、其实、惟独 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

יךְ ○ רִ עֱ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06186 הֶ רַ  Qal עָ
摆设、安排、预备；Hif'il 估价 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给、摆、放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、命令 פֶּ

עֹה○ רְ עֹ 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ הפַּ  法老 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

כּוֹ○ רְ עֶ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + כְּ  介系词 06187 כְּ

ךְ  רֶ  次序、层次、估价 עֵ

压制、驱 נָגַשׂ 动词，Qal 完成式 3 单阳 05065 נָגַשׂ○

赶 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给、摆、放 

עֹה○ רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ
老 

 尼哥 נְכוֹ 专有名词，人名 06549 נְכֹה○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:35 约雅敬将金银给法老，遵着法老的命向国民征取金银，按着各

人的力量派定，索要金银，好给法老尼哥。 

□23:35 为要筹措埃及王要求的赔款，约雅敬王就按人民的贫富征收税

银。 

 

★列王纪下 23 章 36节 

ן○ ים-בֶּ רִ שְׂ שׁ עֶ מֵ נָה וְחָ ים שָׁ כוֹ יְהוֹיָקִ לְ מָ  בְּ
ת○ רֵה וְאַחַ שְׂ נָה עֶ ךְ  שָׁ לַ לָםִ  מָ ירוּשָׁ  בִּ
ם○ מּוֹ וְשֵׁ דָיָה-בַת זְבוּדָּה אִ ן פְּ ה׃-מִ  רוּמָ
○约雅敬登基的时候年二十五岁， 

○在耶路撒冷作王十一年。 

○他母亲名叫西布大，是鲁玛人毗大雅的女儿。 

[字汇分析] 

ן● ן 专有名词，人名 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן דַד 和 (儿子, SN 1121) בֶּ 两 (哈达, SN 1908) הֲ



个字合起来为专有名词，人名。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ  约雅敬 יְהוֹיָקִ

כוֹ○ לְ מָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְּ

3 单阳词尾  ְך לַ  作王、统治 מָ

ת● ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00259 וְאַחַ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ י 03389 בִּ םִ בִּ לַ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 רוּשָׁ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ה○ ה 专有名词，人名 02080 זְבוּדָּ  西布大 זְבוּדָּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿、女子 בַּ

דָיָה○ דָיָה 专有名词，人名 06305 פְּ  毗大雅 פְּ



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ ה 专有名词，地名 07316 רוּמָ  鲁玛 רוּמָ
□23:36 约雅敬登基的时候年二十五岁，在耶路撒冷作王十一年。他母

亲名叫西布大，是鲁玛人毗大雅的女儿。 

□23:36 约雅敬二十五岁的时候作犹大王，在耶路撒冷统治了十一年。

他的母亲叫西布大，是鲁玛城比大雅的女儿。 

 

★列王纪下 23 章 37节 

ע וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
ר כְּכֹל○ שֶׁ יו׃ עָשׂוּ-אֲ בֹתָ  אֲ
○约雅敬行雅威眼中看为恶的事， 

○效法他列祖一切所行的。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ  邪恶的 רַ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、任何事物 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ



祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□23:37 约雅敬行耶和华眼中看为恶的事，效法他列祖一切所行的。 

□23:37 约雅敬仿效他祖先的坏榜样，做了上主看为邪恶的事。 

 

★列王纪下 24 章 1节 

יו○ יָמָ לָה בְּ דְנֶאצַּר עָ כַ ךְ  נְבֻ לֶ בֶל מֶ  בָּ
י○ ים לוֹ-וַיְהִ בֶד יְהוֹיָקִ לֹשׁ עֶ נִים שָׁ  שָׁ
ב○ ד וַיָּשָׁ רָ  בּוֹ׃-וַיִּמְ
○在他(指约雅敬)的日子，巴比伦王尼布甲尼撒上来； 

○约雅敬作他的仆人三年， 

○就反悔背叛他。 

[字汇分析] 

יו● יָמָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

ים 的复数为 יוֹם 日子、时候 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ ；יְמֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、上去 עָ

被带进、被插入 

דְ ○ כַ רנְבֻ ר 专有名词，人名 05019 נֶאצַּ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 



ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ  约雅敬 יְהוֹיָקִ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ב● 、后悔 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回复、回转 

ד○ רָ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04775 וַיִּמְ רַ  背叛 מָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□24:1 约雅敬年间，巴比伦王尼布甲尼撒上到犹大，约雅敬服侍他三年，

然后背叛他。 

□24:1 约雅敬在位年间，巴比伦王尼布甲尼撒侵犯犹大。约雅敬被迫臣

服他三年，然后背叛他。 

 

★列王纪下 24 章 2节 

לַּח○  בּוֹ יְהוָה וַיְשַׁ
ת○ דִּים גְּדוּדֵי-אֶ שְׂ ת כַ ם גְּדוּדֵי-וְאֶ רָ  אֲ
ת○ ת מוֹאָב גְּדוּדֵי וְאֵ נֵי גְּדוּדֵי וְאֵ  עַמּוֹן-בְ
לְּ ○ םוַיְשַׁ יהוּדָה חֵ ידוֹ בִּ בִ אֲ הַ  לְ
דְבַר○ ר יְהוָה כִּ שֶׁ יַד דִּבֶּר אֲ דָיו בְּ בָ ים׃ עֲ יאִ נְּבִ  הַ
○雅威派遣…来攻击他(指约雅敬)，(…处填入下行) 

○迦勒底的军队、和亚兰的军队、 

○和摩押的军队，和亚扪人的军队 

○他派他们来毁灭它(指犹大)， 

○正如雅威藉他仆人众先知所说的话。 

[字汇分析] 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ דגְּדוּ 名词，复阳附属形 01416 גְּדוּדֵ  一队、军队 

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○  一队、军队 גְּדוּד 名词，复阳附属形 01416 גְּדוּדֵ

ם○ רָ ם 专有名词，地名、族名、国名 00758 אֲ רָ 亚兰 אֲ

人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○  一队、军队 גְּדוּד 名词，复阳附属形 01416 גְּדוּדֵ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○  一队、军队 גְּדוּד 名词，复阳附属形 01416 גְּדוּדֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ם● חֵ לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 07971 וַיְשַׁ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ



יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִּ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ידוֹ○ בִ אֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 00006 לְ

属形 יד בִ אֲ ד 单阳词尾 3 + הַ  灭亡 §3.10 אָבַ

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲、应许 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ
□24:2 耶和华使迦勒底军、亚兰军、摩押军和亚扪人的军来攻击约雅敬，

毁灭犹大，正如耶和华藉他仆人众先知所说的。 

□24:2 上主使巴比伦、叙利亚、摩押，和亚扪的军队来攻打约雅敬，消

灭犹大，正如上主藉他仆人先知们所说的。 

 

★列王纪下 24 章 3节 

י-עַל אַךְ ○ ה יְהוָה פִּ יְתָ יהוּדָה הָ  בִּ



יר○ סִ הָ עַל לְ נָיו מֵ  פָּ
טֹּאת○ חַ ה בְּ נַשֶּׁ ר כְּכֹל מְ שֶׁ ה׃ אֲ שָׂ  עָ
○这祸临到犹大人，诚然是雅威所命的， 

○要将他们从自己面前赶出， 

○是因玛拿西所犯的一切罪； 

[字汇分析] 

 然而、其实、惟独 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、命令 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִּ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

יר● סִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05493 לְ

形 סוּר 转离、除去 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

前 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10 

טֹּאת● חַ את 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 02403 בְּ טָּ  חַ
罪 



ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、任何事物 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□24:3 这祸临到犹大人，诚然是耶和华所命的，要将他们从自己面前赶

出，是因玛拿西所犯的一切罪， 

□24:3 这事发生是出于上主的命令，为要驱逐犹大人民。这是因为玛拿

西王所犯的一切罪； 

 

★列王纪下 24 章 4节 

י-דַּם וְגַם○ נָּקִ ר הַ שֶׁ ךְ  אֲ פָ  שָׁ
לֵּא○ ת וַיְמַ םִ -אֶ לַ י דָּם יְרוּשָׁ  נָקִ
׃ יְהוָה אָבָה-וְלֹא○ לֹחַ סְ  לִ
○又因他流无辜人的血， 

○充满了耶路撒冷； 

○雅威决不肯赦免。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם○

י○ נָּקִ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 05355 הַ  无辜的 נָקִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ פָ ךְ  08210 שָׁ פַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 שָׁ

阳  ְך פַ  流、倒出 שָׁ

א● לֵּ א 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04390 וַיְמַ לָ 充 מָ
满，Pi'el 成就、完全、充满 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ  无辜的 נָקִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹחַ ○ סְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05545 לִ

ח לַ  赦免 סָ
□24:4 又因他流无辜人的血，充满了耶路撒冷。耶和华决不肯赦免。 

□24:4 他又在耶路撒冷流了许多无辜者的血，上主不肯赦免玛拿西。 

 

★列王纪下 24 章 5节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ ים דִּבְ  יְהוֹיָקִ
ר-וְכָל○ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
לֹא○ ם-הֲ ים הֵ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ  יְהוּדָה׃ לְ
○约雅敬其余的事， 

○凡他所行的， 

○不都写在犹大列王记上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ



的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ  约雅敬 יְהוֹיָקִ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ההֵ  הֵ  他们 מָּ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  文件、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ ךְ  话语、事情 דָּבָ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 犹大原意为「赞美」。 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 
□24:5 约雅敬其余的事，凡他所行的，都写在犹大列王记上。 

□24:5 约雅敬其他的事迹一一记载在犹大列王史上。 

 

★列王纪下 24 章 6节 

כַּב○ ים וַיִּשְׁ יו-עִם יְהוֹיָקִ בֹתָ  אֲ
לֹךְ ○ ין וַיִּמְ נוֹ יְהוֹיָכִ יו׃ בְּ תָּ חְ  תַּ
○约雅敬与他列祖同睡。 



○他儿子约雅斤接续他作王。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ  约雅敬 יְהוֹיָקִ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ין○ ין 专有名词，人名 03078 יְהוֹיָכִ  约雅斤 יְהוֹיָכִ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 
□24:6 约雅敬与他列祖同睡，他儿子约雅斤接续他作王。 

□24:6 他死了；他的儿子约雅斤继承他作王。 

 

★列王纪下 24 章 7节 

יףהֹ-וְלֹא○ ךְ  עוֹד סִ לֶ יִם מֶ רַ צְ צוֹ לָצֵאת מִ אַרְ  מֵ
י○ ח-כִּ קַ לֶךְ  לָ בֶל מֶ ל בָּ נַּחַ יִם מִ רַ צְ  מִ
ר-עַד○ ת-נְהַ רָ ר כֹּל פְּ שֶׁ ה אֲ יְתָ לֶךְ  הָ מֶ יִם׃ לְ רָ צְ פ מִ  

○埃及王不再从他国中出来； 

○因为巴比伦王将埃及王所管之地， 

○从埃及小河直到幼发拉底河都夺去了。 

[字汇分析] 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יף○ ף 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03254 הֹסִ 再 יָסַ
一次、增添、增进，Hif'il 多做 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

את○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03318 לָ

א  出去，Hif'il 从....带出来 יָצָ

צוֹ○ אַרְ ן 介系词 00776 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 为 Segol 名词，用基本型 אֶ 来加 אַרְ

词尾。§5.3, 3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.17, 8.18, 2.34 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ל○ נַּחַ ן 介系词 05158 מִ ל 名词，单阳附属形 + מִ 河 נַחַ
流、河谷 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 05104 נְהַ  河流 נָהַ

ת○ רָ ת 专有名词，河流名称 06578 פְּ רָ  幼发拉底河 פְּ

全部、整个、任何 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ



缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:7 埃及王不再从他国中出来，因为巴比伦王将埃及王所管之地，从

埃及小河直到幼发拉底河都夺去了。 

□24:7 埃及王和他的军队不再出兵到埃及境外的地方，因为巴比伦王现

在控制所有从前属于埃及的土地，从幼发拉底河直到埃及北部边境。 

 

★列王纪下 24 章 8节 

ן○ מֹנֶה-בֶּ ה שְׁ רֵ שְׂ נָה עֶ ין שָׁ כוֹ יְהוֹיָכִ לְ מָ  בְּ
ה○ לֹשָׁ ים וּשְׁ דָשִׁ ךְ  חֳ לַ םִ  מָ לָ ירוּשָׁ  בִּ
ם○ מּוֹ וְשֵׁ א אִ תָּ שְׁ ן-בַת נְחֻ נָתָ לְ ׃ אֶ םִ לָ ירוּשָׁ  מִ
○约雅斤登基的时候年十八岁， 

○在耶路撒冷作王三个月。 

○他母亲名叫尼护施他，是耶路撒冷人以利拿单的女儿。 

[字汇分析] 

ן● ן 专有名词，人名 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן דַד 和 (儿子, SN 1121) בֶּ 两 (哈达, SN 1908) הֲ

个字合起来为专有名词，人名。 

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 



ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ין○ ין 专有名词，人名 03078 יְהוֹיָכִ  约雅斤 יְהוֹיָכִ

כוֹ○ לְ מָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְּ

3 单阳词尾  ְך לַ  作王、统治 מָ

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ דָשִׁ  月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חֳ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

א○ תָּ שְׁ א 专有名词，人名 05179 נְחֻ תָּ שְׁ  尼护施他 נְחֻ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿、女子 בַּ

ן○ נָתָ לְ ן 专有名词，人名 00494 אֶ נָתָ לְ 以利拿单 以利 אֶ

拿单原意为「上帝赏赐」。 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 מִ לַ ירוּשָׁ ן 的停顿型，介系词 מִ 专 + מִ
有名词 ，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ  是写型 יְרוּשָׁ

ם לֵ יִםיְרוּ 和读型 יְרוּשָׁ לַ  。两个字的混合型 שָׁ



□24:8 约雅斤登基的时候，年十八岁，在耶路撒冷作王三个月。他母亲

名叫尼护施他，是耶路撒冷人以利拿单的女儿。 

□24:8 约雅斤十八岁的时候作犹大王，在耶路撒冷统治了三个月。他的

母亲叫尼护施她，是耶路撒冷城以利拿单的女儿。 

 

★列王纪下 24 章 9节 

ע וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ יו׃ עָ  אָבִ
○约雅斤行雅威眼中看为恶的事， 

○效法他父亲一切所行的。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ  邪恶的 רַ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、任何事物 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□24:9 约雅斤行耶和华眼中看为恶的事，效法他父亲一切所行的。 



□24:9 约雅斤仿效他父亲的坏榜样，做了上主看为邪恶的事。 

 

★列王纪下 24 章 10节 

עֵת○ יא בָּ הִ לוּ הַ דֵי עָ בְ דְנֶאצַּר עַ כַ ךְ  נְבֻ לֶ בֶל-מֶ לָםִ  בָּ בֹא יְרוּשָׁ עִיר וַתָּ  הָ
צוֹר׃○ מָּ  בַּ
○那时，巴比伦王尼布甲尼撒的军兵上到耶路撒冷， 

○围困城。 

[字汇分析] 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候、时刻 

יא○ הִ אהוּ 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ  他 在此

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 05927 עָ לָ 上去、被带 עָ

进、被插入 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ר○ דְנֶאצַּ כַ ר 专有名词，人名 05019 נְבֻ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

בֹא○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

带来 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城镇 עִ

צוֹר● מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04692 בַּ



 堡垒、围攻、围困 צוֹרמָ 
□24:10 那时，巴比伦王尼布甲尼撒的军兵上到耶路撒冷，围困城。 

□24:10 约雅斤在位期间，尼布甲尼撒王的大将率领巴比伦军队攻打耶

路撒冷，围困了它。 

 

★列王纪下 24 章 11节 

ר וַיָּבֹא○ דְנֶאצַּ לֶךְ  נְבוּכַ בֶל-מֶ עִיר-עַל בָּ  הָ
דָיו○ בָ ים וַעֲ רִ ׃ צָ יהָ לֶ  עָ
○...巴比伦王尼布甲尼撒就亲自来了。(...由下行填入) 

○当他军兵围困城的时候， 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

ר○ דְנֶאצַּ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城镇 עִ

יו● דָ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05650 וַעֲ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ  复数附属形为，עֲ

י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

ים○ רִ  绑、围困 צוּר 动词，Qal 主动分词复阳 06696 צָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□24:11 当他军兵围困城的时候，巴比伦王尼布甲尼撒就亲自来了。 

□24:11 在攻城期间，尼布甲尼撒亲自来到耶路撒冷。 



 

★列王纪下 24 章 12节 

ךְ  יְהוֹיָכִין וַיֵּצֵא○ לֶ ךְ -עַל יְהוּדָה-מֶ לֶ בֶל מֶ  בָּ
מּוֹ הוּא○ דָיו וְאִ בָ יו וַעֲ רָ יו וְשָׂ יסָ רִ  וְסָ
ח○ לֶךְ  אֹתוֹ וַיִּקַּ בֶל מֶ נַת בָּ שְׁ מֹנֶה בִּ כוֹ׃ שְׁ לְ מָ  לְ
○犹大王约雅斤，…都一同出城，投降巴比伦王；(…处填入下行) 

○她和他的母亲、他的臣仆、他的王子、他的内侍臣 

○巴比伦王便拿住他。那时是巴比伦王第八年。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ ，出去 יָצָ

Hif'il 从....带出来 

ין○ ין 专有名词，人名 03078 יְהוֹיָכִ  约雅斤 יְהוֹיָכִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ  אֵ
母亲 ם ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

יו○ דָ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05650 וַעֲ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ  复数附属形为，עֲ

י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

יו○ רָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ

ר ר 王子、统治者 שַׂ ים 的复数为 שַׂ רִ  复数附属形为，שַׂ



י רֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שַׂ

变成 ָיו。 

יו○ יסָ רִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 05631 וְסָ

尾 יס רִ  太监 סָ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ךְ מֶ ○ ךְ  名词，单阳附属形 04428 לֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

נַת○ שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

כוֹ○ לְ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04427 לְ

לֹךְ  ךְ  单阳词尾 3 + מְ לַ  作王、统治 מָ
□24:12 犹大王约雅斤和他母亲、臣仆、首领、太监一同出城，投降巴

比伦王，巴比伦王便拿住他。那时，是巴比伦王第八年。 

□24:12 于是约雅斤王和他的母亲、儿子、将领、王宫臣仆都向巴比伦

王投降。尼布甲尼撒在位的第八年，他俘虏了约雅斤， 

 

★列王纪下 24 章 13节 

ם וַיּוֹצֵא○ שָּׁ ת מִ רוֹת-כָּל-אֶ ית אוֹצְ  יְהוָה בֵּ
רוֹת○ ית וְאוֹצְ ךְ  בֵּ לֶ מֶּ  הַ
צֵּץ○ ת וַיְקַ י-כָּל-אֶ לֵ ב כְּ זָּהָ  הַ
ר○ שֶׁ ה אֲ שָׂ לֹמֹה עָ ךְ  שְׁ לֶ ל-מֶ אֵ רָ יכַל יִשְׂ הֵ  יְהוָה בְּ
ר○ שֶׁ אֲ  יְהוָה׃ דִּבֶּר כַּ
○巴比伦王将雅威殿里的宝物…都从那里搬出去，(…处填入下行) 



○和王宫里的宝物 

○又毁坏了…所有的金器，(…处填入下行) 

○以色列王所罗门所造雅威殿宇里 

○正如雅威所说的； 

[字汇分析] 

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיּוֹצֵ 出 יָצָ
去，Hif'il 从....带出来 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ םשָׁ  副词 + מִ  那里 §5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

רוֹת○ ר 名词，复阳附属形 00214 אוֹצְ  宝物、府库 אוֹצָ

ר  。虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אוֹצָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוֹת● ר 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 00214 וְאוֹצְ  אוֹצָ
宝物、府库 

ית○ יִ  名词，单阳附属形 01004 בֵּ תבַּ  殿、房屋、家 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ



国王 

ץ● צֵּ ץ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07112 וַיְקַ צַ 、剪 קָ

切半、切块 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ יכַ הֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01964 בְּ יכָ 圣 הֵ
殿、宫殿 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ



讲、应许 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□24:13 巴比伦王将耶和华殿和王宫里的宝物都拿去了，将以色列王所

罗门所造耶和华殿里的金器都毁坏了，正如耶和华所说的。 

□24:13 把圣殿和王宫里所有的财宝都搬到巴比伦去。正如上主所预言

的，他把所罗门王为圣殿里所制造的一切金器都捣毁了。 

 

★列王纪下 24 章 14节 

גְלָה○ ת וְהִ לַםִ -כָּל-אֶ  יְרוּשָׁ
ת○ ים-כָּל-וְאֶ רִ שָּׂ ת הַ י-כָּל וְאֵ יִל גִּבּוֹרֵ חַ  הַ
ת○ רֶ שֶׂ ים עֲ פִ לָ  גּוֹלֶה אֲ
רָשׁ-וְכָל○ חָ גֵּר הֶ סְ מַּ  וְהַ
אַר לֹא○ ץ׃-עַם דַּלַּת זוּלַת נִשְׁ אָרֶ  הָ
○又把全耶路撒冷的众民， 

○众首领，和所有大能的勇士， 

○共一万人， 

○连一切木匠、铁匠都掳了去； 

○除了国中极贫穷的人以外，没有剩下的； 

[字汇分析] 

ה● גְלָ 动词，Hif'il 完成式 3 单 + וְ  连接词 01540 וְהִ

阳 ה  除掉、显露、揭开 גָּלָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ



缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ 、王子 שַׂ

统治者 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

י○  勇士 גִּבּוֹר 形容词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02428 הַ 、军队 חַ

财物、财富、能力 

ת● רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 



ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 01473 גּוֹלֶ  被掳 גּוֹלָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

שׁ○ רָ חָ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02796 הֶ רָ  匠人 חָ

גֵּר○ סְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04525 וְהַ

数 גֵּר סְ  铁匠、锁匠、土牢、地牢 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אַר○ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下 

ת○  除了 זוּלָה 介系词 02108 זוּלַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 01803 דַּלַּ  头发 דַּלָּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□24:14 又将耶路撒冷的众民和众首领，并所有大能的勇士共一万人，

连一切木匠、铁匠都掳了去，除了国中极贫穷的人以外，没有剩下的。 

□24:14 尼布甲尼撒俘虏了耶路撒冷人民以及所有高官和战士，共一万

人。他又把所有的工匠和铁匠等都掳走，只留下最穷苦的人。 

 

★列王纪下 24 章 15节 

ת וַיֶּגֶל○ ין-אֶ לָה יְהוֹיָכִ בֶ  בָּ
ת○ ם-וְאֶ לֶךְ  אֵ מֶּ ת הַ י-וְאֶ לֶךְ  נְשֵׁ מֶּ ת הַ יו-וְאֶ יסָ רִ ת סָ י וְאֵ ילֵ ץ אֵ אָרֶ  הָ
יךְ ○ לַםִ  גּוֹלָה הוֹלִ ירוּשָׁ ה׃ מִ לָ בֶ  בָּ
○并将约雅斤从耶路撒冷掳到巴比伦去， 

○以及王母、后妃、太监，与国中的大官， 

○都从耶路撒冷掳到巴比伦去了； 

[字汇分析] 



ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 01540 וַיֶּגֶל● 、除掉 גָּלָ

显露、揭开 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ין○ ין 专有名词，人名 03078 יְהוֹיָכִ  约雅斤 יְהוֹיָכִ

ה○ לָ בֶ  ָה 专有名词，国名、地名 + 表示方向的 00894 בָּ
ל בֶ  。巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」 בָּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，阴性单数 00517 אֵ  母亲 אֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ה 名词，复阴附属形 00802 נְשֵׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ יסָ רִ יס 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05631 סָ רִ  太监 סָ

יס רִ ים 的复数为 סָ יסִ רִ י 复数附属形为，סָ יסֵ רִ 用附属；סְ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ ילֵ 、公绵羊、大树 אַיִל 名词，复阳附属形 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יךְ ● ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01980 הוֹלִ לַ 、来 הָ

去 

ה○ ה 名词，阴性单数 01473 גּוֹלָ  被掳 גּוֹלָ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִםיְרוּ 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 שָׁ

字的混合型。 

ה○ לָ בֶ  ָה 专有名词，国名、地名 + 表示方向的 00894 בָּ
ל בֶ  。巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」 בָּ
□24:15 并将约雅斤和王母、后妃、太监，与国中的大官，都从耶路撒

冷掳到巴比伦去了， 

□24:15 尼布甲尼撒把约雅斤带到巴比伦，也把他的母亲、妻妾、臣仆，

和犹大的领袖一并带去。 

 

★列王纪下 24 章 16节 

ת○ י-כָּל וְאֵ יִל אַנְשֵׁ חַ עַת הַ בְ ים שִׁ פִ לָ  אֲ
רָשׁ○ חָ גֵּ וְהֶ סְ מַּ רוְהַ לֶף   אֶ
כֹּל○ ים הַ י גִּבּוֹרִ ה עֹשֵׂ מָ חָ לְ  מִ
יאֵם○ ךְ  וַיְבִ לֶ בֶל-מֶ ה׃ גּוֹלָה בָּ לָ בֶ  בָּ
○又将一切勇士七千人， 

○和木匠、铁匠一千人， 

○都是能上阵的勇士， 

○全掳到巴比伦去了。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ



重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02428 הַ 、军队 חַ

财物、财富、能力 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ● רָ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02796 וְהֶ

שׁ רָ  匠人 חָ

גֵּר○ סְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04525 וְהַ

数 גֵּר סְ  铁匠、锁匠、土牢、地牢 מַ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

כֹּל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、任何事物 

ים○ 勇士 在此作 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 01368 גִּבּוֹרִ

名词解，指「勇士」。 

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ם● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 临到、带来 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ה○ ה 名词，阴性单数 01473 גּוֹלָ  被掳 גּוֹלָ

ה○ לָ בֶ  ָה 专有名词，国名、地名 + 表示方向的 00894 בָּ
ל בֶ  。巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」 בָּ
□24:16 又将一切勇士七千人和木匠、铁匠一千人，都是能上阵的勇士，

全掳到巴比伦去了。 

□24:16 尼布甲尼撒把重要人物全部掳去，一共是七千人，还有一千工

匠和铁匠；他们都是善战的勇士。 

 

★列王纪下 24 章 17节 

לֵךְ ○ ךְ  וַיַּמְ לֶ בֶל-מֶ ת בָּ נְיָה-אֶ תַּ יו דֹדוֹ מַ תָּ חְ  תַּ
ב○ ת וַיַּסֵּ מוֹ-אֶ יָּהוּ׃ שְׁ דְקִ פ צִ  

○巴比伦王立约雅斤的叔叔玛探雅代替他作王， 

○给玛探雅改名叫西底家。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֵ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 04427 וַיַּמְ לַ 作 מָ
王、统治 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נְיָה○ תַּ תַּ  专有名词，人名 04983 מַ  玛探雅 נְיָהמַ

叔伯、舅 דּוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01730 דֹדוֹ○

舅、心爱的人、爱、爱情 דּוֹד 的附属形也是 דּוֹד；用

附属形来加词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ



面 

ב● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05437 וַיַּסֵּ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:17 巴比伦王立约雅斤的叔叔玛探雅代替他作王，给玛探雅改名叫

西底家。 

□24:17 尼布甲尼撒立约雅斤的叔父玛探雅作犹大王，又给他改名叫西

底家。 

 

★列王纪下 24 章 18节 

ן○ ים-בֶּ רִ שְׂ ת עֶ נָה וְאַחַ יָּהוּ שָׁ דְקִ כוֹ צִ לְ מָ  בְ
ת○ רֵה וְאַחַ שְׂ נָה עֶ ךְ  שָׁ לַ לָםִ  מָ ירוּשָׁ  בִּ
ם○ מּוֹ וְשֵׁ ל אִ מוּטַ יָהוּ-בַּת חֲ מְ נָה׃ יִרְ בְ לִּ  מִ
○西底家登基的时候年二十一岁， 

○在耶路撒冷作王十一年。 

○他母亲名叫哈慕他，是立拿人耶利米的女儿。 

[字汇分析] 

ן● ן 专有名词，人名 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן דַד 和 (儿子, SN 1121) בֶּ 两 (哈达, SN 1908) הֲ

个字合起来为专有名词，人名。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ



ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00259 וְאַחַ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

כוֹ○ לְ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְ

לֹךְ  ךְ  单阳词尾 3 + מְ לַ  作王、统治 מָ

ת● ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00259 וְאַחַ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לַ לַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ 、作王 ךְ מָ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ל○ מוּטַ ל 专有名词，人名 02537 חֲ מוּטַ  哈慕她 חֲ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

יָהוּ○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ



利米原意为「上主所指定的」。 

נָה○ בְ לִּ ן 介系词 03841 מִ נָה 专有名词，地名 + מִ בְ 立 לִ
拿 
□24:18 西底家登基的时候年二十一岁，在耶路撒冷作王十一年。他母

亲名叫哈慕他，是立拿人耶利米的女儿。 

□24:18 西底家二十一岁的时候作犹大王，在耶路撒冷统治了十一年。

他的母亲叫哈慕她，是立拿城叶利米的女儿。 

 

★列王纪下 24 章 19节 

ע וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ים׃ עָ  יְהוֹיָקִ
○西底家行雅威眼中看为恶的事， 

○是照约雅敬一切所行的。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ  邪恶的 רַ

עֵ ○ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 ינֵיבְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、任何事物 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ



ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ  约雅敬 יְהוֹיָקִ
□24:19 西底家行耶和华眼中看为恶的事，是照约雅敬一切所行的。 

□24:19 西底家王做了上主看为邪恶的事，像约雅敬所做的一样。 

 

★列王纪下 24 章 20节 

י○ יְתָה יְהוָה אַף-עַל כִּ לַםִ  הָ ירוּשָׁ יהוּדָה בִ  וּבִ
כוֹ-עַד○ לִ שְׁ ם הִ למֵ  אֹתָ נָיו עַ  פָּ
רֹד○ יָּהוּ וַיִּמְ דְקִ לֶךְ  צִ מֶ ל׃ בְּ בֶ ס בָּ  

○因此雅威的怒气在耶路撒冷和犹大发作， 

○以致将人民从自己面前赶出。 

○西底家背叛巴比伦王。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 鼻子、生气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

יהוּדָה○ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03063 וּבִ

人名、支派名、国名 ה  。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ



כוֹ○ לִ שְׁ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 07933 הִ

阳词尾 ן כֶ  住处 שֶׁ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

נָיו○ נִי 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ םפָּ נֶה  、脸 פָּ

前 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10 

רֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04775 וַיִּמְ רַ  背叛 מָ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04428 בְּ לֶ 君 מֶ
王、国王 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:20 因此耶和华的怒气在耶路撒冷和犹大发作，以致将人民从自己

面前赶出。 

□24:20 上主对耶路撒冷和犹大的人民发怒，从自己面前把他们驱逐出

去。 

 

★列王纪下 25 章 1节 

י○ נַת וַיְהִ שְׁ ית בִ יעִ שִׁ תְּ כוֹ הַ לְ מָ  לְ
י בַּחֹדֶשׁ○ ירִ שִׂ עֲ עָשׂוֹר הָ  לַחֹדֶשׁ בֶּ



דְנֶאצַּר בָּא○ כַ ךְ  נְבֻ לֶ בֶל-מֶ ילוֹ-וְכָל הוּא בָּ לַםִ -עַל חֵ  יְרוּשָׁ
ן○ יהָ  וַיִּחַ לֶ נוּ עָ יהָ  וַיִּבְ לֶ יב׃ דָּיֵק עָ בִ  סָ
○西底家背叛巴比伦王。 

○他作王第九年十月初十日， 

○巴比伦王尼布甲尼撒率领全军来攻击耶路撒冷， 

○对城安营，四围筑垒攻城。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

נַת○ שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִ  年 שָׁ

ית○ יעִ שִׁ תְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08671 הַ יעִ שִׁ  תְּ
序数的「第九」 

כוֹ○ לְ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04427 לְ

לֹךְ  ךְ  单阳词尾 3 + מְ לַ  作王、统治 מָ

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ ירִ שִׂ עֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06224 הָ ירִ שִׂ 序 עֲ
数的「第十」 

שׂוֹר○ עָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06218 בֶּ

数 שֹׂר שׂוֹר עָ  数目的「十」 עָ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

א● 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

来 

ר○ דְנֶאצַּ כַ ר 专有名词，人名 05019 נְבֻ אצַּ רֶ דְ נֶ נְבוּכַ דְ רנְבוּכַ  אצַּ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  她 §3.9 הִ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ילוֹ○ יִל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02428 חֵ 、军队 חַ

财物、财富、能力 יִל יל 的附属形为 חַ 用附属形来；חֵ

加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02583 וַיִּחַ 安营、扎 חָ

营、搭帐棚 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01129 וַיִּבְ  建造 בָּ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יֵק○ יֵק 名词，阳性单数 01785 דָּ 堡垒、攻城用的土 דָּ

垒、围城的墙垒 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□25:1 西底家背叛巴比伦王。他作王第九年十月初十日，巴比伦王尼布

甲尼撒率领全军来攻击耶路撒冷，对城安营，四围筑垒攻城。 



□25:1 西底家背叛巴比伦王尼布甲尼撒，因此尼布甲尼撒率领全军来攻

打耶路撒冷；那时是西底家在位第九年的十月十日。他们在城外扎营，

绕着城墙筑垒攻击， 

 

★列王纪下 25 章 2节 

בֹא○ יר וַתָּ עִ צוֹר הָ  בַּמָּ
י עַד○ תֵּ שְׁ רֵה עַ שְׂ נָה עֶ ךְ  שָׁ לֶ מֶּ יָּהוּ׃ לַ דְקִ  צִ
○於是城被围困， 

○直到西底家王十一年。 

[字汇分析] 

בֹא● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

带来 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城镇 עִ

צוֹר○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04692 בַּ

צוֹר  堡垒、围攻、围困 מָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ תֵּ שְׁ י 名词，阳性单数 06249 עַ תֵּ שְׁ  数目的「十一」 עַ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 
□25:2 于是城被围困，直到西底家王十一年。 

□25:2 一直围困到西底家在位的第十一年。 

 

★列王纪下 25 章 3节 

עָה○ שְׁ תִ זַק לַחֹדֶשׁ בְּ עָב וַיֶּחֱ רָ עִ  הָ רבָּ י  



יָה-וְלֹא○ ם הָ חֶ עַם לֶ ץ׃ לְ אָרֶ  הָ
○四月初九日，城里有大饥荒， 

○甚至百姓都没有粮食。 

[字汇分析] 

ה● עָ שְׁ תִ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08672 בְּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  תֵּ
数目的「九」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

זַק○ זַק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02388 וַיֶּחֱ 、系紧 חָ

加强、支持、抓住，Hitpa'el 奋勇自强 

בהָ ○ עָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 רָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城镇 עִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ם○ עַ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְ 、国民 עַ

百姓 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□25:3 四月初九日，城里有大饥荒，甚至百姓都没有粮食。 

□25:3 那年四月九日，城里饥荒非常严重，人民没有粮食， 

 

★列王纪下 25 章 4节 

ע○ קַ בָּ יר וַתִּ עִ  הָ
י-וְכָל○ ה אַנְשֵׁ מָ חָ לְ מִּ יְלָה הַ לַּ ךְ  הַ עַר דֶּרֶ ין שַׁ יִם בֵּ חֹמֹתַ  הַ



ר○ שֶׁ ךְ  גַּן-עַל אֲ לֶ מֶּ  הַ
שְׂ ○ יר-עַל דִּיםוְכַ עִ יב הָ בִ  סָ
ךְ  וַיֵּלֶךְ ○ ה׃ דֶּרֶ בָ רָ עֲ  הָ
○城被攻破， 

○一切兵丁就在夜间从...两城中间的门逃跑。(...由下行填入) 

○靠近王园 

○迦勒底人正在四围攻城， 

○王就向亚拉巴逃走。 

[字汇分析] 

ע● קַ בָּ ע 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 01234 וַתִּ קַ 攻 בָּ
破、劈开、打开 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城镇 עִ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 这个字在此作副词解。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יִם○ חֹמֹתַ ה 名词，阴性双数 + הַ  冠词 02346 הַ 城 חוֹמָ
墙、墙 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 花园、菜园、果园 גַּן 名词，阳性单数 01588 גַּן○

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

דִּיםוְכַ ● 专有名词，族名，阳性复 + וְ  连接词 03778 שְׂ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城镇 עִ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 来、去 类 הָ

§15.3 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ה○ בָ רָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06160 הָ בָ רָ 荒 .1 עֲ
地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 ית ה与בֵּ בָ רָ עֲ הָ
合起来是专有名词，地名。 
□25:4 城被攻破，一切兵丁就在夜间从靠近王园两城中间的门逃跑。迦

勒底人正在四围攻城，王就向亚拉巴逃走。 

□25:4 城墙被攻破。虽然巴比伦军队还包围着城，王和全部守军都在当

夜逃出。他们从靠近王宫花园那条路逃，穿过两道城墙中间的门，朝约

旦谷方向逃去。 

 

★列王纪下 25 章 5节 

דְּפוּ○ יל וַיִּרְ דִּים-חֵ שְׂ ראַחַ  כַּ ךְ   לֶ מֶּ  הַ
גוּ○ בוֹת אֹתוֹ וַיַּשִּׂ רְ עַ חוֹ בְּ  יְרֵ
ילוֹ-וְכָל○ יו׃ נָפֹצוּ חֵ לָ עָ  מֵ
○迦勒底的军队追赶王， 

○在耶利哥的平原追上他； 



○他的全军都离开他四散了。 

[字汇分析] 

דְּפוּ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07291 וַיִּרְ דַ 、追求 רָ

追 

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 军队、财物、财 חַ

富、能力 

דִּים○ שְׂ שְׂ  专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ יכַּ 迦勒 דִ

底人 

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面、以后 (指时间) אַחַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

גוּ● ג 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05381 וַיַּשִּׂ 抓 נָשַׂ
住、得到、及於 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

בוֹת○ רְ עַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06160 בְּ בָ רָ  .1 עֲ
荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 这个字也

可当作专有名词，地名，「亚拉巴」。 

חוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרֵ  耶利哥 יְרֵ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ילוֹ○ יִל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02428 חֵ 、军队 חַ

财物、财富、能力 יִל יל 的附属形为 חַ 用附属形来；חֵ

加词尾。 

、撒种 פּוּץ 动词，Nif'al 完成式 3 复 06327 נָפֹצוּ○



分散 

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词尾。3 单阳词 עֲ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□25:5 迦勒底的军队追赶王，在耶利哥的平原追上他，他的全军都离开

他四散了。 

□25:5 但是巴比伦军队追赶西底家王，在耶利哥附近的平原赶上了他。

他的军队都离开他，逃散了。 

 

★列王纪下 25 章 6节 

פְּשׂוּ○ ת וַיִּתְ לֶ -אֶ מֶּ  ךְ הַ
לוּ○ ל אֹתוֹ וַיַּעֲ ךְ -אֶ לֶ בֶל מֶ ה בָּ תָ לָ בְ  רִ
רוּ○ תּוֹ וַיְדַבְּ ט׃ אִ פָּ שְׁ  מִ
○迦勒底人就拿住王， 

○带他到在利比拉的巴比伦王那里， 

○审判他。 

[字汇分析] 

שׂוּ● פְּ פַשׂ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08610 וַיִּתְ 、掌握 תָּ

掳获、攻取、抢夺 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

לוּ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ 上 עָ
去、被带进、被插入 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ה○ תָ לָ בְ ה ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 07247 רִ לָ בְ  רִ
利比拉 

רוּ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ 、说 דָּבַ

讲、应许 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟、靠近 אֵ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 
□25:6 迦勒底人就拿住王，带他到在利比拉的巴比伦王那里审判他。 

□25:6 他们俘获了他，把他押解到尼布甲尼撒王那里。那时尼布甲尼撒

在利比拉；他就在那里审判西底家， 

 

★列王纪下 25 章 7节 

ת○ נֵי-וְאֶ יָּהוּ בְּ דְקִ טוּ צִ חֲ ינָיו שָׁ עֵ  לְ
ת○ ינֵי-וְאֶ יָּהוּ עֵ דְקִ וֵּר צִ  עִ
הוּ○ רֵ יִם וַיַּאַסְ תַּ שְׁ נְחֻ  בַ
הוּ○ אֵ ל׃ וַיְבִ בֶ ס בָּ  

○在西底家眼前杀了他的众子， 

○并且剜了西底家的眼睛， 

○用铜炼锁著他， 

○带到巴比伦去。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן 名词，复阳附属形 01121 נֵיבְּ ○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ



西底家原意为「上主是我的义」。 

טוּ○ חֲ ט 动词，Qal 完成式 3 复 07819 שָׁ חַ  被屠宰 שָׁ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05869 לְ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ינֵי○ יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

וֵּר○ וַר 形容词，阳性单数 05786 עִ 使瞎眼 在此作名 עָ

词解，指「盲人」。 

הוּ● רֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 00631 וַיַּאַסְ

词尾 ר  系、捆绑、绑住 אָסַ

יִם○ תַּ שְׁ נְחֻ 名词，阴性双 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05178 בַ

数 ת  铜 נְחֹשֶׁ

הוּ● אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 临到、带来 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:7 在西底家眼前杀了他的众子，并且剜了西底家的眼睛，用铜链锁

着他，带到巴比伦去。 



□25:7 在他眼前杀了他的儿子，然后把他的两只眼睛挖出来；他们用铜

链锁住他，把他带到巴比伦去。 

 

★列王纪下 25 章 8节 

י וּבַחֹדֶשׁ○ ישִׁ מִ חֲ עָה הַ בְ שִׁ  לַחֹדֶשׁ בְּ
יא○ נַת הִ ע שְׁ שַׁ ה-תְּ רֵ שְׂ נָה עֶ ךְ  שָׁ לֶ מֶּ דְנֶאצַּר לַ כַ ךְ  נְבֻ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
דָןנְבוּזַרְ  בָּא○ ב אֲ ים-רַ חִ בָּ בֶד טַ ךְ  עֶ לֶ בֶל-מֶ ׃ בָּ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○...五月初七日，(...由下行填入) 

○巴比伦王尼布甲尼撒十九年 

○巴比伦王的臣仆、护卫长尼布撒拉旦来到耶路撒冷， 

[字汇分析] 

חֹדֶשׁ● 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02320 וּבַ
词，阳性单数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ ישִׁ מִ חֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

ה○ עָ בְ שִׁ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07651 בְּ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

יא● יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  她 הִ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ע○ שַׁ ה 名词，单阳附属形 08672 תְּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ 数目的 תֵּ

「九」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ



ר○ דְנֶאצַּ כַ ר 专有名词，人名 05019 נְבֻ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

א● 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

来 

ן○ דָ אֲ ן 专有名词，人名 05018 נְבוּזַרְ דָ אֲ  尼布撒拉旦 נְבוּזַרְ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ  很多 רַ

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□25:8 巴比伦王尼布甲尼撒十九年五月初七日，巴比伦王的臣仆、护卫

长尼布撒拉旦来到耶路撒冷， 

□25:8 巴比伦王尼布甲尼撒的第十九年五月七日，王的顾问兼护卫长尼

布撒拉旦进入耶路撒冷。 

 

★列王纪下 25 章 9节 

רֹף○ ת וַיִּשְׂ ית-אֶ ת יְהוָה-בֵּ ית-וְאֶ ךְ  בֵּ לֶ מֶּ  הַ
ת○ י-כָּל וְאֵ תֵּ לַםִ  בָּ  יְרוּשָׁ
ת○ ית-כָּל-וְאֶ ף גָּדוֹל בֵּ רַ שׁ׃ שָׂ אֵ  בָּ
○用火焚烧雅威的殿和王宫， 

○又焚烧耶路撒冷的房屋， 



○就是各大户家的房屋。 

[字汇分析] 

רֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08313 וַיִּשְׂ רַ  燃烧 שָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת 名词，单阳附属形 01004 יתבֵּ ○  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

י○ תֵּ  殿、房屋、家 יִתבַּ  名词，复阳附属形 01004 בָּ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ף○ רַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 08313 שָׂ רַ  燃烧 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ
□25:9 用火焚烧耶和华的殿和王宫，又焚烧耶路撒冷的房屋，就是各大

户家的房屋。 

□25:9 他放火烧毁圣殿、王宫，和一切耶路撒冷达官贵人的房屋。 

 

★列王纪下 25 章 10节 

ת○ לַםִ  חוֹמֹת-וְאֶ יב יְרוּשָׁ בִ  סָ
צוּ○ יל-כָּל נָתְ דִּים חֵ שְׂ ר כַּ שֶׁ ב אֲ ים׃-רַ חִ בָּ  טַ
○...耶路撒冷四围的城墙。(...由下行填入) 

○跟从护卫长迦勒底的全军就拆毁 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

תחוֹמֹ○  02346 名词，复阴附属形 ה  城墙、墙 חוֹמָ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 



צוּ● ץ 动词，Qal 完成式 3 复 05422 נָתְ  拆毁 נָתַ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 军队、财物、财 חַ

富、能力 

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ  很多 רַ

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ
□25:10 跟从护卫长迦勒底的全军，就拆毁耶路撒冷四围的城墙。 

□25:10 他的军队拆毁了城墙。 

 

★列王纪下 25 章 11节 

ת○ ר וְאֵ עָם יֶתֶ ים הָ אָרִ נִּשְׁ יר הַ עִ  בָּ
ת○ ים-וְאֶ לִ נֹּפְ ר הַ שֶׁ לוּ אֲ ךְ -עַל נָפְ לֶ מֶּ בֶל הַ  בָּ
ת○ ר וְאֵ מוֹן יֶתֶ הָ גְלָה הֶ דָן הֶ אֲ ב נְבוּזַרְ ים׃-רַ חִ בָּ  טַ
○那时护卫长尼布撒拉旦将城里所剩下的百姓， 

○并已经投降巴比伦王的人， 

○以及大众所剩下的人，都掳去了。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ 剩余、卓越、优 יֶתֶ

势 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城镇 עִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ נֹּפְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05307 הַ

ל  失败、跌落、跌倒 נָפַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ 、失败 נָפַל 动词，Qal 未完成式 3 复 05307 נָפְ

跌落、跌倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ 剩余、卓越、优 יֶתֶ

势 

מוֹן○ הָ מוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01995 הֶ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 

ה○ גְלָ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01540 הֶ 除 גָּלָ
掉、显露、揭开 

ן○ דָ אֲ ן 专有名词，人名 05018 נְבוּזַרְ דָ אֲ  尼布撒拉旦 נְבוּזַרְ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ  很多 רַ



ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ
□25:11 那时护卫长尼布撒拉旦将城里所剩下的百姓，并已经投降巴比

伦王的人，以及大众所剩下的人都掳去了。 

□25:11 然后，尼布撒拉旦把留在城里的人──那些剩下的匠人和投降

巴比伦的人都掳到巴比伦去。 

 

★列王纪下 25 章 12节 

דַּלַּת○ ץ וּמִ אָרֶ שְׁ  הָ ירהִ ב אִ ים-רַ חִ בָּ  טַ
ים○ מִ כֹרְ ים׃ לְ יֹגְבִ  וּלְ
○但护卫长留下些国中最穷的， 

○使他们修理葡萄园，耕种田地。 

[字汇分析] 

ת● לַּ דַּ ן 介系词 + וְ 连接词 01803 וּמִ 名词，单阴 + מִ

附属形 ה  头发 דַּלָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יר○ אִ שְׁ 剩 אַרשָׁ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ
下 

ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ

ים● מִ כֹרְ 动词，Qal 主动分词复 + לְ  介系词 03755 לְ

阳 ם  修理葡萄园 כֹּרֵ

ים○ יֹגְבִ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03009 וּלְ

动分词复阳 יָגַב 耕作 如按写型 ים גָּבִ  וְ 它是连接词，וּלְ
+ 介系词  ְל + 动词 ּוּבג (SN 1461, 挖) 的 Qal 主动

分词复阳。 
□25:12 但护卫长留下些民中最穷的，使他们修理葡萄园，耕种田地。 



□25:12 但他把一些最穷苦的人留在犹大，叫他们在葡萄园和田里工作。 

 

★列王纪下 25 章 13节 

ת○ ת עַמּוּדֵי-וְאֶ נְּחֹשֶׁ ר הַ שֶׁ ית אֲ  יְהוָה-בֵּ
ת○ כֹנוֹת-וְאֶ מְּ ת הַ ת יָם-וְאֶ נְּחֹשֶׁ ר הַ שֶׁ ית אֲ בֵ רוּ יְהוָה-בְּ בְּ דִּים שִׁ שְׂ  כַ
ת אוּוַיִּשְׂ ○ ם-אֶ תָּ שְׁ ה׃ נְחֻ לָ בֶ  בָּ
○雅威殿的铜柱， 

○并雅威殿的盆座和铜海，迦勒底人都打碎了， 

○将那铜运到巴比伦去了， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מּוּדֵ מּוּד 名词，复阳附属形 05982 עַ  柱 עַ

ת○ נְּחֹשֶׁ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05178 הַ  铜 נְחֹשֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

כֹנוֹת○ מְּ כֹנָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04350 הַ 盆 מְ
座、基座 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○



ת○ נְּחֹשֶׁ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05178 הַ  铜 נְחֹשֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ בֵ יִת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 07665 שִׁ בַ Qal 拆 שָׁ
毁、折断、打碎，Hif'il 使生产，Nif'al (船)遭破

坏 

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

אוּוַ ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 יִּשְׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ תָּ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05178 נְחֻ  铜 נְחֹשֶׁ

ת ת 的附属形也是 נְחֹשֶׁ  。用附属形来加词尾；נְחֹשֶׁ

ה○ לָ בֶ  ָה 专有名词，国名、地名 + 表示方向的 00894 בָּ
ל בֶ  。巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」 בָּ
□25:13 耶和华殿的铜柱，并耶和华殿的盆座和铜海，迦勒底人都打碎

了，将那铜运到巴比伦去了； 

□25:13 巴比伦人打碎了圣殿里的铜柱、铜座，和大铜海，把所有的铜

带到巴比伦。 



 

★列王纪下 25 章 14节 

ת○ ירֹת-וְאֶ סִּ ת הַ יָּעִים-וְאֶ ת הַ רוֹת-וְאֶ זַמְּ מְ ת הַ כַּפּוֹת-וְאֶ  הַ
ת○ י-כָּל וְאֵ לֵ ת כְּ נְּחֹשֶׁ ר הַ שֶׁ רְתוּ אֲ חוּ׃ בָם-יְשָׁ קָ  לָ
○又带去锅、铲子、蜡剪、调羹， 

○并所用的一切铜器， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ירֹת○ סִּ יר 名词，阳(或阴)性复数 + הַ  冠词 05518 הַ  סִ
锅、钩、荆棘 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ יָּעִ  铲子 יָע 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03257 הַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹת○ זַמְּ מְ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04212 הַ רָ זַמְּ 剪 מְ
烛心的剪子 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

פּוֹת○ כַּ ף 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03709 הַ (空的) כַּ

平底锅、器皿、手掌、大腿连接处 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ



י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ת○ נְּחֹשֶׁ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05178 הַ  铜 נְחֹשֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוּ○ רְ ת 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 08334 יְשָׁ רַ 事 שָׁ
奉、管理、服事、供职 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

חוּ○ קָ חוּ 03947 לָ קְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 לָ

ח קַ  取、娶、拿 לָ
□25:14 又带去锅、铲子、蜡剪、调羹，并所用的一切铜器、 

□25:14 他们也把清洁祭坛用的铲子和灰壶、烛花剪刀、盛祭牲的血用

的大碗，和一切礼拜用的铜器都带走了。 

 

★列王纪下 25 章 15节 

ת○ תּוֹת-וְאֶ חְ מַּ ת הַ קוֹת-וְאֶ זְרָ מִּ ר הַ שֶׁ ב אֲ ב זָהָ  זָהָ
ר○ שֶׁ ף-וַאֲ סֶ ף כֶּ סֶ ח כָּ קַ ב לָ ים׃-רַ חִ בָּ  טַ
○火鼎、碗，无论金的， 

○无论银的，护卫长也都带去了。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹת○ חְ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04289 הַ תָּ חְ 火 מַ
鼎、香炉 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

קוֹת○ זְרָ מִּ ק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04219 הַ זְרָ  碗 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ



ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.17, 8.18, 2.34 

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ  很多 רַ

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ
□25:15 火鼎、碗，无论金的银的，护卫长也都带去了。 

□25:15 他们把所有用金银铸成的各种器具，包括盛火炭的炉、小盆也

都带走。 

 

★列王纪下 25 章 16节 

עַמּוּדִים○ נַיִם הָ יָּם שְׁ ד הַ חָ אֶ כֹנוֹתוְ  הָ מְּ  הַ
ר○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ לֹמֹה עָ ית שְׁ בֵ  יְהוָה לְ
יָה-לֹא○ ל הָ קָ שְׁ ת מִ נְחֹשֶׁ ים-כָּל לִ לִ כֵּ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○...两根铜柱、一个铜海，和几个盆座，(...由下行填入) 

○所罗门为雅威殿所造的 

○这一切的铜多得无法可称。 

[字汇分析] 

ים● מּוּדִ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַ שְׁ  数目的「二」 יִםשְׁ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

כֹנוֹת○ מְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04350 וְהַ



数 כֹנָה  盆座、基座 מְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יָה○ 、是、成为 יָההָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ

临到 

ל○ קָ שְׁ ל 名词，阳性单数 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

ת○ נְחֹשֶׁ ת 名词，单阴附属形+ לְ  介系词 05178 לִ  נְחֹשֶׁ
铜 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 



□25:16 所罗门为耶和华殿所造的两根铜柱、一个铜海，和几个盆座，

这一切的铜，多得无法可称。 

□25:16 其中有所罗门王为圣殿铸造的铜器──两根铜柱、铜座、大铜

海──这些铜器多得无法可称。 

 

★列王纪下 25 章 17节 

מֹנֶה○ ה שְׁ רֵ שְׂ ה עֶ ת אַמָּ עַמּוּד קוֹמַ ד הָ חָ אֶ  הָ
ת○ רֶ יו וְכֹתֶ לָ ת עָ תוְק נְחֹשֶׁ ת וֹמַ רֶ כֹּתֶ לֹשׁ הַ  אַמּוֹת שָׁ
כָה○ בָ מֹּנִים וּשְׂ רֶת-עַל וְרִ כֹּתֶ יב הַ בִ  סָ
כֹּל○ ת הַ  נְחֹשֶׁ
לֶּה○ אֵ עַמּוּד וְכָ נִי לַ שֵּׁ ה׃-עַל הַ כָ בָ שְּׂ  הַ
○这一根柱子高十八肘， 

○柱上有铜顶，高三肘； 

○铜顶的周围有网子和石榴， 

○都是铜的。 

○那一根柱子，照此一样，也有网子。 

[字汇分析] 

מֹנֶה● מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ת○ ה 名词，单阴附属形 06967 קוֹמַ  高度 קוֹמָ

מּוּד○ עַ מּוּד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ת● רֶ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 03805 וְכֹתֶ רֶ 柱 כֹּתֶ
头、柱顶 



יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

ת○ ת 名词，阳性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ת○ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06967 וְקוֹמַ 高 קוֹמָ
度 

ת○ רֶ כֹּתֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03805 הַ רֶ 柱 כֹּתֶ
头、柱顶 

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ה● כָ בָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07639 וּשְׂ כָ בָ 网 שְׂ
子 

מֹּנִים○ מּוֹן 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07416 וְרִ 石 רִ
榴、石榴树 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ רֶ כֹּתֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03805 הַ רֶ 柱 כֹּתֶ
头、柱顶 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

כֹּל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、任何事物 

ת○ ת 名词，阳性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ה● לֶּ אֵ 指 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 00428 וְכָ



示代名词，阳(或阴)性复数 ה לֶּ  这些 אֵ

מּ○ עַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05982 וּדלַ

מּוּד  柱 עַ

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ כָ בָ שְּׂ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07639 הַ כָ בָ  网子 שְׂ
□25:17 这一根柱子高十八肘，柱上有铜顶，高三肘，铜顶的周围有网

子和石榴，都是铜的。那一根柱子，照此一样，也有网子。 

□25:17 两根铜柱是一模一样的；每根高八公尺，有一公尺三公寸高的

铜顶，周围装饰铜制的网子和铜石榴。 

 

★列王纪下 25 章 18节 

ח○ ב וַיִּקַּ ים-רַ חִ בָּ ת טַ יָה-אֶ רָ ן שְׂ רֹאשׁ כֹּהֵ  הָ
ת○ נְיָהוּ-וְאֶ פַ ן צְ נֶה כֹּהֵ שְׁ  מִ
ת○ ת-וְאֶ לֹשֶׁ י שְׁ רֵ ף׃ שֹׁמְ סַּ  הַ
○护卫长拿住大祭司西莱雅、 

○副祭司西番亚， 

○和三个把门的， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ  很多 רַ

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָה○ רָ יָהוּ 专有名词，人名 08304 שְׂ רָ  西莱雅 שְׂ

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹּהֵ  祭司 §2.11-13 כֹּהֵ



רֹאשׁ○ 、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

首领 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  

在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נְיָהוּ○ פַ נְיָה 专有名词，人名 06846 צְ פַ נְיָהוּ צְ פַ 西番雅 西 צְ

番雅原意为「上主所珍贵的」。 

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹּהֵ  祭司 §2.11-13 כֹּהֵ

נֶה○ שְׁ נֶה 名词，单阳附属形 04932 מִ שְׁ 、双倍、重复 מִ

第二等级 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08104 שֹׁמְ מַ  שָׁ
Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防备 

ף○ סַּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05592 הַ 、门槛、盆 סַ

碗、基石 
□25:18 护卫长拿住大祭司西莱雅、副祭司西番亚和三个把门的， 

□25:18 尼布撒拉旦护卫长也掳走了祭司长西莱雅、副祭司长西番亚，

和圣殿的三个重要官员。 

 

★列王纪下 25 章 19节 

ן○ יר-וּמִ עִ ח הָ קַ יס לָ רִ ד סָ חָ  אֶ
ר○ שֶׁ יד הוּא-אֲ קִ י-עַל פָ ה אַנְשֵׁ מָ חָ לְ מִּ  הַ
ה○ שָּׁ מִ ים וַחֲ נָשִׁ י אֲ רֹאֵ נֵי מֵ ךְ -פְ לֶ מֶּ ר הַ שֶׁ צְאוּ אֲ יר נִמְ עִ  בָ
ת○ סֹּפֵר וְאֵ ר הַ בָא שַׂ צָּ בִּא הַ צְ מַּ ת הַ ץ עַם-אֶ אָרֶ  הָ
ים○ שִּׁ ישׁ וְשִׁ עַם אִ ץ מֵ אָרֶ ים הָ אִ צְ נִּמְ יר׃ הַ עִ  בָּ
○又从城中拿住一个...太监，(...由下行填入) 



○管理兵丁的 

○并在城里所遇常见王面的五个人 

○和检点国民军长的书记， 

○以及城里遇见的国民六十个人。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城镇 עִ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.17, 8.18, 2.34 

יס○ רִ יס 名词，阳性单数 05631 סָ רִ  太监 סָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  她 §3.9 הִ

יד○ קִ יד 名词，阳性单数 06496 פָ קִ  官员、总管 פָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

י○ רֹאֵ ן 介系词 07200 מֵ 动词，Qal 主动分词，复 + מִ

阳附属形 אָה Qal 看、辨别，Nif'al 显现，Hif'il 显 רָ

明 



נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְ נֶה פָּ  脸、前 פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ צְ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 04672 נִמְ צָ 、找 מָ

得 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָ

יר  城镇 עִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ סֹּפֵ פַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ 、述说 סָ

计算 סֹפֵר 从动词 פַר 的 Qal 主动分(SN 5608,记载)סָ

词单阳而来。 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

א○ בִּ צְ מַּ א 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 06633 הַ בָ  צָ
服事(在圣所)、打仗、点召 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ם○ עַ ן 介系词 05971 מֵ ם 名词，单阳附属形 + מִ 国 עַ
民、百姓 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים○ אִ צְ נִּמְ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 04672 הַ

א צָ  找、得 מָ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城镇 עִ
□25:19 又从城中拿住一个管理兵丁的官（或作“太监”），并在城里所

遇常见王面的五个人和检点国民军长的书记，以及城里遇见的国民六十

个人。 

□25:19 他又在城里逮捕一个指挥官，五个留在城里的王室顾问，一个

专管军队文件的副指挥官，和六十个地方上的重要人物。 

 

★列王纪下 25 章 20节 

ח○ ם וַיִּקַּ דָן אֹתָ אֲ ב נְבוּזַרְ יםטַ -רַ חִ  בָּ
ךְ -עַל אֹתָם וַיֹּלֶךְ ○ לֶ בֶל מֶ ה׃ בָּ תָ לָ בְ  רִ
○护卫长尼布撒拉旦将这些人带到 

○在利比拉的巴比伦王那里。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ן○ דָ אֲ ן 专有名词，人名 05018 נְבוּזַרְ דָ אֲ  尼布撒拉旦 נְבוּזַרְ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ  很多 רַ

ים○ חִ בָּ ח 名词，阳性复数 02876 טַ בָּ  侍卫 טַ



ךְ ● ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 01980 וַיֹּלֶ לַ 、来 הָ

去 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ה○ תָ לָ בְ ה ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 07247 רִ לָ בְ  רִ
利比拉 
□25:20 护卫长尼布撒拉旦将这些人带到在利比拉的巴比伦王那里。 

 

★列王纪下 25 章 21节 

ם וַיַּךְ ○ ךְ  אֹתָ לֶ בֶל מֶ ם בָּ יתֵ לָה וַיְמִ בְ רִ  בְּ
ץ○ רֶ אֶ ת בְּ מָ  חֲ
עַל יְהוּדָה וַיִּגֶל○ תוֹ׃ מֵ  אַדְמָ
○巴比伦王就把他们击杀...利比拉。(...由下行填入) 

○在哈马地的 

○这样，犹大人被掳去离开本地。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ם○ יתֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 04191 וַיְמִ



阳词尾 מוּת 死 

ה○ לָ בְ רִ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07247 בְּ לָ בְ 利 רִ
比拉 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ ת 哈马 חֲ מָ ה 和חֲ צוֹבָ
两个字合起来为专有名词，地名。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01540 וַיִּגֶל● 除掉、显 גָּלָ

露、揭开 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ
□25:21 巴比伦王就把他们击杀在哈马地的利比拉。这样，犹大人被掳

去离开本地。 

□25:20-21 尼布撒拉旦把他们押解到巴比伦王面前；那时，王在哈马境

内的利比拉。就在当地，他命令人拷打他们，把他们处死。这样，犹大

人民被掳，离开了本国。 

 

★列王纪下 25 章 22节 

עָם○ אָר וְהָ נִּשְׁ ץ הַ רֶ אֶ  יְהוּדָה בְּ
ר○ שֶׁ יר אֲ אִ שְׁ ר הִ דְנֶאצַּ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל מֶ  בָּ
ד○ קֵ יהֶם וַיַּפְ לֵ ת עֲ יָהוּ-אֶ ן גְּדַלְ יקָם-בֶּ חִ ן אֲ ן׃-בֶּ פָ פ שָׁ  

○至於犹大国剩下的民， 

○就是巴比伦王尼布甲尼撒所剩下的， 

○巴比伦王立了沙番的孙子、亚希甘的儿子基大利作他们的省长。 

[字汇分析] 

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 国民、百姓 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ



עָ  םהָ 。 

אָר○ נִּשְׁ אַר 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 07604 הַ  שָׁ
剩下 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

ר○ דְנֶאצַּ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ד● קֵ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06485 וַיַּפְ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ן○ ן 专有名词，人名 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן דַד 和 (儿子, SN 1121) בֶּ 两 (哈达, SN 1908) הֲ

个字合起来为专有名词，人名。 



ם○ יקָ חִ ם 专有名词，人名 00296 אֲ יקָ חִ  亚希甘 אֲ

ן○ ן 专有名词，人名 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן דַד 和 (儿子, SN 1121) בֶּ 两 (哈达, SN 1908) הֲ

个字合起来为专有名词，人名。 

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□25:22 至于犹大国剩下的民，就是巴比伦王尼布甲尼撒所剩下的，巴

比伦王立了沙番的孙子、亚希甘的儿子基大利作他们的省长。 

□25:22 巴比伦王尼布甲尼撒任命亚希甘的儿子、沙番的孙子基大利作

犹大总督，要他管理没有被掳到巴比伦去的人。 

 

★列王纪下 25 章 23节 

עוּ○ מְ י-כָל וַיִּשְׁ רֵ ים שָׂ יָלִ חֲ ה הַ מָּ ים הֵ נָשִׁ אֲ  וְהָ
י○ יד-כִּ קִ פְ ךְ  הִ לֶ בֶל-מֶ ת בָּ יָהוּ-אֶ  גְּדַלְ
ל וַיָּבֹאוּ○ יָהוּ-אֶ צְפָּה גְּדַלְ מִּ  הַ
עֵאל○ מָ ן וְיִשְׁ נְיָה-בֶּ נָן נְתַ ן וְיוֹחָ רֵ -בֶּ  חַ קָ
יָה○ רָ ן וּשְׂ ת-בֶ מֶ נְחֻ י תַּ תִ נְּטֹפָ זַנְיָהוּ הַ ן וְיַאֲ י-בֶּ תִ כָ עֲ מַּ  הַ
ה○ מָּ ם׃ הֵ יהֶ  וְאַנְשֵׁ
○众军队的长官，他们和众人，听见 

○巴比伦王指派了基大利， 

○於是…都到米斯巴到基大利那里。(…处填入下三行) 

○尼探雅的儿子以实玛利、加利亚的儿子约哈难、 

○尼陀法人单户蔑的儿子西莱雅、玛迦人的儿子雅撒尼亚， 

○他们和他们的人 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.1, 2.35 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ



缩短，变成 ל  。כָּ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

ים○ יָלִ חֲ יִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02428 הַ 、军队 חַ

财物、财富、能力 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נָ ○ אֲ יםוְהָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 שִׁ

数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יד○ קִ פְ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06485 הִ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ה○ פָּ צְ מִּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04709 הַ פָּ צְ 米斯 מִ

巴 

אל● עֵ מָ אל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03458 וְיִשְׁ עֵ מָ  יִשְׁ



以实玛利 以实玛利原意为「上帝听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ נְיָה 专有名词，人名 05418 נְתַ נְיָהוּ נְתַ 尼探雅 尼 נְתַ

探雅原意为「上主所给予的」。 

נָן○ נָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03110 וְיוֹחָ 约哈 יוֹחָ

难 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חַ ○ רֵ חַ  专有名词，人名 07143 קָ רֵ  加利亚 קָ

יָה● רָ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 08304 וּשְׂ רָ יָהוּ שְׂ רָ  שְׂ
西莱雅 西莱雅原意为「上主是领袖」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ מֶ נְחֻ ת 专有名词，人名 08576 תַּ מֶ נְחֻ  单户篾 תַּ

י○ תִ נְּטֹפָ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 05200 הַ

数 י תִ  尼陀法人 נְטֹפָ

זַנְיָהוּ○ זַנְיָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 02970 וְיַאֲ  יַאֲ
זַנְיָהוּ יַאֲ  ְ雅撒尼亚 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ תִ כָ עֲ מַּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 04602 הַ

י תִ כָ עֲ  玛迦人 מַ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ יהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00376 וְאַנְשֵׁ



尾 ׁיש ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ ，אֲ
复数附属形为 י  。用附属形来加词尾；אַנְשֵׁ
□25:23 众军长和属他们的人听见巴比伦王立了基大利作省长，于是，

军长尼探雅的儿子以实玛利、加利亚的儿子约哈难、尼陀法人单户篾的

儿子西莱雅、玛迦人的儿子雅撒尼亚和属他们的人，都到米斯巴见基大

利。 

□25:23 那些没有投降的犹大官员和兵士听见这消息，就到米斯巴投奔

基大利。这些官员有尼探雅的儿子以实玛利，加利亚的儿子约哈难，尼

陀法人单户默的儿子西莱雅，玛加人雅撒尼亚。 

 

★列王纪下 25 章 24节 

בַע○ ם וַיִּשָּׁ הֶ יָהוּ לָ יהֶם גְּדַלְ אַנְשֵׁ ר וּלְ ם וַיֹּאמֶ הֶ  לָ
אוּ-אַל○ ירְ דֵי תִּ בְ עַ דִּים מֵ שְׂ כַּ  הַ
בוּ○ ץ שְׁ בְדוּ בָאָרֶ ת וְעִ ךְ -אֶ לֶ בֶל מֶ  בָּ
ב○ כֶם׃ וְיִטַ ס לָ  

○基大利向他们和属他们的人起誓说： 

○「你们不必惧怕迦勒底臣仆， 

○只管住在这地服事巴比伦王， 

○就可以得福。」 

[字汇分析] 

בַ ● עוַיִּשָּׁ  07650 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 ע בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §3.10 

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

ם○ יהֶ אַנְשֵׁ  名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00376 וּלְ

+ 3 复阳词尾 ׁיש ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ 的复 אִ

数为 ים נָשִׁ י 复数附属形为，אֲ  。用附属形来加词尾；אַנְשֵׁ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §3.10 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

אוּ○ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

י○ דֵ בְ עַ ן 介系词 05650 מֵ ד 名词，复阳附属形 + מִ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

בוּ● ב 动词，祈使式复阳 03427 שְׁ  居住、坐、停留 יָשַׁ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

דוּ○ בְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05647 וְעִ בַ  עָ
工作、服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ב●  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 03190 וְיִטַ

ב  做好 יָטַ

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:24 基大利向他们和属他们的人起誓说：“你们不必惧怕迦勒底臣

仆，只管住在这地服侍巴比伦王，就可以得福。” 

□25:24 基大利对他们说：“我向你们保证，你们不用怕巴比伦的官员。

你们只管定居此地，服事巴比伦王，一切都会顺利。” 

 

★列王纪下 25 章 25节 

י○ יעִי בַּחֹדֶשׁ וַיְהִ בִ שְּׁ  הַ
עֵאל בָּא○ מָ ן יִשְׁ נְיָה-בֶּ ן נְתַ ע-בֶּ מָ ישָׁ לִ ע אֱ זֶּרַ לוּ מִ מְּ ההַ  כָ
ה○ רָ שָׂ ים וַעֲ נָשִׁ תּוֹ אֲ  אִ
ת וַיַּכּוּ○ יָהוּ-אֶ  וַיָּמֹת גְּדַלְ
ת○ יְּהוּדִים-וְאֶ ת הַ דִּים-וְאֶ שְׂ כַּ ר הַ שֶׁ יוּ-אֲ תּוֹ הָ ה׃ אִ פָּ צְ מִּ  בַּ
○七月间， 

○宗室以利沙玛的孙子、尼探雅的儿子以实玛利...来，(...由下行填

入) 

○带著十个人 

○杀了基大利，他就死了， 

○和同他在米斯巴的犹大人与迦勒底人。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

א● 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

来 

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ



实玛利原意为「上帝听见」。 

ן○ ן 专有名词，人名 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן דַד 和 (儿子, SN 1121) בֶּ 两 (哈达, SN 1908) הֲ

个字合起来为专有名词，人名。 

נְיָה○ נְיָהוּ 专有名词，人名 05418 נְתַ 尼探雅 尼探雅 נְתַ

原意为「上主所给予的」。 

ן○ ן 专有名词，人名 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן דַד 和 (儿子, SN 1121) בֶּ 两 (哈达, SN 1908) הֲ

个字合起来为专有名词，人名。 

ע○ מָ ישָׁ לִ מָ  专有名词，人名 00476 אֱ ישָׁ לִ עאֱ  以利沙玛 

以利沙玛原意为「我的上帝已垂听」。 

ע○ זֶּרַ ן 介系词 02233 מִ ע 名词，单阳附属形 + מִ 种 זֶרַ
子、后裔 

ה○ לוּכָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 הַ לוּכָ 王 מְ
室、王朝 

ה● רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06235 וַעֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟、靠近 אֵ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ



大利原意为「雅威是伟大的」。 

 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟、靠近 אֵ

ה○ פָּ צְ מִּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04709 בַּ

名 ה פָּ צְ  米斯巴 מִ
□25:25 七月间，宗室以利沙玛的孙子、尼探雅的儿子以实玛利，带着

十个人来杀了基大利和同他在米斯巴的犹大人与迦勒底人。 

□25:25 但是，在同年的七月，王室家族有一个人，尼探雅的儿子、以

利沙玛的孙子以实玛利带十个人来到米斯巴，刺杀基大利，也杀了跟他

一起的以色列人和巴比伦人。 

 

★列王纪下 25 章 26节 

מוּ○ עָם-כָל וַיָּקֻ טֹן הָ קָּ י גָּדוֹל-וְעַד מִ רֵ ים וְשָׂ יָלִ חֲ  הַ
יִם וַיָּבֹאוּ○ רָ צְ  מִ
י○ אוּ כִּ נֵי יָרְ פְּ דִּים׃ מִ שְׂ פ כַ  

○於是众民，无论大小，连众军长都起身， 

○往埃及去了； 



○因为惧怕迦勒底人。 

[字汇分析] 

מוּ● 使之起 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקֻ

来、设立、坚立 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

טֹן○ קָּ ן 介系词 06996 מִ טֹן 形容词，阳性单数 + מִ 小 קָ
的 在此作名词解，指「小人物」。 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ 、王子 שַׂ

统治者 

ים○ יָלִ חֲ יִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02428 הַ 、军队 חַ

财物、财富、能力 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ איָ  动词，Qal 完成式 3 复 03372 יָרְ 敬畏、害 רֵ

怕 §2.34, 7.11 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、前 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「因为」或「躲避」 מִ



דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□25:26 于是众民无论大小，连众军长因为惧怕迦勒底人，都起身往埃

及去了。 

□25:26 于是，所有的以色列人，无论贫富，连同军官们，都逃难到埃

及去，因为他们怕巴比伦人。 

 

★列王纪下 25 章 27节 

י○ ים וַיְהִ לֹשִׁ שְׁ בַע בִ נָה וָשֶׁ גָלוּת שָׁ ךְ  יְהוֹיָכִין לְ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
נֵים○ שְׁ ר בִּ שָׂ ים חֹדֶשׁ עָ רִ שְׂ עֶ עָה בְּ בְ  לַחֹדֶשׁ וְשִׁ
א○ וִיל נָשָׂ רֹדַךְ  אֱ ךְ  מְ לֶ בֶל מֶ נַת בָּ שְׁ כוֹ בִּ לְ  מָ
ת○ ין רֹאשׁ-אֶ ךְ  יְהוֹיָכִ לֶ ית יְהוּדָה-מֶ בֵּ לֶא׃ מִ  כֶּ
○犹大王约雅斤被掳后三十七年， 

○十二月二十七日， 

○巴比伦王以未米罗达元年， 

○使犹大王约雅斤抬头，提他出监； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ לֹשִׁ שְׁ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 07970 בִ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07651 וָשֶׁ עָ בְ עשֶׁ  שִׁ  בַ
数目的「七」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

גָלוּת○ 被 גָּלוּת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 01546 לְ
掳、被掳的人 

ין○ ין 专有名词，人名 03078 יְהוֹיָכִ  约雅斤 יְהוֹיָכִ



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

נֵים● שְׁ יִםשְׁ  名词，阳性双数 + בְּ  介系词 08147 בִּ נַיִם תַּ  שְׁ
数目的「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

ים○ רִ שְׂ עֶ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 06242 בְּ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

א● א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

וִיל○ וִיל 专有名词，人名 00192 אֱ ךְ  אֱ רֹדַ  以未•米罗达 מְ

在此作名词解，指「愚昧人」。 

ךְ ○ רֹדַ וִיל 专有名词，人名 00192 מְ ךְ  אֱ רֹדַ 以未•米罗 מְ

达 וִיל ךְ  אֱ רֹדַ  。两个字合起来为专有名词，人名 מְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

נַת○ שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

כוֹ○ לְ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词 04427 מָ



尾  ְך לַ  作王、统治 מָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 头、首领 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ין○ יןיְ  专有名词，人名 03078 יְהוֹיָכִ  约雅斤 הוֹיָכִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房屋、家 §5.3 

א○ לֶ א 名词，阳性单数 03608 כֶּ לֶ  监禁、关押 כֶּ
□25:27 犹大王约雅斤被掳后三十七年，巴比伦王以未米罗达元年十二

月二十七日，使犹大王约雅斤抬头，提他出监， 

□25:27 以未米罗达作巴比伦王的那一年，他放犹大王约雅斤出狱。这

事发生在约雅斤被掳后的第三十七年十二月二十七日。 

 

★列王纪下 25 章 28节 

תּוֹ וַיְדַבֵּר○  טֹבוֹת אִ
ן○ ת וַיִּתֵּ אוֹ-אֶ סְ עַל כִּ א מֵ סֵּ ים כִּ כִ לָ מְּ ר הַ שֶׁ תּוֹ אֲ ל׃ אִ בֶ בָ  בְּ
○又对他说恩言， 

○使他的位高过与他一同在巴比伦众王的位， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲、应许 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟、靠近 אֵ

好的、福乐 在 טוֹב 形容词，阴性复数 02896 טֹבוֹת○

此作名词解，指「恩言」。 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 、给、摆 נָתַ



放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ 、宝座 כִּ

座位 א סֵּ סֵּ  的附属形也是 כִּ  。用附属形来加词尾；אכִּ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟、靠近 אֵ

ל○ בֶ בָ ל 专有名词，国名 + בְּ  介系词 00894 בְּ בֶ 巴比 בָּ

伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 
□25:28 又对他说恩言，使他的位高过与他一同在巴比伦众王的位， 

□25:28 以未米罗达恩待约雅斤，赐给他高位，高过被掳到巴比伦的其

他国王。 

 

★列王纪下 25 章 29节 

נָּא○ ת וְשִׁ גְדֵי אֵ לְאוֹ בִּ  כִ
ם וְאָכַל○ חֶ יד לֶ מִ נָיו תָּ פָ י-כָּל לְ יָּיו׃ יְמֵ  חַ
○给他脱了囚服。 

○他终身常在巴比伦王面前吃饭。 

[字汇分析] 

נָּא●  改变 נָהשָׁ  动词，Pi’el 连续式 3 单阳 08132 וְשִׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  衣服、毯子 בֶּ

אוֹ○ לְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03608 כִ לֶ 、监禁 כֶּ

关押 א לֶ א 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ לְ  。加词尾 כִּ



ל● ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יּיָו○ יִּים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02416 חַ 、有生气 חַ

有活力的 (人) יּיִם יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附；חַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□25:29 给他脱了囚服。他终身常在巴比伦王面前吃饭。 

□25:29 约雅斤获准脱下囚衣，终生跟巴比伦王同桌进餐。 

 

★列王纪下 25 章 30节 

תוֹ○ חָ רֻ ת וַאֲ חַ רֻ יד אֲ מִ נָה תָּ ת לּוֹ-נִתְּ אֵ ךְ  מֵ לֶ מֶּ  הַ
יוֹמוֹ יוֹם-דְּבַר○  בְּ
י כֹּל○ יָּו׃ יְמֵ  חַ
○他日常所需的食物都从王那里供给他， 

○每日一分， 

○终其一生的日子(都是这样)。 

[字汇分析] 

תוֹ● חָ רֻ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 00737 וַאֲ

尾 ה חָ רֻ ה 粮食 אֲ חָ רֻ ת 的附属形为 אֲ חַ רֻ 用附属形来加；אֲ



词尾。 

ת○ חַ רֻ ה 名词，单阴附属形 00737 אֲ חָ רֻ  粮食 אֲ

יד○ מִ יד 名词，阳性单数 08548 תָּ מִ 经常、一直、连 תָּ

续 

נָהנִ○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05414 תְּ 、给 נָתַ

摆、放 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

归属於 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  跟、与 אֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר● ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

יוֹמוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

用附属形来加；יוֹם 的附属形也是 יוֹם 日子、时候 יוֹם

词尾。§3.10 

全部、整个、任 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母 כֹּל 从 כָּ

音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יָּו○ יּיִם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02416 חַ יָּו 生命 חַ  חַ
是根据列宁格勒抄本，这个字有些抄本写成 יָּי וחַ יּיִם。  חַ
为复数，复数附属形为 יֵּי 用附属形来加词尾。3 单；חַ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 
□25:30 王赐他所需用的食物，日日赐他一份，终身都是这样。 

□25:30 他活着的年日，王又赐给他每日的生活费用。 



 

——全文完—— 

 


